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1. Türk Dil Kurumunun eski Derleme-Tarama Kolu başkanı ve genel 
yazmanı Ömer Asım Aksoy'un başkanlığında özel bir kurulca hazırlanan 
Ana Yazım Kılavuzu (1987) üzerine birkaç yazı yazmıştım.! Bu kılavuzun 
2. baskısı 1988'de, 3. baskısı 1989'da yayımlandı. Son olarak, 4. baskısı da 
1990'de çıktı. 

Yukarıda saydığım yazılarımda 4na Yazım Kılavuzu'nan 1. baskısında 
gözüme çarpan birtakım yanlışlar üzerinde durmuştum. Kılavüzün yeni 
baskısında üzerinde durduğum yanlışlardan bir bölümü düzeltilmiştir. 
Örneğin Yazımda İkili “Çözüm” (Türk Dili LEV, 1987, 161-167. s.) başlıklı 
yazımda, Ana Yazım Kılavuzu'nun 1987'de çikan baskısında, baldır kemiği 
(94. 5.) elmacık kemiği (131. s.), incik kemiği (162. 5.), kalbur kemiği (168. s.) 
yazımlarıyla kavalkemiği (173. s.), köprücükkemiği (183. s.), kuyrukkemiği 
(185. 5), kürekkemiği (186. s5), örskemiği (210. 5), sabankemiği (220. s.), 
uylukkemiği (253. s.) ve üzengikemiği (255. s.) gibi yazımlar üzerinde dur- 
muştum. Bu yazım üzerine kılavuzun yeni baskısında baldır kemiği, elma- 
cık kemiği, incik kemiği yazımları baldırkemiği (99. s.), elmâcıkkemiği 
(137. 5.), iacikkemiği (170. 8.) olarak düzeltilmişse de, kalbur kemiği (176.'s.) 
yazımı gözden kaçmıştır. 

Hürriyet gazetesinde çıkan bir yazı dolayısıyla kaleme almış olduğum 
yazıda (Türk Dili 1992/1, 977-981. s.) kalbur kemiği yazımına değinmiş- 
tim. Kalbur kemiği'nin ayrı yazılması yazarların bitişik yazma kuralma 
aykırıdır, Yoksa yukarıda saydığım kemiklerin adlarınm bitişik yazılması 
gerekmez. 


1 Yazımda İkili “Çözüm”. Zürk Dili LIV, 1987, 161-167. 8.3: Uçun mu, yoksa uçun 
mu? Türk Dili LIV, 1987, 179-181. s.; Eski “Dilçi”ler, Eski “Çözüm”ler, Türk Dili LV, 
1988, 115-122. 5.; Misir Tavuğu mu, yoksa musırtavağu mu? Türk Dİl LV, 19R8, 316-320. 5; 
Eski “Dilei”likten Yeni Yazım “Uzman”lığına, Türk Dili LV, 1989, 42-46, s.; Yazımda 
Yabancı Dil Örnekleri. Türk Dili LVM, 1989, 57-65. s. Bu yazılar Di Tarrışmalarında 
Gerçekler I (Ankara 1990) adlı kitapta toplu olarak yer almıştı (40-84. 3). 


2 Eski “Dilciler, Eski (ve Yeni) Yazım Yanlışları 


“Uçum müu, yoksa uçum mu? (Türk Dili LEV; 1987, 179-181. 8.) başlıklı 
yazımda uçun (263. s.) yazımı üzerinde durmuştum. Kılavuzun yeni baskı- 
sında uçun yazımının Kaldiğini görüyoruz. 


Eski “Dilciler, Eski “Çözüm”ler” (Türk Dili LV, 1988, 115-122. $. 
başlıklı yazımda, Hristiyan kadınlarına verilen kokona adının Ana Yâzım 
Kılavuzu'nda Kokana olarak geçtiğini yazmıştım. Kılavuzun yeni baskısında 
kokana biçimi kokona olarak düzelülmiştir (189. 8.). 


Bunun gibi, kılavuzda aples, aptesbozan, apteshane, aptesli, apteslik, 
aptessiz (8. s.), büyük aptes (106. s.) ve küçük aptes (186. s.) yazımlarıyla 
boy aptesti (403. 8.) yazımı arasında açık bir tutarsızlık gözlemiştim. Yeni 
bağkıda 5öy aptesi (108. 5.) yazımı verilmiş, tutarsızlık kaldırılmıştır. 


dna Yazım Kılavuzu'nun yeni baskısında, benim yaptığım düzeltme- 
-.ye uyularak çaparı yazımı da çapari (117. s.) diye düzeltilmiştir. 


Yazımda, distribüsyon yazımı yanında verilen distiribütör (423. 8.) bi- 
çimi Ve şirürji (237. s.) yazımı yanında verilen #öroşirurji (204. 5.) biçimi üze- 
rinde durmuştum. Yeni' baskıda distiribütör, distribütör olarak, nöroşirürji 
de nöroşirürji (214. 8.) olarak düzeltilmiştir. Yalnız dizelgede disiribisyon 


“ biğiminin disribütör'den sonra gelmesi yanlıştır. 


- Eski yazımda vekâlet (256. s.) yazımıyla başvekalet (96. 8.) biçimi ara- 
“sindeki tutarsızlıktan söz etmiştim. Ne var ki vekâlet (102. s.) yazımı yanın- 
da başvekalet (102. s.) biçimi yeni baskıda da olduğu gibi kalmıştır. 


Yazımda İkili “Çözüm”, başlıklı yazımda, Eğridir ilçesinin adının 1.5. 
1985 gümü kabul edilen 3190 sayılı kanunla Eğirdir olarak değiştirildiğini 
“dile getirmiştim (Resmi Gazete $ Mayıs 1985, sayı: 18748). Ana Yazım Kıla- 

vuzu'nun eski baskısında Eğirdir biçimi yerine Eğridir biçimi verilmişti (129. 
s.). 1987'de çıkan bu baskıda yazarların 1985”ie kabul edilen kanundan ha- 
börsiz. kalmalârını doğal karşılayalım. 


Yukarıda adını verdiğim yazı, 1987'de çıkmıştı. Bunun üzerine yazar- 
tar, Aria Yazım Kilavuzu'nun yeni baskısında Eğirdir (135. 8.) yazımına yer 
vermişlerdir. Ancak, bir sayfa sonra Eğridir (136. 5.) biçimi de kılavuzda 
geçmiştir. 
ği Yazarlar, il, ilçe, bucak ve köy adlarının yazımında devletçe belir- 

lenmiş biçimlere ayulduğanu 32, maddede! kural olarak benimsemişlerdir. 


1 Yazarlar Ana Yazım Kılavuzu'nda madde yerine paragraf karşılığını kullanmışlardır. 
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Kılavuzun “Bileşik va da Birkaç Sözcüklü Özel Adların Yazımı” baş- 
lıkfı bölümünde yer alan bu maddeye göre: “il, ilçe, bucak ve köy adlarınm 
yazımında, devleiçe belirlenmiş biçimlere uyulur.” 

Yazım geleneklerine dayanan bu kural açıktır, doğaldır. Gel gelelim 
yazarlar bu açık, bu doğal duruma uymamışlardır. 

Örneğin bu maddede verilen Eğridir Gölü örneği resmi biçimlere uyma- 

mişür. : 
Bitmedi. Eski yazımda Sivas adınm da Ana Yazım Kılavuzu'nda Sıvas 
(227. s.) biçiminde yazıldığını belirtmiş, alfabetik sıralamada Sivas'ın: Siirt 
ve Sinop'tan sonra yer eldığını bildirerek Sıvas yerine Siyas yazımını 
önermiştim. Kılavuzun yeni baskısında Sivas (240. s.) biçimi yer almıştır. 
Buna karşılık, 25. maddede Sıvas Valiliği (47. 8.) örneğinde Sıvas biçimi 
kalmıştır. : 

Ana Yazım Kılavuzu yazarları, il ve ilçelerimizin adlarını vermekle ye- 
tinmeyerek, birtakım yabancı adları da almışlardı. Eski yazımda vurgula- 
dığım gibi, bu adların seçimi ve yazımı tartışılmaya açıktır. 


O yazımda Belgrat adı üzerinde durmuştum. Yazarlar, benim yazıma 
uyarak bu adı Belgrad (103. s.) diye düzeltmişlerdir. 


Eski yazımda, kılavuzda verilen Glascow (144. s.) adını Glasgow diye 
düzeltmiştim. Yeni baskıda bu yanlış da düzeltilerek Glasgow (151. 5.) bi- 
çimi verilmiştir. 

Bunun gibi, kılavuzda geçen Ortowa (207. 8.) adının da Ottawa biçimin- 
de düzeltilmesi gerektiğini yazmıştım. Ne var ki Offowa yazımı yeni bas- 
kıda olduğu gibi kalmıştır. 


Yazımda, Szalingrad adının kılavuzda yer almasının sebebini anlaya- 
madığımı, Stalin'in ölümünden sonra bu şehre Volgograd adının verildiğini 
bildirmiştim. Bunun üzerine S/alingrad adı dizelgeden çıkarılmış, yerine 
Volgograd adı alınmıştı. Yalnız, yazarlar Volgograd yazımını yanlışlıkla 
Volvograd (269. s.) biçiminde yazmışlardır. Volvograd adının baskı yanlışı 
olduğu söylenemez. Bu ad voltölçer'den sonra yer almıştır. Volgograd'ın 
alfabe .sırasına göre voffram'dan sonra gelmesi gerekirdi. Yoksa YVofvograd 
adı, Volvo otomobilleriyle mi karıştırılmıştır? 


2. Eski “dilci”ler, Yazım Kılavuzu'nun Son baskılarında düzeltme 
(inceltme, uzatma) işaretini kaldırmışlardı. Yazımda İkili “Çözüm” başlıklı 
yazımda vurguladığım gibi, bu işaretin kaldırılması yazılış ve söyleyişie 
büyük sorunlara yol açmıştı. Eski nispet isi üzerinden bu işaretin kaldınl- 
ması, yazım sorunlarını bir kat daha artmıştı. 


"4 Eski “Dilci”ler, Eski (ve Yeni) Yazım Yanlışları 


öe  Yazım Kılavuzu'nun yerini alan Ana Yazım Kılavuzu'nda, da düzeltme 
işareti kaldırılmıştır. Yazarlar “Eleştiriler”inin “Nispet. “i*si üzerine “7 ”imi 
konulması” başlıklı 1. alt bölümünde bu yoldaki görüşlerini açıklamışlardır: 

“*#Bize göre nispet “İ”lerinin üzerine uzatma imi konulması için gösteri- 
len gerekçeden çok, konülmamasi için gerekçeler vardir.” 

“Eleştiriler”in Il. aft bölümünde “:” ” iminin “Piyi inceltmede “kullanıl 
ması” sorunu tartışılmışür. ; 

« “Bieştiriler?de düzeltme işaretinin X'yi inceltmede kullanılması üze- 
rinde durulmaması ilginçtir. Bu sorun Kılavuzun “Düzeltme İmi *“ ©” baş- 
likli 22, imaddesiide yer almıştır. © 

"Dizelgede dergâh (126. s.), dükkân (133. s), efkâr (135. s.), günahkâr 
(154. 5); kagıt (176. 8), kâr (179. s.), tezgâh (257. 8.) gibi sözlerde dü- 
zeltme (0) işaretinin kullanıldığını görüyoruz. Ne var ki dna Yazım Kıla- 
“wizu yazarlarının bu yolda birtakım tutarsızlıkları'önleyemedikleri bir ger- 
çektir. Kılavuzun' “Düzeltme İmi”ne ilişkin maddesinde rüzgâr, dükkân, 
dergâh, tezgâh sözleri yanında kâğıt örneği de verilmiştir. Dizelgede de 
, kâğıt yazımı yer almıştır. Buna karşılık aşı kağıdı (94. 8.), boş kağıdı (108. 6.) 
ve duvar kağıdı (133. 5.) örneklerinde kâğıl yazımına uyulmamıştır. Ancak, 
kafakâğıdı (116. s5.), kesekâğıdı (184, s.) örneklerinde kdgır yazımı değer- 

il Tendirilmiştir. i is : 

“O Kılavuzun bu alt bölümünde yazarlar, “Arapça, Farsça ve Bali kö- 
kenli sözcüklerde “İf” ünsüzünün ince okunması için kendisinden sonra 
sgölen “a”:Ve “u” ünlüleri üzerine “*” imi” konulmasına gerek görmedikleri- 
ni açiklamışlardır. “Çünkü: ei ” E 

a) Batıdan, doğudan gelen bu sözcükler kendi dillerinde de imsiz ya- 
alırlar.” , 
“ *“ “Tirnak içinde verdiğim gerekçeyi olduğu gibi aktardım. , 

Batı dillerinden gelen sözlerin “kendi dillerinde” “imsiz”” yazılması 
bizi ilgilendirmez. Batı dillerinin yazım kuralları bizim yazım sorunlarımı- 
zın çözümüne katkıda bulunabilir mi? Sanmıyorum. 

Doğu dillerinden gelen sözlere gelince: Doğu dillerinden, yani Arapça 
ve Farsçadan gelen sözlerin “kendi dillerinde” “imsiz” yazılması da: bizi il- 
gilendirmez. Kaldı ki Arapça ve Farsçada Pyi inceltmek için özel bir işaret 
Kullanılması düşünülmemiştir. Bu dillerde bu amaçla işaret kullanılmaması, 

* bizim sorunlarımıza ışık tutabilir mi? 
» — .“Eleştiriler”in Ik. alt bölümünde sıralanan birtakım gerekçelerle kıla- 
vuzda külah (195. s.) yazımı benimsenmiştir. Yukarıda verdiğim &âğır (ve 
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aşı kağıdı, boş kağıdı ve duvar kağıdı) örneği gibi, keçe külâh (183. s:) örne: 
$i de yazımda açık ve.düşündürücü: bir ikili “çözüm”. tanıklık. etmektedir. 

Düzeltme işaretinin eski “dilci”lerce kaldırılmasının gerekçelekihi- ah-” 
lamak kalay değildir. Yukarda verdiğim sörnekler,-düzeltme işaretini. kal- 
dırmak isteyen eski “dilci”lerin bile bu işaretin hangi sözlerde-kullanilâca-. 
ğını kestiremediklerine tanık olarak kullanılamaz Ri? 

“Sözcükler Dizelgesi”nde ef/ak'ten sonra gelen: fk ds 
de bu açıdan düşündürücü .bir örnektir.. 

“Kılavuzda bunlara benzer ikili yazimlar çoktur. 


Örnek olarak, dizelgede Rumen ve Rumence (290. 5.) sözl il yanın 


Romen ve Romence (230. s.) biçimlerinin verilmesi yanlıştır. Dil mizde Ru. 
menlerin ülkesine Romanya adını veriyoruz. Rumenlerin dili ise Rumence 
olarak geçmektedir. » 


Ronten adı, Romalılardan kalma 7, V,X, L,C, M ve D gibi birta) mi 
işaretlere verilen Romen rakamları (chiffres româins) üdından kâlmi i 


“Eleştirilerin “Birden çok. sözcüklü coğrafya adları” başlıklı v. akt Ni 
bölümünde (24-25. s5.) yazarlar, Türk Dil Kurumunun yazım Kılavuzunda 
Şanlıurfa adının bitişik, buna karşılık Kahraman Maraş, Gazi Osmanpaşa, 
Şebin Karahisar, Mustafa Kemalpaşa, Şerefli Koçhirar adlarının ii yazıl 
dığını bildirerek birtakım eleştirilere kalkışmışlardir.: 


Eski “dilci”lerin, Türk Dil Kurumunun yazım kılavuzunu iliki 
derin bir zevk aldıkları gözden kaçmıyor. Ne var ki Ang Yüz Kılavuzu'nun 
yazarları eleştirmek üzere verdikleri Şanlıurfa örneği dolüyısiyli eleştiril. - 
mek olanağına yol açmışlardır: Türk Dil Kurumunun 'yazım ki ğa 
Şanlı Urfa (241. s.) adı ayrı yazılmıştır. Ni 

Bu açıdan Gazi Osmanpaşa, Şerefli Koçhisar, Müstafa a 
Şerefli Koçhisar yazımlarıyla Şanli Urfa yazımı arasırida kurala aykırılıktan” 
söz edilemez. Yazarlar, Şanlarfa örneğini verdikten: sonra Türk-“Dil Kurus 
munun yazım kılavuzunu “kurala uymayan yazınılara da yer vererek uy- 
gulayıcıyı büsbütün şaşırtmakla” suçlamışlardır, 5 

Türk'Dil Kurumunun kılavuzunda Şanlı Urfa yazımı verilmemiştir, yu 
katıda belirttiğim: gibi. Başka bir deyişle; Türk Dil Kurumunun kılavuzunda! 
Şanlıurfa yazımının geçtiği yolundaki bilgi gerçeğe büsbütün aykırıdır. Fürk 
Dil Kurumunu eleştirmekten özel bir zevk aldıklarını gördüğümüz eski 
“dilci”lerin, gerçeğe büsbütün aykırı birtakım bilgiler vererek “eleştiri” 
ler ortaya koymalarında bir niyet, daha açık bir deyişle, bir art niyet aramak 
istemiyoruz. Yalniz, yazarların eleştiri sıtması içinde Türk Dil Kurumunun 


6 Eski “Dilci”ler, Eski (ve Yeni) Yazım Yanlışları 


kılavuzunda yanlış ararken şaşırdıkları ve kurala değil, gerçeğe uymayan 
yazımlara da yet vererek okuyucuyu büsbütün şaşırttıkları açık olarak or- 
taya çıkıyor. 

Kılavuzun “Sözcükler Dizelgesini Düzenlemede Tutuğumuz Yollar” 
(26-29. s:) başlıklı bölümünün 18. maddesini okuyalım: 


“Sözlüklerimiz, madde başlarına —genellikle- tek sözcükleri ve (bitişik 
yazılan) bileşik sözcükleri almış; ayrı yazılan birden çok sözcüklü birimleri 
madde başı yapmamıştır. “Yeni Yazım Kılavuzu” ile “İmlâ Kılavuzu” da 
bu gibi söz birimlerini —çoğu kez- sözcükler dizelgesine almamışlardır. Biz, 
kimisi deyim olan söz birimlerinin (bitişik yazılmayacaklarını belirtmek 
için) Kılavuzumuza alınmasını gerekli gördük. Örneğin şu gibi söz birim- 
lerine de yer verdik: 


aklı sıra, ant içmek, baldırı çıplak, bir ara, can evi, cebi delik, çıban başı, 
çöp atlamaz, canı pek, dik başlı, el atmak, elde bir, et kafalı, fit olmak, gel 
gelelim, göz atmak, göz önü, gün görmüş, iç etmek, ha bire, hoş görmek, kanı 
sıcak, katı yürekli, kaz kafalı, kıl payı, kör dövüşü, ne de olsa, orta halli, 
park etmek, peşi sıra, rast gelmek, sağ ol, sırt üstü, söz etmek, sözüm ona, 
tez canlı, tez elden, ucu ucuna, üst üste, veryansın etmek, yanı başında, yanı 
sıra, yarı yarıya, yol üstü... 


“Sözcükler Dizelgesi”nde bu tür söz birimlerine genişçe yer verilmesi 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi- kılavuzumuzun bir özelliğidir.” 

Gözünüze çarptı mı, bilmiyorum. Yazarlar, Ana Yazım Kılavuzu yerine 
Kılavuz adını kullandıkları gibi, klavuz biçimini de kullanmakta bir sakınca 
görmemektedirler. Bu tutum “Büyük Harflerin Kullanışt” başlıklı bölümün 
(25. madde) 7) fıkrasma aykırıdır: 

“Özel ad yerini tutan sözcükler ve üzerine dikkat çekilecek önemli 
kavramlar büyük harfle başlatılabilir: Başkanlık taslayan Özkan konuşma- 
sını bitirdikten sonra bir üye Başkan'ın görüşlerini eleştirdi.” 

Yazarların Ana Yazım Kılavuzu yerine Kılavuz ve kılavuz adını kak 
lanmalarının, ilk bakışta “özel ad yerini tutan sözcüklerin büyük harfle 
başlatilabileceği” yolundaki kurala uyduğu düşünülebilir. Ne var ki bu ku- 
ral, Kılavuz ve kılavuz biçimlerinin yan yana kullanılmasını doğrulayamaz. 

Bu maddede örnek olarak verilen “söz birimleri”ne gelelim. 

Bu “söz birimleri” arasında geçen sr? üstü örneği ilginçür. 


Yazarlar, bu “söz birimleri”nin “bitişik yazılmayacaklarını belirtmek 
için” Ana Yazım Kılavuzu'nun “Sözcükler Dizelge”sine almmasını gerekli 
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gördüklerini özel olarak vurgulamışlar, bu tür “söz birimleri”ne dizelgede 
yer. verilmesini “kılavuzun bir özelliği” olarak göstermişlerdir. 

Ne var ki “Sözcükler Dizelgesi”'nde sırt üstü yerine sırtüstü yazımı yer 
almıştır. Kılavuzun bir özelliği olarak... Kılavuzun 28. sayfasında srt ÜStÜ. 
biçimi “ayrı yazılan birden çok sözcüklü birimler” arasında örnek olarak ve- 
rilmişse de, dizelgenin 238. sayfasında sw/üsr yazımı geçmiştir. Demek 
28. sayfada yapılan açıklama, 210 sayfa sonra 238. sayfada geçerlikten kal 
dırılmıştıı. Dizelgede ayaküstü (96. s.), dizüstü (130. s.) ve yüzüstü Bs) 
gibi birtakım örnekler de göze çarpıyor. Bu örheklerin de “bitişik yazılma- 
yacaklarını belirtmek. için*” dizelgeye alındıkları anlaşılıyot! 

Ancak, “bitişik yazılmayacaklarını belirtmek. için” verildiği anlaşılan 
ayaküstü, dizüstü, yüzüstü ötnekleri de bitişik yazılmıştır, sırtüstü gibi. , A 

Dilimizde kıç üstü (oturmak) sözü de yaygındır. Ancak, yazarlar kıç 
(185. 5.) sözünü almışlarsa da, kıç #stü örneğine yer vermemişlerdir. a 

“Yabancı Sözcüklerin Yazımı” (53-54. s.) bölümüne geçelim: 

38. maddeye göre: “Yabancı sözcükler, Türkçede söylendikleri gibi: , 
yazılır. Ancak şu özelliklere dikkat edilir: eğ 

1) Başında iki ünsüz bulunan yabancı sözcüklerin ya da sonunda iki 
ünsüz bulunafı kimi yabancı sözcüklerin yazımında ünsüzler arasına ünlü 
konulmaz: fren, kristal, program, staj, lüks, film, militarizm, şart, aşk, mest... 

Sonunda iki ünsüz bulunan kimi, yabancı sözcüklerin bu ünsüzleri ara- 
sında ünlü yardır: ritim, cisim, ilim... 

Bu fıkrada batı dillerinden alınma sözlerle doğu dillerinden ağn ; 
örneklerin karıştırılması tartışmaya yol açabilir. Örneğin film ile ritim aras. 
sındaki farkın anlaşılması, açıklanması kolay değildir. 

Bundan sonraki fıkralar da ilginçtir: 

2) Yabancı sözcüklerin iç sesindeki “g”ler, “g”ye çevrilmez: biyoğrafi," 
daktilograf, dogmatizm, diyagram, kardiyografi, magma, yrpsram (proğ- 
ram değil)... pi 

Bununla birlikte, yerleşmiş kimi eski sözcüklerde iç sesteki g'lerin g ye 
dönüştüğü görülür: coğrâfya, fotoğraf gibi. gi 

Yabancı sözcüklerin sonunda bulunan “g”ler de, yukarıdaki örnekler: 
de olduğu gibi kotunur: arkeolog, biyolog; diyalog, katalog, jeolog, Mono: 
log, pedagog, sinagog, ürolor, Türkolog... ? 

3) Yabancı sözcüklerde, yan yana bulunan ünlüler arasınd genellikle 
v, y ünsüzleri girmez: arkeolog, ideği, realizm, jeolog, meteoroloji... 
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“Şu var ki kimi yabancı dillerden alınan sözcüklerdeki “io, ia” ünlüleri 
arasına “y”, özellikle Fransızca sözcüklerdeki oi diftongunun söylenişi olan 
“ua” arasına “y* harfi konur: biyoloji, biyografi, bibliyografi, diyagram, 
diyaliz, konservatuvar, kruvazör, trotuvar, laboratuvar...” 

2) fıkrada coğrafya ile fotoğraf'ın örnek olarak verilmesi de tartışıl- 
maya açiktir. Coğrafya Arapça yoluyla girmiş eski bir alıntıdır Buna karşılık 
Jotöğraf Fransızcadan alınma eski bir sözdür. 

Dilimizde buna benzer birçok. eski söz vardır. Ama yalnız bu iki sözde 
g'yi f'ye döndürmek yazımda kolaylık sağlayamaz. 

Fransızca sözlerdeki oi diftongunun söylenişi olan “ua” arasına “v” 
harfinin konulmasına gelince: Kılavuzda bu yolda konservatuvar, irofuvar, 
laboratuvar gibi birtakım örnekler sıralanmıştır. 


& 


Dizelgede aksesuvar (87. s.); konservatuvar (189. s.), kuvaför (194. 8.), 
Jaboratuvar (196. s.), observatuvar (215. 5.), repertuvar (229. s.), şampuvan 
(254. 5.), irotuvar (260. 5.) gibi örneklerde v harfi konulmuştur. Bunlar 
gibi, puvan, puvanlamak, puyanlı, puvaniaj, puvanlör (228. s.) biçimleri ya- 
nında puanlamak (227. s.) yazımı da verilmiştir. Ayrıca, #ware (242. 5.) biçi- 
mi .de bu açıdan ilginçtir. “Fransızca sözcüklerdeki of diftongunun söyle- 
nişi olan “ua” arasına “v” harfi konulacağı” yolundaki kurala aykırı bir 
biçimdir sure... 


Ana Yazım Kılavuzu'nun 1. baskısında (1987) puan (217. s.), repertuar 
(218. s.), suare (231. 5.) gibi birtakım yazımlar geçmişti. Anlaşılan eski “dil- 
ciler 1991'de eski kurallardan ayıılmışlar, ancak getirdikleri yeni kurala 
uymamışlar, uyamamışlardır. 


Ana Yazım Kılavuzü yazarlarının bitişik ve ayrı yazım konusunda açık 
ve kolay bir çözüm getiremedikleri bir gerçektir. Düşündürücü bir. örnek 
daha verelim mi? , 

... Dizelgede balmunuz (100. s.) yazımı yanında yer alan eğir mumu (135. 8.) 
yazımı, üzerinde durulmaya değer ilginç bir örnektir. Arıların peteklerini 
yapmak için karın halkaları arasından salgıladıkları yumuşak ve sarımsı 
maddeye bal mumu adını veriyoruz. Bunun gibi, kışın arıların koven delikle- 
rini sıvadıkları madde de eğir mumu adını almaktadır. Bu adın birinci 
öğesi olan eğir, “arıların çıkardığı bir tür salgı” olarak kullanılmaktadır. 
(Bu adın kökeni Türk Dilinin Köken Sözlüğü'nde açıklanacaktır.) Buna 
göre, bal mumu ile eğir mumu adları arasınd anlam yönünden büyük bir 
benzerlik göze çarpıyor. Bu durum karşısında balmumu ve eğir mumu ya- 
zımları arasındaki tutarsızlık göz ardı edilebilir mi? 
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Ana Yazım Kılavuzu'nda göze çarpan tutarsızlık ve çelişkiler saymakla 
bitmez. İşte birkaç örnek: 

Dizelgede geçen aş ocağı (94. 5.) ve aşocağı (95. s.) yazımları da ilginç 
yazım yanlışlarıdır. 

Dizelgede kireç ocağı (188. s.) ve maden ocağı (199. s.) biçimleri yanında 
taşocağı (252. s.) yazımı göze çarpıyor. 

Kılavuzda yer alan Ayristo ÇI6I. 5.) ve hiristo (163. 8.) biçimleri de ikili 
yazıma örnek olarak gösterilebilir. 

Dizelgede geçen sıklet (238. 5.), ortasıklet (217. s.) ve tüysıklet (262. 5.) 
yazımlarına gelince: ortasıkler ve tüysikler'in bitişik yazılmasını bir yana 
bırakalım, Kılavuzda sıklet yanında ağırsiklet (85. s.) biçiminin yer alması 
yeni bir ikili yazım örneğidir. Ağırsiklei biçimi baskı yanlışı olarak değer- 
lendirilemez. il 

Kılavuzda yer alan ikili yazımlar arasında baş kaldırmak ve başkaldır- 
mak (101. s.) yazımları da ilginçtir. Dizelgede başkaldırmak yanında baş- 
kaldırı, başkaldırıcı gibi birtakım iürevler de verilmiştir. 

Kılavuzun yeni baskısında Fenikeliler (143. s.) biçimi yanında geçen 
Finikeliler (145. 5.) biçimi de yanlıştır. Bu biçimlerde -er ekinin kullanıl- 
masını bir yana bırakalım. Eski “dilciler Finike ilçesinin adını Fenike 
ile karıştırmışlardır. Ü ğ 

“Sözcükler Dızelgesi”nde kül kedisi (195. s.) biçimi yanında kül 
kedisi (195. $.) biçimi de verilmiştir. Başka bir deyişle, eski “dilciler yâ- 
zımda ikili “çözüm”ler getirmekten kurtulamamışlardır. 

Örnekleri artıralım mı? 

Dilimizde çift öküzlerini yürütmek için kullanılan, ucuna sivri demir 
çivi (nodul) çakılmış uzun değneğe verilen öyendire (266. s.) adı, kılavuzda 
övendire (220. s.) olarak da yer almıştır. Ağızlarda üvendire yanında övendire 
biçiminin kullanıldığı bir gerçektir. Ne var ki kılavuz, yerel ağızların 
sözlüğü değildir. 

Bunun gibi, eyerin iki yanında asılı bulunan ve ayakların basılmasına 
yarayan, altı düz demir halkaya verdiğimiz üzengi adının da yerel ağız- 
larda daha çok özengi olatak geçtiğini biliyoruz. Ancak, yazım kılayuzun- 
da özengi biçimine yer verilemez. 

Ana Yazım Kılavuzu'nda çelişki ve tutarsızlıktan geçilmiyor. Bu yol- 
da birkaç ilginç örnek vermekle yetinmek istiyorum. 


Dizelgede alp sözü alp, -pı (89. s.) biçiminde verilmiştir. Buna karşılık 
Özalp yer adı Özalp'i (221. s.) biçiminde yer almıştır. Kılavuzda yer adı ola- 
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rak geçen Özalp adının Özalp soy adına dayandığını biliyoruz. Bu soy adı 
ise Türkçe öz ve alp sözlerinin birleştirilmesi sonunda ortaya çıkmıştır. 
Büyük Türk düşünürü Ziya Beyin Gökalp adında da gök ve alp sözleri bir- 
leştirilmiştir. Türkçe alp, çekimde alpı biçimini aldığına göre, Özalp adının 
da Özalp'ı olarak yazılması (ve söylenmesi) doğaldır. Gökalp'ı biçimi gibi. 

Kılavuzdaki Özalp'i biçiminde baskı yanlışından söz edilemez, sanıyo- 
rum. Ana Yazımı Kılavuzu gibi bir eser için baskı yanlışlarının. çokluğu da 
güzel bir şey değildir. 

Allah (89. s.) adının büyük harfle yazılması doğaldır. Bunun gibi, Tanrı 
(251. s.) adı da büyük harfle yazılmıştır. Buna karşılık allahsız (89. 8.) kü- 
çük harfle, Tanrısız (251. s.) ise büyük haifle başlatılmıştır. Bunun gibi, 
ilahi (169. s.) küçük harfle, Tanrısal (251. si) büyük harfle verilmiştir. 

Sözü uzatmamak için ilahe (169. s.) yerine kullanılan Tanrıça (051. 8.) 
sözünün büyük harfle yazılması üzerinde durmayalım. “Sözcükler Dizelgesi” 
nde ilahiyat (169. s.) karşılığı olarak verilen Tanrıbilim (251. 5) sözü de 
düşündürücü bir yazımdır. il 

Bu örnekler arasındaki tutarsızlıklar düşündürücüdür. Kılavuzun “Bü- 
yük Harflerin Kullanılışı” (47-48. s.)! bölümünde bu yolda bir açıklama 
yapılmamıştır. 

Yapılmamıştır, yapılamaz çünkü. 

“Bileşik Sözcüklerin Yazımı” (49-50. 5.) bölümünde birtakım açıkla- 
malar verilmişse de, akciğer zarı (86. 8.) ve karınzarı (180. s.) yazımları ara- 
sındaki ayrım üzerinde durulmamıştır. Bu yazımlarda açık bir tutarsızlık 
göze çarpıyor. Kolay kolay açıklanamayacak bir tutarsızlık... i 

Ana Yazım Kılavuzu yazarlarına göre: “Hangi biçimde olursa olsun 
bileşik sözcük anlamca bir bütündür, tek bir kavramı karşılar.” 

Şimdi soru sormanın yeri geldi. Soralım mı? Karınzarı “anlâmca bir 
bütün” olarak “tek bir kavramı karşılar” ise, akciğer zarı da “anlamca bir 
bütün” olarak tek bir kavramı karşılamaz mı? 

3. Yazım kılavuzlarımızda il ve ilçe adlarına yer veriliyorau. Buna kar- 
şılık yabancı ülkelerin şehir ve bâşşehir adları dizinlerde yer almıyordu. 
Yalnız belli başlı devletlerin adlarına yer verilmekle yetiniliyordu. 

Eski “dilci”ler, kılavuzlarına yeni bir özellik getirmek düşüncesiyle 
yalnız yabancı devletlerin adlarını sıralamakla kalmayarak. birçok şehir ve 
başşehir adı da almışlardır. 

“İl, ilçe, bucak ve köy adlarınm yazımında devletçe belirlenmiş biçim- 
lere uyulması” doğaldır. Ancak. yazarların Şirnak (248. 8.) yazımında bu 


1 İçindekiler'de verilen sayfa numaraları yanlıştır. 
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doğal ilkeye uymadıkları bir gerçektir. 16.5. 1990 günü kabul edilen 3647 
sayılı kanunla yeni bir il kurulmuştu. 18.5. 1990 tarih ve 20522 mü- 
kerrer sayılı Resmi “Gazete'de yayımlanan kanunda bu ilin adı Şırnak 
olarak yazılmıştır. Ana Yazım Kılavuzu'nun 4. baskısı 1991 yılının mart 
ayında yayımlanmıştı. Buna göre, eski “oilci”ler 1990'da çıkan bu kanunu. 
da görmemişlerdir. 

Ana Yazım Kılavuzu'nun yeni baskısında yabancı özel adlara da yer 
verildiğini görüyoruz. Dizelgede yer alan yabancı adların seçimini tartışmak 
istemiyorum. Yalnız adların seçiminde büyük eksiklik ve tutarsızlıklar göz- 
lediğimi saklamayalım. Yazımı daha çok uzatmamak için yabancı adları 
bir yana bırakıyorum. Kılavuzda ülkemizdeki il ve ilçe adları bile eksiktir. 
Örneğin yazarlar, 9.5.1990'da kabul edilen 3644 sayılı “130 İlçe Kurulması 
Hakkında Kanun”u bile değerlendirmemişlerdir. 20. 5. 1990'da Resmi 
Gazete'nin 20593. sayısında yayımlanan bu kanunla Sincik, Tut, Çobanlar, 
Evciler, Hocalar, Kızilören, Eskil, Gülağaç, Hamamözü, Akyurt, Etimesgut, 
Evren, İbradı, Kemer, Karpuzlu, Köşk, Yenihisar, Gömeç, İnhisar, Yedisu, 
Çilimli, Dörtdivan, Yeniçağa, Altınyayla, Çavdır, Çeltikçi, Gürsu, Kestel, 
Bayramören, Korgun, Dodurga, Oğuzlar, Lâçin, Akköy, Baklan, Beyağaç, 
Bozkurt, Kocaköy, Süloğlu, Alacakaya, Otlukbeli, Ilıca, Günyüzü, Han, 
Mihalgazi, Karkamış, Nurdağı, Çanakçı, Güce, Kürtün. Belen, Kumlu, Gö- 
nen, Yenişarbademli, Çamlıyayla, Bayrampaşa, Ekinözü, Nurhak, Beşyayla, 
Sarıveliler, Ağlı, Doğanyurt, Hanönü, Seydiler, Özvatan, Bahşili, Balışeyh, 
Çelebi, Karakeçili, Yahşihan, Akçakent, Boztepe, Ahırlı, Çeliik, Derbent, 
Emirgazi, Güneysınır, Halkapınar, Tuzlukçu, Yahhüyük, Çavdarhisar, Pa 
zarlar, Doğanyol, Kale, Kuluncak, Yazıhan, Köprübaşı, Yeşilli, Kavaklıdere, 
Korkut, Altınhisar, Çiftlik, Çamaş, Çatalpınar, Çaybaşı, İkizce, Kabadüz, 
Kabataş, Derepazarı, Hemşin, İyidere, Ferizli, Söğütlü, Ayvacık, Yakakent, 
Güçlükonak, Akıncılar, Altınyayla, Doğanşar, Gölova, Ulaş, Dikmen, Saray- 
düzü, Beşçiftlik, Sulusaray, Çarşıbaşı, Dernekpazarı, Düzköy, Hayrat, Köp- 
rübaşı, Edremit, Saray, Aydıncık, Çandır, Kadışehri, Saraykent, Yenifakılı, 
Gökçebey, Çamoluk, Doğankent adlı 130 yeni ilçe kurulmuştu. Eski “dilci” 
ler bu yeni ilçeleri de kılavuzlarına almamışlardır. 

1990'da kurulan yeni ilçelerden vazgeçtim. Kılavuzlarına Ana Yazım 
Kılavuzu adını veren eski “dilçi”lerin, eski ilçelerin bir bölümüne de yer ver- 
mediklerine tanık oluyoruz. Örnek verelim mi? 

Adalar, Adilcevaz, Ağlasun, Akkuş, Almus, Araban,! Araklı, Aralık, 
Ardeşen, Arguvan, Arhavi, Arsin, Atabey, Aybastı, Banaz, Baskil, Bozkurt, 


1 Ana Yazım Kılavuzu'nda geçen araban (92. 5.) bıçımının Araban adı yerine bir baskı 
yanlışı olduğu düşünülebilir, Ne var ki 47a Yazım Kilavuzu başlıklı hir kılavuzda baskı yan- 
şt olmaması gerekir. 
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Çameli, Çamlıdere, Çamlıhemşin, Çatalzeytin, Çayırlı, Çelikhan, Çerkezköy, 
Çifteler, Çüngüş, Dazkırı, Dereli, Derinkuyu, Dicle, Digor, Doğanhisar, Do- 
maniç, Eflâni, Eldivan, Erdemli, Erfelek, Espiye, Eynesil, Gazi Osmanpaşa, 
Gelendost, Gerger, Göksun, Gölbaşı, Gölhisar, Göynücek, Gülşehir, Güney; 
Halfeti, Hamur, Hanak, Havran, Havsu, Hazro, Hilvan, İhsaniye, İkizdere, 
İliçi 

Örnekler saymakla tükenmez... değil, saymakla tükenir, Saymayı, sür- 
dürelim: i 

Kadirli, Kalkandere, Karaburun, Karahallı, Karataş, Karşıyaka, Kepsut, i 
Keşap, Kofçaz, Korgan, Kozaklı, Kozluk, Kulp, Kulu, Kumluca, Kunıry, Ku- 
ruçaşile, Kuyucak, Mazgirt, Narman, Olur, Ortaköy, Ömerli, Pehlivanköy, 
Pınar, Pınarhisar, Pozantı, Samsat, Sarayönü, Sarıcakaya, Sarıgöl, Sarıkaya, 
Sarıoğlan, Sarız, Saruhanlı, Savaştepe, Selim, Senirkent, Silopi, Sincanlı, 
Sultandağı, Sultanhisar, Suluova, Susuz, Şenkaya, Şişli, Şuhut, Taşlıçay, 
Tomarza, Tonya, Tufanbeyli, Türkeli, Türkoğlu, Ula, Ulubey, Uindere, Yah- 
yalı, Yomra, Zeytinburnu. 

Son olarak, “Yabancı Özel Adların Yazımı” (54. 6.) bölümü üzerinde 
duralım. 

39. maddenin 1) fıkrası tartışılmaya açıktır: “Lalin abecesi kullanan 
uluslarla ilgili özel adların özgün yazımları, gerekli görülen durumlarda 
korunur.” 

Buna kaışılık... 

Buna karşılık: “Yabancı adların yazımında harfler üzerindeki işaret- 
ler, olanaklar ölçüsünde korunur: Molidre, Merimee. Se 

Yabancı adların yazımında yardımcı işaretlerin “olahaklir ölçüsünde” 
korunmasının anlaşılması kolaydır. Buna karşılık “Latin abecesi kullanan 
uluslarla ilgi özel adların özgün yazımları, gerekli görülen durumlarda 
korunur” ilkesi açıklanmaya muhtaçtır. 

Düzeltiyorum: Düzeltilmeye muhtaçtır. 

“Gerekli görülen durumlarda” yabancı özel adların özgün debileri 
korunması bir yazım kuralı olamaz. 

“Gerekli görülen durumlarda” özel adlârın okunuşları, “metinde geç- 
üği ilk yerde, ayraç içinde gösterilir: Shakespedre (Şekspir) gibi. Bu adla- 
rın okunuşlarını gösteren sözcüklerin baş harfleri de büyük yazılır.” 


Bu adların okunuşlarını büyük. harfle yazmak gerekir mi? 


1 Kılavuzda geçen iç (169. s.) biçiminin de bir baskı yanlışı olduğu anlaşılıyor. 
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Gerekmez. Çünkü parantez içinde gösterilen okunuşlar bir açıklama- 
dan başka bir şey değildir. Nitekin yabancı ülkelerde çıkan yayınlarda da 
özel adların okunuşlarını gösteren “sözcükler”in baş harfleri küçük yazılır. 


“Gerekli görülen durumlarda” yabancı özel adların özgün yazımlarınm 
korunmasına, dönelim. , 


“Gerekli görülen durumlarda” yabancı özel adların özgün yazımlarının 
korunmasından söz edilemez. “Gerekli görülen durumlarda” yazım kural» 
larına uyulması keyfiliğe yol açar. 


Bu duruma göre.. 
Bu duruma göre, “Latin abecesi kullanan uluslarla ilgili özel adların 
özgün yazımları korunur.” 


© Yabancı adların yazımında yardımcı işaretlerin korunması teknik olg- 
naklara bağlıdır, doğal olarak. Yukarıda da belirttiğim gibi. 


Dizelgede birçok eksiklik de göze çarpıyor. 


İşte birkaç örnek: Amerika (89. 8.) ve Güney Amerika (155. s.) adları 

verilmişse de, Kuzey Amerika ve Orta Amerika adları dizelgede yer almamış- 

, tir. Güney Yemen (155. 5.) adını saymayalım. Güney Amerika adı yanında 

Güney Afrika (155. 5.) adının verilmesi ilginçtir. Güney Afrika yerine Kuzey 
Amerika ve Orta Amerika adlarını almak gerekmez miydi? 


Kazakistan (183. s.), Kırgızistan (185. 5), Özbekistan (221. s) gibi adları 
veren Ana Yazım Kılavuzu, Başkurdistan, Tataristan adlarını da saymamış- 
ur. » 

Dizelgede alçak basınç (88. 8.) verilmişse de, yüksek basınç alınmamış- 
sir. Buna karşılık alçak gerilim (88. s.) ve yüksek gerilim (277. 8.) yer almış- 
tr, 

Dizelgede dil adlarının yer almasına özen gösterildiği gözden kaçmıyo.. 
Baskça (101. 5), Çeçence (118. s.), Çerkezce (119. 5.), Esiçe (140. 5.), Gürcüce 
(155. 5.) adları yanında Çingenece, Makedonca gibi diilere yer verilmemiştir. 
Türk diyalektleri arasında özel bir yer tutan Twfarca dizelgede yer alma- 
mıştır. Nogayca da geçmemektedir. 


Kılavuzda yer alan 4f1ka domuzu (85. s.) da ilginç bir yazım örneğidir. 
Bu biçimi yazarların kurallarına göre afiikadomuzu olarak düzelimek 
gerekir. Başka bir deyişle, affika domuzu'nun gözden kaçmış bir baskı 
yanlışı olduğu düşünülebilir. Ana Yazım Kılavuzu gibi bir kılavuzda baskı 
yanlışı olur mu? 
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Kılavuzda birtakım baskı yanlışları geçtiği göz ardı edilemez. Ör- 
neğin Çivril yerine Çivril (121. 5.), fenomenoleji yerine fenomonoloji (143 8.) 
biçimleri baskı yanlışıdır. Bunun gibi, biçerbağlar'dan sonra gelen biçer- 
döven (105. 8.) de açık bir baskı yanlışıdır, biçerdöver yerine. Ayrıca, dilber- 
budağı (128. s.) da dilberdudağı olacakür. 


Bunlara karşılık bazıdiyospor (102, s.) biçimi baskı yanlışı olarak değer- 
lendirilemez. Bazitli mantarlarm sporlarına verilen bazidiyospor adı bazı 
sözünden sonra yer almıştır. Çağlayan cerit (116. s.) adı Çağlayancerit ola- 
rak düzeltilecektir. Dizelgede yer alan dişyuvasıl (130. 5.) da açık bir baskı 
yanlışıdır. 


“İki Nokta “:” (58. s.) bölümünde geçen örnekte çoban yıldızı yazımı 
verilmiş, ancak dizelgede bu ad Çobanyıldızı (121. 5.) olarak yer almıştır. 

Dizelgede Aryanizm (93. s.) yanında verilen Arjanizm biçimi de ilginç- 
tir. Gotlar (151. 8.) biçimi de yanlıştır. Got olarak düzeltilmesi gerekir. Van- 
dal (267. s) adı gibi. 


Görüldüğü gibi, eski “dildi”ler, eski yazım yanlışlarını sürdürmekle 
kalmayarak, bu yolda yeni “katkılar da getirmişlerdir. Yukarıdan beri 
saydığım eski (ve yeni) yanlışlar karşısında şaşırmadım.  Amatew”lük ve 
dilettante'lıkla yazımda bir düzen sağlanacağını beklemiyordum çünkü. 

Benim şaştığım, en çok şaştığım, eski “dilci”lerin 50 yıldır dilciliği bir 
türlü öğrenememeleri ve amarevr”lüğü sürdürmeleridir. 


Yazımda birlik ve düzen sağlamalarından vazgeçtim. 


Hiç olmazsa... 


Hiç olmazsa düzeltme işaretini kaldırma girişimi gibi yeni dene“ 
melerle karışıklığa yol açmasalar... 


AĞAÇ, GÜN BATIMI VE AŞK 
Suar Encünrü 


İstanbul'da, 

seyrederken bir gün batımını daha 
güzelliğine hayran 

olduğun ağacın 

dalları arasından, 

Ohri'de 

tanımasaydım seni eğer 

ve bu göç olmasaydı 

ve bu senli İstanbul olmasaydı 
sevdalanır mıydım başka birine 
aynı hüznü paylaştığımız 
yazdan 

bir türlü kopamayan 

bu İstanbul son baharında, 
dedim kendi kendime. 


-Ohri'de, 

beni tanımasaydın bile, 

kalkip göç etseydin tanımadan 
Üsküp'te gömerek cümle yaşantılarını; 
İstanbul'un bu sözde son baharında 
aynı hüznü paylaşmadan 

habersiz yaşasaydık da birbirimizden, 
güzelliğine hayran 

olduğum ağacın 

dalları arasından 

Seyrederken bir gün batımını daha, 
İstanbul'da, 

gönül tahtında ben olacaktım, 
tanımadan da beni 

gönlünde yaşatacaktın. 

İnceden inceye 

düşünüp durmalısın sen de 
böylesine çakışıyorsa eğer 

düşünce frekanslarımız aynı meselede 
ve bütün bunları sahiden 

aklından geçirdiysen 


-ki geçirdiğin kesin ve besbelli- 

başın ellerin arasında 

aynı zaman ve ayri mekânda, 
Gümüşsuyu'nda, 

Ege Makedonyalı eski bir göçmenin 
anıları kurşuni taşlara sinmiş 

günlük kokulu evinin altıncı: katında 
Penceresi Aya Sofya'ya açılan 
loşluğuna alışamadığın odanda. 


Ve sakın unutma 

-asla unutmamalısın- 

Ohri, göç, İstanbul, 

dört dörtlük kehaneti 

yılların ötesinden gelen 

çığdan farksız büyüyen 
kaçınılmaz sevdanın 

dönüm noktaları yalnız, 

ve inan ki boşuna/ boşuna 

safkan bir kısrak edasıyla 

arşa şahlanan duygularına 

gem vurmaya sarf ettiğin gayret. 
Aç gözlerini bak gör 

seni de nasıl aldığını diyarına 
habire itmeye çalıştığın bu aşkın. 
Hadi, kendine gel de söyle 
algılayabilmen için bu 'görçeği 
Daha kaç zaman geçmeli sence? 


26 Kasım 1990, İstanbul 


DİLEKLER 
İERZAN MERİÇ 


Bana hoş bir türkü söyle 
Eskilerden, eskilerden. 

> Bana bin bir mısrâ oku 
Yenilerden, yenilerden... 


Seni. nasıl özlüyorum 
Nicelerden, nicelerden? 
Sevgim sonsuz, aşkım büyük 
Yücelerden, yücelerden. 


Gözlüyorum yıldızları 
Gecelerden, gecelerden. 
Beni oku, beni dinle 
Mısralardan, hecelerden... 


BEKLEYİŞ 
LeyLâ Karakuş 


Dinle desem, yolların konuştuğunu sana; 
Tepelere çöken uğultuya çekip kanatlanışını... 
... Ve desem ki, kır özgürlüğüyle beklemelerim, 
Diz çökmüş kuru ağaç diplerine çakılı. 

Çantası elinde, sırtında urbasıyla, 

Marmara'yı önüne katıp anıları dağıtmayı, 
Dudaklarıma değen tuz firtınalarla, 

Adım adım yâd edilen eski hü 
Yeminlerin ağaç dallarına sindiği, 
Saatlerin geri geri nabız attığı ayrılışlarını: 
Bir ölüm günüyle, aldatsam da gönlümü, 
İnanmadı yüreğim özlem bekleyişlere... 


leri, 


Anı-söyleşi: 


FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 


İSMAİL PARLATIR 


IV. BÖLÜM 


Meslek hayatına ilk adım: Hariciye 


Bıkmış değilim, hayat güzeldir hâlâ 
Vuslat yine bir ömre bedeldir hâlâ. 
Pek fazla değil istediğim, sevgiyle 
Kır saçları okşayan bir eldir hâlâ! 


PARLATIR — Pyar Bey, 1939'da Brüksel'den döndünüz ve hariciyeye 
başarılı bir sınavdan geçerek girdiniz. Konuşmanızın bir yerinde hayatınızda 
hedeflediğiniz üç meslek olduğunu söylemiştiniz. Hariciye, gazetecilik ve po- 
fitika. Hariciye gerçekleşti. Birazda gazetecilik denemenizden söz edelim mi? 


BAYRAMOĞLU — Evet, bir gazetecilik denemesi oldu. Hariciyede 
göreve başladıktan sonra beni Basın Yayın Genel Müdürlüğüne istediler. 
Fakat hariciye genel sekreteri Numan Menemencioğlu beni vermek iste- 
medi; hatta Kudüs'e kısa süreli bir görev çıkardı benim için. Böylece bir 
süre geçti. Sonra İsmet İnönü, Ulus gazetesinin başından Falih Rıfkr'yı 
uzaklaştırmak istiyormuş. Yıl 1940 başları. O sırada başbakan Refik Saydam, 
Falih Rıfkı'ya kendisine bir yardımcı genç yetiştirmesini tavsiye etmiş. 
Başbakan özel kalem müdürü Hasan Şükrü Adal idi; Mülkiye'de benden 
iki sınıf önde bir arkadaşım. Başbakana benim adımı vermiş. U/us gazete- 
sinde Falih Rıfkı'nın yanında yetişebilecek bir genç olarak beni tavsiye 
etmiş. Başbakan olumlu bulmuş; adımı Falih Rifkvya vermişler. Bir gün 
Dışişlerinde bana, “Falih Rıfkı seni arıyor” dediler. Kalktım, gittim; 
Falih Rıfkı bana, “Siz çok iyi bir ımtihan vermişsiniz, Türkçeniz de çok 
iyiymiş”? dedi ve benden bir iki makale denemesi yazmamı istedi. O sırada 
Fransa'da De Gaulle ortaya çıktı. Ondan hep söz edilmeye başlandı. Ben 
daha önce bir rastlantı ile onun bir kitabını okumuştum. Biraz kendisini 
tanıyordum. Hemen onun üzerine bir yazı yazdım. Türkiye'de De Gaülle 
hakkında ilk yazı benimkidir sanırım. Ben o yazıda bazı kehanetlerde bu- 
lunmuşum. O yazı Ulus'ta imzasız olarak basıldı. Ben artık harp içinde 
Ulus'ta arşiv kurma çalışmalarına başladım. İdari işler müdürü Mümtaz 
Faik, sonradan benim konuma müdahale edince, şevkim kırıldı. Zaten 
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gönlüm de hariciyede idi. Neyse birkaç haftalık Ulus deneyimi Falih Rıfkı'yı 
tanımama vesile oldu. Bende çok iyi intiba bıraktı. Sonradan Yahya Kemal 
ile de aynı düşünceyi paylaştık. Kendi aleyhinde bulunmasına rağmen 
Yahya Kemal onu eleştirse de severdi. Onun hakkında eskiden yazdığı 
iyi birkaç yazısı var. İstanbul?da mütarekenin imzalandığı gün, ikisi beraber 
kaçarlar. O sırada Süleyman Nazif"'in evindelermiş, ordan yürüyerek Fatih'te 
birinin evine geliyorlar. Tesadüfen, Galata köprüsünden geçmiyorlar, 
öbür köprüden geçiyorlar. Böylece İngilizlerin elinden kurtuluyorlar. Ancak 
bunlar, sonradan birbirlerine ters düşüyorlar. Zaten Falih Rıfkı, gâzete- 
cilik mesleğinde Atatürk sevgisi ve inkılâpçılığı dolayısıyla çok kimse 
tarafından sevilmiyor, ters biri olarak da biliniyordu. 


PARLATIR — Biz buna gazetecilik mesleğinde öyle bir imaj yaratmış 
diyebiliriz belki. 

BAYRAMOĞLU — Evet. Öyle bir imaj. Onun hakkında pek çok şey 
yazıldı, ağir eleştiriler yapıldı. Fakat Falih Rıfkı, inkılâbın aleyhinde 
hiçbir yazı yazmadı. Üstelik Atatürk'ü en güzel anlalan adamdır. 


OFLAZOĞLU — Bence Çankaya harikulâde bir kitaptır. 


BAYRAMOĞLU — Ve bu gün Falih Rıfkı'ya gardırop Atatürkçüsü di- 
yorlar, : 

PARLATIR — fuat Bey, sohbetimiz çok yönlü yürüyor, güzel de oluyor. 
Şimdi hayatınızda üç hedef vardı. Hariciye #emeldi, gazetecilik mesleğindeki 
denemenizi anlatlınız. Peki üçüncü hedef, sanırım politika idi. Politikaya 
atılma niyetinde idiniz. Bu konuya bir türlü gelemedik. Çünkü söz sözü 
açtı; sohbet uzadı... 


BAYRAMOĞLU — Efendim, şimdi hariciyeye girdikten bir süre 
sonra mesleğe ısınılıyor, hariciye de bizi evlât edindi, bırakmak istemedi. 
Zaten ben de hariciyeye severek girdim. Emelim dünyayı, dış dünyayı 
tanımak idi. Henüz bu konuya giremedik. 


PARLATIR — İlk çıkışmız nereye oldu efendim? 


BAYRAMOĞLU — Harp içerisinde çok kısa bir süre için Kudüs'e 
kuryelik oldu. Suriye, Lübnan harp sahası içindeydi. İngilizler, Fransızlar 
orada idi. Hariciye bana Kudüs'e gitmemi ve gerek yol boyunca gerek Ku- 
düs'te olup biteni yerinde müşahede etmemi istedi. Asıl görev de Kudüs 
teki başkonsolostan bilgi almaktı. Beni orada ağırladılar; orada bana. bir 
isim söylenecekti. 


PARLATIR — Bu isim bir şifre miydi? 
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BAYRAMOĞLU — Değil, doğrudan bir zatın ismi. Fakat gerekli 
görülmemiş ya da talimat anlaşılmamış olmalı ki o isim bana verilmedi. 
Ben dönüşte bu seyahati bir rapor olarak sundum. Raporum beğenildi. 
Numan Bey beni bakanlıktan pek ayırmak istemiyordu. Bana Ankara'da 
çeşitli görevler veriyordu. Meselâ harp sonrasında amirat Muren adında 
bir Fransız uzmanı Türkiye'ye geldi. Ona mihmandarlık görevini baha 
verdi. Tabii bu görev sonrasında o amiralden sivil savunma ile ilgili bilgiler 
alacaktık. O görevi başarıyla tamamladım. Sonra Fransız Cumhurbaş- 
kanı Mareşal Petaine'den İsmet Paşa'ya bir mektup geldi. Buna cevap 
verilecek. Birkaç kişiye bu cevap yazdırıldı. Numan Bey bir türlü beğen- 
miyordu yazılanları. Bir de benim yazmam önerilmiş; benim Fransızcamın 
iyi olduğu söylenmiş. O da yazsın bakalım demiş. Ben de bir örnek yazdım, 
beğenildi. O sırada Saracoğlu dışişleri bakanı. Neyse bunlar benim hari- 
ciyedeki çalışmalarım. Öyünür gibi bir duruma düşmeyeyim! Bu sırada 
beni Selim Bey istedi. Basın-Yayma geçtim. Selim Sarper genel müdürdü. 
O sırada Refik Saydam öldü. Saracoğlu başbakan oldu. Selim Sarper'i 
de Moskova'ya büyük elçi tayin ettiler. Onun yerine de başbakanlık özel 
kalem müdürü Nedim Veysel'i getirdiler. Nedim Veysel de hariciyeden 
benim genel müdür yardımcımdı. Saracoğlu onun yerinede bir özel kalem 
müdürü bulunmasını istemiş. Size özel kalem müdürü olabilecek bir kişi 
var, demişler; Fuat Bayramoğlu. Fakat ben Saracoğlu'dan rahat değildim. 
Şu anlamda ki, Şükrü Saracoğlu başbakan olunca bazı icraat ve yapılan 
zamlar, örneğin meşhur şeker zammı gibi —ki kilosu beş liraya çıkarılmıştı— 
sonra siyasi gelenek olarak insan #arcama, devlet ve hükümet başkanları 
aleyhindeki menfi propagandalarla şartlanıyorduk. O devirde Mil Şef 
ve hükümetten o kadar soğutuluyorduk ki biz bile, Paksüt ve ben, bir gizli 
parti kurmak isteyecek kadar ateşli muhalif olmuştuk. Fakat şimdi ben 
Başbakanlık özel kalem müdürü olmadan öncesine biraz daha temas 
etmek, dışişlerine girdiğim ilk zamanlarda katıldığım bir Çarşamba Sofrasr 
ndan, bu günkü deyimle Enteller Sofrası'ndan söz etmek istiyorum. Sofranın 
başkanına “Çarşamba anası” deniyordu. Bunun bir geçmişi, öyküsü varmış. 
Sofranın değişmez anası da Cevat Dursunoğlu idi. Ankara'da Turan Lo- 
kantası diye bir yer vardı, orada toplanırdı. Herkes yemek parasını kendi 
verir; orda yalnız edebiyat ve şiir konuşulur; sonra da gidilir Nusret 
Evcen bey adında bir Erzurumlunun evinde çay içilirdi. Beni bu toplantı- 
lara, hâriciyede tanıdığım, nüktedan, entelektüel ve şiir seven bir zat, 
Ticaret Dairesi genel müdürü Bedri Tahir Şaman üye yaptırdı. Bir gün 
bana: “Beyefendi, siz şiiri, edebiyatı seviyorsunuz; bizim de bir grubumuz 
var, sizi oraya alalım” dedi. Ben de pek memnun olurum; kimler var 
grupta dedim. İsimler saydı: Cevat Dursunoğlu, Bedrettin Tuncel, Suut 
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Kemal, İsmail Habip, Ahmet Hamdi Tanpınar, Şemsettin Sirer, Ahmet 
Kutsi Tecer ve daha başkaları... Bunların arasına ilk ben girdim. Benimle 
beraber arkadaşım Emin Paksüt'ü de sürükledim. 


PARLATIR — Eyat Bey, bu önemli olayı isterseniz tarihlendirelim. 
Aşağı yukarı hangi yıllarda idi? 

BAYRAMOĞLU — Hariciyeye yeni girmiştim. Sanıyorum sofraya 
giriş 1941 yılında idi. Bu sofra tâm anlamıyla bir “edebi sofra” idi. Katiyyen 
siyaset yok. Yeniliyor, içiliyor ve edebiyat konuşuluyordu. Çok güzel sohbet 
oluyordu. Meselâ bir olay aklıma geldi. Size onu anlatayım. İsmail Habip 
gok güzel hamasi şiir okurdu. Her şiiri de hamasi tarzda okurdu. Bir 
gün Yavuz Selim'in bir aşk şiirini, gene hamasi tarzda, yüksek sesle okudu. 
Bu bir murabbadır, uzuncadır da: 

Gözlerin fitnede ebrün ile enbâz mi ki 
Dil asılmağa iver zülfüne canbâz mı ki 
Bizi kahreylediğin lütfune âğâz mı ki 
Neyiki şive mi ki cevr mi ki nâz mi ki 
Dili sayd etmede âlem bilir üstâdlığın 
Key sakın âleme yayılmaya bi-dâdlığın 
Bilmezem sırrı nedir bilmiş iken yâdlığın 
Neyiki şivemi ki..... 


Ben dayanamadım: “Üstat, bu bir aşk şiiri, bunu söyleşir gibi, 
yumuşak okumak gerekmez mi” dedim. Biraz öfkeli, “Nasıl okunurmuş, 
oku da dinleyelim bakalım” dedi. Ben de daha samimi, daha yumuşak 
bir aşk şiiri olarak okumaya çalıştım. Benim yorumum öteki üstatlarca 
beğenildi. Hatırımda kaldığı kadarıyla o da hoş karşılamıştı. 


Bu topluluktan niçin ayrıldık diye sonradan kafama bir sotu takıldı. 
Bunu arkadaşım Emin Paksüt'e sordum. O da, “Bizi millet vekili yapmak 
istediler de onun için ayrıldık” dedi. “Sen şunu bana yazılı olarak verir 
misin ? İleride hatıramı yazarsam belge olarak kullanırım” dedim, gülüştük. 


PARLATIR — Peki Bayramoğlu, bu millet vekilliği meselesi sizin isteği- 
nize mi bağlı, daha doğrusu bilginiz dahilinde mi, yoksa sizden habersiz mi 
oluşuyor ? 

BAYRAMOĞLU — Tek parti dönemi, demokrasi memokrasi yok. 
.Müli şef kadroyu gençleştirmek istiyor. İşte bizi seçiyorlar. Fakat biz ikimiz 
kabul etmedik. Bundan sonra da o “Çarşamba Sofrası” na pek katılmadık. 
Topluluktan koptuk. Ancak o gruptakilerle dostluğumuz devam etti. İşte 
sizin yukarıda sözünü ettiğiniz siyasi hayata atılma hikâyesinin ilki burada 
noktalanıyor. 
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OFLAZOĞLU — Fuat Bey, bu “Çarşamba Sofrası” gecelerinden - biraz 
daha söz edelim, isterseniz. Benim merak ettiğim bazı konular var. Belki 
bunlara ışık tutar. Efendim nerde olurdu bu toplantılar ? Önce onu bir öğrenelim. 


BAYRAMOĞLU —— Efendim, Abdullah. Efendi Lokantası. denilen 
o zaman için Ankara'nın ünlü bir lokantası vardı. 


OFLAZOĞLU — İstanbul'daki Abdullah Efendi Lokantası ile bir ilişkisi 
var mıydı bu lokantanın? 


BAYRAMOĞLU — Hayır, bir yakınlığı yoktu, sadece bir isim benzer- 
liği. Sonra o kapandı, Yenişehir'de Turan Lokantası diye bir lokanta 
açıldı, orada toplanmaya başladık. İçlerine en genç olarak Emin Paksüt'le 
ben katılırdık. Bizden sonra sanıyorum pek katılan da olmadı. Burada hep 
edebiyattan ve şiirden konuşulurdu. Sonra seçimler yaklaşınca politika 
konuşulmaya başlandı. Üstelik Cevat Dursunoğlu CHP genel sekreter 
yardımcısı olduğu için bazen hararetli konuşmalar olurdu. Bu hava içinde 
“Çarşamba Sofrası”ndan millet vekilleri de çıktı. Ahmet Hamdi Tanpınar, 
nitekim yayımlanan mektuplarından öğrendiğimize göre Cevat. Dursun- 
oğlu'ndan millet vekili olmak için yardım da istiyor; Hüsamettin Tugaç 
millet vekili oldu, Dr. Ahmet Hamit Selgil oldu, Reşat Şemsettin Sirer oldu, 
üstelik o bakan da oldu. Ahmet Kudsi Tecer vb. Sanırım yedi kişiydiler. 
Bu arada Emin Paksüt ile bana da bir teklif geldi. Sizi genel sekreter 
Memduh Şevket Esendal ile tanıştıralım dediler. i 


OFLAZOĞLU — O sırada nerede görevde idiniz, Fuat Bey? 


BAYRAMOĞLU — Henüz hariciyede yeni memur idim. Yeni derin 
de bir iki yıl vardı. 


PARLATIR — Fua? Bey, bu toplantılarda şir estetiği tartışılır mıydı? 
Şiirin teorik yanı üzerinde konuşulur muydu? Özellikle bu konuda söz sahibi 
olan Tanpınar, İsmail Habip, Suut Kemal orada olduğuna göre sanırım konu- 
şulması gerekirdi diye düşünüyorum... 


BAYRAMOĞLU — Evet, konuşulurdu, ancak sofra kalabalık olduğu 
için bu bazen ikili, hatta üçlü dörtlü bir tartışma içinde olurdu. Ancak 
hemen aklıma geldi, bunların şiir zevki bizim kuşaktan bir önceye rastlar. 
Onlar Hâmit'in, Fikret'in ve tabii Yahya. Kemal'in şiirlerine hayrandılar. 


OFLAZOĞLU — Çok iyi oldu buraya geldik. Bu sofra Yahya Kemal'e 
nasıl bakıyordu? Gerçi Tanpınar hayran, İsmail Habip öyle. Ancak aklıma 
geldi: Yahya Kemal, İsmail Habip'e pek iyi bakmıyor. Ne demiş üstat, “İsmail 
Habip yazmadan ben şurayı bir göreyim” demiş. 
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BAYRAMOĞLU — Efendim, Yahya Kemal yeri gelince espti' yapmak- 
tan kendini alamazdı. Li A 


OFLAZOĞLU — İnsanlurin, hele şairlerin bir hassas yanı olsa gerek, 
espri yapmak için insanları harcamak âdetleridir. Hele denk düşmüşse... 


BAYRAMOĞLU — Olabilir, benim de başımdan geçer bazen. Yahya 
Kemal bu davranışından zarar gördüğünü de söylerdi. Meselâ onun kendi 
kariyerine gölge düşüren bir esprisi vardır. Zannederim içişleri bakanı 
olanlardan bir Cemil Bey vardı. Mecliste tenkit edilirken Başbakan İsmet 
Paşa onu savunüyor, kurtârıyor. Bir duha oluyor, gene Paşa müdahale 
ediyor ve kurtarıyor. Bunun üzerine Yahya Kemal bir espri yapıyor. “İsmet 
Paşa vatanı bir kere kurtardı, dahiliye vekilini iki kere kurtardı” diyor. 
Tabii, bü Paşa'nın kulağına gidiyor, Cemil Beyin 'de... Pek memnun ok 
muyorlar: : ye 

OFLAZOĞLU — Fuat Bey, bu sofraya Yahya Kemal katılıyor muydu? 


BAYRAMOĞLU — Hayır, hayır... henüz Yahya Kemal ile tanışma- 
muştık. Bu sofra ondan önce idi. Velhasıl efendim, bu sofra siyasi havaya 
girince biz oradan ayrıldık, koptuk. Onların da çoğu; dedim ya, millet vekili 
oldu. i 


OFLAZOĞLU — Fuat Bey, bu “Çarşamba Sofrası"ndan sizi etkileyen 
birkaç anı var mi? ği 


PARLATIR — Ben de bu soruyu edebi bir tartışma var mı diye genişle- 
teyim ne dersiniz? ' 

BAYRAMOĞLU -— Daha önce anlattım İsmail Habip'in şiir okuma 
tarzını. Bir de Emin Paksüt'ün bir tenkidi var İsmail Habip'i. Efendim, 
biz o yıllarda daha genç olduğumuz için daha cüretkârdık. Bir gün Emin, 
İsmail Habip'e “Üstat, sizin Türk Teceddüd Edebiyatı diye çok kıymetli 
bir eseriniz var. Burada Hâmiti öylesine övüyorsunüzki yedi düvelin 
bütün yazarlarına üstün tutuyotsunuz. Bu nasıl olur” değdi, İsmail Habip 
bunun üzerine “Ben o kitabı yazdığım zaman yirmi küsür (ya 23 ya 2/ 
dedi neyse) yaşında idim. O yaşta böyle bir eser yazarken onların hepsini 
baltalayacak olursam kimse beni ciddiye almaz, okumazdı. Onun. için biraz 
abartarak yazmak ilgiyi çekiyordu” dedi. Bu açık sözlülük üzerine hepimiz 
gülüştük. Gene, “Ben. de Hâmite “dâhi-i a'zam” demek zorunda kaldım” 
diye ekledi. 

OFLAZOĞLU — Of bel “Dâhi” yetmiyor, bir de “a'zam”ını ekliyor. 


BAYRAMOĞLU — Efendim, söz sözü açıyor. Biz Emin ile o sofrada 
kimsenin aklına gelmeyen şiirler okurduk. Bunlardan biri de Şeyh Galib'in 
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“Bahr-i tavi'i idi. Gene hatırladım, Kurtuluş Savaşı yıllarında Refik Hâlit'in 
çıkardığı 4y Dede adlı mizah dergisinin koleksiyonunu okurdum. O, Kurtuluş 
Savaşının ve Ankara'nın aleyhinde yazardı, fakat çok güzel mizah dergisi 
idi. Kuvâ-yı Milliyeye karşı olması dışında enteresan bir dergi idi. Meselâ 
Ali Kemal'e karşı Abdülbaki Fevzi adlı bir şeir, şiirler yazardı; Yahya 
Kemal'e karşı da yazardı. Bir gün Abdülbaki Fevzi, Ali Kemal'in Mısır'a 
ve oradan İLondra'ya kaçacağını öğrenmiş ve bunun üzerine iki beyitlik 
bir “bahı-ı tavil” yazmış. Önce Şeyh Galib'den bir örnek: 

Şeyh Galib'den 

Bahr-i tavil 

Misra-i evvel 

Ey gülstân-i letâfetde hezâr işve vü nâz ile yetişmiş gül-i rânâ, Sana 
güyâ ki edüb müşkü sehâb ü mey-i gülgün u gülâbı dahi bârân edüb enfâs-ı 
Mesihâ'yı nesim öyleyüb envâ-ı nezâketle tarâvetle verüb perveriş eimişler 
o rihsâteyi yüz reng-i bahârân ile bin gonce-i handâni mukattar kılıb ekhak 
bir aceb sürete koymuş seni nakkaş-ı ezel kim ne gelür misli ne gelmek 
mutasavyer görünür. Böyle bahâ ile bu hüsm ile yaraşmaz sana kim dşık-ı 
şüride-i bi-tâbını mahzum edesin nâle vü âh ile ciğer-hün edesin. Yâ bu mudur 
kaide-i şehr-i mahabbet bu mudur tarz-ı meveddet. Tutalım böyle imiş farz 
mu ol kaideyi eylemek icrâ. Ne olurmuş bir iki gün dahi terk eyleyüb ol resmi 
cefâyı donatub bezm-i safâyı olurub meclise beyler gibi sen nüşsi şerâb eylesen. 
Uşşaak terâneyle dil ü sinesini nây ü rebâb eylese kim men ede hâşâ! 


Bahr-i tavil denilen bu şiir tarzı divan edebiyatımızda pek ender olarak 
kullanılmıştır. Şeyi Galib'in bu lâtif bahr-i tayi/'i dört musralık, sanırım 
tek örnektir. ' 

Abdülbaki Fevzi'nin mizahi “Bahr-i tavil”i iki mısralıktır. Biz, Emin 
Paksüt'le ikisini de ezberimize alacak kadar sevmiştik. Dostlara ezberden 
bu nadir incileri okuyarak şaşırtırdık. Aradan geçen cili yıla rağmen hâlâ 
büyük bir kısmı belleğimde kalmış. Madem arzu ve ısrar ediyorsunuz, 
anımsadığım kadarını ezberden, unuttuklarımı da Ay Dede dergisinden 
okuyum. Abdülbaki Fevzi adıyla yazan şairin kişiliğini inceleyemedim. 
Dergide bu tarz şiir ve gazeller be-farz-ı kudemâ, yani eskilerin biçimiyle 
genel başlığıyla yayımlanırdı: 

Balır-i tayil 

Misra-ı evvel 

Ey. ilim ü kemâl evc-i g'lâ-perverinin ahter-i şöhret-ver ü tâbânı. Eyâ 
yem ü hayâl ufk-ı cünün-överinin çâbük-per ü fettânı dirâyetlü kiyâsetli 
cesöretlü şecâatlü Kemâl'im iki gün evvel işittim ki kariben bu güzel tarlâyı 
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terk eyliyerek (Mısrja gidüb bir iki ay râhat edüb sonra dahi (Londra) 
nâminda olan belde-i rânâya azimetle gezüb eğlenecek zevk u safalar süre- 
cekmişsin. Ey şüle-i insâfı sönük ben ki senin âşık-ı didâr-ı pür-envâr ü füsun 
-kârm olub tâlib-i güftür-ı safadâr u şeker-bârın olub faslı şitâ mevsimi 
germâ demedim mihnet-i bi-had çekerek yâre-i kalb üstüne tuzlarla büberler 
ekerek başka cemâl ehline bir kerre nigâh eylemedim. Derdimi bir ferde dahi 
söylemedim Rüze tutub lâhna vü karpuz yemedim Nâle vü efgaan ile dünyâyı 
şu ak başıma zindan ile giryân u perişân olarak geh sararub geh solarak 
vaktimi imrâr ediyor ba'zı zamanlar dahi bir parçacık olsun elem-i kalbimi 
def” ermek için büde-i hüsnünden içüb (Bahr-i Tavil)in leb-i handânma yan 
yan gidiyorken tutarak bir de firak âteş-i süzânına atmak leb-i şirini her an 
bana mümlarla aratmak ne revâ ey gül-i râna. 


Masra-ı sâni 
Vaz geç bu yavan fıkr ü tasavvurdan Efendim o senin cism-i nahifin 
eger ârâmişe muhtâc ise gel bir gece ağydre görünmeksizin İstanbul'u terk 
eyliyerek (Ankara) râhın tutalım. Önce fakat maskat-ı re'sin bulunan (Kân- 
gırı) şehrinde kalub bir iki akşam yatalım. Cümle ahibbâ ile bir meclis-i 
cem akd ile bol bol mey-i sâfi yutalım. Miğdeye.her subh ii mesâ tâze asel 
rügan-ı hâlis atalım, Sonra Efendim yine biz her ikimiz (Belde-i maksüde) 
ye kol koldu berâber gidelim Orda hemen bağlar içinden iutarak bir güzel 
ev her gece gündüz (Akagündüz) gibi (Yünus) gibi nâdilere mülhak olarak 
hem (İneb)jin kendini hem kandini hem duhter-i gül-handini sık sık bize 
davet edelim. Baklavâlar yağlı börekler kuzular töze piliçler yiyelim oh o 
zaman bak a Kemâl'im bu nehâfetden eser kalmayacak sende heman benzine 
kan cismine cân kalbine imân gelecek. Bir de Azizim şunu bil kim seni bu 
hâle koyan burda bilâ fâsıl& hep lâhna yemek lâhna yemektir. Önümüz yaz 
görüyorsun ki bu yıl kış az olup şimdiden âşifte sıcaklar da heman cevre 
şürü eyledi. İmdi bu havâlarda tutub ( Mısr)a azimet ne demek doğrusu 
bak bence bu rızvânı cehennemle değişmek gibidir. Hâsılı hiç durma heman 
sen bu hevâ vü hevesi terk ile bildir bana ey bülbüli şeydâ. 
AppüLBari Fevzi 


Bu uzun beyitleri ezbere o sofrada okurduk, bizi hayretlerle dinlerlerdi. 


PARLATIR — Efendim, bu arada merak ettiğim bir konu oldu. Ahmet 
Hamdi Tanpınar ile Suu Kemal Yetkin taş meklepten sizin hocanız idi. 
“Çarşamba Safrasi'nda bir araya geldiniz. Aranızdaki durum ne idi? 

BAYRAMOĞLU — Arkadaş gibiydik. Okulda ikisi ilede barışık idik. 
Hayatta, hele Suut Kemal Yetkin'le, çok sevişirdik. Tabii ben daima onları 
hocam olarak bir saygı mesafesiyle sevdim. Bakın Suut Kemal hocanın 
ihiaflarınâ (Suut Kemal Yetkin'in kitaplarını gösterir). 


Hikâye: 


Başı iki elinin arasında, boya sandı- 
gının üzerine oturmuş-hayır çökmüş- 
sessiz sessiz ağlıyordu. 

Aşağıda, parkın havuzunda bembeyaz 
kuğular her şeyden habersiz yüzüyordu. 

Ben taksideydim. Geç kalmıştım. 

Ne vakit, ne mevsim önemli. Sa- 
dece; geç kalmıştım. Ancak bunu da 
düşünmüyordum. Hiçbir şey düşünmü- 
yordum. Gelip geçen, bir an önce var, 
bir an sonra yok olan renkler, ışıklar, 
belki bir daha göremeyeceğim yüzler, 
belki hep yanından geçeceğim binalar, 
belki bir daha duyduğumda beni hiç et- 
kilemeyecek müzik... 


İşte bunların arasına takılıverdi 
görüntüsü... Küçücük, 
acılı, 
yalnız... 


O beni görmedi... 
Taksideydim. Geç kalmıştım. 
Acaba herkes mi geç kalmıştı? 


Bir an şoföre dur deyip arabadan 
inivermek geldi içimden. Hemen oracı- 
a yanı başına oturup onunla ağlamak... 


Kırmızı ışık! 
İnsem mi? 
Saat kaç? 


Aman Tanrım! Ne kadar geç kal- 
mişim! 


Aman ya o? 
Onu unutabilecek miyim? 


Neden bu kadar acılı, 
yalnız? 


Herkes mi geç kaldı? 
Yeşil ışık! 
“Dur” 

Diyemedim... 


“Dur” 


Taksiden alelacele indim. Paranın 
üstünü düşünmeden. Geriye, o en geriye 
koştum. Rüzgâra inat koştum. 


Nefes nefeseydim. Başını bile kaldır- 
madı. Sessiz sessiz ağlıyordu. 

Ne yapsaydım acaba? 

Yanına mı çömelseydim? 

Yoksa böyle ayakta durup o asker 
tıraşı, kirpi kirpi kirli saçlarını mı okşa- 
saydım? 


Boyalı ellerini yüzünden çekip göz- 
lerihdeki yaşları mı silseydim? 


Para mi atsaydım önüne? 

Hayır! 

Geri döndüm. 

Neye yarardı bunlar? Neden bura- 
daydım? Bilmiyordum... 


Şehrin ışıkları karşıda. Parktan gelen 
bağrışma, koşuşma, kahkaha sesleri... 
Yürüdüm... 

Yürüdüm mü? 

Hiçbirinin farkında değildi. 


Kuğular havuzda, bembeyaz yüzü- 
yordu. 


Bırakamam seni çocuk, gidemem 
böyle! Varlığım hiçbir şeye yaramasa da... 
Gidemem... 
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İşte yanı başındaydım yine. Bir ce- 
saret çömeliverdim .karşısına. Bakmadı. 
Sel gibiydi. 

Sessiz 
ama 
sel!... 

Ben de aldım başımı ellerimin ara- 
sına... Öylece kaldım. 

Yanımızdan yöremizden insanlar ge- 
şiyordu. Kahkahalar, tartışmalar, konuş- 
malar fısıltıya dönüşüyardu. Bakmıyor- 
dum ama görüyordum, Yadırgamışlardı 
beni... 

Beni mi? 

Neden? 


Parkın yanı başında bir çocuk 
ağlar da sessiz sessiz 


neden kimse yadırgamaz? 


Hem ben ağlasam, 
ben de ağlasam 
beyaz kuğuların habersiz yüz- 
düğü havuzun ilerisinde 
kime re artık? 


Durdu... Sel duraladı. Acı ve yalnız- 
lık silindi bir an. Yerini merak aldı. 
Yavaş yavaş indi küçük başını tutan Kirli 
eller. İki şaşkin, iki boncuk göz bana 
baktı, 

Ben bakmıyordum ama görüyordum. 


Başını eğdi, ellerimin arasındaki boş- 
luktan görmeye çalıştı yüzümü, göreme- 
di. Kıpırdandi yerinde, bir küçük vücu- 
da saklanmış merak. Elini uzattı titrek 
titrek. Dokunamadı. Birdaha... Hayır... 
Haydi cesaret... Bir daha... İşte oldu. 


Ellerimi çekti yüzümden. 


Ne güzel çocuktu! 

Bembeyazdı kuğular, habersiz yüzü- 
yorlardı... 

Titriyordu... 

- Hangimiz titriyorduk? 
—Ne oldu sana? 

Hiç... Hiçbir şey... 

Hiçbir şey için mi ağlıyorsun? 
Gülümsedi... 

Gülümsedi mi? 

—sen de ağlıyordun abla... 

Ağlıyordum... 

Neden? 

Senin için, seninle... 

Ama... Beni tanımıyorsun ki? 

Kendimi tanıyorum... 

Anlamadı. Sustu. Bakışları elleri- 
mize kaydı. İç içe... Hâlâ titriyordu... 
Titriyordum... 

Utandı ellerinin kirinden, çekti... 
İkt büklüm olup sakladı onları küçük be- 
deniyle. Ellerim boş kaldı... 


. Havuzun 
. Ben ol- 


Parkın ışıklarına dön 
parlayan suyuna. Baktı, baktı.. 
masam hani ben olmasam, gidip atıvere- 
cek sandım kendini... 


Ölmek için değil de abla, dinmek 
için... 

İrkildim. 

Nasıl anladı? 

Bakışları derinleşti. Ben de döndüm 
havuzun parıldayan suyuna merakla. 
İşte o zaman fark ettim o ezgiyi. Bizden 
başka kimsenin duyamâyacağı ezgiyi... 
Ne güzeldi... 

Ne güzel çocuktu! 


Kalktı. Boya sandığını taktı koluna. 
Hiçbir şey söylemeden arkasını döndü. 
Gidiyordu! 

Yoo... Hayır! Gidemezsin böyle... 
Bırakamazsın beni... Unutamazsın... © 

Omuzuna dokununca durdu. Göz- 
lerinde yeni yaşlar vardı dönünce. Fısıl- 
tıyla zorlanarak 

“İlk defa...” 
Dedi... 
“İlk defa...” 

Hışkırdı. Gerisini söyleyemedi... 

Her şey anlamını yitirdi birden... 

© Yada 
Her şey anlamını buldu... 
Sarıldım ona. 
Kuşkusuz, 
beklentisiz, 
sorgusuz... 
Sarıldım... 
İnsanlar, 
renkler, 
sesler... 
Kuğular, 
beyaz, 
havuz... 
Ama her şey habersiz... 
Biz büyüklüğünü yaşadık suskunluklarin, 
ve unutulmuşlukların, 
ve acıların, 
ve yalnızlıkların... 


Ne güzel çocuktu! 
Ne güzeldik! 
Ben taksideydim. Geç kalmıştım. 


Ne vakit, ne mevsim önemli. Sadece; 
geç kalmıştım. 


“Dur” 


Diyemedim. 
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Herkes mi geç kalmıştı? 
—İşte o! Sana anlattığım boyacı çocuk! 

Emin misin? 

Evet ...Evet o... Yine ağlıyor... Tan- 
rım! Ne derdi olabilir ki? 

Belki de hastadir... Ya da... 

Başı, iki elinin arasında, boya sandı- 
Şının üzerine. oturmuş-hayır çökmüş- 
sessiz sessiz ağlıyordu. 

Ben... 

Yaklaşamadım... 

Korktum... 
-—Neyin var. küçük? 
—Paramı kaybettim... 

Cüzdanını çıkarmaya yeltendin. Eli- 
ni tuttum. 

Dur! O gün de ağlıyordu... 

İçim... İçim yanıyor... 

Yalan, yalan söylüyor... 

Ağlıyorum... i 

Eğildin yanına, Benim duymadığını, 
anlamadığım bir şeyler konuştun onunla... 
Ne kadar küçüktü değil mi ? Küçücük... 

Ben... 

Uzaklaştım iyice... a 
Kandırdın beni çocuk... Kandırdım... 
Biraz para verdin. İstediği bu»değil 

miydi? Kalktı. Boya sandığını taktı ko- 
luna. Hiçbir şey söylemeden arkasını 
döndü. i 

Gidiyordu! 

Git! 

Haydi git! 

Ağlıyordum... 

Ne güzel çocuktu! 

Aşağıda, parkın havuzunda bembeyaz 
kuğular her şeyden habersiz yüzüyordu. 


Erir Bencü FeyzoğLu 


YUNUS EMRE'NİN ŞİİRLERİNDE 
TÜRKÇENİN GÜCÜ 


Cem DiLçin 


Yunus Emre günümüzden yedi yüzyıl önce yaşamıştır. XIII. yüzyılda, 
Anadolu'da gelişmeye başlayan Türk şiirinin kurucularının başında yer alır. 
Duyuş, düşünüş ve söyleyiş açısından kendine özgü nitelikleri olan muta- 
savyıf bir şairdir. O, dünya edebiyatlarında, ölümünden sonra dillerde ve 
gönüllerde ölümsüzlüğe ulaşan az sayıdaki sanatçıdan birisidir. 1991 yılının 
bütün dünyada UNESCO'ca “Yunus Emre Sevgi Yılı” olarak kutlanması, 
onun ölümsüzlüğünün açık bir kanıtıdır. Bir yıldır yurt içinde ve yurt dışın- 
da, Yunus Emre'nin sofiliği ve şairliği üzerine yapılan bilimsel toplantılar 
ve sanat etkinlikleri, şirlerinin bu açılardan ne denli zengin bir hazine ol 
duğunun göstergesidir. 


Yunus Emre'nin dili, XIII-XIV. yüzyıl Anadolu Türkçesinin güzel bir 
örneğidir. Bu yüzyılların şairlerinden Sultan Veled'de, Şeyyad Hamza'da, 
Âşık Paşa'da görülen bu dönem Türkçesinin özellikleri, Yunus'un şiirlerin- 
de de görülür. Burada hemen belirtelim ki Yunus Emre, bu günkü anlamda 
bir halk şairi değildir. Abdülbaki Gölpmarlı'nın deyimiyle, “halkla yakmlı- 
ğından dolayı halk tarafından benimsenmiş ve halkın şairi olmuştur.” Ayır 
ca, Yunus'un dili de, yaygınlaşmış olan kanının tersine, halk dili değildir. 
Çağının öteki sanatçılarının da kullandığı, Eski Anadolu Türkçesi adıyla 
gelişmesini sürdüren o dönemin edebi dilidir. Yunus'un böyle yanlış değer- 
lendirilmesinin nedenlerinden biri, şiirlerinin herkesin yararlanabileceği 
kimi edebiyat kitaplarına ve antolojilerine aktarılırken, Eski Anâdolu Türk- 
çesinin ses ve yapı açısından kimi arkaik öğelerinin günümüz Türkçesine 
yaklaştırılarak modernize edilmesidir. Aşağıdaki beyitlerde bu durumun 
küçük bir örneği görülmektedir: 


Aldı benüm gönlümi nolduğum bilimezem 
Yayı kıldum ben beni isteyüp bulımazam (147/191 


Eydürler ise bana senün gönlün kim aldı 
Nice haber vireyin ağların eydimezem (147/4) 


1 Yunus Emre'nin şiirlerinden verilen örnekler, “Prof. Dr. Faruk Timurtaş: Yamus Emre 
Divânı, Ankara 1980” adlı eserden aktarılmıştır. Sayılar, şiir ve beyit sayılarını gösterir. 
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Bu benüm gönlüm alan toludur cümle âlem 
Kancaru bakar isem ansuz yir görimezem (147/5) 


Aynı şiirden alınan bu beyitlerdeki, fonetik ve morfolojik açıdan eski 
olan biçimlerle birlikte, “yavı kılmak, eyitmek, kancaru, ansuz” gibi arkaik 
sözcükler de değiştirilerek, beyitler şöyle modernize edilmiştir: 


Aldı benim gönlümü, nolduğunu bilemem, 
Kaybeyledim ben beni, istesem de bulamam. 


Derlerse bana eğer: Senin gönlün kim aldı? 
Nice haber vereyim, ağlarım söyleyemem. 


Bu benim gönlüm alan, doludur cümle cihan, 
Nereye bakar isem onsuz bir yer göremem.? 


Bu metinler yayımlanırken, Yunus'un yaşadığı dönemin dili dikkate alın- 
madığından, bu şiirlerdeki Türkçe, ortak yazı diline ve Anadolu ağızlarına çok 
benzer bir duruma gelmiştir. Genellikle böyle hazırlanmış metinlerden seçi- 
len örnekler, radyo ve televizyonda da bu biçimleriyle okunduğundan, bü- 
yük çoğunluk tarafından Yunus bir halk şairi sanılmıştır. Hatta kimi âraş- 
tırıcıların, günümüzün anlayışına göre yaptıkları değerlendirmeleric, Yunus'u 
Âşık Veysel gibi bir halk şairi olarak göstermeleri de bu yanlış kanı üzerinde 
etkili olmuştur. Yunus'un dilinde geçen kimi sözcük ve ekler, kimi söyleyiş 
biçimleri, yazı dilinde kullanımdan düştüğü halde halk dilinde yaşamaya 
devam etmektedir. Bu durum, Yunus'un çağının üzerinde bir sanatçı kişi- 
liği taşıdığını gösterirse de halk diliyle yazdığını göstermez. Yunus'u günü 
müzde yaşatan, evrensel düşüncelerinin yanında, Türkçenin söz inceliklerini 
kullanmada gösterdiği üstün başarıdır. Yunus'un şiirlerinde kullandığı ede- 
bi dil, halkın kolaylıkla anlayabileceği ölçüde söyleyiş bakımından açık ve 
yalındır. Söyleyiş yönünden böyle olmakla birlikte, anlam yönünden Yunus” 
un şiirleri herkesin kolaylıkla anlayabileceği açıklıkta değildir. Kur'an ve 
hadis bilgisi olmadan, tasavvufu bilmeden, çağın genel kültürünü kavrama- 
dan bu şiirlerin derinliğine inebilmek oldukça zordur. Pek çok şiiri, anlaşıla- 
bilmesi açısından belirli bir çaba harcamayı gerektirirse de, onun geniş halk 
kitlelerine tasavvuf ilkelerini yaymak için bilinçli olarak yalın bir dil kullan- 
dığı açık bir gerçektir. Pek çok dini ve tasavvufi terimin Türkçelerini kullan- 
ması, onun bu yoldaki bilinçli çabasının bir sonucudur. 


2 Abdülbaki Gölpmarlı: Yunus Emre, Hayatı-Sanat-Ştirleri, 5. basilış, Varlık Yayınları, 
İstanbul 1963, 5. 49. 
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Asıl konuya girmeden önce, Yunus'un. “söz ve anlam”a ilişkin görüşle- 
rine kısaca değinmek yararlı olacaktır. Yunus Emre bir şiirinde, “kendisinden 
önce gelenlerin anlamı gizlediklerini, kendisinin ise anadan doğmuş gibi ya- 
İm bir biçimde söylediğini” belirtir: 


Bu bizden öndin gelenler ma'niyi pinhân kılanlar 
Ben anadan toğmış gibi geldüm ki uryân eyleyem (135/6) 


Yine aynı gazelin matla beytinde, “sırları açmayı ve az sözle çok şey an- 
latmayı amaçladığını” şöyle belirür: 


Uş gine geldüm ben bunda sır sözin ayân eyleyem 
Bir söz ile yiri göği cümlesin beyân eyleyem (135/1) 


Yunus üç ayrı şiirinde Mevlânâ Celâleddin-i Rumi'yi anar. Araştırıcı- 
lar bu beyitlere dayanarak Yunus'un Mevlânâ ile görüşmüş olabileceğini 
tahmin ederler. Böyle bir görüşmede Yunus, Mevlânâ'ya “Mesnevi'yi sen 
mi yazdın?” diye sorar. Mevlânâ da “Evet” deyince; “Uzun yazmışsın, ben 
olsam, 


Ete deriye büründüm Yunus diye göründüm 


derdim, olur biterdi” demiş. Yunus'un Mevlânâ'ya bu cevabından, az've 
öz söze ne denli önem verdiği anlaşılmaktadır. 


Yunus'un şiirlerinde anlam sığ ve yüzeysel değildir, derin ve yoğundur. 
©, Türkçenin anlatım olanakları türlü söz sanatlariyla birlikte kullanarak 
şiirlerinde anlamı derinleştirmeyi ve yoğunlaştırmayı başarmıştır. Yukarıda 
belirttiğim gibi, az sözle öz söylemek, onun sanatının Türkçeyi kullanmak- 
taki en güçlü yönüdür. “Sözün özünü söylemek” gerektiğini bir şiirinde 
şöyle belirtiyor: 


Bu gönüller pasını yuyuban gidermeğe 
Şol sözi söylegil kim'sözün hülâsasıdır 24/3) 


Yunus şiirlerinde söz kavramını çok işlemiştir. Şu beytinde “sözü bil- 
menin ve güzel söylemenin yararını” şöyle anlatıyor: : 


Keleci bilen kişinün yüzini ağ ide bir söz 
Sözi bişirüp diyenün işini sağ ide bir söz (82/1) 
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Yunus'a göre söz söylemek kolay bir iş değildir, zordur söz söylemek. 
Az sözle çok şey anlatmak hünerdir. Ona göre, söylenen Sözü anlamak da 
zor bir iştir, herkes ker sözü kolay kolay anlayamaz. Söz incidir, sözün de- 
ğerini “arif” olan anlar. Yunus'un sözlerini ise “değme arif” anlayamaz. 


Kime kim dost kapu aça düşmanı elinden kaça 
Yünus ağzı güher saça değme ârif dirimeye (286/5) 


“Cahilin söylediği bin söz” içinde bir “miskal anlam olmaz”; “çok 
söz hayvan yüküdür”, “arife bir söz yeter.” 


Dürr ü cevher ister isen âriflere hidmet eyle 
Câhil bin.söz söyler ise ma'nâda miskal olmaya (5/6) 


Ansuz sözün gör nedür çok söz hayvan yükidür 
Ârife bir söz yeter tende gevher var ise (255/4) 


Şürlerinin büyük bir bölümü, halkın anlayabileceği bir yalınlık ve açık- 
lıkta olmakla birlikte, Yunus Emre'nin dilinde bu gün kullanımdan düşmüş, 
başka bir deyişle ölmüş pek çok arkaik ek ve sözcük bulunmaktadır. Ancak 
bunlar, Yunus Emre'nin şiirlerinin bu gün de okunup anlaşılmasını engelle- 
yecek ölçüde değildir. Tam tersine, günümüz insanının dil zevkine seslene- 
bilecek niteliktedir. Yunus'un şiirlerinde, -gıl / -gil, -vuz / vüz, -ıcak / -icek, 
-ısar | <iser, -ası | -esi, -uban ( ben... gibi çekim ekleri çok sık olarak geçer: 


Ne kapu vardur giresi ne yimek vardur yiyesi 
Ne ışık vardur göresi dün olmışdur gündüzleri (283/7) 


Böyle latif bezenüben böyle şirin düzenüben 
Gönül Hakk'a uzanuban dilek nedür neye muhtâc (13/3) 


Yunus'un dilinde, aşağıdaki arkaik Türkçe sözcüklere de çok sık ola- 
rak rastlanır: andak (hemen), arkurı (aykırı), bayık (açık, belli), buşu (öfke), 
çeri (asker), çukal (zırh), dükeli (hep, bütün), esrik (sarhoş), eslemek (din- 
lemek), eyitmek (demek, söylemek), göynük (yanık), mkmak (itaat etmek), 
iley (çevre, ön), kakımak (kızmak), kancaru (nereye), karanu (karanlık), 
keleci (söz), kığırmak (çağırmak), kendüzü (kendisi), öküş (çok), sağnç 
(istek), sülci (şarap), #amu (cehennem), #apşurmak (teslim etmek), tapu (hu- 
zur, makam), uçmak (cennet), uşanmak (parçalanmak), uyakımak (batmak), 
yağı (düşman), yavı kılmak (kaybetmek), yaylak (şok), yıylamak (koklamak), 
yorimak (koşmak), yumuş (hizmet)... 
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Yunus Emre'nin dilinin gerek fonetik ve morfolojik, gerekse söz varlığı 
açısından .çağdaşlarıyla hemen hemen aynı olduğunu karşılaştırarak göster- 
mek için, aynı vezin ve uyaklarla yazılmış, Şeyyad Hamza'nın Yusuf u Zü- 
leyha'sı ile, Yunus'un “Münacat'ından seçilen dörder beyit şöyledir: 


Görü turur her ne kılsavuz günâh 
Ger kılavuz ol günâha bir kez ah (Y.Z. s. 3) 


Ben bana zulm eyledüm itdüm günâh 
Neyledüm nitdüm sana iyi pâdişâh (326/2) 
# 


Şit kitâbın okur idi dün gün oi 
Bildürürdi bilmeyene toğru yol (Y.Z. s. 14) 


Tâ gerek bünyâdı muhkem ola ol 

Ol geçenler eydeler uş toğru yol (326/13) 
# 

Bunı, dir Yüsuf'ı hem öper koşar 

Düşer ölür cânı gövdeden uçar (Y.Z. $. 14) 

Kil gibi köpriden âdem mi geçer 

Y& düşer yâ tayanur yâ hod uçar (326/11) 
# 


Yolda meger var idi bir key ağaç 
Ya'kub anda otururdı susuz aç (Y.Z. s. 15) 


Habs içinde ölmeyeyin diyü aç 
Mısmıl u murdar yidüm bir iki kaç (326/7) 
Aşağıdaki üç beyit de Yunus Emre'nin diline ve söyleyiş biçimine yak- 
laşan Sultan Veled'in Türkçe şiirlerindendir?: 
Gelün görün bu dügüni kutlu idün ay u güni 
Tanrı yüzin bir görünüz konuz ahı dutun bunı (s. 31) 


Kendüzüne bakmagıl kendüzüni sen kogıl 
Kendüzüni yavu kıl kim bula sen Tanrı'yı (s. 31) 


Sini gördüm geçer idün cânüm yolın açar idün 
Aşıkları seçer idün kalanın yıldurum çaldı (s. 35) 


3 Dehri Dilçin: Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha, İstanbul 1946. (kısaltması Y.Z.) 
4 Mecdut Mansuroğlu: Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri, İstanbul 1958. 
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Yunus Emre'nin şiir dili, Eski Anadolu Türkçesinin türlü arkaik özel- 
liklerini taşımakla birlikte, bu gün için, bütünüyle anlaşılmaz bir yapıda 
değildir. Çünkü, Yunus Emre'nin söyleyişi coşkulu ve içtendir, anlatımı 
yalın ve akıcıdır. Yerli yersiz Arapça ve Farsça sözcükleri, tamlamaları şiir- 
lerinde kullanmaz, elden geldiğince bunlardan kaçar; gerektiğinde bunları 
Türkçeye çevirerek şiirlerinde kullanır. Enaniyyet, nefs, vahdet, kesret, tevhit, 
teşrik, seyr ü sülük, devr, terk, müşahede, telvin, firak, vuslat, hesif, nisti, 
Jena, beka, fena-fi'llah, ene'i-Hak... gibi pek çok tasavvuf teriminin, bunların 
yanında kimi dini terimlerin, Yunus genellikle Türkçelerini kullanır, bu kav- 

ramları Türkçe anlatır. Bü türlü kavramların kullanımında herhangi bir 
özenti ya da zorlama yoktur; bunlar okuyucuyu yadırgatmayan bir doğallık 
içerisinde verilir. Pek çok ayet ve hadis, Yunus'un şiirlerinde anlam olarak 
Türkçe çevirileriyle yer alır. Yunus, şürlerine, bunları öyle ustalıkla yerleşti- 
rir ki, dikkatlice okunmayan bir beyit, Yunus'un kendi düşüncesi izlenimini 
yaratıp okuyanı yanıltabilir, 


Ben bir kitâb okudum kalem anı yazmadı 
Mürekkeb eyler isem yitmeye yidi deniz (85/6) 


Yunus'un bu beytini ne zaman okusam adsız bir halk şairinin şu manisi- 
ni anımsarım: N SN el 


Su akar merdim merdim 
Su, değil benim derdim 
Sular mürekkep olsa 
Yazılmaz benim derdim 


Bu maninin başka bir varyantında üçüncü dize, “Ağaçlar kalem olsa” 
biçimindedir. Yunus'un beyti ile, manideki hayal ve mübalâğa hemen hemen 
aynıdır. Buhayal, manide olduğu gibi, Yunus'un beyti de ilk okunduğunda, 
şairane bir mübalâğa sanatının örneği gibi görünmekte ise de, üzerinde'dü- 
şünülünce bu beytin anlamınıfı, Kur'an'ın 31. suresi:olan Lokmari Suresiniri, 
“Yer yüzünde ne kadar ağaç varsa hepsi kalem, denizler de'mürekkep olsa 
ve yedi deniz daha mürekkep olup katılsa, gene Allah'ın sözleri” a tür 
kenmez”. anlamındaki 27. ayetine dayandığı anlaşılmaktadır. 


Yunus Emre'nin Mevlânâ'yı okuduğunu ve ondan etkilendiğini bili- 
yoruz. Mevlânâ'da, İran şairlerinde ve Yunus'tan sonra gelen divan şairlerin- 
de, Farsça ad ve sıfat tamlaması biçiminde geçen pek çok söz, Yunus'ta Türk- 
çeleşmiş olarak karşımıza çıkmaktadır. Yunus, güş-i cân | can kulağı, mürg-t 
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cân | can kuşı, çeşm-i cön | can gözi, çeşm-i ser | baş gözi, hânesi dil| gönül 
evi, râh-ı dost /'dost yolı, râh-ı cân | can yoh... gibi pek çok sözü, türlü tasav- 
vuf kavramlarını anlatmak için şiirlerine Türkçeleştirerek almıştır. Bu Türk- 
çe tamlamaların kimilerinin, Yunus'un yaratıcı kişiliğinin bir ürünü oldu- 
ğundan kuşku yoktur. Bu türlü söz kuruluşlarından çoğunluğu Yunus'un 
şiirlerinde #eşbih-i beliğ yani uz benzetme biçiminde geçer. Bu bir söz sanatı 
olduğu gibi, aynı zamanda somutlaştırma denilen bir dil olayıdır. Sonutlaş- 
tırma, “soyut bir kavrama benzetme yoluyla somut bir anlam yüklemek”tir. 
Böylece Yunus'un şiir dilinde pek çok sözcük gerçek anlamının yanında 
mecazi bir anlamı da yansıtacak biçimde kullanılmıştır. Somiutlaştırma yo- 
luyla, soyut kavramların daha iyi anlaşılması sağlandığı gibi, tasavvuf kav- 
ramlarının geniş halk kitlelerine ulaşması da bu yolla kolay bir biçimde ger- 
çekleştirilmiş olmaktadır. Yunus Emre, halkın günlük yaşamında yer alan 
pek çok nesne ile, tasavvuf kavramları arasında bu türlü anlam ilişkileri 
kurarak, onlara duygu ve düşüncelerini daha kısa yoldan anlatmayı dene- 
miştir. Yunus Emre'nin şiirlerinde sadece “ışk» sözcüğüyle bu yolda kurul 
muş pek çok tamlama vardır: ışk şarâbı, ışk kitâbı, ışk yağmurı, yk göli, 
ışk denizi, işk odı, işk ili, ışk evi, ışk yolı, işk kalici, ışk zinciri, ışk urganı... 
Bunların, başka şairlerdeki kullanım sıklığı, Yunus ölçüsünde olmadığı gibi, 
şarâb-ı aşk, kilâb-ı aşk, deryâ-yı aşk, âleş-i aşk, râh-ı aşk, tiği aşk, zencir-i 
aşk... gibi Farsça tamlamalar halindedir. Yukarıdaki ve benzeri tamlama- 
lar, birleşik füller ve türlü deyimler içerisinde kullanılarak çok zengin bir 
söz varlığı yaratılmıştır. Pek çok soyut kavram elle tutulur, gözle görülür hale 
gelmiştir: ışk evine girmek (2/1), işk eteğin tutmak (5/1), şk kitâbın oku- 
mak (24 | 8), işk kılıcm kuşanmak (45/4), ışk gölinde yüzmek (19/ 3), var- 
lık evini yıkmak (102 / 1), dost iline uçmak (125 / 6), nefsin çiğerin toğramak 
(146/2), nefsin boynn burmak (151/7), nefsin başını kesmek (163/4), 
nefs atın seğirtdürmek (156 / 12), kudret beşiğinde yatmak (157 (5), hikmet 
südin emmek (157 / 5), ömür hırmanını döğmek (165 / 8), ömrün ipi üzülmek 
(299/5), akıl evin buşu almak (324 (7)... gibi deyimlerle, soyut kavramlar 
renkli tablolar halinde anlatılmıştır. Aşağıdaki örneklerde şu somutlaştırma- 
lar geçmektedir: şk yağmur, gönül göği, sevgü yili, kahır atı, gayret hiPatı, 
erenler yayı, kahir kazması, cefa ocağı, nefs boynı, himmet eri, rahmet suyı, 
gönül evi, hidmet kapusı, şükür ayağı, ışk eli, tevbe kapusı, iman tayağı. Bu 
somutlaştırmalarda, benzetilen ile benzetmelik arasındaki anlam ilişkisinden 
başka, beyit içerisinde divan şiirinin çok yaygın kullanılan edebi sanatla- 
rindan fenasüp ilişkisi de vardır. 


Işk yağmurı tamlası gönül göğinden tamar 
Sevgü yili götürür yağmurı ayâz ile (62/19) 
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Kahır erenler atıdur gayret dahı hil'atıdur 
Erenler yayı katıdur okları geçer kayadan (214/2) 


Kazdi kahır kazmasile canda cefâ& ocağını 
Çaldı nefsümün boynına himmet eri bıçağını (292/2) 


Rahmet suyıyile yudı gönlüm evin aparıca 
Hidmet kapusından ana sundı şükür ayağını (292/3) 


Miskin gönlün işk elinden iki büküldi vücudi 
Tevbe kapusından sundum ana iman tayağını (292/6) 


Yunus Emre'nin şiirlerini, başkalarından ayıran özelliklerin başında 
karşıt anlatımlar gelir. Karşıtlamalara ve kavramların birbiriyle karşılaştırıl- 
masına onun Şiirlerinde çok: sık rastlanır. Onun pek çok beyti bu türlü bir 
anlatım özelliğini yansıtacak biçimdedir. Karşıtlamalar çoğu beyitte ikili, 
üçlü olarak yan yana ve iç içe bulunur. Bunlar, her karşıt söz öbeğinin an- 
amını açıklayıcı ve pekiştirici bir biçimde kullanılmıştır. Yunus, duygu ve 
düşüncelerine temel olan kavramları birbiriyle çarpıştırarak verirken, ger- 
çeğin türlü yönlerini bu yolla daha etkin bir biçimde yansıttığının bilincin- 
dedir. Yunus'un şiirlerindeki sözün etkin gücü, bu karşıtlamalardan gelmek- 
tedir. Bir şeyi karşıtıyla anlatmak, o kavramın daha iyi anlaşılması açısından 
çok önemlidir. Yunus, soyut bir kavramı benzetme yoluyla somutlaştırıp 
anlatırken, sanat kaygısıyla birlikte öğretici olmayı amaçladığı gibi, somut 
bir kavramı karşıtıyla anlatırken de aynı amacı düşündüğü kesindir. 


Yunus Emre pek çok şiirinde, insanın doğayla ve evrenle ilişkisini, in- 
sanın kendisiyle ve başkalarıyla çatışmasını, bunların birbirleriyle olan çe- 
lişkilerini anlatmıştır. Kul ile Tanrr'nın yani ben ile senin karşıtlığı yanında, 
tasavvufun vahdet-i vücüd ilkesine göre bunların birlik ve eşitliği de, Yu- 
nus'un şiirlerinde hep #ezaf yoluyla işlenmiştir: 


Derd ile gelmeyince dermâna irmeyesin 
Bir can yolda kor isen yüz bin canlar bulasın (215/4) 


Vuslatı olan kişiye bu derd ile firak nedür 
Dostı yakın gören kişi bu bakduğı ırak nedür (36/1) 


Ayruk bana ben dimeyem kimseneye sen. dimeyem 
Bu kul ci sultan dimeyem işidenler kala tana (6/2) 


Dost ışka ulaşalıdan dünya âhiret bir oldı 
Ezel ebed sorar isen dün ile bu gündür bana (6/3) 


38 “Yunus Emrenin Şiirlerinde Türkçenin Gücü 


Yunus'un şiirlerinde işlediği temel kavram vahdettir yani varlık birli- 
gidir. Birlik kavramında, karşıt ve benzer hiçbir niteliğin yeri yoktur. Bir- 
birine aykırı ya da benzer gibi görünen her şey aslında bir bütünü oluşturan 
parçalardır. Amaç, birbirine karşıl ve benzer görünen çokluktan uzaklaşıp 
birliğe ulaşmaktır. Yunus Emre, şiirlerinin özüyle bu amacı vermeye çalıştığı 
gibi, sözüyle de bunu gerçekleştirmeye çalışmıştır. Yukarıdaki beyitlerde 
olduğu gibi, bu türlü anlatımda Yunus çok başarılıdır. Bilindiği gibi, “Seve- 
lim sevilelim” sözü, Yunus Emre'nin kişiliğiyle özdeşleşmiş ve onun sevgi 
anlayışının somut bir simgesi olmuştur: 


Gelün tanışık idelüm işün kolayin tutalum 
-... Sevelüm. sevilelim dünyeye kimse kalmaz (83/5) 


diyen Yunus, herkesle barışıktır. O, sevmenin yanı sıra iyilik etmenin de 
gerektiğini öğütler, “iyiliğin er kişinin kârı” olduğunu öğütlerken de yine 
karşıtlamalardan yararlanır: 


Bana ağu sunan kişi şehd ü şeker olsun aşi 
Gelsün kolay cümle işi eli irer olsun ana (11/2) 


Önümce kuyu kazanı Hak tahtına ağdursun anı 
Ardumca taşlar atana güller nisâr olsun ana (11/3) 


Acı dirliğüm isteyen tatlu dirilsün dünyede 
Kini ölümüm ister ise bin yıl ömür virsin ana (11/4) 


Yunus her kavramı katşıtıyla birlikte anlatmakta çok ustadır. Karşıt 
kavramlari bir arada verirken, konunun bütün yönlerini de göstermeyi 
amaçlar. İnsan zihni, Yunus'un şiitlerini okurken, sanki bir ping pong topu 
gibi zıt kavramlar arasında bir uçtan öbür uca gidip gelir: 


Ağlamak gülmek âşıka dirilmek ölmek âşıka 

Kahr ile lytfi bir bilür bilmez melâi olduğını (304/4) 
Bu gün gülen kişi bunda yarın ağlayısar anda 

Revan döküp: gözyaşını yasduğumı yaş eyleyem (152/ 6) 
İkilikden usandum birlik hânına kandum 

Derdi: şarâbın içdüm: dermânüm yağma olsun (193/3) 


Ölmeklik dirlik ola ölümsüz ditlik bula 
Ölmiş gönül. dirile şunda ki sem olasın (207/2) 
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Bin yıl eger vasfın diyem bir zerresin düketmeyem 
Bir katrede yüz bin deniz bir katresin eyitmeyem (139/ 1) 


Yunus, tasavvufun ?e/vin kavramını da fezat sanatına başvurarak anlatır. 
Telvin konulu şiirlerinde, söz, anlam ve kavram karşıtlamaları çoktur. Tel- 
vin, tasavvufta “Tanrı yolunda olma ve Tanrı'dan başka şeyden yüz çevirme” 
anlamına gelen femkinin karşıtıdır. Tanrı yolunda olup tam olgunluğa eriş- 
memiş âşıkın, “her an hâlden hâle geçişini, değişik rubsal durumlarını ve 
birbirine zıt davranışlarını” anlatır. Yunus aşağıdaki beyitlerde telvini an- 
latırken, karşıtlamaların yanında tekrara da başvurur: 


Hak bir gönül virdi bana ha dimedin heyrân olur 
Bir dem gelür şâdi olur bir dem gelür giryân olur (63/1) 


Bir dem sanasın kış gibi şol zemheri olmış gibi 
Bir dem beşâretden toğar hoş bâğ ile'bostân olur (63/2) 


Bir'dem gelür söyleyimez bir sözi şerh eyleyimez 
Bir dem dilinden dür döker derdlülere dermân olur (63/3) 


Bir dem çıkar arş üzere bir dem iner tahte's-serâ 
Bir dem sanasın katredür bir dem taşar ummân olur (83/4) 


Bir dem cehâletde kalur hiç nesneyi bilmez olur 
Bir dem talar hikmetlere Calinus u Lokman olur (63/5) 


Bir dem varur mescidiere yüzin sürer anda yire 
Bir dem varur deyre girer İncil okur ruhbân olur (63/ 6) 


Yunus Emre'nin çok sık başvurduğu somutlaştırmaların ve karşıtlama- 
ların yanında, dil ve üslübunun en belirgin özelliklerinden birisi de #ekrarlar- 
dır. Yunus, tasavvuf açısından önem verdiği kimi söz ve kavramları şiirlerin- 
de sık sık tekrarlamış ve bunları zengin bir anlam varlığı oluşturacak biçimde 
kullanmıştır. Tasavvufun uzun uzun anlatılabilecek kimi kavramları onun 
şiir dilinde, çoğu Türkçe birkaç sözcüğün tekrarlanmasıyla anlatılmıştır. 
Bu tekrarlarda, aymı sözcüğün değişik çağrışımlar yaptırabilecek değişik 
türevlerinden de yararlanılmıştır. Yunus, söz tekrarına dayanan bu anlatım 
yoluyla, az sözle anlamı çeşitlendirmiş ve renklendirmiştir. 


Yunus'un söz tekrarlarının çoğu bir sözcüğün aynı anlamda ya da anla- 
mını koruyarak tekrar edilmesi biçiminde değildir. Yunus bir sözcüğü tekrar 
ederken, o sözcüğün anlamında bir dalgalanma yaratacak biçimde tekrar 
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eder. Bu durum, sözcüklerin anlamlarını değişik boyutlarda algılamamızı 
sağlar. Yunus'un böyle kuruluştaki dizeleri, kıpırdadıkça çeşitli renklerde 
parlayan yanar dönerli nesnelere çok benzer, Böyle nesnelerin renklerini seç- 
mede göz nasıl yanılırsa, Yunus'un dizelerinde de tekrar edilen sözlerin an- 
amlarını kavramâda insan aklı yanılgıya düşer. Bu anlâm dalgalanmaları 
insan beyninde türlü kavrayış yanılsamaları oluşturur. Değişik anlamlar 
arasında, harigisinin olabileceği kuşkusuna kapılan okuyucu, bir an için 
karâr vermekte, bir yargıya varmakta âdeta bocalar. Şairin ve şiirin bir ama- 
cı da okuyan üzerinde böyle yanılsamalar yaratmak değil midir? Yunus'un 
söz tekrarlarıyla ortaya çıkardığı anlam dalgalanmaları, dili kullanmasını 
bilen bir şairin elinde, Türkçenin anlatım gücünün hangi düzeylere ulaşa- 
bileceğinin en güzel örnekleridir. 

Tekrardan bir amaç da, anlamı pekiştirmek ve vurgulamaktır; oku- 
yanın ve dinleyenin belleğinde yer edip kalmasını sağlamaktır. Yunus'un bu 
söz sanatına sık sık başvurmaktaki ikinci amacı da, tasavvuf ilkelerini geniş 
halk kitlelerine kolaylıkla aktarıp öğretebilmektir. Bununla birlikte şunuda 
belirtmek gerekir ki, Yunus'un şiirleri, tekke edebiyatının dini-tasavvuli ürün- 
leri içerisinde didaktik olmaktan çok lirik yönüyle üstün bir değer taşır. 


Yunus'un şiirlerinde çok. sık tekrarlanan sözcüklerin başmda ben, sen, 
can ve dost sözcükleri gelir. Bu sözcüklerin türlü biçimlerde tekrarıyla, çok 
çeşitli ve renkli bir anlam varlığı ortaya çıkmıştır. Aşağıdaki beyitte dosi 
sözcüğü “arkadaştan sevgiliye”, “yoldaştan kılavuza”, “kuldan Tanrr'ya”, 
“Tapduk Emre'den Hz. Muhammed'e” kadar yorumlanabilecek bir anlam 
zenginliği içerisindedir; 


Sen gerçek âşık isen dostun dostına dost ol 
Bu halde kalur isen dosta değül yaraşık (102/3) 


Yunus, can sözcüğünü de şiirlerinde çok sık kullanır. Onun pek çok bey- 
tinin kavram ekseni can sözcüğüdür. Can “ruh” demektir. Tasavvufta “hiç 
bir zaman fani olmayan ve ebediyyen baki olan sıfat, Tanrı'nın kayyumi- 
yet sıfatı” anlamındadır. Bunların dışında can sözcüğü, Yunus'un şürlerinde 
“gönül, yürek, ben, benlik, nefs, öz, iç, sevgili, dost, âşık, maşük, mürit, 
mürşit, dirilik, hayat, insanın iç evreni, öz varlık, Tanrısal güç...” gibi an- 
iamlarda yorumlanabilecek biçimde yer alır. Çoğu zaman insan, bu anlam- 
lardan hangisini düşüneceği konusunda kuşkuya kapılır, katar veremez. 


Canlar fidâ yoluna bu can kayusı değül 
Sen can gereksin bana cihân kayusı değül (127/1) 
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Canlar cânını buldum bu cânum yağma olsun 
Assı ziyandan geçdüm dükkânum yağma olsun (198/1) 


Bunca gönül iledüp cihâna sultan mısın 
Hükmün canlara geçer cân içinde can mısın (203/1) 


Bu beyitlerdeki “can” sözcükleri değişik anlamlarda ise de, aşağıdaki 
beyitte “can” sözünün kullanılış biçiminden doğan anlam çeşitlemesi ve 
dalgalanması çok etkili ve büyüleyicidir: 


Yabân yolın gözetme yol evde taşra gitme 
Can yeli can evinde can râzını can tuyar (38/7) 


Bu beyitteki “can” sözlerine ayrı ayrı ve kesin olarak birer anlam vere- 
bilmek için Yunus'un deyimiyle “arif” olmak gerekir. Yunus Emre'nin bu 
beyti bence, divan şiirinin anlam ve söyleyiş açısından, insan ruhunu derin- 
den sarsan en güzel beyitlerinden birisidir. 


Aşağıdaki üç beyitte de, “yol”, “er” ve “göz” sözcüklerinin kullanım- 
ları açısından anlamları çok zengin ve yoğundur: 


Turmış ma'rifet söyler erene Yünus Emre'm 
Yol eriyle yoldadur yolsuza yoldaş değül (126/4) 


İy yârenler iy kardaşlar görün beni nitdüm ahi 
Ere irdüm eri buldum er eteğin dutdum ahi (313/1) 


Can göziyle bakan görür Yünus göziyle gördüğin 
Yoksa yaban göziyile kimseneye ne söyleyem (164/8) 


Yukarıdaki beyitlerde, “yol”, “er” ve “göz” sözcüklerinin tekrarlanışı 
bir rastlantı sonucu değildir. Yunus bunları kullanırken bilinçlidir. Nitekim, 
birbirinin bütünleyicisi olan bu üç kavramı şu beyitte birleştirmiştir: 


Yol oldur ki toğrı vara göz oldur ki Hakk'ı göre 
Er oldur alçakda tura yüceden bakan göz değül (131/3) 


Aşağıdaki iki beyitte “anda, bunda” sözlerinin kullanılış biçimi de an- 
lam açısından bir zenginlik ve dalgalanma yaratmaktadır: 


Ben andan geldüm bunda girü varuram anda 
Ben anda varasumı anda tanışup geldüm (140/8) 
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Yüz bin kez toğam uyağam dost burcında cevlân kılam 
Hem bunda olam hem anda bunda anda varıgelem (144/4) 


Şu iki beyitte de “bir” ve “almak” sözleri anlam açısından zengindir: 


Kamu bir yire gider kimse nicesi yiter 
İki birdür bir biter gör bir neden eyledi (277/7) 


Öyle idüpdür ol beni seçemezem dünden güni 
Alsun teni alsun canı kon ben ana alınayım (172/3) 


Yunus'un şiirlerinde anlam çeşitliliği yaratan bu türlü tekrarlardan baş- 
ka, anlamı vurgulayıcı ve pekiştirici söz tekrarları da vardır. Aşağıdaki be- 
yitte, “kim, ben, bilmek, Hak, bulmak, korku” sözcükleri, ikişer kez tek- 
rarlanarak anlam güçlendirilmiştir: 


Nitekim ben beni bildüm yakın bil kim Hakk'ı buldum 
Hakk*ı bulıncaydı korkum şimdi korkudan kurtuldum (136/1) 


Şu beyitlerde de çeşitli sözlerin tekrarı, anlamın üzerinde etkili olmak- 
tadır: 


Işk didüğin tuyarısan ışka candan uyarısan 
Işk yoluna candur fidâ ana fidâ mâl olmaya (6/2) 


Benüm dilüm kuş dilidür benüm ilüm dost ilidür 
Ben bülbülem dost gülümdür bilün gülüm solmaz benüm (180/2) 


Diyen ol işiden ol gören ol gösteren ol 
Her sözi söyleyen ol süret can menzilidür (21/2) 


Dostun eteğin dutan dost ile bâzâr ider 
Bâzâr iden dost ile bâzârın elden kodı (284/4) 


Ben, sen adılları, bunların bütün türevleri ve bu sözlerle kurulmuş pek 
çok.deyim de Yunus'un şiirlerinde zengin bir anlam çeşitliliği içinde yer alır: 
Ben, sen, benlik, senlik, bana, sana, beni, seni, bende, sende, benden, senden, 
bensüz, sensüz, benem, benüm, ol, anı, ana, anda, andan, ansuz, biz, siz... adıl- 
Jarı onun şiirlerinde kesref-i tekrar biçiminde değil hösy-i tekrar biçiminde 
kullanılmıştır. Bu adılların türlü kullanış biçimleriyle Yunus, 7ef5, kesret, 
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vahdet, teşrik, tevhit kavramlarını devr, telvin, bezm-i elest gibi konuları ve 
en önemlisi de Hallac-ı Mansur'un ünlü sözü ene/-Hak'ı Türkçe olarak söy- 
Temiştir. 


Yunus, “Tanrı'ya ulaşıp onunla bir olmayı” şiirlerinde Türkçenin söy- 
leyiş inceliklerinden. yararlanarak çok: çeşitli. biçimlerde işlemiştir. İnsan, 
Tanrı'nın #efs-i rahman? denilen yüce varlığıyla kaynaştığı zaman O'nunla 
bir olur. Yani Hak ile Hak olur. Böylece insan en yüksek varlık niteliğini 
kazanır. Tanrı'yı artık özünde bulur, özünde görür. Onda gören, onda du- 
yan, onda konuşan, onda düşünen yalnız Tanrı'dır. Bu durumda insanın 
Tanrı'dan başka bir varlığı görmemesi, her şeyi Tanrı'da, Tanrı'yı da her 
şeyde bilmesi ve bulması gerekir. İnsan bu aşamaya ulaşınca kendisinin Tan- 
rı, Tanrı'nın kendisi olduğunu bile ileri sürer. Tanrı yolunda olan kişinin 
iki yönü vardır: “Ben” ve “O”. Âşık, “ben O'yum” dediği zaman “ben” 
yok olur, geriye yalnız “O” kalır. Yunus, ben ve ol adılarıyla bu durumu 
anlatır. Hüve, 4, Arapça'da üçüncü kişi adılı yani “o” dur, “Tanrı” demek- 
tir. Yunus'un yaşadığı çağda “o” adılı “of” biçimindedir. Yunus Zen, sen, 
al sözlerinin tekrarıyla, bu ve benzeri konuları Türkçe olarak anlatmakta 
çok başarılıdır. 


Beni bende dimen bende değülem 
Bir ben vardur bende benden içerü (314/4) 


Ben bu süretden ilerü adum Yünus değül iken 
Ben ol idüm ol ben idüm bu ışkı sunandayidüm (150/10) 


Bende bakdum bende gördüm benüm ile ben olanı 
Süretüme can olanı kim durur ben bildüm ahi (286/1) 


Oldur bana Yünus diyen oldur benüm bağrum delen 
Oldur beni bensüz koyan hem ben olam bu ben neyem (172 /6) 


İsteyüben bulımazam ol ben isem ya ben kanı 
Seçamedüm andan beni bir kezden ol oldum ahi (286/3) 


Sana gel sen seni sende bulıgör 
Sana .bak sendeki kimdür gör indi (325/3) 


Sen kim didün ya Rab bana ben yakınam senden sana 
Çün yakınsın benden bana görklü yüzün göster bana (12/3) 
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Yunus'un şürlerinin, tekrarlama ve karşıtlamaların yanında önemli bir 
özelliği de ben'i anlatımdır yani olayı birinci kişinin kendi ağzından anlat- 
ması, konuşmasıdır. Birinci kişiyle anlatım, âşıkane konulu şürlere uygun 
düşen bir anlatım yolu olarak seçilebildiği gibi, tasavvuf konulu şiirlerde de 
sözün etkinliğini artırmak için bu yola başvurulmaktadır. Yunus'un. ben, 
sen adıllarının tekrarma verdiği önem, beni anlatunın ortaya çıkmasında. 
doğrudan etken olmuştur. Tasavvufun devr kuramını işlediği şiirleri de ben'li 
anlatıma dayanır. Ben'li anlatımın. bir başka yönü de, böyle bir şiiri dinle- 
yenin ya da okuyanın sözün etkisinde kalarak kendisini anlatanın yerine 
geçirmesidir; onunla birlikte aynı durumlara girmesi, aynı olayları yaşama- 
sıdır. Giderek aynı duygu ve düşünceleri paylaşması, onları benimseyip 
onlara sahip çıkmasıdır. Tasavvuf ilkelerinin aşılanmasında varılmak iste- 
nen sonuç da budur. Yunus, dili bu yönde kullanarak sözün etkinliğini sağla- 
makta ve bu açıdan Türkçenin gücünü ortaya koymakta da gerçekten çok 
başarılıdır. Örnekler: 


Benüm canum uyanukdur dost yüzine bakan benem 
Hem denize karışmağa ırmak olüp akan benem (146 / 1) 


Aldı benüm gönlümi nolduğum bilimezem 
Yavı kıldum ben beni. isteyüp bulımazam (147/1) 


işkun ile bulanığam geh esrüğem geh ayığam 
Ne uyur ne uyanuğam dem-beste kaldum bilmezem (184/ 3) 


Bir zerre ışkun od! kaynadur denizleri 
Düşdüm ışkun, odına dutuşuban yandum ben (196/2) 


Ben ayumı yirde gördüm ne isterem gök yüzinde 
Benüm yüzüm yirde gerek bara rahmet yirden yağar (64/ 4) 


Yunus'un şiirlerinde görülen belirgin anlatım özelliklerinden biri de 
ünlemdir. Pek çok dizesi “iy” ünlemiyle başlar. Bu nedenle onun şürlerinin 
çoğu seslenme şiiri özelliğindedir. O, bu şiirlerinde Tansı'ya seslenir, kendi- 
ne seslenir, halktan her sınıf insana seslenir, ayrı ayrı Hak âşıklarma sesle- 
nir, kısacası bütün insanlığa seslenir. Canlı, cansız her varlığa onun söyleye- 
ceği, ileteceği bir mesaj vardır. Yunus herkesle, her şeyle karşılıklı konuşur 
gibi şiir söyler. Onun şiirlerini okuyan herkes, Yunus'un kendisine en yakı- 
nından seslendiği duygusuna kapılır. Onu karşısında görür, onunla yüz yüze 
olduğunu ahır. Yunus Tanrı'ya seslenirken, sanki onunla konuşuyormuş 
gibidir: 
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İy sözlerün aslın bilen gel di bu söz kandan gelir 
Söz aslını anlamayan sanur bu söz benden gelür (29/1) 


Bu işleri sen bilürsin sen virürsin sen olursın 
Ne kim kıldum çün bilürsin ya bu soru hisâb nedür (42/5) 


Sensin bu gözümde gören sensin dilümde söyleyen 
Sensin beni var eyleyen sensin hemin önden sona (12/2) 


“Yârenlere, kardaşlara, dostlara, âşıklara” seslenirken de içten ve 
yapmacıksızdır: 


İy yârenler iy kardaşlar ecel ire ölem bir gün 
İşlerüme peşmân olup kendüzüme gelem bir gün (187/1) 


İy dostlar iy uslular siz eyidün ben nideyim 
Ol dost yüzin göreliden aklum bana gelmez benüm (166/2) 


İy âşıklar iy âşıklar ışk mezheb ü dindür bana 
Gördi gözüm dost yüzini yas kamu di 


Ancak, “kendini bilmeyenler”e karşı katı ve hoşgörüsüzdür: 


İy kendüzüni bilmeyen söz ma'nisini bulmayan 
Hak varlığın ister isen uş ilm ile Kur'an'dadur (71/4) 


Iy gafil açgıl gözüni fikrün yavlak uzatmagıl 
Bakgıl kendü dirligüne kimse aybın gözetmeğil (124/ 1) 


Yunus, her şiirinin son beytinde de kendisine seslenir. Bu beyitlerde 
kendi kendisiyle konuşur. Kendi kendine sorar; kendi kendine buyurur, ken- 
dine öğütler verir. Ama, bu seslendiği kişi her zaman kendisi midir; yoksa 
“dostlar, canlar, âşıklar” dediği bütün insanlar mıdır? 


Öldüren ol dirgüren ol Yünus imdi Hakk ile ol 
Hak'dan artuk hiç kimsene yok nesneyi var eylemez (89/7) 


Yünus imdi ol dostun cefâsına sabr eyle 
Yüreğine ışk odin urmayan âşık mıdür (31/6) 
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Yünus imdi sen senden ayru değülsin candan 


Sen sende bulmaz isen kanda bulaşın anı (309/5) 


Yunus'un şiirlerinde Türkçeyi güçlü bir duruma çıkaran özelliklerden 
birisi de deyim ve ata sözleridir. Yunus, bir bölümü bu gün olduğu gibi bir 
bölümü de küçük değişikliklerle dilde yaşayan bu söz varlıklarına şiirlerinde 
çok sık olarak yer vermiştir. Bunların dışında kendine özgü söyleyişleri ve 
özgün buluşları da vardır. Türlü bilgece sözler, yol gösterici öneriler, anlamı 
pekiştirici ve genişletici açıklamalar şiirindeki Türkçeye bu açıdan geçerlik 
ve güç kazandıran önemli dil varlıklarıdır. 


Geldi geçdi ömrüm benüm şol yil esüp geçmiş gibi 
Hele bana şöyle geldi şol göz açup yunmış gibi (302 / 1) 


İşbu söze Hak tanukdur bu can gevdeye konukdur 
Bir gün ola çıka gide kafesden kuş uçmış gibi (302/2) 


Bu dünyede bir nesneye yanar içüm göyner özüm 
Yiğid iken ölenlere gök ekini biçmiş gibi (302/3) 


Bu beyitlerdeki “göz açup yunmak” deyimi, bugün “göz açıp kapayın- 
caya kadar”; “Hak tanukdur” sözüde bugün “Tanrı şahidimdir” biçi- 
minde yaşamaktadır. “İçi yanmak” bu gün de aynı biçimde kullanılmaktadır. 
Buna karşılık “özi göyünmek” deyimi bu gün Kullanımdan düşmüştür. “Can 
gevdeye konukdur” ata sözü ise bu gün “can gövdeye mülk değil” biçimin- 
dedir. Bunların dışında, “yil esüp geçmiş gibi”, “kafesden kuş uçmuş gibi”, 
“gök ekini biçmiş gibi” benzetmeleri Yunus'a özgü söyleyişlerdir. 


Aşağıdaki örnekte de, bu gün “kork hırsız bir çıplağı soyamamış” biçi- 
minde söylenen ata sözünün arkaik biçimi yer almıştır: 


. Var imdi miskin Yünus uryân olup gir yola 
Yüz çukallu gelürse yalıncağı soyamaz (86/5) 


Yunus, KUL. yüzyıl insanının günlük yaşayışında yer alan; evinde, işin- 
de, çarşıda, pazarda gördüğü ve kullandığı nesnelere şiirlerinde çok sık ola- 
rak yer verir. Bunlarla ilgili durum ve olayları anlatır. Bu somut nesnelerle 
kendi soyut duygu ve düşüncelerini pekiştirecek, kanıtlayacak ilişkiler kurar, 
benzetmeler yapar. Böyle dizelerini okuyan halktan bir kişi, onun şiirlerinde 
kendisini bulur, günlük yaşamının onun dizelerine yansımış biçimini görür. 
Yemek içmekle ilgili söz ve deyimleri içeren beyitlerden birkaç örnek: 
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Bu dünya bir lokmadur ağzunda çeynenmiş bil 
Çeynenmişi ne dutmak ha sen anı yutdun tut (14/4) 


Bir niçe kişilerün gaflet gözin bağlamış 
Hak yolına dirisen bir yufkaya kıyamaz (86/2) 


Yünus bu sözleri çatar sanki balı yağa katar 
Halka meta'larun satar yüki gevherdür tuz değül (131/5) 


Dünyadan gönlini çeke eliyile arpa eke 
Unına yarı kül kata güneşde kurutmak gerek (113/4) 


Bir gün sana zevâl ire yüce kaddün ine yire 
Budaklarun oda gire kaymaya kazan kıza saç (13/5) 


Yunus'un yalnız dili değil, söz dizimi açısından dizelerinin yapısı da 
genel olarak düz ve yalındır. Şiirlerinin pek çok dizesi, basit cümlelerden 
oluşür. Kimi beyitleri de ortaç ve ulaçlarla kurulmüş sıra cümleler halindedir. 
Cümlelerin çoğu ad cümlesidir. Fil cümlelerinde de en çok, di'li geçmiş za- 
man ve emir kipini kullanmıştır. Yunus'un şiirlerinde soru cümlelerine de sık 
olarak rastlanır. Pek çok beytinde emir ve soru sözcükleri tekrarlar halinde 
yer almıştır. Yunus'un şiirlerinin söz dizimi yönünden bu nitelikleri taşıması, 
Türkçe açısından önemli bir özelliktir. Çünkü, Yunus'un şiirlerinde Türkçe, 
Arapça ve Farsça sözcüklere ve türlü dil bilgisi öğelerine boğulmadan kendi- 
ni bu cümlelerde gösterebilmektedir: 


Yine yüzüni gördüm yine yüreğüm yandı 
Dost senün ışkun odı yüreğüme dayandı (308/1) 


Görklü yüzüni gören gönlün! sana viren 
Bellü tapında turan ne toydı ne usandı (308/2) 


Gevherdür senün özün güneşden arı yüzün 
Şekerden datlu sözün her kim gördi utandı (308/3) 


Emir cümleleri de kısa, yalın ve kesindir: 


İşit işit key işit dost katına sensüz git 
Dosta gidene öndin kendüsüz sefer gerek (106/12) 
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Hakikate bakar isen nefsün sana düşman yiter 
Var imdi ol nefsün ile urış savaş tokış yüri (315/2) 


Soru cümlelerinde tekrarlarla anlamı vurgular ve pekiştirir: 


Kanı bu mülkün sultanı bu ten ise kani cani 
Bu göz görmek diler anı bu merhüma maâb nedür (42/6) 


Levh üzere kimdür yazan azduran kim kimdür azan 
Bu işleri kimdür düzen bu suâle cevâb nedür (42/3) 


Bu konudaki örnekleri çoğaltmaya gerek yok, Yunus'un hemen her 
beyti bu özellikleri taşımaktadır. 


Yunus'un şiirlerinin yapısal açıdan sağlamlığı, söz dizimi açısından ya- 
Unlığı, dolayısıyla şiirlerindeki söyleyiş üstünlüğü, onun arı duru bir düşün- 
ceye sahip olduğunu da göstermektedir. Eğer bir şairin düşüncesinde açık- 
lık yoksa, dilin anlatım inceliklerini bilmiyor ya da gereğince kullanamıyor- 
sa böyle şiirleri kolay kolay söyleyemez. 


Yunus şiirlerinde, sözün yanında sese de çok önem vermiştir. Türkçe 
sözcükler arasindan seçerek kullandığı uyak ve redifler ile şiirlerindeki iç 
uyumu oluşturan alliterasyonlar, ayrı bir inceleme konusu olacak zenginlik- 
tedir. Pek çok dizesinin söyleyiş açısından etkili olmasında bu ses tekrârla- 
rının büyük bir önemi vardır. Yunus'un şiirlerinde Türkçenin ses açısından 
gücünü gösteren örnekler, öteki divan şairlerinden hiç de aşağı kalmayacak 
güzelliktedir. Aşağıdaki iki beyitte “d” ve “4” sesleriyle zengin bir ses uyumu 
yaratılmıştır: 


işk durur dürlü belâ döndürür hâlden hâle 
Dost elinden piyâle key melâmet olmışlar (68/2) 


Geçdüm hod-bin ilinden el çekdüm dükelinden 
Ol ikilik bâbından birliğe bitüp geldüm (140/3) 


Şu beyitte de “d” ve “r” seslerinin uyumu kulağa hoş gelmektedir: 


Bir dem gelür söyleyemez bir sözi şerh eyleyemez 
Bir dem dilinden dür döker derdlülere dermân olur (63/3) 
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Aşağıdaki beytin sözcüklerinde ““s” sesleri çoğunluktadır: 


Sakıngıl yârun gönlin sırçadur sımayasın 
Sırça sınduktan sonra bütün olası değül (116/4) 


Aşağıdaki iki beyitte “k” ve “$ş” sesleri biraz sertde olsa uyum sağ- 
lamaktadır: 


Kanadsuz kuşlayın kaldun yabanda 
Kanadlu kuşlara kanda iresin (212/5) 


Helâl kıldı ma'şüka âşık kendü kanını > 
Ma'şuk nakşından okur ışk eri Kur'an'ını (310/1) 


Kısaca söylemek gerekirse, Yunus Emre büyük bir dil ustası, üstün bir 
söz sanatçısıdır. Dili yalın ve açık, anlatımı içten ve sıcaktır. Dilin bütün ola- 
naklarını yerinde kullanarak, şiirini güzel ve etkili söylemeyi amaç edinmiş- 
tir. Pek çok dizesi okunduğunda sanki düşünülmeden, dilin ucuna geldiği 
gibi söylenmiş duygusunu uyandıracak ölçüde doğaldır. Eski deyimle sehf-i 
mümtenidir, Divanı, ancak üstün bir sanatçı yeteneğiyle ortaya konulabilecek 
beyitlerle doludur. İlk bakışta hemen kendini göstermese de, divan Şiirinin 
kimi söz ve anlanı sanatları, onun şiirlerinde güzel örnekleriyle yer almıştır. 
O, şiirlerinde ses, söz ve anlam dengesini başarıyla kurarak, yaşadığı dönem 
için olduğu kadar günümüz için de geçerli olabilecek güçlü bir şiir dili yarat- 
mıştır. 


Yunus'un tasavvufu anlatış. biçimi de didaktik olmaktan çok Hiriktir. 
Tasavvufun. ğüç anlaşılır konularını kuru bir öğreticilikle değil, şiir yönü ağır 
basan coşkulu bir dille vermiştir. O, bu açıdan kendisinden önce de var olan 
tasavvuf sistemini, Türkçe ve lirik bir anlatımla Türk edebiyatında ilk Kez 
işlemiş şair olmak onurunu taşımaktadır. Bundan dolayı, Yunus'un ne söy- 
lediğinin. yanında, nasıl söylediği de çok önemlidir. Bir edebiyatta, ortak 
konuları ve mazmunları kullanan şairler arasında onları birbirinden ayıran, 
onlara özgün bir edebi kişilik kazandıran, onların nasıl söyledikleridir. Fuzu- 
yi Fuzuli yapan âşıkane üslübudur; Nedim, kendi adıyla anılan Nedimane 
üslübuyla öteki divan şairlerinden ayrılır; Yunus'u da Yunus yapan, Yunusça 
söyleyişi, Türkçeyi Yunusça kullanışıdır. 


Bir Şiirin Hikâyesi: 
ARİF NİHAT ASYA 
Fevzi Harcı 


HALICI — Şiiri, hayatımın bölünmez bir parçası bilen Arif Nihat Asya'yı 
1952 yılında tanıdım ilkin, Dergilerden şiirlerini devamlı okuyordum. Bir 
şiir gecesi yâpmışuk, Konya'da. Otuz iki üsta-genç şair davet etmiştik. Kim- 
ler yoktu ki... Halide Nusret Zorlutuna, Osman Attilâ, Gültekin Sâmanoğlu, 
İlhan Geçer, Mehmet Çınarlı, Turgut Uyar, Ayhan Hünalp, Bekir Sıtkı 
Erdoğan, Ümit Yaşar Oğuzcan, Mehmet Çakırtaş gelen şairler arasındaydı. 
Arif Nihat Asya bu şair dostların başında yer alıyordu. Grupta Haldun 
Taner de bulunuyordu, yazar olarak. Konya'da şairlere gösterilen candan 
ilgi ve toplantıya katılanların tıklım tıklım dolu salonda şairleri ayakta din- 
lemeleri karşısında Arif Nihat, bana şunları söylemişti: “Konya'da sanatçıya 
gösterilen bu sevgiyi başka bir yerde asla görmedim. Pazar günü Mevlâna 
Müzesini gezerken şairlerden imza isteyen sanatsever gençlerin sıra halinde 
beklemelerini hayretler içinde hayranlıkla izledim. Bir sanatçının sanatçı 
kişiliğinden bir övünç ve gurur duyması, onun başarılı eserler vermesi için 
böylesi ilgiler cidden gereklidir.” li 

Konya'da, diğer illerde yaptığımız sanat ve şiir şölenlerinde Arif Nihat 
Asya hocayla (Asya'ya sevenleri hep böyle hitap ederler) sık sık bir araya 
gelirdik. Daima eğitici sohbetler yapar, esprili konuşmalarıyla dinleyenlere 
huzur ve mutluluk dağıtırdı. Düz yazıları da şiir gibiydi. Kanatlar ve Gagâlar 
'kitabında 'özdeyişlerini toplamıştı. Göslerişe düşkün, mağrur birisi için bir 
gün şöyle söylemişti: “Onlar asil olarak doğdular. Bize asil ölmek yaraşıt.” 

Ölümünden kısa bir süre önce, Mut'ta Karacaoğlan şöleninde bir ara- 
ya, gelmiştik. Mut'taki tarihi çınarın altında halk şairlerimiz. grup halinde 
çalıp söylüyorlardı. Ankâra'dan Gençlik ve Spor Bakanı Celâleddin Coş- 
kun, Orhan Şaik Gökyay programı birlikie seyrediyorduk. Alışma yapan, 
güzelleme söyleyen, âşıkları zevkle izledi. “Bu âşıklar bu güzel yurdun çınar 
ağaçları gibidir. Bu çmarların altında bu şiirler ve bu nağmelerle tarihimi- 
Zin-altın sayfalarını, destanlarımızı, canevimde duyuyor. ve yaşıyorum. Ana- 
dolunun, Anadolu insanmin alın yazısını, gönül yazısını bu âşıklar dile ge- 
tiriyorlar. Sağ olsunlar, .var olsunlar.” 

Arif Nihat Asya, milli taxih şuuru içinde yuri ve vatan sevgisiyle dile ge- 
tirdiği hamasi şiirleriyle başarıya ulaştı. Şiire güçlü bir duyarlıkla musikiyi 
soktu, âhengi soktu. Rubaileriyle mistisizme yöneldi. Mevlâna sevgisiyle bü- 
tünleşti. Kendisini devamlı olarak izleyen, arayan ve seven okurlarına memle- 
ket sevgisini, tarih sevgisini cömertçe ömrü boyunca sebil edercesine sunma- 
sını bildi. 
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Tarihi olaylar karşısında o günleri yaşarmış gibi heyecanlanır, özlü, 
şiir dolu konuşmalar yapardı. Şiir günlerinde yazdığı destanlardan parçalar 
sunar, özellikle dinleyenlerin ısrarıyla “Bayrak” şiirini alkışlar arasında 
coşkuyla okurdu. Tarih sevgisi, onun en büyük tutkusuydu. Mevlevi âyin- 
lerini, saz eserlerini, mehter marşlarını, tarihi zaferleri dile getiren türküleri 
zevkle dinlerdi. 

. ve bir gece İstanbul'da, Küçük Çiftlik Parkına gitmişler ailece... 
Onlar yerlerine doğru yürütlerken, sahnede “Estergon” çalıyormuş. 
MEKÂN — (KÜÇÜK ÇİFTLİK PARKI) 

MÜZİK — (ESTERGON TÜRKÜSÜ) 
A. NİHAT ASYA — İşte yerimiz burası... İyi, değil mi? 
SERVET — Çok iyi... 

A. NİHAT ASYA — Oturun bakalım... Hanım, sen şöyle otur... Fırat yav- 
rum, sen de şuraya otur bakayım... Ne o Servet, niye daldın? 
SERVET — Dinliyorum. Bu serhat türküsünü ne kadar çok sevdiğimi 

bilirsin... 

A. NİHAT ASYA -— İnsanı fazlasıyla etkiliyor, öyle değil mi? 

SERVET — (İçini çeker gibi) Yaaa... 

FIRAT — (Heyecânlı) Anne, anne, annel... 

SERVET — (Yamuşak) Şiüişşşt... Sus canım! 

FİRAT — Ama anncee!... 

A. NİHAT ASYA — (Hafif sesle) Biraz konuşma da yavrum, annen şu 
çok sevdiği parçayı rahat dinlesin. 

FIRAT — (Sızlanır gibi) Bir şey soracaktım ama... Kısacık bir şey... 

A. NİHAT ASYA — /Hafif sesle) Biraz sabırlı olamaz mısın, şu türkü 
bitsin hele! 

FIRAT — (Sızlanır) Nasıl olayım... Ye gidiverirlerse? 

A. NİHAT ASYA — Kimler gidiverirse? 

FIRAT — (Gösterir gibi) Onlar... Onlar işte! 

SERVET — (Yumuşak) Hiç çenesi durmuyor. Bir dakika bile! Yavram 
ne olur, lütfen! 

FIRAT — (Nazlanır gibi) Peki anncce... 

MÜZİK — “ESTERGON” TÜRKÜSÜ BİTER. 

SERVET — İşte bitti! Bir türküyü rahat dinletmedin bana Fırat'çığım!... 

Sor bakalım şimdi, ne soracaksan? 


52 Bir Şiirin Hikâyesi Arif Nihat Asya 


FIRAT — Çalgıları soracaktım... Adlarını... 

A: NİHAT ASYA — Hangisinin adını. öğrenmek istiyorsun? 

FIRAT — (Gösterir gibi) Şunun... Şu ne? 

A. NİHAT ASYA —O mu, o keman... 

FIRAT — Ya şu? 

A. NİHAT ASYA — Tambur... 

FIRAT — Peki, şu? 

A. NİHAT ASYA — Hangisi? 

FIRAT — (Gösterir gibi) Şu... Şu... 

A. NİHAT ASYA — Hangisini işaret ettiğini anlayamıyorum ki!... 

FIRAT — Hani, tırmalıyor baba. 

A. NİHAT ASYA — (Şaşır) Tırmalıyor mu? 

SERVET —- (Gülerek) Kedi mi bu tırmalasın! 

FIRAT. — Bak, böyle işte anne, tırmalar gibi... 

A. NİHAT ASYA — (Güler) Ah anladım! 

SERVET — Yeter artık! Bıraksam baba-kız sabaha kadar hiç ara vermeden 
konuşacaksınız! 5 

A. NİHAT ASYA — (Gülerek) Ama Servet, çok. güzel bir benzetme yaptı 
kızımız... (Güler) Tırmalıyor ha! (Gülmeye devam eder ) 

FIRAT — Adı ne onun baba? 

A. NİHAT ASYA — (Gülmesine devam ederek) Kanun O kızım... Kanun!... 
(Kendi kendine gülmeye devam ederken) Tırmalıyor hal... 
İşte böyle... Şiirimdeki “Kanunu tırmalar gibi eller koşuşmada” mıs- 
ra, o akşamdan ve o “tırmalama” kelimesiyle ifade edilmiş çocuk 
görüşünden hatıradır. 


A. NİHAT ASYA — (Devam eder) Seslerine ve sözlerine garip bir zaafla 
bağlı olduğum bazı havalar vardır ki, çalındıkları, söyledikleri zaman, 
ev halkı, uykuda bile olsam, radyonun sesini yükseltmekle vazifelidir- 
ler. İşte “Estergon” türküsü de bu havalardan biridir. Bir gün karım 
Servet, “Biliyor musun ? Perihan, Tepebaşı'nda söylüyormuş. Her hal- 
de Estergon'u da söyler... Bir gece gitsek ha, ne dersin?” dedi ve biz o 
gece Perihan'ı dinlemeye, Tepebaşı Gazinosuna gittik... Perihan Ak 
tundağ gerçekten Estergon'u da söyledi. Şahane okuyor, okuduğunu 
âdeta kendi de yaşıyordu. Sazcılar, memleketin üstat sazcılarıydı. 
Tempolarıyla mızraplarında; akıncı atlarının seslerini, yaylarında Tu- 
na'nın akışını duyurabiliyorlardı. O gece gönlümdeki heyecan med hâ- 
lindeki dalgalar gibi kabardı ve şiirim son şekliyle tamamlanıverdi... 
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(İçini çekerek) Evcet, gelelim şimdi benim “Estergon Ka- 
lesi” adlı şiirime... 


Son gözde, sultan oldu bugün; sahneler saray... 
Şahane bir yaz akşamı, teflerde doğdu ay. 

Bir memleket kıziyle, ne hoştur yürek yürek, 
Ey şanlı türküler, sizi birlikte söylemek! 
Tellerde sevgiler ötüşürken civil civil, 

Birden, nöbet çalar gibi mehterleşir fasıl. 
Dur, dinle yolcu, dillere destan bu türküyü! 
Sazlarla söylemekte Perihan, bu türküyü! 


* 
Germekte Türk sanatının erkek elleri, 
Serhatte yay gerer gibi tamburda telleri... 
Tambur, kemençe, cümbüş el atmış uzaklara; 
Sözler de sığmıyor, bre dilber, dudaklara! 
Var kuvvetiyle ortada hummalı bir yarış 
Maden, kiriş, ağaç, deri, tel, yay, göğüs, kamış. 
Estergon önlerindeki destanca haykırış, 
Bir sıçrayışta takvimin üstünden. atlamış. 


5 
Kariunu tırmalar gibi eller koşuşmada... 
Güfteyle beste, sanki bu akşam kavuşmada; 
Gümbürdemekte darbukalar, kubbeler gibi... 
Tefler, zamanı aycuna almış, eler gibi. 
Gördüm, saz olmuş eski silâhlar: demir, bakır... 
Zillerde atlılar yola çıkmış şıkır şıkır, 
Yıllar boyunca yolları tutmuş onun sesi; 
Estergon'un nabızları, Estergon'un sesi! 
Yaylarda Usturumca'dan, Tuna'dan kalma bir akış... 
Mizrapların tığiyle yürekler, nakış nakış. 

? * 

Mızrap değil, bir eski akından bu darbeler; 
Şahinlerin çelik gagasından bu darbeler. 
Vur, kır, kopar, dağıt, bre Şahin, ki telleri 
Estergon'un, bizim değil, artık güzelleri! 
Gülbankten, savaş borusundan, uğultudan 
Toprakta -şimdi- kökler uyanmakta uykudan. 
Yollarda kaldı kervanımın çıngırak sesi! 
Vursun şakaklarımda zamanın ayak sesi! 
Dur, dinle yolcu, dillere destan bu türküyü: 
Sazlarla söylemekte Perihan, bu türküyüt 


HÜSEYİN KÂZIM KADRİ 
VE 
TÜRKÇE SÖZLÜĞÜ 


Ari Rıza ÖNDER 


Hüseyin Kâzım Kadri, İkinci Meşrutiyet döneminde ve Cumhuriyetin 
ilk on yılında, yazıları ve kitaplarıyla Türk kültürüne katkılarda bulunmuş 
verimli yazarlarımızdandır. Sıradan bir kalem sahibi olmayan, bilimsel 
çalışmalarıyla topluma hizmet etmiş, ayrıca çeşitli devlet görevlerinde bu- 
Tunmuş bir kişidir. Biz, bu incelememizde, Hüseyin Kâzım'ın kimliği ve ki- 
şiliği ile ilgili kısa bilgiler verdikten sonra, kitaplarının on büyüğü ve önem- 
Hisi olarak nitelendirdiğimiz Türk. Lügati adlı Türkçe sözlüğü üzerinde du- 
racağız. i 


Kimliği: Hüseyin Kâzım Kadri, 1870 yılında İstanbul'da doğmuş- 
tur. Trabzon valisi Kadri Beyin oğludur. İlk iki adının sonunda kullandığı 
Kadri adı, buradan kaynaklanır. Soy Adı Yasasının yürürlüğe girmesin- 
den önceki yıllarda yaygınlaşan bir geleneğe uyarak baba adını soy adı gibi 
kullanmıştır. Soğukçeşme Askeri Rüşüyesiyle İzmir'deki İngiliz Ticaret 
Okulunda orta öğrenime başlamış, bir aralık Avrupa'da ziraat okulunda 
öğrenimini sürdürmüştür. İngilizce, Fransızca, İtalyanca, Eski Yunanca, 
Arapça ve Farsça öğrenmiştir. Maliye Nezareti mektubi kaleminde gö- 
rev alarak 1889 yılında devlet hizmetine girdi. 189ie Hariciye. Nezarelin- 
de şehbenderlikte çalıştı. H. K. Kadri, bir aralık görevinden aysılmış ve 
1908'e kadar Manisa'da, babasının özel çiftliğinde kalmıştır. XX. yüzyıl 
başlarında İttihat ve Terakki Cemiyetine girmiştir. İkinci Meşrutiyetin 
ilânından sonra Tevfik Fiktet ve Hüseyin Cahit ile birlikte Tanin gazetesini 
kurdular, 1909'dan sonra, Canik (Samsun) ve Siroz sancak beyliklerinde 
bulundu. 1910'da Haleb valisi, 1917'de İstanbul şehremini (belediye baş- 
kanı) oldu. Aynı yıl Selanik valiliği ile görevlendirildi. 1912 yılında Saru- 
han meb'usu olarak Meclis-i Meb'usan'da bulundu. Daha sonra yeniden 
Selanik valiliğine gönderildi. Birinci Dünya Savaşı'ndan önce Suriye'ye 
çekilmiş, Beyrut'ta yerleşmiştir (1913). Orada bilimsel çalışmalara daldı ve 
bu çalışmalarını daha çok Türk dili üzerinde yoğunlaştırdı. Mütareke'de 
İstanbul'a döndü. Aydın mebusu olarak yeniden Meclis-i - Mebusan'a 
girdi (1920). Birinci başkan vekili olarak, Misâk-ı Milli teklifini Meclis'e 
verdi. Ticaret ve Ziraat nazırlıkları görevlerinde bulundu. Adliye nazırı 
iken İzzet ve Salih paşalarla birlikte Mustafa Kemal Paşa ile görüşmek üze- 
re Ankara'ya yollandı (1920). Başarısızlıkla biten ve Bilecik mülâkatı 
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adıyla tarihe geçen bu buluşmadan sonra İstanbul'a döndü.. Evkaf Nazırı 
ve Maliye Nazırı vekili oldu. 1921'de bu görevlerinden de çekilerek özel 
çalışmalarına başladı. Dinlenmek üzere gittiği Tarsus'ta 17 Ocak 193418 
öldü. İstanbul'a getirilerek Beylerbeyi Küplüce mezarlığına gömüldü. 
Ölümünden iki yıl önce kitaplığını Üsküdar Selim Ağa Kütüphanesine ba- 
gışladı. Yayımlanmamış Kitapları ile anılarına ilişkin belgeler-ise kızı Rik- 
kat Kunt tarafından Türk Petrol Vakfına verildi. Daha çok dinsel yazıların- 
da ve yapıtlarında “Şeyh Muhsin-i Fani” takma adını kullandı. 


Kişiliği: Kişiliği konusunda İbrahim: Alâaddin Gövsa, “Türk Meşhur- 
ları” adlı ansiklopedisinde 1920'deki başarısız Ankara yolculuğundan sonra 
İstanbul'a dönüşünü anlatırken şu değerlendirmeyi yapmışur: “Dönerken; 
bir daha nazırlık kabul etmeyeceğini taahhüt etmiş iken bu söze riayet etme 
yerek Osmanlı Nazulığında devam etmesi, bu zeki âlimin siyasi hayatında 
bir hata olmuştur.” (s. 211) 

Hüseyin Cahit Yalçın da bu arkadaşını anlatırken şöyle demiş? “İlk 
dakikalarda Tanin'de bize yazı arkadaşlığı eden dostlar, Hüseyin Kâzım” 
ın telâşlı, aceleci, daima ateşli ve daima güler yüzlü, neş'eli idare memurlu- 
ğunu, zarif nüktelerini, hoş hikâyelerini şimdi bu ebedi ayrılığın yakıcı acı- 
İdri içinde, kimbilir, ne hüzünlü hüzünlü hatırlarlar.” (İsmail Kara, Hü- 
seyin Kâzım Kadri ve Ziya Gökalp'i Tenkidi, s. 16). 


Şimdi, ayraç içinde andığım kitabın yazarı saym İsmail Kara'nın kendi 
değerlendirmesi de şu sözlerle özetleimiştir: “Neşrettiğimiz esere gelince, 
dini konularda hayli modernist, kültürel meselelerde ise daha çok muhafa- 
zakâr bir görünüş arz eden H. K. Kadri” (s. 60). 


Hüseyin Kâzım Kadri, zeki ve seçkin bir aileden gelmedir. Babası 
Kadri Bey, valiliklerde bulunmuş bir devlet adamıdır. Bu ortam va 
kendisi de oldukça iyi yetişmiştir. 

Şimdi de H. K. Kadri'nin Ziya Gökalp ile olan ilişkilerine kısaca de- 
ginmek isüyorum. İsmail Kara'nın bu konudaki kitabından yararlanarak 
konuyu özetliyorum: H. K. Kadri Ziya Gökalp'ı eleştirirken onün büyük 
önem verdiği “Türkçülük” için “gafilane ve muğfilane bir meslektir” de- 
miştir. Şu sözler de onundur: “Birkaç vatansız ve derbederin, bir külâh 
kapma, fikriyle meydana atılan bir iki haris-i ikbalin çıkardığı bir oyundan 
başkâ bir şey olmayan Pantürkizm ve Panturanizm siyasetinin müslüman- 
Hiğin menafi-i âliye-i içtimaiyesi yanında ve hükmü ve tesiri olabilirdi. Pani- 
otomanizm siyasetinin asırlardan beri mahkum-u zeval olduğu âşikâr 
idi. İttihad-ı İslâm fikrine gelince bunun da mazarratı ve tehlikesi vardı.” 
(İsmail Kara: adı geçen kitap, s. 96). “Biz en evvel müslümun, sonra 
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Türküz.” (s. 96). Şü sözler de: onundur: “Türklüğün, evsaf-ı islâmiyeden 
başka. bir harsı yoktur.” (Anılan kitap: s. 101). “Türkün hars ve me- 
deniyeti yoktur.” (s. 165). Bir yazısında da Gökalp'ı, “akıl ve cinretle 
muttasıf” olarak nitelendirmiştir (s. 129). . 

İslâmdan önceki Türklüğü bu denli küçümseyen 'H. K. Kadri'nin, 
“Türk Lügati” adlı büyük bir Türkçe sözlük hazırlamasını anlamak olduk- 
ça güçtür. Bu konuda onu daha derinden incelemek gerekir. Yayımlannma- 
mış yapıtları arasında “Türk Dili ve Yazısı” adlı bir kitabı bulunduğunu da 
yine İsmail Kara'nın araştırmalarından öğreniyoruz (8. 62). 


H. K. Kadri'nin Ziya Gökalp'ı eleştirmesi, bir ölçüde doğal karşılana- 
bilir. Ancak, Gökalp'ın İslâmdan önceki Türk kültürüne yönelişini küçüm- 
semesi, bence yerinde değildir. Bu konuda, Türk tarihinin ve kültürünün 
araştırılmasına çok değerli katkıda bulunan ve bu alanda çığır açan Gö- 
kalp'ın büyüklüğüne inarışımda bir azalma olmamıştır. Cumhuriyet'in ku- 
rucusu ve yeni Türk deyletinin yapıcısı olan Atatürk'e, birçok alandaki dev- 
rim hazırlıklarında esin kaynağı olduğunu nasıl görmezlikten gelebiliriz? 


Yayımlanmış kitaplar: 1. Hak ve Hakikat (1909). 2. Felâha Doğru 
(1912). 3. İstikbale Doğru (1913). 4. On Temmuz İnkılâbı ve Netayici (1920). 
5; Yirminci Asırda İslâmiyet (1923). 6. Nurul-Beyan Kur'anı Kerim'in 
Türkçe Tercümesi (1924). 7. Mahdumkuht Divanı ve Yedi Asırlık Türkçe bir 
Manzume (1924). 8. İnsan Hakları Beyannamesinin İslâm Hukukuna Göre 
İzahı (1944, ölümünden sonra). Bu kitabın. asıl adı, Teşri-i İnsani ve İslâmi” 
dir. 9. Türk Lügati (dört cilt: 1927, 1928, 1943, 1945, ölümünden sonra). 


Ziraatla ilgili on kitabı daha vardır. Bunların konumuzla ilgisi bulun- 
madığından ağlarını almadım. . 


Türk Lügati adını taşıyan sözlük, dilciler arasında. “Büyük Türkçe 
Sözlük” diye anılır. Buradaki “büyük” sıfatı, hem çiltlerin gerçekten büyük 
oluşu yönünden hem de içeriğinin zenginliği bakımından, tam anlamıyla 
yerinde bir niteleme olarak değerlendirilebilir. Sözlüğün birinci ve ikinci 
ciltleri eski harflerle 1927 ve 1928 yıllarında Milli Eğitim Bakanlığınca bas- 
urılmıştır. Son iki cildi ise Türk Dil Kurumunca 1943 ve 1945 yıllarında 
yeni harflerle yayımlanmıştır. Türk Lâgati adının altında şöyle yazılıdır: 
“Türk dillerinin iştikaki ve edebi lügatleri”. “Uygur, Çağatay, Kazan, 
Azeri ve Garp Türkçeleriyle Koybal, Yakut, Altay, Çuvaş, ve Kırgız lehçe- 
lerinin iügailerini ve Garp Türkçesinde kullanılan Arap ve Acem kelime- 
lerini şevahidi ve emsaliyle havidir.” 


Sözlüğün “Dibace” adlı giriş bölümü 99 sayfadır. İlk sayfanın sol kö- 
şesinde ünlü Fars şairi Sadi'nin allı dizelik bir maanzumesine yer: verilmiştir. 
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Dibacenin ilk satırları şunlardır: “Türk Lügati, garp lehçesinden başka Uy- 
gur, Çağatay, Azeri ve Kazan dillerinin ve Uygurçadan ayrılan ve bu nokta-i 
nazardan bütün Türk dilleriyle uzak yakın bir münasebet arz eden Koy- 
bal, Yakut, Çuvaş, Kırgız gibi lehçelerin iştikaki, mukayesevi ve edebi bir 
“Tügatname”sidir. Otuz beş senelik mütemadi bir sa'in hâsılası olan bu kitabı, 
Türk dillerinin bir asıldan türediğini göstermek ve âtiyen bir “ahdet-i H- 
saniye”ye doğru gidilebilmek imkânını hazırlamak için yazdım.” (s. 1) 


Daha sonra, Meşrutiyet döneminin kozmopolit bir idari siyasete da- 
yanan Osmanlılıktan sonra Panislâmizm ve Pantürkizm akımlarının ortaya 
çıktığını belirterek milli dilin öneminden söz etmekte ve şöyle demektedir: 
“Lisanı muhtaç olduğu inkılâbın nasıl ve ne zaman yapılabileceği mesele- 
sini burada münakaşa etmek istemiyoruz. Yalnız, bu inkılâptan evvel kendi 
dilimizi bilmek ve bunun başka Türk lehçeleriyle münasebat ve revabıt-ı iştika- 
kiyye ve Higaviyyesini tesbit etmek lâzun idi. “Türk Lügati”, Türklüğün har- 
sına müteallik olan böyle mühim bir “gaye”ye doğru atılmış ilk adımdır. 
Bazı müfrit dostlarımızın düşündükleri gibi; Garp Türkçesini Akay Dağlarıma 
doğru sürüklemek hatırımdan bile geçmedi; bilakis, Türk dilleri arasında- 
ki münasebetleri ve rabıtaları göstermek suretiyle, bütün Türk ilinde en mü- 
tekâmil, edebiyatça en zengin ve mütemeddin bir milletin fikirlerini ve his- 
lerini ifadeye en müsait olan Garp Türkçesinin tabiaten ve ilmen haiz-i 
rüçhan olduğunu bildirmek için çalışım.” (s. 2) 


Bundan sonraki sayfalarda çeşitli ülkelerde yaşayan Türk dilleri ve 
lehçeleri üzerinde ayrıntılarıyla durulmakta, zengin örnekler verilmektedir. 
“Giriş” yazısının ikinci bölümü diyebileceğimiz son satırlarında Garp 
Türkçesi ele alınmıştır. Garp Türkçesinin alfabesi ve sözcük türleri ve özel- 
likleri üzerinde uzun uzun durulmaktadır. Hüseyin Kâzım'ın “Dibace” 
dediği bu giriş bölümü, başlı başına bir kitap oluşturacak değerdedir. 


Sözlüğün metnine gelince: Sözlük maddelerini kapsayan asıl metinde 
sözcüklerin çeşitli Türk dillerinde ve lehçelerinde görülen biçimleri belir- 
tilmekle yetinilmeyip bu maddelerle ilgili yazı örnekleri, ata sözleri ve çe- 
şitli deyimler de verilmiştir. Bu örneklerin çoğu koşuklardan oluşmakta ve 
tanınmış şairlerimizin kitaplarından alınmış bulunmaktadır. Türk diline 
girmiş yabancı sözcüklerin hangi kökten geldiği de açıklanmıştır. Üçüncü 
cilde, Türk Dil Kurumunca eklenen “Önsöz”deki açıklamalara şöyle baş- 
lanıyor: “Türk Lügati, memleketimizde Türk İehçelerinin bir sözlüğünü 
yazmak yolunda ilk bir teşebbüsün verimidir. Merhum Hüseyin Kâzım 
Kadri, daha 1894 yılında, bazı arkadaşlariyle birlikte, bu yolda bir eser yaz- 
mayı düşünmüş, 1898'de babası Trabzon valisi iken Kafkasya'yı dolaşarak 
oralardaki Türk lehçeleri üzerine araştırmalar yapınış, 1912 de Selânik va- 
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liliğinden ayrıldığı zaman Beyrut'a çekilerek önce orada, 1918 den sonra 
İstanbul'da eserini tamamlamaya çalışmıştır.” 


Sözlüğün içeriğini göstermek bakımından birkaç örnek verelim: 


1. Aparmak: (4zeri)- Alıp götürmek. Beyit: 


Yari, derler ki gider zâkirine çare ede, 
Nüşüdarunı ölenden süra Suhrab aparur. (Zâkir) 


Aparmak: (Çağafay)- Bk. Azeri aparmak. 
Aparmak: (Garp)- Ahp vurmak, alıp götürmek, kapıp kaçmak, çalıp çarpmak, aşırmak, 
gasbetmek. Beyi: 
Bin yıl ağla, umma fikir, âberü dildarda 
“Geçme namerd köprüsünden, ko aparsun su seni” (İzzet Molla) 
(Cilt 1, s. 10). 
2. At (Garp) Üzerime binmek, yük taşımak, araba çekmek gibi sişlerde kullanılan hayvan 
Bk. Aygır, iğdiş, kısrak, hergele, tay. beygir, gülük, midilli, yave. 
Darbinteseller. Ata bakma, dona bak, içindeki cana bak. Ata bincrsen Allahını attan 
inersen atı unutma. Ata dost gibi bakıp düşman gibi binmelidir. Devamı olan ata söz- 
leriyle deyimlerin sayısı 60 adettir. (CI, s. 11. 12). Azeri, Çağatay, Kazan, Uygur 
dillerindeki örnekler de ayrı bir zenginliktedir. Bazı dillerde “at”, isim demek olan “ad” 
anlamındadır. 


3. Eğri (Garp)- Bükülmüş, çarpık, muavveç, mukavves, münhani. Beyi" 
Yüzüme eğri bakamaz, zira 
Feleğin çeşm-i ahvali görünür. (Nef'i) 
Ata sözleri. Eğri ağaç yayım, her gördüğüm dayın. Eğri otur, doğru söyle. Eğir otu- 
yalm, doğru söyleşelim. Eğride tok görmedim, doğruda aç. Eğri, kapının €ğrisidir, 
mahallesinin doğrusudur. Eğri gemi, doğru sefer. 
Deyimler. Eğri büğrü, eğri çehre, boynu eğri, eğri bakmak. Beyir: 
Şaşıya etme nazar kim sana eğri bakar. (ibrahim Halkı: Marifetname) 
Azerice'den: Eğri oturak, düz danışak. (s. 261, 262) 


4. Adam: (Garp)- (Arapça)- Kütüb-ü mukaddeseye göre ılk yaratılan ınsan. Ebülbeşer ve ilk 

peygamber. 
.Ata sözleri: 18 adettir. Bir iki örnek veriyorum: Âdemoğlu çiğ süt emmiş. Adam ik- 
rarımdan, hayvan yularından tutulur. 
Bir beyit: 

Canımsın ya âdemoğlu, ey peri ruhsare kim, 

Suretin nakşında insan, valih ü hayran olur. (Nesimi) 

(Cit 1, 5, 42, 43, 44). 


5 Başı (Garp)- On sayfadır. Azeride ıse dört sayfadır. Çağataycada akı sayfa, Uygurcada bir 
sayfadır. (Cilt 1, s. 592-610). 
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6.. Çıkmak: (Garp)- Üç sayfa tutarında açıklama var Üç beyit vermekle :yetiniyorum: 

Hayır, bir dane-i eşkim, semadan düşmüşem hâke, 

Olup bir zerre-i rahmet, çıkarsın bu gün eflâke (Abdülhak Hamid) 
Erdim figan-ı zâr ile âsitane ben 
Çıktım kemend-i nâle ile âsümane ben. (Baki) 

Akıl, bir nizamı nâkıstır hukuku vezn için 

Vakt olur kim, hak çıkar vaktiyle bâtıl saydığın. (Ziya Paşa) 
(Cilt 2, s. 413-415) 


7. Zıbarmak: (Garp)- Sarhoş olup uyumak, sızmak, gebermek, ölmek 
Beyit, 
Ne iş, ne güç, gece gündüz içip zıbar sâde, 
Sakın düşünme, çocuklar acep ne yer evde. (Mehmet Akif) 
(Cilt 2, s. 977) 


8. Sayru: (Garp)- Hasta, mariz. 
Örnekler: 
Her kim içer, köydürür kursağını 
Sayru eyler âdeminin sağını. (Âşık Beşe) 
Çün kişi yerden sudan ayru düşe, 
Andan ol ayru iken sayru düşe. (Âşık Beşe) 
Cehdeyle kâmil ol, kim gelmez kemale noksan, 
Dünya-yı dün gamından sararma, sayru olma, (Nesimi). 
Bir saat sağlığ ve bir dem sayruluk 
Bir saat birlik ve bir dem ayruluk. (Âşık Beşe). 
Sayruluk gurbette pes Tanrı hakı 
Bin kez ölmekten katidir ey ahi. (Âşık Beşe). (Cilt 3, 5. 33) 
9. Sen: (Garp)- Müfred zamir-i şahsi-i muhatap. Çağatayca ve Kazancada “sin”, Azeride 
“san”, “sen” ve Uygurcada “san” dir. 
Bu maddedeki ata sözleri ve deyimler toplamı 35'tir. Bırkaç örnek veriyoruz: Sen 
ağa, ben ağa, bu ineği kim sağa. Senin aradığın kantar, Bursa'da Kestane tartar. Sen 
bilirsin bir iki, bek bilirim'on iki. Seninki can da benimki patlıcan mı? Sana taşla 
dokunana sen pamukla dokun. (Cilt 3, s. 117, 113). 
10. Top: (Garp)- Yuvarlak ve yığın halınde olan şeyler 
Ata sözü: Topa alışan deve, davuldan ürkmez. 
Deyimler. Topun ağzına gelmek, Topa tutulmuş maymuna dönmek. Top gibi güm- 
lemek. 
Bir .dördük: 
Bu yolda kelle verenler çoktur, 
Ah, bu birahmi doyurmuş yoktur. 
Kör gibi bakmadı, sağ u soluna, 
Gitti biçare, medet top yoluna. (Fazıl) (Cift 3, s. 423, 424) 
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11. Kesmek: (Garp)- Bir şeyi makas ve bıçak gibi bir âletle yarıp ayırmak, katetmek. Bu mad- 

dede dört sayfalık açıklama vardır. Birkaç örnek almakla yetiniyorum: 
Ata sözleri: Kesemediğin eli öp de başına koy. Kesilen baş yerine konmaz. Kesiler 
koyun, oynanan oyun gerek, 
Deyimler: Ateş kesilmek, belâ kesilmek, deniz kesilmek, toprak kesilmek, taş kesil- 
mek, söz kesilmek, sütten kesilmek, nefesi kesilmek. 
Beyit: 

Gönlü dilberden kesilmezse acep mi âşıkın, 

Gamzesiyle ta ezelden âşinadır, neylesün. (Nef'i) (Cilt 4, s, 75-79) 


12. Görmek: (Garp)- Bâsıra ile hissetmek, gözle müşahede ve rü'yet. 
Beyitler: 
Göremez destin umurunu kadem, 
Varamaz seyf makamına kalem. (Nabi) 
Murat üzre sana tefhim ederdim mihnet-i aşkı 
Seni kendim gibi bir bivefaya müptelâ görsem. (Nahifij 
Ata sözleri: Görmeyince yüzünü, harç edemem sözümü. Görünen köy kılavuz iste- 
mez. (Cih 4, s. 155-156). 
13. Yakmak: (Garp)- Ateş vermek, ihrak etmek, tutuşturmak. 
Beyitler; 
Dağ-ı berdağ edip bu can ü teni, 
Yaktı kül eyledi firkatin beni. (Âşık Paşa). 
Dünyayı yakıp yıkmağa bir seyf-i teaddi, 
Emrirle mi, Ya Rab, ediyor böyle tasaddi? (Mehmet Akif) 


Ata sözleri: Yanan ile yenene bır şey dayanmaz. Yanmış mal ile, ölmüş baba ie ifti- 
har olunmaz. Yanmış ocacık, dolu bucacık, Hacı Kocacık. (Cilt 4, s. 760). 


Son söz: Bu kısa bilgileri sunduktan sonra diyebiliriz ki, Hüseyin 
Kâzım Kadri'nin unutulmaz bir bilim adamı olarak kültür tarihine geçme- 
sini sağlayan kitaplarının başında, “Türk Lügati” adını verdiği bu büyük 
sözlük yer almaktadır. Türk dili araştırıcılarının bu değerli ana kaynaktan 
yararlanarak bu yolda yeni başarılara ulaşmaları, beklentimiz olmalıdır. 
Ancak, ilk iki cildinin eski harflerle basılmış olması ve bütününün eski al- 
fabe sırasına göre dizilmiş bulunması, ondan yararlanmayı güçleştirmek- 
tedir. Bu güçlüğü yenebilmek için, sözlüğün tamamının yeni alfabe sırasına 
uyularak yeniden bastırılması gerekir. Bunun yapılması belki uzunca zaman 
isteyecektir. Hiç olmazsa, Türk Dil Karumunun üçüncü cildin başındaki 
açıklamasında belirtildiği gibi kolaylaştırıcı bir dizin düzenlenmesi, çok ya- 
rarlı olur. Bu yolla sözlükte yer alan öteki Türk lehçeleriylc ilgili sözler 
Türkiye Türkçesindeki karşılıklarıyla ortaya konup bir araya getirilebilir. 


SÖYLEŞİ 


CENGİZ AYTMATOV İLE DİL VE EDEBİYAT ÜZERİNE 
SÖYLEŞİ 


Değerli okurlarımız, geçen sayımızda ünlü 
romancı Cengiz Ayimaioy ile yaptığımız 
söyleşiyi bu sayımızda yayımlayacağımızı 
duyurmuştuk. Şimdi zevkle okuyacağınızı 
umduğumuz bu söyleşiyi sizlere sunuyoruz. 


PARLATIR — Sapın Aytmatov, söyleşimize önce “dil” diyerek girelim 
istiyorum. Dile bakış açınız nedir? 


AYTMATOV — Dil sorununu tek başıma ele almak mümkün değil. Her 
bir halkın sahip olduğu önemli değerleri vardır. Biri yaşadığı yurdu, top- 
rağı; ikincisi dili. Fakat dil önde gelir. Şöyle ki bazı halklar topraklarından 
sürülmüş; yerini yurdunu kaybetmiş olabilir. Nitekim Stalin zamanında 
bu oldu. Fakat bu halk dilini kaybetmedi. Eğer dilini de kaybetmişse bir 
halk. asimile olmuş demektir. Stalin zamanında biz bunu da yaşadık. An- 
cak biz bunun için de mücadele verdik; yani kendi dilimizi, kendi kimliği- 
mizi korumak için mücadele ettik. Bu mücadeleden maksat karşılıklı savaş 
değil, fikirlerimizle yazılarımızla haklılığımızı ispat etmektir; fikir hayatı- 
mızı geliştirmektir. 


Dünya halkları etnik ve lenguistik açıdan ayrı özelliklere sahiptir. 


PARLATIR — Cengiz Bey, siz Türk lehçelerini nasıl değerlendiriyorsu- 
nuz. Türk diline nasıl bakıyorsunuz? 


AYTMATOV — Bu konuya iki açıdan bakmak lâzım. Önce bütün 
olarak, yani Kırgızca, Özbekçe, Türkmence, Kazakça, Azerice vb. hepsi 
Türk dilidir. Etnik derecede ise kendi dil yapısını sürdürenler olmuş. Bu 
açıdan onlara ayrı bir dil gibi bakmak lâzim. Ben bu sorunu çok düşünü- 
rüm. Türk dillerinin hepsinin üstünde bir ortak edebi dil yaratmak lâ- 
zım. Örneğin Araplara bakalım. Edebi dil olarak Arapça değişik miiletlerce 
ortak bir özelliğe sahip; ancak Suudi Arapçası, Mısır Arapçası, Libya Arap- 
çası vb. kendi lehçesini kullanıyor. 
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PARLATIR — Efendim, bu “ortak dil” veya “edebi di” konusunu biraz 
açalım, o konuda konuşalım. Nasıl bir ortak dil düşünüyorsunuz ? 

AYTMATOV — Aslında bu sübjekif bir konudur. Üç beş kişinin bir 
araya gelmesi ile halledilecek bir konu değildir. Objektif açıdan bakar isek 
tarihi gelişimi göz önünde tutmak gerekir. Geçmişte ayrılan bü halklar şim- 
di bir araya gelme imkânına sahip oldu. Yavaş yavaş bu ortak edebi dili 
işlemek, yaratmak da gerçekleşecek. Bu konuda çalışmalar yapmak gerekir. 
Bunu gerçekleştirmek için de her cumhuriyette birlikler oluşturmak gerekir 
her halde. Her birlik değişik camhuriyetlerdeki dilleri karşılaştırmalı olarak 
incelemeli. Aralarındaki farklılıklar uzmanlarca tespit edilerek bunlar ilk 
okul çağından başlayarak yeni kuşaklara, gençlere öğretilmelidir. Ayrıca 
sizin derginiz gibi deigiler de birbirlerine yardımcı olmalıdır. Gazetelerin, 
televizyonun rolünü de unutmamâk gerekir. 

PARLATIR — Şimdi burada ister istemez söz a'fabe konusuna geliyor 
sanırım. Siz bu konuda ne düşünüyorsunuz ; yani ortak alfabe konusuna nasıl 
bakıyorsunuz? 

AYTMATOV —— Alfabenin bir olması şart; ancak yalnızca alfabenin 
değişmesi yetmez. Terimlerin ortak kalması gerekir. Okullarda eğitimin ele 
alınması gerekir. Her bir cumhuriyette eğitim sistemi çok farklı. 

PARLATIR —. Cengiz Bey, Sovyet Türkelejisi dergisinde Türk dilinin 
durumunu değerlendirmişsiniz. Biraz da bu konudan söz edelim. Türk dilinin 
dünya dilleri arasındaki yerini nasıl görüyorsunuz ? 

AYTMATOV — Evet, ben Türkolog değilim. Ancak bilim adamları, 
yani dilciler, tarihçiler, etnologlar, sosyologlar vb. ayrı ayrı bilimsel çalış- 
malar yapmalı, ortak eserleri ortaya koymalıdır. Bu değerleri de yazarlar 
edebi eserlerde kullanmalı, ortak dili kullanmak yoluyla halka ulaşılmakdır. 

PARLATIR — Şimdi sorumuzun ikinci bölümüne geçelim: Türk dilinin 
dünya dilleri arasındaki yeri... : 

AYTMATOV — Şimdi Türk dili eski Sovyetler Birliğinde Slâv dille- 
rindeh sonra ikinci sirada geliyordu. Fakat bizim dilimiz bilim ve teknolo- 
ji alanında iyi işlenmemiş idi; yani geri durumdadır. Dilimizi bu yönden iş- 
İememiz, geliştirmemiz gerekir. Şimdi buna bir imkân doğdu; yapılması 
gerekenleri iyi ele almak gerekir. Çağın gelişmelerini dilimize kazandırmak 
zorundayız. Nitekim: yukarıda ortak edebi dilden söz ettik; o ortak dile doğ- 
ru gitmemiz gerekir. Türk dilinin dünya dilleri arasındaki yeri ise İngilizce, 
İspanyolca, Fransızca, Almanca gibi: dillerden sonra geliryor her halde. 
Fakat bana göre çok konuşulmaktan öte dili iyi işlemek önemli. Her bir 
dilin felsefesi olmalı. Bu felsefe geçmişle yetinmemeli, geleceğe de yönelme- 
H. Çağımız bilgisayar çağı. Ben Japonya'ya gitmiştim. 150 milyonluk Ja- 
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ponya bu bilgisayar teknolojisini kendi diline başarıyla uygulamış; çok iyi 
programlamış. Bu teknolojiyi ilk okuldan başlayarak uygulamak gerekir. 

PARLATIR — Şimdi biraz da edebiyattan, romandan konuşalım. 'Dil 
konusunda yapılan bu değerlendi:meler ile roman sanatı arasında bir bağ kur- 
maya çalışalım. Evet, önce roman... 

AYTMATOV — Roman üzerinde pek çok değerlendirmeler yapılmış; 
eski zamanlarda destanlar, efsâneler vardı. Şimdi bu destanlar eski zamanla- 
rın ânm-eserleridir. Gelecekte de belki bu günün romanlarına böyle anıt- 
eser gibi bakılacak. Yani roman, sanat eserleri içinde en yüksek değere sahip 
bir türdür. Çünkü roman insanoğlunun hayatının çok yönlü göstergesidir. 
Bu yazgısı ile roman uzun süre sanat özelliğini koruyarak yaşayacaktır. 

PARLATIR — Peki, Cengiz Bey, siz bunun için mi romanı tercih edi- 
yorsunuz ? Çünkü şiire, tiyatroya pek itibar etmediniz, bu türlerle fazla uğraş- 
madınız galiba? Hep roman, roman, roman... 

AYTMATOV — Yoo... sadece bundan değil... Ben de şiir yazmak is- 
terdim. fakat yazamadım. 

PARLATIR — Yani şiiri şairlere bıraktınız... 


AYTMATOV — Evet... Aslında sinemayı da, üyatroyu da kendime 
yakın buluyorum. Fakat hepsine birden vakit ayıramıyorum. Romanın dı- 
şında ötekilerine vakit ayıramıyoruni. Ayrıca, bakın bir de televizyon çıktı 
şimdi. Televizyon sanki edebiyatın görevini üstlenmiş gibi. Yani edebiyat 
televizyon kasetlerine girecek, Belki de kitabın yerini kaset alacak. Bu du- 
rum dünya kültürü için büyük tehlike oluşturuyor. Biz kitabı korumalıyız. 
Çünkü kitap dünya kültürünün temelidir. 

PARLATIR — Cengiz Bey, gerçekten çok güzel romanlar kaleme alı- 
yorsunuz ve dünya edebiyatında sevilerek okünuyorsunuz. Peki, bu konuyu, 
Bu coşkuyu nereden alıyorsunuz: ilham kaynaklarımız nelerdir? 


AYTMATOV — Bunu anlatmak çok zor. Her insanın içinden gelen 
bir şeyleri vardır. Biri tablo yapıyor, biri müziği yapıyor, biri kitap yazıyor. 
Bu insanın iç dünyasına bağlı bir durumdur. Konular ise değişken olabili- 
yor. Bazen uzun uzun düşünüyorsunuz bir konuyu; fakat bazen bir anlık 
bir olay da roman konusu olabiliyor. Meselâ dün akşam biz burada sohbet 
ederken Mevlevi dervişlerin niçin döndüklerinden konuştuk. Onu düşü- 
nüyorum; sonra tasavvuflan konuştuk, onu düşünüyorum; insanın hayatmı 
düşünüyorum... 

PARLATIR — Türk edebiyatınm dünya edebiyatındaki yeri konusunda 
ne düşünüyorsunuz ? Türk yazarlarının bu yoldaki katkısı ne durumda veya 
ne ölçüdedir? 
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AYTMATOV —.Evet, bu yolda büyük yazarlar var. Örneğin Yaşar 
Kemal. Fakat batı basını ve eleştirmenleri Yaşar Kemal gibi güçlü yazarla- 
rı tanıtacakları yerde kendi yazarları lehinde yazılar yazıyorlar. O batılı 
yazarlardan bizim neyimiz eksik... Ayrıca, belki biz psikolojik analiz yapma 
konusunda kendimizi yetiştirmiş değiliz. Belki biz bu günün aktücl sorunla- 
timi anlamıyoruz. Şimdi eski Sovyetlerdeki gelenekçi yazarlar şaşırmış du- 
rumdalar. Kâbus dolu kitaplar yazıyorlar. Bunu kendilerine sorduğumda, 
insan insanın düşimamı, insan insana zulüm eder, diye cevap veriyorlar ve 
bunu da doğru diye savunuyorlar. Üstelik bunu savunanların çoğu da eleş- 
tirmen. Şimdi bir örnek verelim. Örneğin 40 yaşında bir adam 11 yaşında 
bir kız çocuğunu arabasına alır, onu gezdirir ve onunla ilişki kurar. O Up 
yâzarlar bunu alıp psikolojik bir olay olarak işliyorlar. Aradan yıllar geçer, 
adam Avustralya'ya gider ve döner. Genç kız da büyümüştür. Adam bu genç 
kıza telefon eder ve yıllar önce beraber oluşlarinı hatırlatmak ister. Genç 
kız ona, bende senin gibiler çoktur, der ve onu reddeder. Fakat genç kız bu 
olaydan sonra bir bara gider, viski içer ve geçmişi düşünmeye koyulur. So- 
nunda, kendi kendine “Benim en güzel yılım li -yaşındaki günlerim” der. 
Şimdi bu tür bir konuyu işleyen xomana Amerika'da en büyük eser gözüyle 
bakılıyor. Yani kritikçiler, eleştirmenler bunu yapıyor. Bir eleştirmen ister- 
se sıradan bir romani en büyük bir eser olarak ortaya koyabiliyor. 

PARLATIR — Burada eleştizmenlerin egoizmini mi dile getirmek isti- 
yorsunuz ? Yanı onların birtakım hesaplar peşinde koştuğunu mu söylemek 
istiyorsunuz? ği 

AYTMATOV — Aşağı yukarı öyle!... Bu tip yazarlar Türkiye'de yok 
mu? Neyse, şimdi size sorayım, yukarıda anlattığım roman konusu size il- 
ginç geliyor mu? 

PARLATIR — Roman konusu olarak bakarsak olabilir; ancak burada 
sanatçının bakış açısı, konuyu işleyişi ve şahısların psikolojik dilnyasını hatta 
psikolojik çatışmalarını yansıtması bana göre önemli bir kriterdir. Eğer sanat- 
çı bu kriterleri iyi kullanmışsa, roman kurgusunu çekici bir yapıya kavuştur- 
muşsa niye olmasın!... 

AYTMATOV — Doğru, insanın beyninde ne var? Ahmakda var, zeki 
de var!... İnsan hayatının bin yılda bulduğu normlar var. Baba, çocuk, 
akrabalık, insanlık, temizlik, dürüstlük, din duygusu! Meselâ din; insanoğ- 
lunun hayatını düzenleyen vazgeçilmez bir değerdir. Fakat bazı insanlar 
dini kendi çıkarları için de kullandı. Ancak dinin özü insani insan yapmaya 
yönelikti. Din medeniyettir, kültürdür. Ayrıca, insanı eğiten başka değerler 
de var. Dinin yanında felsefe de var, edebiyat da var, kritikler de var, sanat- 
lar da var, pek çok değer var. Yani bütün bunların amacı, insanı insan yap- 
maktır. Ne var ki bununla da bitmiyor; insan daima geleceğe yöneliyor. 
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Sonsuz geleceğe yüzünü çeviriyor. Bence edebiyatın. temel -görevi şudur: 
Hem günlük hayatı, hem geleceği, hem de hayatım felsefesini işlemektir.. 


PARLATIR — Sanırım bu sizin roman sanatına bakış açınızı gösteriyor. 
Peki, bu ölçüler çerçevesinde, hayattan edindiğiniz verileri roman sanatmda 
nasıl değerlendirirsiniz ? Söz gelişi bu bakış açısı doğrultusunda bir tip yarat- 
ma veya bir tip arama kaygısı çeker misiniz? 


AYTMATOV: — Evet, ben bunu düşünüyorum: “Fakât Her Zaman'da 
şart değil, Meselâ ben çobanın. hayatını yazarım. Çoban neyi düşünür; hay- 
Vanının yiyeceğini, çocuklarının geçimini düşünür. Basit.hayatını düşünür. 
Fakat yazar, ondan sonrasını da düşünür. Yazar o çobanın hayatının fel- 
sefesini yapar. Yani hem çöbanı anlatır yazar, höm de Kendi özündeki duy- 
ları aktarır. Ben çobanın basit hayatından çok onun dünyası ile ilgilenirim, 
insanlıktan nasibini aldı mı, onu düşünürüm. Bir başka açıdan; bir gobâh 
âciz bir kişi mi, yoksa iyi bir adam mı? O kendisinin bu özelliklerini bilir 
mi bilmez mi? Buna benzer hayatta pek çok örnek var. Söz gelişi bir katil. 
Hiç düşünür mü niye katil olduğunu”? Özünçe ne diyor? Fakat kimse bik 
mese de bir süre geçince vicdanı clvermiyor ve yaptığı işi itiraf ediyor. Eh, 
bazılarıda ölünceye kadar bu sırrı saklayabiliyor. Şimdi bunlar nasıl bir 
tip? İşte edebiyat bunları işlemeli; bunlar nasıl bir insan; hikâye ile, tiyat- 
ro ile, roman ile bu tür insant işlemek, hem de bu tür insan psikolojisini tah- 
lil etmek gerekir. Kısacası, insanın her gün binlerce sorunu olabiliyor; on- 
lardan bir veya birkaçını yakalamak gerekiyor. 


PARLATIR — Bununla romanlarınızda insan psikolojisine önem yerdiği- 
nizi gösteriyorsunuz... 


AYTMATOV — Elbette, o var; fakat eserlerime siz bakınız, bunlar 
ne ölçüde var!... 


PARLATIR — Cengiz Bey, bir başka konuya geçiyorum; romanlarınızı 
kaleme alırken gözlemlerinizin ağırlığını biliyoruz; daha doğrusu siz söyledi- 
niz; ancak olaylar zincirini geliştirirken hep tasarladığınız olayları mı, yoksa 
yazarken bir anlık içinize doğuveren olayları mı art arda sıralarsınız? 


AYTMATOV —— Güzel bir soru... Evet, gözlem var. Romanın sonunu, 
önceden kestiriyorum. Fakat başlamak zor. Sona uygun bir başlangıç yap- 
mayı amaçlarım. Bu da beni çok uğraştırır. Romana girerken tekrar tekrar 
yazdığım ve beğenmediğim girişler olmuştur. On defa, yüz defa yazdıklarım 
olmuş, beğenmemişimdir. Onu ben kendi özümde yakalamaya çalışırım; 
yakaladığım anda da gelişmeye geçerim. Ondan sonra da roman akar 
gider. İşte o akış içinde içime doğan yeni olaylar da vakaya karışıverir. 
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PARLATIR —- Bir de şunu öğrenmek isterim, Cengiz Bep. Dünya ede- 
biyatına bakışınız nasıl ? Özellikle roman sanati açısından... 


AYTMATOV — Şüphesiz, romancılık büyük bir seviyeye geldi. Örne- 
gin Güney Amerika'da Kolombiya, Meksika, Peru gibi yerlerde romanın 
yeni tipi, Kuzey Amerika'da ise kendi hayatına göre bir roman anlayışı 
doğdu. Bunların edebiyatları da farklı. Avrupa'da ise siyasi ve ekonomik 
çözülmeler ve dağılmalar korkunç romanları yaratacak her halde. 


PARLATIR — Yani her değişim bir başka sorunu beraberinde getiriyor 
ve bir romana yansıyor diyorsunuz... 

AYTMATOV —— Elbette, elbette... Biz sosyalizmi terk ettik, bütün so- 
runlar halloldu diye düşünüyorduk; oysa tam tersi oldu, sorunlar büsbü- 
tün arttı!... 

PARLATIR —O halde romanlar da çoğalacak!.. Dileyelim, Gün 
Uzar Yüzyıl Olur benzeri romanlar sizin kalemitizden çıksın ve dünya ede- 
biyatında da yeni yeni yankılar uyandırsın... 


İsmail PARLATIR 
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Yayımlanan bunca sözlüklere ve 1930'lu yıllardan bu yana yapılan 
Türkçeleştirme çalışmalarına rağmen hukuk kavramları gene de büyük öl- 
çüde köken olarak yabancı olan kelimelerle karşılanmaktadir. Türkçeleş- 
tirme çabalarıyla bu gün yaygınlık kazanmış hukuk terimlerinin sayısı ol 
dukça azdır: yargı, suç Üstü, yürütme, yükümlü, yükümlülük, tutanak, gö- 
zetim altı, kal, kalıtçı, saldırı, özlük, kısıdı, kısıtlama, kısıtlılık kolluk, 
tüzel kişi, tüzel kişilik, onaylama, güven oyu, yargıç, sanik, uyarma, kindma, 
yasama, sorumlu, yargılama, savcı, savcılık, yürürlük, dokunulmazlık, koyuş- 
turma, sorüştuyma, atama, sorgulama, oylumu, tüzük, öneri, seçim, sözleşme, 
sıkı yönetim, tutuklu, tutukluluk, üye, uyuşmazlık, yönetim, yönetmelik. gibi 
örnekler hukuk terimleri arasında küçük. bir grup oluşturur. 


Yasalar Türk halkının huzur, içinde yaşaması için çıkarılmıştır. Yazılı 
kuralların anlaşılır olması beklenirken hukak dili yabancılığını ısrarla de- 
wani ettirmektedir. Bu yabancılık ve kapalılık son yıllarda Türkçeye giten 
batı kökenli hukuk terimleriyle daha da yoğunlaşmıştır. Böyle bir ortamda 
yeni yayımlanan hukuk terimleriyle ilgili -her sözlük insanı ümitlendü mek- 
tedir. Elimizdeki Hukuk ve Emniyet Terimleri Sözlüğü çıktığında da aynı 
heyecan duyulmuş, ancak sayfaları çevirdikçe bu çalışmanın hukuk terimle- 
rinin Türkçeleştirilmesine bir katkı sağlamadığı anlaşılmıştır. Bi' durumun 
yanı sıra Hukuk ve Emniyet Terimleri Sözlüğü'nde hemen göze çarpan bir- 
takım tutarsızlıklar, sözlükçülük teknikleririden uzak uygulamalar vardır. 


Türkçe terimlere yönlendirme, gereği gibi yapılamamıştır. Birkaç bi- 
çimde dilimizde karşılaşılanan, ancak aynı anlama gelen terimlerden biri 
seçilmemiş, alfabetik sıraya bağlı olarak terimin Türkçe kaışılığı ile eski bi- 
çimleri sözlükte sırasıyla yer almış, aralarinda ilgi kurulmamış, verilen tanım- 
iarın benzerliği yolunda bile bir çaba gösterilmemiştir. Konuyu aydınlatmak 
bakımından imaznun' terimini “örnek alalım. Buna karşılık olarak bir ara 
zanlı, son olarak da sanık gösterilmiştir. Türk Dil Kurumunca yayımlanan 
Türkçe Sözlük'te maznım “erimi samk maddesine gönderilmiştir. Tanım 
maznun'da değil, samık'ta verilmiştir. Ara dönemde kullanılan, maznun sö- 
zünün bir başka karşılığı olan zanlı sözünde de aym yol izlenmiş, zanlı mad- 
desinin önünde yalnızca sanık katşılığı verilerek yetinilmiştir.: Bu yella do- 
laylı olarak Türk hâlkı tarafından ârlamı kolüyca kavranabilen Türkçe s4- 
nık kelimesinin tercih edilmesi sağlanmaya çalışılmıştır. Sözlükçülüğümüz- 
de uygulanması gerekeni kurallardan biri bu olmakla birlikte, “Ali Şafak, 
çalışmasında mazmun, zanlı ve Sanık terimlerine aşağıdaki biçimlerde yer 
vermiştir. 0 ği 

“Maznân: zanhı, sanık, bir haksız fiil işlediği sanılan kimse. Kişiler hü- 
küm giyene kadar sanıktırlar. İsterse suçu işlediği kesime yakın bir şekilde 
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belli olsun. Zira insanda suçluluk asli.bir sifat değildir. İslâm'da ve bugünkü 
yeni Jaik hukuk düzeninde kişiler doğuştan suçlu değildir. Suçluluk sonradan 
sübüt bulur ve kişi o zaman suçlu ve hükümlü hale gelir. İslâm'daki genel 
ifadesiyle “Baraet-i zimmet asıldır.” suçsuzluk a asıl, suçluluk ise geçici bir 
durumdur. Oysa hristiyanlıkte. ezeli günah ilkesi vardır, kişi doğuştan Suç- 
lu doğar, sonra vaftizle bu suçun sorumluluğunu bir ölçüde atmış olur. 
(309. s) 

sanık : zenli, sanılan kişi, maznün. Suçlu olduğu sanılan kimse. (493.-s.) 


Zanli: sanık, şüpheli. (660. 8.) z 

Görüldüğü gibi, terimin Osmanlı Türkçesindeki biçimi esas alınıp mad- 
de başı yapılmış ve dâhâa çok ühnsiklopedik bilgi niteliğindeki tanim maznün 
maddesinde verilmiştir. i 

Ali Şafak'ın sözlüğünde yasama terimi tek başına bulunmamakta, ya: 
sama. yetkisi, yasama organı gibi tenilamâ biçimindeki terimlerde kullanıl- 
maktadır. Buna kârşıfık yasama teriminin eski karşılığı olan feşri şu tanım- 
la alfabetik sırasında yer almaktadır. 

Te eşri: yasama faaliyeti, kanun yapma, kahun koyma işi. Laik hukuk- 
ta bü yetki ya halkın tömsilcilerinindir ya da baştaki yöneten az bir grübun- 
dur. İslâm hukukunda ise temelde Ajlab”ındır. Hakiki Şarii O'dur. Hz. Pey- 
gâmber mecazi anlamda Şâridir. Bu faaliyette bulunan organa Teşri Organı 
denilir.” (607. 5.) 

yasama maddesi esas alınıp teşri terimi yasama maddesine gönderile- 
ceği yerde bunun aksi yapılmış ve yasama tek başına alınmamıştır. Öte yan- 
dan madde başı yapılan feşri"kelimesinin son sesi uzun alarak işaretlenmiş- 
tir. Eski harfli iinlâsında bu Kelimenin $on sesi ünsüz olan ayın ile biter. 
teşri sıfat değil, isimdir. Dolayısıyla son sesin # olmaması, doğrudan £ diye 
yazılması gerekir. 

Türkçe Sözlük takibat kâyşılığı koğuşturma sözünü almaz, Kovuşturma 
biçimine yer verir. Nitekim Anayasa'da da kovuşturma biçimi kullanılmış- 
tır. Ali Şafak 1se, sözlüğünde bu kavramı her iki şekille kaşşılar: 

Kovuşturma veya Koğuşturma: bir sanık hakkında getekli takibin ya- 
pılması, delillerin elde edilmesi için yapılan takibât. (279. 5.) 


"Bir tercih yapılmadan kavram, yan yana iki terimle karşılanırken bu kez 
alfabetik sırâsında ayrıca koğuşturma diye yeni bir madde dâha asılır ve 
şu karşılıklar verilir; 


2 Aktarılan metinlerdeki yazım ve noktalamaya: uyulmuştur. 
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Koğuşturma: takibât, soruşturma. 213. s) 


Koğuştürma'ya kaışılık olan takibat sözlükte madde başı olarak yer al- 
mamıştır. Halbuki bü maddelerin sıralanışı söylece yapılmalıydı: koğuşturma 
ve takibat sözlüğe alınacak ve karşılıklarına yalnızca Kovuşturma yazilacak- 
w. Göndermeler böylece sağlandıktan sonra tanim kovuşturma maddesinde 
verilecekti. : : 

Eldeki benzeti örnekleri burada sıralamaya ve sözü uzatmaya gerek 
yöktür. Türk bilim adamlarından bekleneh herhangi bir terimin Türkçe kar- 
şilığının olup olmadığını araştırmaları ve tercihlerini yaygın ve tutunmuş olan 
Türkçe terimler yönünde yapmalarıdır. 


Hangi dalda olursa olsun terimlerle ilgilenen Türk bilim adamları yal 
nızca Türkçe terimleri tercihle yetinmeyip bazı Türkçe terim önerilerinde 
de bulunmalıdırlar. Bir kavrama katşılık olarak dilde kullanılân terimlerden 
gn doğrusunu, en kapsamlısını esas alıp yaygın olan terimde birleşmeyi sağ- 
Tamalıdırlar. Hukuk ve Enmiyet Terimleri Sözlüğü (kapakta, Hukuk Terim- 
Teri Sözlüğü) bu bakımlardan bekleneni verememiştir. : 


Sözlüğün bir başka eleştirilecek yanı batı kökenli terimlerle ilgilidir. 
Batı kökenli (İngilizce, Fransızca vb.) birçok terim sözlükçülük ve terimci- 
lik yöntemleriyle bağdaşmayan bir tutumla, alındıkları dillerdeki özgün ya- 
zımıyla mâğde başı yapılmıştır. Sözlüğün yalnızca 4 bölümünde toplanan 
du tür madde büşı örneklerden birkaçını şöylece sıralayabiliriz: gösorption, 
accounting, act, action, actor, administration, agreeman, affirmative, âgresive 
vb. i : 


Bu tür örnekler Türkçe söylenişiyle alnabilirdi. Nitekim burada ahor- 
tion yazımıyla verilen Fransızca terim Ejder Yılmaz'ın Hukuk Sözlüğü'nde 
aborsiyon biçiminde alınmış, çocuk düşürme maddesine gönderme yapılmış- 
tir. 


Ali Şafak'ın sözlüğünde madde başı olan aulo Jimitation (44. 5.) otoli- 
mitasyon biçiminde o harfindeki benzeri örnekler arasında yer alabilirdi. 


Yabancı dillerden Türkçeye geçen benzeri terimlerle ilgili pek çok tutar- 
sızlıklar, sözlüğün yeni baskılarında yeniden gözden geçirilmelidir. 

Türk alfabesinde x ve g harfleri yoktur. Türkiye'de basılan ve Türklere 
hitap eden hukuk sözlüklerinde p iler arasında g ile başlayan terimlere yer 
verilmesi doğrusu düşündürücüdür. Öte yandan appendix örneğinde olduğu 
gibi “ek, ilâve” anlamına gelen bu terimi x ile yazmaya gerek yoktur. apen- 
diks yazımı tercih edilmelidir. Bu bakımdan sözlükteki x ve g harflerinin yer 
aldığı terimler üzerinde durulmalıdır. 
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Yabancı kökenli terimlerin çeşitli Türkçe Kaynaklarda geçtiğini ve terim 
sözlüklerine de bu gerekçeyle alındıklarını var sayalım. Böyle bir mecburi- 
yete rağmen sözlükçü, Türkçe okunuşu esas almalıdır. advocafe biçiminde 
terimi sözlüğüne koyarken bk. avukat demeli, eldeki sözlükte olduğu gibi 
tanımı “Advocate: âvukat, davalara giren, savunan” (11. s.) diye âçıklama- 
malıdır. 


acente mi acenta mı? Ali Şafak, bu terimleri sözlüğüne acenta ve dcei- 
talık biçiminde almıştır. Türkçe Sözlük'te (T.D.K. 1988) ise, bu sözler acen- 
te ve acentelik'tir. 


Ali Şafak'ın Hukuk ve Emniyet Terimleri Sözlüğü'nde (Adı Hukuk ve 
Güvenlik Terimleri Sözlüğü olabilirdi), iki veya daha fazla kelimeden olu- 
şan terimlerin nasıl yazılacağı hususunda bir kararlılık yoktur. ara seçimi, 
ara malı terimleri ayrı, ara kararı terimi ise arakararı biçiminde birleşik ya- 
zılmıştır. Benzeri daha pek çok örnek bulunmaktadır. 


Eski tamlamaların yazımında bir istikrar yoktur. Cürmü meşhur ve 
cürmü muhal temlamalarından biri Cürmü Meşhud, diğeri ise Cürm-ü Muhâl 
diye yazılmıştır. 


Baskı hataları küçümsenmeyecek ölçüdedir. Özellikle batı kökenli 
birçok terimde küçük / harfinin yerine küçük ; dizilmiştir. 


Kitapta bibliyografya bölümü yoktur. Yararlanılan kaynaklar belirtil 
meiniştir. 


Bu tanıtma ve değerlendirmeden sonra gençl olarak gözlediğim bir 
hususu burada belirtmek istyorum. Yayın evleri eğitim ve öğretimle ilgili 
çeşitli bilim dallarında terim sözlükleri yayımlamaktadırlar. Bunlar arasın- 
da kayda değer olanları dergimizde tanıtmaya çalışıyoruz. Bunların arasında 
sözlükçülük. kurallarına uyulmadan birtakım basit yöntemlerle piyasaya 
sürülen yayınlar da vardır. Aceleyle basılmış, forma veya sayfası eksik bu 
tür yayınlar kâr amacı gütmektedirler. Bu durum terim sözlükleriyle sırlı 
değildir. Bunu eğitim ve öğretime yardımcı olmak amacıyla piyasaya sürü- 
len başka yayınlarda da görmek mümkündür. Yazıma, noktalamaya, dilin 
kurallarına uyulmadan, yanliş bilgilerle yayımlanan bu kitaplar denetlen- 
medikçe arızalı bir mal gibi elde kalmakta, öğrenciye de yarardan çok zarar 
vermektedir. 


Pror. DR. Hamza ZüLrikan 


vi > A Erdoğdu; Kasirimenü Folkloru, Ayyıldız. matbaası, Ankara, Kas- 
damOnu 1991, 336 s. 


Türk dilinin zenginliğini ve genişliğini gösteren ürünlerin başında ge- 
len. yöre ağızları, memleketimizde yapılan. birçok araştırmayla ortaya kon- 
muştur, Bizlerden e Avrupalı. Türkologların da çeşitli derlemelerde bu- 
funduklarını, topladıkları meİzemeleri yayımladıklarını da biliyoruz. An- 
cak bütün bu çabalara ve iyi niyetli girişimlere rağmen, yurdumuzun dört 
bir yâhının fami" olatak: araştırıldığını, sözlü kültür ürünlerinin hepsinin 
bilinisel bir yolla derlendiğini söylememiz mümkün değildir. 1930lu, 1940” 
k'yıllarda Kalk evleriniti gösterdiği - çabalar, buralardan yetişen amatör 
ruhlu derlemetilerin kendi yörelerini tanitmâ ve kültür zenginliklerini gös- 
terme hevesinden öteye gidememiş, dergiletde çıkan yazıların büyük bir ço- 
gunluğu bilimsel amaçlı bir sentez çalışmasına | temel oluşturmamıştır. Üni- 
versite Ve konservatuarlarin bu yoldaki derleme çalışmalarını ancak 
1960'lı yıllardan sonra görmekteyiz. Genellikle öğrenciler aracılığıyla ya- 
pılan bu küçük çalışmaların önemli bölümü de lisans veya doktora tezi 
olatak kitaplıklarda"basılmadari bekleme dutumuna girmiştir. Çeşitli resmi 
kurum ve kuruluşlârin düzenledikleri derleme gezileri ve bu arada sön yıl- 
larda, Kültür Bakanlığı Folklor Araştırma Dairesinin plânlayıp uygulama- 
ya koyduğu yöresel araştırmalar, derleme süresinin göstermelik olarak be- 
Hirlendiği birkaç gün içine sıkıştırıldığından çok yüzeysel olmuş, istenen 
sonuçlar bir türlü sağlanâmamiışur. Yöredeki derlemelerin. âticak yörede 
yetişen. kişi ve uzmanlar tarafındân en iyi bir biçimde gerçekleştirilebileceği 
kabul edilmemiş, merkezde hatır gönül ilişkisi içinde oluşturulan ekipler 
birkaç güülüğüne, hatta günübirliğine araştırma alanlarına gidip bantlar 
doldurmuşlar, fotograflar çek'işler ve böylece o yöreyi halk kültürü açı- 
sından “araştırarak işlerini bitirmişlerdir.! 


ç. Bu tür uzaktan yapılan derlemelerin bir milletin dilini, geleneklerini, 
göreneklerini tam olarak toplayacağını iddia etmek yanlış bir yol ise de, bu 
güne kadar yapılanların farklı şeyler olmadığını üzülerek görüyoruz. Üzün- 
tülerimizi hafifleten kitaplar da çıkmıyor değil... İşte bunlardan biri de eli- 
mizdeki Kastamonu Folkloru... 


çi Söz gelimi Kastamonu da yapılan derlemeler 18-26 Nısan 1985 tarihleri arasında Daday, 
Azdavay, İnebolu, Küre, Devrekâni, Tosya ve merkez ilçede gerçekleştirilmiştir. Her ilçeye bir 
gün ayıran Folklor Araştırma Dairesi yetkililerinin neyi, nasıl, nerede ve niçin derlediğini anla- 
mak mümkün değildir. Bu bilgi için bk. 6. 19. 
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Sayın Ata Erdoğdu bilinçli bir araştirmacı olarak kendi bulunduğu 
yeri iyi bilen, onu araştıran ve tanıtmak isteyen gayretli ve çalişkati bir Kişi, 
eğitim ordusunun pek adı duyulmadık neferlerinden biri... Bizim yukarıda 
belirttiğimiz noktaları kitabının ön sözünde yana yakıla o da dile getiriyor: 


“Her: yörenin olduğu gibi Kastamonu'nun da zengin folklor yapısına 
sahip olduğu muhakkaktır. Ne yazık ki kırk yıl önce yapılmış çalışmalara, 
yazılmış kitaplara rağmen günümüzde bu konuda dikkat çeken çalışmaların 
görünmeniesi, Kastamonu'nun ekonomik ve sosyal konularda olduğu gibi, 
kültür konularında da sesini duyuramayan iller arasında yer anması, İstan- 
bul, Ankara ve İzmit (sic!-İzmir ?)'teki dernekler aracılığıyla sılada yaşayan- 
ların bir araya getirilmesi çabalarının desteksiz kalması bizi, bu tür bir çe- 
lışmanın içine itmiştir.” 


En iyi derleme ve araştırmaların yöre insanları tarafından yapılması ge- 
rektiği bilinci içinde Kastamonu doğumlu olan öğretmen Ata Erdoğdu, 
daha önce basılmış bilgilerin toplanmasının yanı sıra “... diğer taraftan ço- 
cukluk ve öğretmenlik mesleği süresince dikkati çeken, hiç kaleme alınma- 
mış bir kısım özellikleri kalıcı hale getirmek” istediği için bu işe soyunmuş- 
tur. Erdoğdu'nun kalkıştığı bu işin bir veya birkaç amacıda olmalıy- 
dı. Yazar onları da şöyle sıtalıyor: “1. Kastamonu gençliğine atasından 
kalan mirası tanımasını, böylece ona sahip çıkarak yaşatınağa ve yaymaya 
çalışmasını teşvik etmek, 2 Kastamonu folklorunun tanıtılmasına yardım- 
ct olmak, 3. Folklora gönül verecek yeni hevesliler örta (sic'-ortaya) çıkar- 
mak, 4. Dağınik'folklor ürünlerini bir araya getirmek, 5. Kastamonu'nun 
tanıtılmasına katkıda bulunmak, 6. Kastamonu folkloru “konusunda ince- 
leme, âraştırma Ve derleme yapmak. istiyenlere, bu konudaki kaynakların 
taranmasından oluşturulan bir kitap armağan etmek” (s. 6): 


Erdoğdu bu amaçlarının hiç olmazsa büyük bir bölümünü bu 
kitabıyla gerçekleştirmiş, diyebiliriz. Özellikle “Kastamonu çevresindel 
kelimeler” (s. 299-331) dilimize yaptığı güzel katkılarla doludur. “Türkiye” 
de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü” içerisinde Kastamonu'dan derlendiği 
belirtilen toplam. 5.189 kelime önemli bir sayı gibi görünmekteyse de, 
Erdoğdu'nun. kelimelerinin yeni katkılar olduğunu görüyoruz. Bir örnek 
vermek amacıyla sadece A harfi için yaptığımız karşılaştırmada şu moktala- 
rı belirlemiş bulunuyoruz: 


abaz: DS bu kelimeyi “şişman; etli, gürbüz” anlamıyla sadece Araç / 
Kastamonu'dan derlenmiş olarak göstermektedir. Erdoğdu ise bu kelime- 
nin karşılığı olarak “zayıf, uzun yüzlü” açıklamasını koymuştur. Bunların 
hangisi doğrudur ? Elbette bir başka kaynak ile karşılaşlırmadan bunu kesin 
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olarak bilmek mümkün değildir. Ancak Erdoğdu'nun bu kadar bilinçli ça- 
lışması sonucunda. yanlışının olmayacağını sanıyorum. 


acuk: Yine DS'de “yabani elmadan yapılan pekmez” şeklinde bir kar- 
şilik olmasina rağmen Erdoğdu bunu da “1. Azcık, 2. Yabani elma” biçi- 
minde anlamlandırmıştır. Hem elma, hem de bu elmadan yapılan pekmez 
gibi mi düşünmemiz gerekiyor? 


açkı: DS içinde bulunmayan bu kelimenin anlamını kitapta “çakı” 
anlamıyla buluyoruz. Yanlış bir dizgi midir? 


ağlancı: Bu şekliyle DS'de yer almayan kelimenin anlamı “çabuk ağ- 
layan” olarâk kitapta bulunmaktadır. DS'de ise ağlarcı ş şekli ile geçmekte- 
dir, ancak Kastamonu'dan kaynak yoktur. 


ağıncak: DS'de bulunmayan bu kelime, Farsçadan alıp kullandığımız 
“merdiven” anlamındadır. Yazar bu kelimeyi alfabetik olarak daha önce 
vermeliydi. Zaten zamen zemân kelimelerin sırâlanmasında yanlışlıklar 
olduğu da görülmektedir. 


alavuz; Erdoğdu bu kelimenin açıklamasını “çabuk yanan ateş” ola- 
tak vermiştir. DS'de ise biraz farklılık görülüyor: “Isınacak kadar yakı- 
lan ateş, alev”. 


Hemen bu kelimelerden sonra gelen ve DS de alfabetik olarak dizil- 
mesi gereken “amranmak” kelimesinin tam yerinde olmadığını görüyoruz. 
Bu kelimenin “amti” ile “amuca” arasında yer alması yanlıştır. “ampal 
kelimesinden sonra “amrukmak” gelmiştir, oysa “amranmak” bu araya 
girmeliydi (c. I, 5. 239-240). 


aplamak: DS'de yer almayan bu kelimenin anlamını Erdoğdu 
*1. Parlak, körpe, 2. Tembel” olarak vermiş ve fiil halinde göstermemiştir. 
DS ise “aplak” kelimesini sadece Kastamonu'dan derlenmiş olarak ve “tem- 
bel” anlamıyla vermiştir (s. 289). Buradan bir yanlış mı söz konusudur ? 


ardık: Yine DS içinde bulunmayan bu kelime alfabetik yerinde değildir. 
Anlamını “sert ağaç” şeklinde veren Erdoğdu'ya karşılık DS'de bir “ardak” 
Kelimesi vardır. Bunun birkaç anlamından biri de, “kesilmeden yerinde 
kurumuş ağaç” olarak sadece Kastamonu'dan derlenmiş olarak gösteri 
mektedir (s. 303). Kastamonu'nun Cide köylerinde ise başka bir anlamıyla, 
“çürümüş, çürümeye yüz tutmuş ağaç” olarak bulunmaktadır. Halbuki 
her iki anlam da Erdoğdu'nun verdiği anlama uymamakta, hatta tam 
tersini ortaya koymaktadır. 
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akılgan; Kastamonu Folkloru'nda “küçük. vadi”? anlamıyla gösterilen 
bu kelime DS'de yoktur. 

avanak otu: “sigara” anlamıyla Erdoğdu'nun verdiği bu kelime DS'de 
yoktur. Ne zamandan itibaren bü kelimenin kullanıldığına dair bir not ok 
madığı için bunu yeni bir kullanış, bir yakıştırma şeklinde düşünebiliriz. 

aylo: Bu kelimeyi Erdoğdu “1. Uzun sırık, 2. Tarla, bahçe çevre- 
sindeki çit” şeklinde açıklamaktadır. DS'de ise “avla” kelimesinde “bahçe- 
lerin etrafına ağaç veince dallardan yapılan çit, engel” açıklamasını görüyo 
ruz. Ancak bu açıklamaların Kastamonu dışından geldiğini de görüyoruz. 

azarmuk: DS'de yer almayan bu kelime de Kastamonu'dan dilimize 
kazandırılmış yeni bir kelime olarak belirlenmektedir. 

Görülen odur ki, Erdoğdu 'bir yandan ütiz bir çalışma ile çeşitli 
yenilikleri bulup ortaya çikarıtken, bir yandan da değişik anlamları göster- 
mektedir. Böylece dilimiz hem kelime hazinesi bakımından zenginleşmekte, 
hemde kullanım çeşitliliği açısından genişlemekte ve yaygınlaşmaktadır. 
Dilimize yaptığı bu ciddi katkılar dolayısıyla kendisini kutlamamız bir gönül 
borcudur... 

Kastamanu Folkloru sadece dilimiz açısından değil, kültürümüz açısın- 
dan da bir hayli zenginlikler ortaya koymaktadır. Ata Erdoğdu, her 
ne kadar kitabının ilk bölümlerinde incelediği konulari çok kısa geçirmişse 
de, doğrudan doğruya halk bilimi ile ilgili konularda bir hayW çaba sarf 
ettiği görülmektedir. “Tarih, nüfus, coğrafya, ekonomik kaynaklar” bölüm- 
leri ilk 17 sayfa içinde ana çizgileriyle verilmiştir. “Folklor” bölümü içeri- 
risinde (5. 18-28) halk oyunlatı, yemekler verildikteii sonra halk türkülerine 
geçilmektedir (s. 29-194). Bu bölümde Kastamonu'da derlenmiş ve TRT” 
nin Türk Halk Müziği Teportuarına kabul edilmiş olan türkülerle bun- 
ların sözleri ve notalarıyla, ayrıca kimin yazdığı belirtilmemiş olan diğer 
türkü ve notalarıyla karşılaşıyoruz. Birçok türkünün yakılış hikâyesini de 
aktaran Erdoğdu'nun bunlar hakkında hiçbir açıklayıcı bilgi vermemesi, 
kaynak kişileri ve yerleri belirimemesi bir eksiklik gibi görünmekiedir. Ay- 
ni eksikliği “mani” (8. 195-215) bölümünde de buluyoruz. Her ne kadar bir 
dip notia “kaynak kişilerden alınmıştır” demekte ise de, Erdoğdu, 
hangi kaynak kişinin hangi parçayı verdiğini belirtmediği için, bu nokta 
derlemelerin sağlığına gölge düşürmektedir. Manileri ilk dizenin ilk kelime- 
sine göre sıraya dizmesi de artık kullanılmaması gereken bir sıralama sistemi- 
dir. Bu doldurma dizelerin çok sık değiştiğini, buna göre yapılan bir sırala- 
manin bizleri çok uğraştırıp birçok yanlışlara yol açacağını daha önceki bir 
yazımda belirttiğim için sözü burada uzatmıyorum 2 


2 Daha geniş bilgı ve örnekler için bk. Türk Dili, sayı: 445-450 (Ocak-Haziran 1989) 5. 3 vd. 
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“Atasözü” şeklinde verilen bölümi (5..216-234)'den sonra “Bilmece” 
(s. 235-248) bölümü gelmektedir. Burada da sıralamanın çözüm kelimeleri: 
ne göre-yapılması gerekirken ilk kelimelere göre :yapılmış olması yanlıştır.? 
Halk edebiyatımızın bir başka dalı olan “Tekerleme” bölümü ise. 249-256. 
sayfalar arasında yer almaktadır. 


Dua ve bedduaların yer aldığı “Batıl İnanç” bölümü 257. sirtaki 289. 
sayfaya kadar sürmekte, sonra Kastamonu ağzının. özelliklerinin açıklandı- 
ği ve çeşitli örnek kelime yahut cümlelerle ilçelerdeki farklılıkların igösteril- 
diği bölüm gelmektedir (s. 290 298). Kastamonu Folkloru “Kaynakça” (s. 
332-333) ve “Kaynak Kişiler” (s. 334-335) ile sona ermektedir. Ancak bu 
kaynak kişilerin kimlikleriyle ilgili bilgiler son derece azdır. Meslekleri, 
işleri, eğitim durumları, derleme tarihleri, yerleri vb. noktaların hiçbiri 
açıkça gösterilmemiştir.* Sadece doğum tarihlerinin verilmesi, derleme, yıl 
ları olarak da söz gelimi 1976-1989 veya 1974-1990 gibi çok uzun.bir dö- 
nemin gösterilmesi bir derlemenin cıddiyetine gölge düşüren noktalardan- 
dır. Bazı kaynak kişilerin doğum yılları bile; verilmemiştir. 


Bütün bu eksikliklerine rağmen, Türkiye'nin pek el değmemiş bir böl- 
gesinden kültür. ve dil hazinemizin değerli örneklerini gün ışığına çıkartan, 
bu yolda büyük gayretler harcayan Ata Erdoğdu'yu yaptığı katkılar- 
dan dolayı kutlamak gerekmektedir. Kastamonu Folkloru'nun ikinci ve bel- 
ki de üçüncü ciltlerinin daha az eksiklerle çıkması, üzerine aldığı bu önemli 
işi tam anlamıyla gerçekleştirdiğini herkese kanıtlayacaktır. Böylece yazı- 
mızın başında sözünü ettiğimiz resmi kurumlara, bir derleme işinin: yöre- 
lerde nasıl olması gerektiğini de gösterecektir. 


Pror, DR. Nevzar GözayDıN 


3 Andreas Tietze-İlhan Başgöz, Bilmece. 4 corpus of Turkish Riddles, Indiana University 


Berkeley-Los Angeles-London 1973 
4 Verilmesi gereken bilgiler için bk. Nevzat Gözaydın, Fofklor Dünyasından, Yargı Yayın- 


ları, Ankara 1991, 5. 144 vd. 


Sabri Özcan San, Gümüşhane Kültür Araştırmaları ve Yöre Ağızları, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990 


“Yurdumuzun yerel kültür zenginlikleri, milli kültürün de kaynağını 
oluşturur. Akıp giden zamana karşı, bu unsurları korumak, gelecek kuşak- 
lara bir miras akiarma olayıdır.” 


Gümüşhane eski, milletvekili, değerli araştırmacı, yazar Sabri Özcan 
San'ın eserini, Kültür Bakanlığı işte böyle takdim ediyor. Bize göre, bu 
değerlendirme, bir kültür politikası olarak benimsenmeli ve bu tür yerel 
kültür araşlırmaları teşvik edilmelidir. Sabri Özcan San, yetiştiği ortamı, 
TBMM'de liyakatla temsil ettiği insânlari çok yakından gözlemiş, incele- 
miş ve 40 yıla yaklaşan bir süre içinde verdiği emeklerin sonucunda bu de- 
gerli araştırmayı meydana getirmiştir. 

Geçen yıl arkadaşlarla kendisini evinde zıyaret ettiğimizde, bize gözler. 
diği kabarık dosya içeriğinin, yayımlanarak kültür dağarcımıza katılması 
çok yararlı olmuştur. 

Bu: tür çalışmalar kişilerin girişimi ile sınırlı kalmamalıdır. Üniversite- 
lerin ve, Kültür Bakanlığının, her bir ilimiz için bu tür araştırmalar yaptır- 
masını bekliyoruz. 

Kitap tam 632 sayfa, Oysa, o kabarık dosyada böyle bir kitaba daha 
yetecek malzeme vardı, O malzeme de, şu veya bu şekilde mutlaka de- 
gerlendirilmelidir. 

Kitapta önce, Gümüşhane'nin coğrafyası hakkında bilgiler veriliyor. 
Bu ilimiz, jeolojik yapısı, yüzey şekilleri, iklimi, bitki örtüsü, sosyal durumu, 
eğitimi ve kültürü ile tanıtılıyor. 

“Tarihte Gümüşhane”, ilk çağlardan başlayarak 1927 yılına kadar olan 
uzun bir Zaman dilimini kapsıyor. 

Gelenekler, görenekler bölümü (eski ramazanlar, bayramlar, evlenme 
törenleri, giyim kuşam, yemekler vs.) zengin bir folklor kaynağı niteliğinde, 

Gümüşhane ağızları, ses bilgisi, kitapta önemli bir yer tutuyor. Tam 
291 sayfa olan bu bölüm ayrı bir kitap olacak değerde. © 


Masallar ve anılar 3. bölümü oluşturuyor. Bunlar arasında, yazarın 
1938'de derlediği “Neneynen Tilki” ad masalın, 1963'te Danimarka'da 
yayımlanan “Avrupa Halk Hikâyeleri” başlıklı eserde yer aldığını belirt- 
meliyim. 

374. sayfadan 601. sayfaya kadar olan bölümde ise, halk edebiyatın- 
dan örnekler verilmiş. Bu bölümde, pek çok ilginç deyimler, fıkralar, ata 
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sözleri, alkişlamalar (dualar). karkışlar (ilençler-beddualar); yeminler, te- 
kerlemeler, mâniler, meseller var. 

Kitabın sonuna, 186 sayfa tutan bir de sözlük eklenmiş. Bu bölüm, 
başlı başına bir kitap niteliğinde; 

Yazarın yararlandığı kaynakların sayısı ise 123. Kişisel gözlemlerine 


ek olarak 123 kitap, makale ve ansiklopediden yararlanılarak meydana geti- 
rilen “ciddi bir yapıt ile karşı karşıya olduğumuzu hemen söylemeliyim. 


Ne Güzel Sözcükler... 


> Gümüşhane'de halkin kullandığı, arı, duru Türkçe sözcüklerden birkaç 
örnek vermek isterim: 

Esük (rüzgâr), elleşmek (yardımlaşmak), yeğdik (rüşvet), tozak (çok. 
hafif yağan kar), şor şor (küçük şelâle), sürüştürmek (takip etmek), iveti 
(acele), işek (idrar, sidik), hışır (işe yaramayan), yağlık (mendil), dırlağan 
(geveze), beri benzer (her halde), baş oda (misafir odası), bacılık: (üvey kız 
kardeş), aşgana (mutfak), sus adam (sessiz adam), can cana (yan. yana), 
atlaş (terki, süvarinin arkasındaki yer). 

Bilir misiniz kaç tür elma var Gümüşhane'de ? Tam 14 tür, İşte- birkaçı: 

Gelin elması, nazik elma, eşek elması, demir elma... 


Bunların her birinin özellikleri de anlatılmış. Gelin elması ile nazik 
elmayı merak ettim doğrusu!... 


Ya armutlara ne demeli? 


Bal armudu, arpa örrüudu, gelin boğan armudu vb. Bünların tütleri de 
21. Herkes için armut var Gümüşhane'de... : 


Ata sözlerine gelince: 

İşte hoşuma giden, güncel anlam taşıyan birkaç örnek: 
— Açın üstüne 7 yorgan örimüşler de ısınmamış, 

— Et bozulursa tuz atarsın, tuz bozulursa ne yaparsın? - 
— Halının tozu tükenmez, delinin sözü. P 

— Zengine “hayırlı ola”, fıkaraya “Allah vere” denir. 
— Düdük elin, yel Allahın, öttür öttürebildiğin kadar. 
— Elin iyisindense, bizim kötümüz daha iyidir. 
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— Bir dert, iğne deliğinden girer de, çuvaldız deliğinden çıkmaz. 

— Kör balta kabahatı sapına yükler. 

— Sel önünden tarla alan sele verir, ellisinden sonra kız alan ele verir. 

— Tavuk bir yumurta yapmış, “padişahtan daha zengin oldum” demiş. 

— Eşek dağda ölür, kokusu eve gelir. “ 

“Dua” karşılığı “alkışlama”, “beddua” karşılığı da “karkış” sözcüğü: 
kullanılıyormuş Gümüşhane'de. Başka yörelerde, bu arada Ege'de beddua: 
için biz “ilenme” sözcüğünü kullanırız. i 

Birkaç karkış (beddua) örneğini de verelim kitaptan: 

— Babalar yiye seni. N : 

— Boyun teneşirde görem. 

— Deli ola, dağlara vurasın. 

— Dölün tutmıya, 

— İki elin yana uzana. 

— Yer yiye seni. 


İşte alkışlamalardan (dualardan) birkaç örnek: 

— Ah.. vah.. demiyesin. 

— Başın dert görmiye. 

— Göğden yağa, yerden yiyesin, 

Duaların içinde bir tanesi var ki, sözü onunla bağlamak istiyorum: 

Daha nice güzel araştırmalar yapabilmen için, “ömrün sular gibi uzun 
ola” aziz meslektaşım Sabri Özcan San, ' 


M. Keman YILMaz 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1992/11 Sayı: 488 Ağustos 1992 


KUMPİR 


Pror. DR. HAsan EREN 


Başlangıçta yalnız sandviç (< İngilizce sandwich) vardı. Daha sonra 
tost (< İngilizce /oast) geldi. Son yıllarda pizza (< İtalyanca) çıktı. Pizza'yı 
spaghetti (< İtalyanca) izledi. Spaghetti'den sonra lasagna (< İtalyanca), 
ravioli (< İtalyanca) ve tortellini (< İtalyanca) geldi. Mayonez (< Fransizca 
mayonnaise ) yetmedi. Onun yerine ketçap (< İngilizce catsup, catchup, ket- 
chup, katsup) geçti. Hot dog (< İngilizce) yayıldı. Patates kızartmasının ye- 
rini pommes frites (< Fransızca) ve chips (< İngilizce) aldı... 

Bitmedi. Kumpir'den söz etmek istediğimiz için örnekleri yiyeceklerle 
sürdürelim. 

Son yıllarda hamburger salgınına uğradık. 

Hamburger adının ilk olarak 1836'larda New York'ta, Hotel Delmo- 
nico lokantasının yemek listesinde Hamburg steak olarak geçtiğini öğre- 
niyoruz. XIX. yüzyıl sonunda Kuzey, Orta ve Doğu Avrupa'dan Amerika” 
ya yönelen göç dalgasının Hamburg'dan başladığı ve HAPAG (Hamburg- 
America Line) gemilerinde yolculara Orta Avrupa'da Frikadelle, Faschiert 
gibi adlarla anılan ucuz ve pişirilmesi kolay bir yemek verildiğini biliyoruz. 
İşte bu yemeğin göç edenler arasında #amburger adını aldığı anlaşılıyor. 

11. Dünya Savaşından sonra hamburger, lokanta, restoran, büfe, bar, 
bistro ve seff-service'lerin yemek listesinde özel bir yer tuttu. 

Gyula Decsy, Hamburger for America and the World (4 Handbook 
of the Transworld Hamburger Culture) (Bloomington 1984) adlı kitabında 
hamburger veya burger çeşitlerini toplamıştır. 

Yazar, kitabının en büyük bölümünü oluşturan üçüncü bölümütde 793 
hamburger veya burger çeşidi saymış ve dilci olarak hamburger veya 
burgerlere takılan adları yapı bakımından gruplandırmaya çalışmıştır. 

Büyük lokanta ve büfe zincirleri normal olarak üfünlerine kendi 
adlarını vermişlerdir.  4ndy's, Bobs, Henrys, Lakers, Rawleigh's, 
Roberson's... gibi. Kaliforniya'da Michelangelo ve Picasso hamburgerleri 
de vardır. Bu tür takma adlara sık sık Mr. kısaltması. da: eklenmektedir. 
Mr. Beef Hamburgers, Mr. Happy Burger vb. 
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Hamburger ve burger'den sonra birtakım adlar getirildiği de göze çar- 
piyor: Hamburger Basket, Hamburger Combo. Hamburger Magic, Hambur- 
ger Shop veya Burger Bar, Burger Baron, Burger Chef, Burger Inn, Burger 
King, Burger Palace, Burger Time, Burgerland vb. 


Adların bir bölümünde yiyeceğin büyüklüğünü, yaygınlığını. gelenek- 
selliğini belirten abartmalı sıfatlar hâkimdir: Örnek olarak, A1 American 
Hamburger, America's Famous Mr. Burger, Big Bire Hamburger, Deluxe 
Hamburger, Original Big Chef Doubledeck Hamburger, The Worid's Grea- 
test Hamburger... 


Adlarda hamburgerlerin malzemesi ve baharatı da geçmekiedir: Ba- 
conburger, Beanburger, Beef and Carrot Burger, Cheeseburger, Chicken Ham- 
burger, Chili Burger, Egg Burger, Fishburger, Hamburger Pizza, Kabab 
Burger vb. 


Birçok hamburger adında ülke, devlet, sokak, meydan vb. adı yer al- 
maktadır: American Burger, Britishburger, California Burger, Diego Burger, 
Little Sguare Burger... 

Hamburger'in burger'e dönüşmesine gelince: Bu kısaltmanın halk eti- 
molojisine dayandığı açıktır. Anlaşılan İngilizler hamburg(er) adının ba- 
şında geçen ve “domuzun tuzlanmış ve tütsülenmiş budu; jambon”, yani “et 
olarak kullandıkları ham sözüyle birleştirmişler ve #amburger yanında 
eheeseburger, fishburger gibi çeşitler ortaya çıkmıştır. 

Cheeseburger adı çevremizde çisbusger olarak yaygınlaştı. 

Hamburger ve burger'le bitmedi. 

Son olarak da Xumpir çıktı. Kumpir, közde veya fırında patates... 

Kumpir nereden çıktı? 

Kumpir dilimizde yaygınlık kazanmış bir söz değildir. Bu bakımndan 
vitrinlerde £wmnpir'in “közde patates? veya “fırında patates” diye açıklandığı 
göze çarpıyor. ü 

Almancada patatese Karfoffel adının verildiğini biliyoruz. Bu ad Al- 
man dilinin konuşulduğu geniş alanda yaygınlık kazanmakla kalmayarak 
komşu dillere de geçmiştir. 

Avusturya Almancasında Karloffel yerine Erdapfel, Herdapfel ve Grund- 


birne adları kullanılmaktadır. İsviçre Almancasında ise patatese Erdbirne 
adı verilmektedir. çi 


Avusturya'da kullanılan Erdapfel (veya Herdapfel) adı *yer elması", 
Grundbirne adı ise “toprak armudu? anlamına gelmektedir. Bunun gibi, 
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İsviçre'de patatese verilen Erdbirne adı da “toprak (veya yer) armudu? de- 
mektir. 


Fransızcada “patates” olarak kullanılan pomme de terre adıda “toprak 
(Veya yer) elması? demektir. Bu bakımdan bu ad Almanca Erdapfel, Grund- 
birne ve Erdbirne adlarına benzemektedir. 

Dilimizde kök sapları yumru durumunda olan bir bitkiye yer elması 
adının verildiğini biliyoruz. Ancak, ülkemizde bu adın dar bir alanda *pa- 
tates” olarak kullanıldığına da tanık oluyoruz. 

Almanca Erdapfel ile Fransızca pomme de ferre arasında anlam açı- 
sından büyük bir benzerlik göze çarpıyor. Fransızca pomme de terre adı Al- 
manca Erdapfel'den çevrilme bir söz (calgue linguistigue) olarak. değerlen- 
dirilebilir mi? Sanmıyorum. 

Türkçe yer elması da anlam bakımından Almanca Erdapfel'e ve Fran- 
sızca pomme de terre'e benzemektedir. Ne var ki ülkemizde dar bir alanda 
kullanılan bu adın yabancı dillerden çevrilme bir söz olduğu düşünülemez. 

Almanca Kartoffel adının komşu dillere geçtiğinden söz etmiştim. Örnek 
olarak, Rusçada patatese verilen kartofe/” adı Alman kökenli bir alıntıdır. 


Yurdumuzda yerel ağızlarda patatese verilen kardof, kartof, kartol, 
kartul ... adları da Almanca Kartoffel'den alınmıştır. Bu adların bir 
bölümünü Balkan göçmenleri, bir bölümünü de Kafkasya göçmenleri yay- 
mışlardır. 


Son yıllarda büyük şehirlerimizde lokanta, restoran, bar, bistro ve 
self-service'lerde karşılaştığımız kumpir'e gelince: 


Kumpir'in yazgısı da Almancâdan alınma kardof, kartöf, kartol, kar- 
tul adlarına benzer. Daha açık bir deyişle, kumpir de Almancadan köken- 
lenen bir alıntıdır. 


Kumpir'in Almanca. karşılığı Avusturya'da kullanılan Grundbirne'dir. 
“Toprak (veya yer) armudu? anlamına gelen ve “patates” olarak kullanılan 
bu ad yerel ağızlarda türlü biçimler almıştır, grumpm, krunipm, grumper, 
grunipirn, krumpir, grumpirn, krompern, krumpern, krumpirn gibi. Avus- 
turya'da krumpl biçimi de yaygındır. 


Almanca Grundbirne'nin yerel ağızlardaki biçimleri komşu dillere geç- 
miştir. Örneğin Grundbirne Macarcada krumpli olarak yayılmıştır. Bu bi- 
çim daha çok Macar ağızlarında kalmıştır. Yazı ve kültür dilinde krumpli 
yerine burgonya adı kullanılmaktadır. Bu adın kökenini bilmiyoruz. Ancak 
Fransızca Bourgogne, İtalyanca Borgogna gibi birtakım adlara dayandığı 
anlaşılıyor. ei ' 
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Avusturya Almancasında kullanılan Grundbirne adı Sırp-Hırvat di- 
linde 4rumpir biçimini almıştır (Petar Skok, Etimologijski rjeinik hrvats- 
koga ili srpskoga jezika. H, Zagreb 1972, 215. s.). 


Bu adın bütün Balkan dillerinde kullanıldığını görüyoruz. Sırpçadan 
sonra Bulgar ağızlarında &ömpir, krömpir, krumpir ve kumpir olarak geçti- 
ğini biliyoruz (B”/garski etimologiğen reğnik. 11, Sofya 1979. 576, s., HI, 
Sofya 1986, 25-26. s:). — Bulgar kültür dilinde “patates? olarak kar?#0f adı 
kullanılmaktadır. Bu adın da Rumence car?4f yoluyla Almanca Kartoffel 
den geçtiği açıktır (B”/garski etimologiten reğnik. TI, 255. s.). 


Bulgar ağızlarında kartol biçimi de geçer (B”/garski etimologiten 
reğnik. 1, 255.s.). Ayrıca, Deliorman ağızlarında karfop yan biçimi de göze 
çarpıyor. 


Sırp ve Bulgar ağızlarında kullanılan verilerle Türkçe kumpir arasında- 
ki benzerlik daha ilk bakışta göze çarpıyor. Özellikle Bulgar ağızlarında 
kullanılan kumpir biçimi Türkçe kumpir bakımından ilginçtir. 


Yukarıdan beri saydığım verileri göz önüne alarak kumpir'in Avusturya 
Almancasında kullanılan Grundbirne adından çıktığını söyleyebiliriz. Al 
manca Grundbirne adının Sırpça ve Bulgarca gibi Balkan dilleri yoluyla 
dilimize geçtiği açıktır. 

Kumpir, közde veya fırında patatese verilen bir addır. 

Dilimizde eskiden beri kullandığımız patates adı yerine yeni bir ad kul- 
ianmak gerekir mi? 


Ülkemizde yaygın olarak kullanılan patates adının Rumcadan alındığı- 
nı biliyoruz. Patates'in Rumca bir söz olmadığını, Rumcaya Orta Amerika” 
nın Haiti adasında konuşulan Arauak dilinden —Avrupa dilleri yoluyla— 
geçtiğini de biliyoruz. Türkçe patates, Rumca rardra'nın çokluk biçimin- 
den alınmıştır. Türkçe domates gibi. 


Amerika kökenli bir bitki olarak patatesin ülkemizde yaygınlaşması 
eski çağlara çıkmaz. Bu açıdan patates adının da ülkemizin her yanında 
yaygınlık. kazanamadığını gözlüyoruz. Yerel ağızlarda bu bitkiye birtakım 
yeni adlar da verilmektedir. 


İlk bakışta eskiden beri bildiğimiz patafes'e yeni bir ad vermek gerek- 
sizdir. Ne var ki kumpir “közde patates” veya “fırında patates” olarak tü- 
kelime sunulmuştur. Eski ağıza yeni tatlar arayan bu günün tüketim top- 
lumunda patatesin büyük bir ilgi göreceği düşünülemez. Buna karşılık, 
kunipir yeni bir'ad ve yeni bir tat olarak boğazına düşkünlerin büyük ilgisini 
çekmektedir. 


GÜLDÜREN 
A, 'TURAN OFLAZOĞLU 


Bir sinek bir kartalı kaldırdı vurdu yere 
Yalan değil gerçektir, ben de gördüm tozunu. 
il Yunus 


I 


Moliğre, Tartuffe'ün yasaklanması dolayısıyla XIV. Louis'ye yazdığı 
mektupta “Komedyanın görevi, insanları eğlendirerek düzeltmektir” di- 
yor. Komedyanın eğlendirmesinden güldürmesini anlayacağımıza göre, 
nasıl oluyor da güldürerek onazılıyor, daha iyi bir duruma getiriliyor insan- 
lar? “Gülmek nedir?” gibi çetin, belki de karşılıksız kalmaya mahküm bir 
soru sormaktansa, daha alçak gönüllü davranıp bizi güldüren durumların, 
davranışların, sözlerin ortak yönlerini, bu gibi şeylere neden güldüğümüzü 
ve onlarla karşılaşmanın bizde nasıl bir değişim: yol açabileceğini araştıralım: 


Nasrettin Hoca bindiği dalı keserken ordan geçen biri “Aman hoca, 
düşeceksin |” diyor. Aldırmıyor Hoca. Dalı kesiyor ve düşüyor. Kalkıp ko- 
şarak yetişiyor adama, “Sen benim düşeceğimi bildin, öleceğimi de bilirsin. 
Söyle, ne zaman öleceğim ben?” diye soruyor. İmdi: dünyanın en bilgisiz, 
en görgüsüz, en gelişmemiş insanı bile bindiği dal kesilince düşeceğini bilir; 
bunan için ne Newton'i ne de ünlü yer çekimi yasasını bilmesi gerekir. Oysa 
toplumun en bilgili, en görgülü kişisi olan, öyle olması beklenen Hoca, bunu 
bilmez. görünüyor. Sonra, hemen herkes kişinin ne zaman öleceğinin bili- 
nemeyeceğine inanır. Hoca, bu yerleşmiş inanca da ters düşüyor. Konuya 
biraz da başka yönlerden yaklaşalım. Diyelim ki biz gördük Hocayı o du- 
rumda; diyelim ki Hocanın bindiği dal yerden çok yüksek, yani düşerse 
öleceği yüzde yüz Hocanın,- bu durumda güler miyiz, yoksa korkuyla tit- 
rer miyiz? Öyleyse, olay bize anlatıldığında neden. gülüyoruz? Alışılmışa 
aykırı, beklenene ters düşen, kural dışı bir durumle karşılaşıyoruz da ondan; 
bir de, o durumla bizim aramızda fıkranın biçimiyle sağlanan bir uzaklık 
olduğundan, tehlikeye karşı güven altında bulunduğumuzdan. Bu fıkrayı 
dinleyenlerde nasıl bir değişim beklenebileceği sorulursa, fıkrayı dümdüz 
konuşturmak yeter: “Hangi durumda olursa olsun, hiçbir zaman bindiğin 
dalı kesme. Birbiriyle ilgisi olmayan şeyleri karıştırıp çıkmaza girme; hele 
bilinmesi olanaksız şeyleri öğrenmeye kalkarak boşuna yorulma.” Böyle- 
sine güzel bir uyarmadan sonra, bindiği dalı kesmemesi beklenir insanların. 
Nice uyarılırsa uyarılsın, kendini düzeltmeyen, yani Nasrettin Hoca fıkrasına 
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rağmen bindiği dalı kesen olmaz mı diyeceksiniz. Olur elbette. Ne var ki, en 
azından yeni bir fıkraya konu olur öylesi. 


Hume, nedensellik üzerinde dururken, nedenle etkiyi ayrı ayrı algıla- 
dığımızı, aralarındaki ilişkiyi algılamadığımızı söyler. Örneğin dalın kesilme- 
sini algılarız biz, birde düşmeyi; ama bu türlü durumlarda hep düşüldüğünü 
görmeye alıştığımızdan, bindiği dalı kesenin düşmesini bekleriz. Geleceğe 
dönük yaşayışımızda davranışlarımızı belirleyen alışkanlıktır. Alışkanlık 
olmasa, adım atamayız. Olaylar, alışkanlığın koyduğu kurallara uygun dü- 
şerlerse, beklenene aykırı değillerse, yaşayışımız dümdüz akar. İşler yolun- 
dadır. Ne kaygı ne tasa. Alışılmışın sağladığı rahatlık, bilincimizi körle- 


tebilir sonunda; ama her zaman beklenenle karşılaşmayız. Trafik birden 
tukanır bazen: 


Toplum yaşayışı yazılı. yazısız birtakım kurallarla düzenlenmiştir; kim- 
senin kimseyi tedirgin etmemesi beklenir. Ama bir gün ıssız bir sokakta (ka- 
labalıkta da olur ya) eli silâhlı bir adam çıkıyor karşınıza, “Davranma!” 
diyor. İçinizde geleceğe dönük akış duruverdi. Yol ağzında şaşırıp kaldınız. 
Adam sizi gerçekten tehdit ediyorsa, kaygıya düşersiniz, korkabilirsiniz de. 
Ama diyelim ki, heyecandan terlediniz ve hiç düşünmeden, mendilinizi çı- 
karmak için elinizi cebinize götürdünüz ve adam sizin tabancaya el attığınızı 
sanarak korkup kaçtı. Şaşkınlığınız hâlâ sürse de, rahatlarsınız; trafiğin önü 
açıldı çünkü. Tehlike yerinden uzaklaşırken, olup biteni yeniden gözden ge- 
çirirsiniz, olaya biçim kazandırırsınız yavaş yavaş; sonra bunu başkalarına 
anlattıkça hem onlar güler, hem siz; artık siz de olayın seyircisi sayılırsınız. 
da ondan. Peki, bu olayda güldüren nedir? Adam silâhıyla korkunç şeylere 
ayarladı sizi; fakat sizin silâhınız olmadığını bilmediği için, mendili aranma- 
mızdan ürktü “enayi”, durumu tersine çevirdi böylece, korkuncun yolunu 
kapatıp gülüncün yolunu açtı size. Artık gülersiniz, kır çeşmesinin tıkanmış 
oluğu birden açıldığında ileri doğru atılırcasına akar ya sular, tıpkı öyle. 


Bir ikindi vakti, Harbiye'den Taksim'e doğru yürüyordum. Alana yak- 
laşırken, bulvar kahvesinin önünde bir çift manda peyda oldu birden, yer- 
den biter gökten düşercesine. Orda hep yalnızca insanları, otomobilleri, oto- 
büsleri, yani kent yaşayışıyla ilgili şeyleri görmeye alışanlar için pek kural 
dışıydı bu. Mandelar için de öyle. İki taraf da birbirini hiç beklemiyordu. 
O kadar gürültünün, uğultunun ortasında bir sürü insanı görünce ürktü hay- 
vanlar, insanlar da onlardan ürküp çil yavrusu gibi dağıldılar. Mandalar 
kahvenin yanındaki dükkânların vitrin camlarında kendilerini parıltılar için- 
de görünce büsbütün ürküp sağa sola sıçramaya başladılar; kaçışan insanla- 
rın Karmakarış hareketlerinden ürktükçe daha da ürkünç oldular. Bu kar- 
gaşanın merkezine; yani mandalara yakın olanlar dehşet içindeydiler genel- 
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likle; merkezden uzaklaştıkça şaşkınlık, hayret, korkmayla gülme arasında 
bocalamalar görülüyordu. Tehlikeden uzak olanlarsa, örneğin karşı kaldı- 
tımdakiler, rahat rahat seyrederek katıla katıla gülüyorlardı. Ben, ne ya- 
lan söyleyeyim, tehlikenin ortasında, mandalarla burun buruna değildim; 
ama hayvanlarla aramda ancak birkaç metrelik bir uzaklık olduğundan, 
şaşkınlık, biraz da (izin verirseniz) korku içindeydim. Kocasının kolundan 
çözülüp sırt üstü düşen bir hatun içinde kaygılandım bir ara; fakat kadın, 
kocasının şaşkın bakışları önünde öz çabasıyla doğrulunca, kaygım dağıldı. 
Bizden ürküp kaçan mandalar, kendilerinden ürküp kaçan insanların ardı 
sıra, Harbiye'ye doğru uzaklaşırlarken, ben de, önce kesik kesik ve yavaş, 
derken taşarcasına ve sürekli, güldüm. Olup biteni düşündükçe güldüm. 


En kabasından en incesine dek, çeşitli yaşam durumlarında görelim gül 
düreni; bakalım, hepsinde de Karal dışıyla, beklenene aykırı olanla karşıla- 
şacak mıyız. Örneğin, kendinden pek emin, geçit törenindeymiş gibi yürü- 
yen biri tökezleyip yere kapaklanırsa, tepkimiz ne olur? Güleriz, ama bir 
şartla: bu düşüş, düşen için ağır bir sonuç doğurmayacak. Düştüğü yerden 
kalkamazsa, kaygılanırız; bu duygu, onunla içerden özdeşlik kurmamıza 
yol açacağından, gülemeyiz. Düşen kişi ihtiyar ya da çocuksa, yani yardım 
gerektiren biriyse, yine gülemeyiz; çünkü düşenle biz de düşeriz biraz; hötle 
bazan onun kadar yanabilir canımız. Eh, ne de olsa, birazda başkaların- 
dayız biz, başkaları da bizde. Peki, baston yutmuş gibi yürüyen bir adam 
düşerse ve düşer düşmez doğrulursa, niye güleriz? Önce, düşme kural dışi- 
Gır; kurala uygun olan, beklenen, yolda yürümedir, ama doğru dürüst, her- 
kes gibi yürüme, hiç düşmeyecekmiş gibi yürüme değil; ne de olsa düşebi- 
lir insan, değil mi? Sonra, düşenin aslında biz olmadığımızı bilmek de var, 
onun gibi “enayice” kural dışına çıkmadığımızı, kendimize güldürmediğimizi 
düşünmek, için için kendimize alkış tutup onu yuhalamak... 


Bir baba düşünün, iri yarı, güçlü kuvvetli, sert bakışlı, yani sözünü din- 
İeten babanın özelliklerini toplamış kendinde; ama bir sesi var, iplik gibi 
ince; sekiz on yaşındaki oğlunu karşısına almış, ona bir şeyler anlatıyor. Ço- 
cuk ansızın kart bir sesle “Yok baba yok, olmaz böyle babalık, haddini bil!” 
diye gürleyerek ona söylev çekmeye başlarsa, ne yaparsınız? Baba SİZSENİZ, 
gülemezsiniz elbette; fakat bir başkasıysa, ki şimdi öyle, durumun tadını 
çıkarmaz mısınız? 


Alan gibi geniş bir suratın ortasında fındık kadar küçülmüş ya da avuç 
içi kadar 'bir yüzün tam ortasından kule gibi uzayıp duran bir burun,- yal- 
niz el koyduğu çehreyi değil, bütün gövdeyi unuttururcasına saltanat sür- 
mekte mübarek... Biz caddede dalgın dalgın yürürken çıkıveriyor karşımızz ; 
ve.burnun sahibi, öyle ezilip büzülmeden, heybetli uzantısını saklama kaygısı 
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gütmeden, “Burun dediğiniz böyle olur beyler!” gibisinden bakışlarla süzü- 
yor çevreyi. Burnumuz onunkiyle akrabaysa, “Elbette böyle olur burun!” 
deriz-içimizden, onunla sımsıcak bir duygudaşlık kurarak. Onu kurala, bek- 
lenene uygun bulduğumuz için, gülmeyiz. Ama burnu, yüzüyle ve gövdesiyle 
orantılı olduğu için kendini mutlu doğmuş sayan biri, gülmeden bakabilir 
mi o görkemli yükseltiye? 


Dalgın bir profesör bere almak için giriyor şapkacıya. Bir bereyi dene- 
Yip “Çok büyük bu” diyor. Denediği bir başkasını da “Çok küçük” diyerek. 
birakıyor tezgâha. Başka boy bere olmadığı söylenince, bir süre bocalıyor, 
derken “İkisini de sarın” diyor kesin bir tavırla. Bu profesörün sizin Öğret- 
meniniz olduğunu, sınavlarda başaramadığınız zaman size nasıl çıkıştığını, 
hatta sizinle alay ettiğini düşünürseniz, daha iştahlı, daha bir zevklenerek 
gülmez misiniz haline? 


Victor Hugo'sunuz. Bir gece meyhanede ya da bir dostunuzun evinde 
bol bol içtiniz ve eve dönerken sıkıştınız, hem öyle bir sıkıştınız ki, eşiği at- 
layıp içeri girecek durumda değilsiniz. “Ayıp da olsa, ev benim değil mi?” 
deyip duvarınıza yanaşıyorsunuz usulca. Ama tam yükünüzü boşaltıp ra- 
hatlayacakken, ordan geçen biri “Koskoca Victor Hugo'nun evinin duvarı- 
na işemekten utanmıyor musun be adam!” diyor hışımla. İşe bakın, Victor 
Hugo'ya karşı savunuluyor Victor Hugo! Suç üstü yakâlandığınız için hemen 
gülemezsiniz belki; fakat yabancının uzaklaştığını gördükten, evinize girdik- 
ten sonra da gülmeyeceğinizi ve olayı anlattığınız dostlarınızı güldüremeye- 
ceğinizi söylerseniz, inandırıcı olabilir misiniz? 

Gündüz fenerle dolaşan bilgede, “İki kişi olsam birini öldürürdüm” 
diyen ozanda, sevgilisine yazdığı mektubu kızın kendisine vererek “Şunu 
postaya atar mısın ?” diyen âşıkta, birtakım düşsel kuruluşlara yazdığı mek- 
tupları yine kendisi cevaplandıran Fahim Beyde, takma bir adla yayımladığı 
kitabını başka bir takma adla eleştiren ve bu eleştiriye bir başka takma adla 
karşılık veren Kierkeğaard'da, bindiği eşeği saymayı akıl edemediği için 
“Eşeğe binmek bana bir eşek kaybettiriyor” diyerek köye yaya dönmek zo- 
runda kalan Nasrettin Hoca'da, “Oyan berbattı, birader, ama yazarı yanı- 
başımda oturduğu için râhat rahat sıkılamadım bile” diyen tiyatro seyir- 
cisinde,- bütün bunlarda hep, beklenene ters düşen, yani kural dışı değil mi 
bizi güldüren? 

© Bergson, mekanik, yani cansız olanla canlı olanın birbirini örtmesine 
güldüğümüzü söyler Gülme adlı kitabında, Robot gibi davranan kişiye gü- 
leriz gerçekten; çünkü canlıdan beklenen, canlı gibi davranmaktır. Ama 
canlıyla cansızın birbirine benzemesinden doğan gülünç, sınırlı durumlar da 
çıkâr karşımıza. Örneğin, elini kolunu makina gibi, sallayarak seçim söylevi 
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çeken siyasetçi için doğrudur Bergson'un dediği; fakat, diyelim, Aziz Nesin'in 
“Sınırdaki Ev” adlı öyküsünde, hırsız kapıyı çalarak girer içeri, evdekiler 
ne istediğini sorduklarında, “Bu evi soymaya geldim de” der rahat rahat. 
Mekanik olanın canlıyı örtmesi var mı bunda? 


İtalya'da dilenciler, kendilerine verilen sadakayı az buldukları gerekçe- 
siyle greve gidiyorlar. Düşünüyor musunuz,- dilenciler artık dilenmiyor- 
lar, zavallı öbür yurttaşlarsa sadaka vermekten yoksun kalıyorlar. Ne felâket, 
değil mi? Ama diyeceksiniz ki, ancak sadaka vererek iyi insan olunacağına 
inananlar ıçin önemli bir bunalım sayılabilir bu; fakat durumda bir aykirı- 
lık bulunduğunu da yadsıyamazsınız sanırım. Dilenciler, olmaması olmesın- 
dan elbette daha iyi bir durumla tehdit ediyorlar ne de olsa. 


Shakesptare'in Kısasa Kısas'ında idam mahkümu Bernardine, uykusu 
olduğu için idam töreninde bulunamayacağını söylediğinde gülmemiz, bek- 
lenenin tam tersiyle karşılaşmamızdan değil mi? Ölümle ilgili her şey ağır 
gelir, duraklatır bizi; hele kendi ölümümüz söz konusu oldu mu, gülme me- 
kanizmamız büsbütün işlemez olur. Oysa Bernardine, kendi idam töreninde 
bulunamayacağını bildiriyor, gerekçe olarak da uykusunu öne sürüyor. 
Kendini ölü ve ölüye tören yapan olarak ikiye ayırıyor, herkesin ancak ken- 
disi, yani tek kişi olabileceği ilkesini hiçe sayıyor böylece. İdam saati çalar- 
ken uykudan söz etmekle de, kural dışını hepten salıyor ortaya. Ona gülüyo- 
ruz gülmesine, ama hepimizi ürküten bir şeye meydan okuduğundan, için 
için alkışlıyoruz da. 


Fransız ozanı Villon'un kendi idamından “Yakında öğrenir boynum— 
Kıçımın ağırlığını” diye söz etmesi, boynunu kişileştirerek ve davranış kural- 
larıyla bağdaşmayacak bir dil kullanması da güldürebilir. Zaten “kıç” gibi 
ayıp sayılan sözler, küfürler, genellikle kahkaha koparır tiyatro seyircilerin- 
den. Sanki törelerden öç alınır da. Sonra, insanların büyük çoğunluğu önem- 
siz konularda bile kendileriyle alay edemez, bir an dahi gülünç görünmeye 
Katlanamazken, böyle çetin, bunalımlı, ölüm kalım durumlarında soyta- 
rılığa vurmak, idamıyla güldürmek. başkalarını... Asılmadan önce ağlayıp 
sızlananlar, baygınlık geçirenler, taşkınlık edenler, sapıtanlar, sövüp sayan- 
lar, kendilerini asanların da bir gün yok edileceğini haykıranlar, kılının bile 
kıpırdamadığını söyleyerek övünenler görülmüş, duyulmuştur; ama ölümünü 
şaka, üstelik kaba bir şaka konusu edenlere pek sık rastlanmasa gerek, Bu, 
yıkımlar yoklaklarla sınanmış bir yürek ve uçurumlar üzre cambazlık etmiş, 
idmanlı bir bilinç ister de ondan. Ancek, kaba fars öğeleriyle de olsa, ölüm 
pek somut olarak işin içine girdiğinden (sözü edilen, François Villon adında 
belli bir kişinin, üstelik ünlü bir ozanın ölümüdür) acı bir güldürmece olu- 
yor bu. Ölümün ağırlığını koyduğu yerde saf komedya barınamaz. 


90 Güldüren 


Varlıklı aile çocuklarının yanında dişlerini diliyle kurcalayarak temizle- 
yen yoksul çocuğun, sorulmadan, “Et yedik de” diyerek açıklamada bulun- 
ması.da güldütebilir bizi, fakat içimizde bir yerleri sızlatarak (tabii, duyorlı- 
ğımızın bu türlü alışkanlıkları varsa). Yoksul çocuğun et yemesi de, kendi- 
sine sorulmuş gibi açıklamada bulunması da, alışılmışa ters düşüyor. 


Yine Taksim alanındayız, Şişli dolmuş durağında. Kâhye, uzun bir 
kayruk oluşturan yolculeri “Bir, iki, üç, dört, beş” diyerek arabalara yerleş- 
tirip yerleştirip yolluyor. Sabırsızlanan yolcular topluca saldırınca, celâlle- 
niyo kâhya, “One, two, three, four, five be yahu!” diyerek azarlıyor onları. 
Türkiye'de Türklerin Türkçe anlamayıp İngilizce anlamaları beklenir mi? 
Bu soruya ancak “evet” derseniz, gülemezsiniz kâhyaya. 


Güldüren kural dışını birde Viyana'da görelim: Bir Gestapo subayı 
Freud'? gelerek ülkeden ayrılmasını, ama hiçbir baskı altında kalmadan, 
kendi isteğiyle ayrıldığını bildiren bir belge imzalamasını söylüyor. Gestapo 
subayının Freud'dan istediği, biçim olarak, gülünç; fakat yaşlı, üstelik dünya 
çapında bir bilgini yurdundan uzaklaşmaya zorladığı için, acı da. Freud 
“İmzalayacağım belgeye bir cümlecik ekleyebilir miyim ?* diyor gülümse- 
yerek. “Nedir o?” diye sorulduğunda, bilginin verdiği karşılık: “Gestapoyu 
herkese sağlık veririm.” Alayın böylesini Gestapo subayı bile anlayabile- 
ceğine göre, Gestaponun kural dışı davranışını bir başka kural dışıyla karşı- 
lamış oluyor Freud. Öyle ya, dünyayı dehşete salan bir örgütün temsilcisiyle 
alay etmek kolay kolay beklenir mi yaşlı, desteksiz, korunmasız bir adam- 
dan,- ünlü bir bilgin de olsa ? 

Bizi güldürendeki kural dışı, bazı şartlanmalara bağlı olup çağdan çağa, 
toplumdan topluma, kişiden kişiye değişir. Örneğin, başında lüle lüle kaber- 
mış perukası ve bacaklarını sımsıkı kavrayan pantolonuyla bir Fransız kural 
dışı sayılır, gülünürdü Osmanlı Türkiye'sinde; Fransızlar da Osmanlı kavu- 
ğunu bir kubbe yavrusu gibi görmüş, her parçasına iki kişi girecek kadar 
bol şalvarını gülünç bulmuş olabilir. Karadenizlinin “Gelirem, gidirem” 
diyen Azerinin konuşmasını düzeltmeye kalkışması, “Doğru konuşsana 
Türkçeyi da, celiyrüm, cidiyrüm desene şuna!” demesi de Karadenizli için 
doğaldır, ama güldürür başkalarını. Sonra, Karadenizlilerin kendileriyle 
ilgili fıkralara hiç gülmemeleri, onları olağan saymaları da kendileri için 
olağan, fakat Karadenizli olmayanlar için güldürücüdür. Odanızda oturur- 
ken, dostlarınızdan biri başında fesle girerse, şaşırıp gülmez misiniz? Elbet- 
te, dünün kurala uygun olanını bu gün kural dışı olarak görürsünüz, hatta 
giyimle ilgili yasayı düşünmeden; çünkü neyin kural dışı neyin kurala uygun 
olduğu konusunda, birtakım gizli anlaşmalar egemendir davranışlarımıza. 
Moda değişikliklerine uymamız da bu türlü anlaşmalar, sözleşmelerle ol- 
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muyor mu? Bütün genç kadınların kısa etek giydikleri bir dönemde, uzun 
etek giyerek yalnız kalmayı göze alacak genç, hele güzel kadın az bulunur 
sanırım. 


Mustafa Kemal, büyük bir savaştan yenik çıkan ulusuna bağımsızlık 
kavgasından söz açtığında, hele davasının bütün mazlum ulusların davası 
olduğunu söylediğinde, çevresine toplananlar da oldu, ona gülenler de. Dün- 
yanın en büyük güçlerine karşı koymayı önermek, umudu iflâs etmişlere gü- 
lünç gelebilir. Yakup Kadri'nin Sodom ve Gomore'sinde, Şişli'deki bir zen- 
gin konağında Mustafa Kemal'in Anadolu'da giriştiği iş konuşulurken, İn- 
giliz hayranı ev sahibi hatun “İngilizler yakında onun haddini bildirirler” 
der. Mustafa Kemal'in, ulusunu, bu arada Şişli'deki konakta bu sözleri 
söyleyeni de kurtarmaya çalışanın haddini bildirecek İngilizler, ulusun o 
zamanki can düşmanları. Bu gün buda güldürür bizi, ama tedirgin ederek, 
öfkelendirerek. Tabii, Türk olmayanlar rahat rahat gülebilirler. 


“Ben Tanrının oğluyum” diyen İsa'ya da kimi içerler kimi güler İsrail- 
oğullarının: -Bir marangoz parçası kalkmış, o ürkünç ve uzak, ölümsüz ve 
tek Yehova'nın oğlu olduğunu ileri sürüyor, bu ne iştir? —Kızacak ne var 
bunda ? Zavallı, oynatmış olsa gerek. Zoru ne acaba? —Tanrının oğlu oldu- 
Buna inanılırsa, Tanrıyla aramızdaki o baş döndürücü uzaklık giderilecekmiş. 
-Gel de gülme: Asıl Tanrı bize yaklaşınca döner başımız. Hem, Tanrı 
ne diye bize yaklaşmak istesin? Bunun ne gereği var O'na? -Tanrının bize 
yaklaşması, kendisi için değil bizim için gerekliymiş sözde. -Adam sen de, 
bırak her zamanki uzaklığında kalsın Tanrı. O sağ biz selâmet! (İsa ısrar 
ediyor: “Tanrının oğluyum ben.”) —Ee, bu da fazla oldu artık! Ama ya hak- 
lıysa? -Onun haklı olması, bizim inancımızla birlikte çökmemiz demektir. 
(israr ediyor İse: “Tanrının oğluyum ben.) —Bakalım, çarmıhta anlaşılır 
kimin oğlu oldugu! (Tam çarmıha gerilecekken, korkup sözünü geri alsaydı 
İsa, ne olurdu? Onunla başlar onunla biterdi Hristiyanlık. Ortaya koydu- 
Sunuz şeyi herkesce kabul edilir bir duruma getirmek, one süreklilik kazan- 
dırmak istiyorsanız, onun yanında yer almanız. ona bekçilik etmeniz gerekir, 
yani ısrar etmeniz, ayak diremeniz.) 


Gece yarısı, bir dostumla Lâleli'deki bi: işkembecideydik. İstanbul'un 
ünlü Karıncaezmez Şevki'si girdi içeri. Lokanta sahibi “Merhaba Şevki, na- 
sılsın ”* dedi gülerek. Şevki, boş masalardan birine otururken, olağan bir 
şeyi anlatır gibi, hiç gülmeden ve (eminim) güldürme amacı gütmeden, dedi: 
“İyiyim... Az önce kâinatın nöbetini devraldım da.” Galatasaray Klübüne, 
klübün yöneticileriyle oyuncularından bile daha bağlı, o klübün sevdalısı 
değil kara sevdalısı, taksisinin ve (söylendiğine göre) evinin içini sarı —kırmı- 
zıyla donatan, karısıyla çocuklarını sarı-kırmızı giysilere bürüyen, ceketinin 
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göğüs cebinde (sanırım küçük bir vazo içinde) daha çok sarı-kırmızı çiçekler 
taşıyan Şevki; kendi varlığının nöbetini dahi güç tuttuğu her halinden belliy- 
ken, gece devriyesine çıkan bir mahalle bekçisi gibi, evrenin nöbetini devr- 
aldığından söz ediyor. Gülüşüp takılanlar oldu Şevki'ye. Dostumsa, hem 
gülümsüyor hem de yaşaran gözlerini benden kaçırmaya çalışıyordu. 

Bir deri bir kemik kalmış, kaburgaları sayılacak kadar belirgin ve ner- 
deyse yere kapaklanacak bir at üstünde, elindeki mızrak gibi dik daran 
ihtiyar bir şövalye... görünüşü bile gülmeye ayarlıyor bizi. Bir var ki, yer 
yüzünü bütün kötülüklerden arıtacağını söylüyor bu adam; örneğin, ip 
keçkını haydut sürüsüne tek başıma karşı koymaya hazır. Gülecek gibiyiz; 
ancak, adamcağızın o yasa dışı, azgın herifler elinde ne hâle gelebileceğini 
düşünerek heyecanlanıyor, onun için kaygı duymaya başlıyoruz; bu yüzden 
gülmemiz askıya alınıyor. Şövalye dayağı yerken acıyoruz, fakat dayaktan 
sonra haydutların ardından “Zor kurtuldular elimden” deyince, gülmemi- 
Zi tutamıyoruz artık, çünkü doğrudan doğruya tanıklık ettiğimiz şeylerin 
toptan yadsınması söz konusu; olup bitene taban tabana zıt bir darum. 
Gerçeğin böylesine zorlanması karşısında, “Pes artık!” diyoruz. Hiç gör- 
meğdiği, hatta var olup olmadığı bile bilinmeyen sevgilisi Dulcinsa'ya mek- 
tup yazması ve mektubu silâhtarı Sancho'yla göndermeye kalkması da gül- 
dürüyor bizi; ancak, Sancho'nun “Peki ama efendimiz, Dulcinca diye biri 
gerçekten var mı ki?” sorusuna, “Ne demek Sancho? Değil mi ki seviyoruz” 
diye karşılık verince Don Ouijote, gülmeyi kesiveriyoruz; içimizin sızladığını. 
tâ derinliklerimizin titrediğini duyuyoruz. Bizi yoklukla burun buruna geti- 
riyor da ondan. Olmaza meydan okuyor adam. Sevdiği Dulcinea yok ger- 
çekte, ama sevmekle yaratıyor onu, sevmekle varlıyor sevdiğini; ve hiç 
kimseden ödünç güç almadan, kimseye bel bağlamadan yarattığı bir sevgili 
uğruna seferlere çıkıyor, düşsel bir yaratık uğruna gerçek tehlikelere atıyor 
kendini. (“İnanç, görmediğimize inanmaktır; ödülü de, inandığımızı gör- 
mektir.”) 

Kierkegaard'ın Korku ve Titreme'sindeki “İnanç Şövalyosi”ni düşün- 
dürüyor Don Çuijote; çünkü onun savaşıda, su katılmamış bir tragedya 
kahramanının savaşından daha çetin. Tradgedya kahramanı, diyelim Aga- 
memnon, ordusunun güvenliği için öz kızını kurban ettiğinde, çevresindeki- 
lerin tanıklığından destek alır; yani kızını herkesce kabul edilen bir değer 
uğruna gözden çıkardığı için, evrenselin güvenliğindedir. Oysa inanç şö- 
valyesi, diyelim İbrahim Peygamber, oğlunun kurban edilmesini Tanrının 
istediğini söylerse Tanrının saygınlığı tehlikeye düşer diye susmak zorunda 
kalır; oğlunu kurban etmek için verdiği kararın tek destekleyeni kendisidir 
bu yüzden. Don Çuijote de, varlığını hiç kimsenin kabul etmediği birine 
adıyor başarılarını, yani inancına tutunarak duruyor boşlukta. Olmayan 
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uğruna tehlikeye atılırken (bu hiç beklenmeyen bir şey olduğundan) gülünç; 
ama olmayanı olana çevirdiği, yokluktan varlık ürettiği için (bu herkesin 
harcı olmadığından) yiğitçe, hatta tanrıca. Unamuno'nun “Don Çuijote 
Efendimiz” demesi boşuna değil. 


uu 

Tragcaya kahramanına aşağıdan yukarı doğru bakarız, gök çekimine 
bağlıdır o; olağanı aştığından, ortalama kişiler düzeyinin üstüne çıktığından, 
ona bakarken, kendimizi dev aynasında seyrederiz sanki; hem ürker hem 
imreniriz ona. Yaptığı şeyleri yapmak istemesek bile, o şeyleri yapabilmesi- 
ni sağlayan gücün bizde de olmasını özleriz. Komedya kişisiyse, yer çekimine 
bağlı olup bakışlarımız altındadır; güldüğümüz kişi, bizden aşağı gördüğü- 
müz kişidir de ondan. Komedya kişilerine bakarken, kendimizi, görüntüyü 
çarpıtan o lunapark aynalarında seyreder gibi oluruz. Onunla özdeşlik kur- 
mak istemeyişimiz, yaptıklarına seyirci kalmekla yetinmemiz bundan. Ko- 
medya kahramanlarının belki de en sevimlisi, en saygıdeğeri olan Don 
Onijote'yi bile seyretmek yeter bize. Kime “Don Çuijote!” deseniz, hakaret 
sayar, “Sensin!” der mutlaka. 


Tragedya kahramanı da, komedya kişisi de, birtakım güçlerle çatışır. 
Tragedya kahramanı savaşı kaybeder; ama onun ölmesi ya da herhangi bir 
biçimde kaybetmesi değil, nasıl öldüğü, nasıl kaybettiğidir bizce önemli 
olan. Amacına ermek için kurnazlık ettiği, hileye başvurduğu olur; fakat 
son durumda, yani köşeye sıkıştırıldığında, kaçamak yapmaz; ölmeyi ya 
da ölüm kadar ağır bi: başka duruma kailanmayı göze alır. O da, bir bakı- 
ma, komedya kahramanı gibi kendini çelen, kendi kuyusunu kazan, ama 
düştüğünde ölen, yok olan kişidir,; bir var ki dışarda ölürken içimizde di- 
rilir o; çünkü ölebileceğini bilerek girişir işe, bir şey uğruna öl 
linçlidir. Komedya kişisiyse, uğraşıp didinmelerinde genellikle kendine kar- 
şıdır bilmeden; kendi kuyusunu kazar, ama düştüğünde ölmez. Dokuz can- 
lıdır sanki. Örneğin Moliğre'in Şaşkın'ındaki Lelie, sevdiği kızı elde edebil- 
mek için uşağı Mascarille'den yardım ister. Gel gelelim, Mascarille'in kur- 
duğu düzenlerin başarıya ulaşmasını önlemek için de elinden geleni yapar. 
Yalnız, bütün beceriksizliklerine, şaşkınca işe karışarak nice çuval inciri 
berbat etmesine rağmen, sonunda kavuşur sevdiğine. Tragedya, güneşin 
tutulmasıysa, komedya de güneş tutulmasının sona ermesidir. Birçok ko- 
medyada engellerin aşılması, güçlüklerin yenilenmesi düğünle bayramla küt- 
lanır. Zaferin şenlikle ödüllendirilmesidir komedya. Zaten, kazandığımıza 
kendimizi ve başkalarını inandırabilmek için düzenlenen şölen, tören, bay- 
ram, başarımıza kalıcı bir biçim verme çabasıdır; tabii, bu biçimlerin en ka- 
lıcısı, en süreklisi, sânat yoluyla gerçekleşen biçimdir, komedyadır. 
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“Nerde yaşam varsa orda karşıtlık vardır ve nerde karşıtlık varsa orda 
komik vardır” diyen Kierkegaard'ı Şaşkım'daki kuş beyinli efendiyle cingöz 
uşak doğrulemiyor mu? Kurnaz biriyle şapşal birinin bir araya gelmesi he- 
men gülmeye ayarlar bizi; çünkü biz ancak akıllıyla akıllının, aptalla ap- 
talın uyum doğuracağına inanırız; belki gerçekten de öyledir, ama neyler- 
siniz ki, yaşayışımız bir sürü uyumsazluklaıdan oluşmakta. Saf insanla ana- 
sının gözü bir kimsenin karşılaşması zaten güldürebilecekken, efendi sef 
olarak çıkıyor önümüze, uşak da şeytan mı şeytan. Efendiye, üstün olene, 
burdaki uşağın özellikleri daha çok yakışmaz mı? Uşek madem öylesine 
zeki, neden uşak kalmaya katlanıyor? Bizim bekleyişlerimize uygun düşen, 
akıllının akılsıza üstün olmasıdır; ancak, öylesi bir durum da ilgi çekmez, 
ilgi çekmeyen de bir şey veremez bize; Moliğre'in deyişiyle “Düzeltemez” 
bizi. -Bu türlü karşıtlıklara, uyumasuzluklara, beklenene aykırı durumlara 
yalnız kaba farslarda, ince komedyalarda, değil, filozofların düşünceleriyle 
ozanların dizelerinde de rastlarız: Tanrı, tapınağı, yani kendi evini, barına- 
gını yok etmeye karar vermişse, onu önlemeye kalkmak bize düşmez; hoş, 
böyle bir şey haddimiz de değildir ya. Oysa “Tanrı adına kurtarın tapınağı 
Tanrının gazabından!” diyor Nietzeshe. Ölümlünün ölümsüze karşı çık- 
masın€aki aykırılık yetmiyormuş gibi, Tanrı adına yapacaksınız bunu, üs- 
telik. Ya “Bir sen ü bi! ben ü bir mutrib-i pâkize-edâ -İznin olursa eğer bir 
de Nedim-i Şeydâ” diyen Nedim'e ne buyurulur? Ozan, buluşacağımız 
yerde başka kimseler olmayacak diyor, bir sen bir ben bir de çelgici. Peki, 
dördüncü bir kişi olarak ortaya çıkan çılgın Nedim neyin nesi? “Ben”le 
Nedim eynı değil mi? Ozan sevgilisini (tebii bizi de) güldürüp eğlendirmek 
istiyor. Duygusu öylesine yoğun ki, ikiye bölüyor ozanı: biri sevgiliye yönel- 
miş, onu kuşatmaya çalışıyor; öbürüys., yani Nedim dişe sözü edilen ozan 
yanı, büyülü alanın dışından seyrediyor yaşantıyı. Şimdi denecek ki, eski 
şiirimizde mahlas kullanmak gelenektendir; yalnız, dikkat edilirse, burda 
âdet yerini bulsun diye kullanılmıyor mahlas; “İznin olursa eğer” sözleriyle, 
yani özel bir ışıkta çıkarılıyor sahneye. 

Moliğre'in Amphitryon'unda komutan da uşağı da ikileşirler. Herkes 
ancak bir kişidir, kendisidir,; tek kişi olması gereken, ikinci bir benliğin var- 
lığını kabul etti mi, ona göre davrandı mı, önemli bir çelişkiyle karşı karşıya 
kalınız. Uşak Sozi'nin kılığına bürünen Tanrı Merkurius tem bir Sozi olarak 
Sozi'nin karşısında yer alıp “Ben Sozi'yim” dedikçe, şaşırır zavallı uşak, 
“Sen bensen, ben kimim peki?” diye geyet mantıklı, tutarlı bir karşılıkta 
bulunur; ama nice mantıklı, nice tutarlı konuşursanız konuşun, başkasının 
siz olamayacağını kanıtlameya kalkışmak bile güldürür insanları. Hele 
karşınızdakinin baskısına dayanamayıp durumu kabullenirseniz, gerisini 
siz düşünün artık. Ancak, komedya düğümlerin çözülmesi, karanlığın dağıla- 


4. Turan Oflazoğlu 95 


rak ortalığın aydınlanması olduğu için, uşak Sozi de, general Amphitryon 
da, kimliklerinin biricikliğini kurtarırlar sonunda, 


Hestanız için çağırdığınız hekimden beklenen davranış nedir? Hastayla 
ilgilenmesi, değil mi? Oysa Sevda Hekim adlı oyunda, hasta sanılan kızın 
âşığı sahte hekim Clitendre, kızın babası Sganarelle'in nabzını yokluyor. 
Bu kadarı bile güldürmeye yeterken, sözde hekim “Kızınız hesta” diyor. 
Biz hekimin hastaya bakmasını beklerken, hastanın babasına yöneliyor o; 
sonra, baba zaten kızının hasta olduğuna inandığı için çağırdı hekimi; böy- 
leyken, “Kızınız hasta” demek, üstelik bunu sapasağlam bir adamın nabzın- 
dan anlamak... 


Zorla Evlenme'nin yaşı elliyi geçmiş Sganarelle'i, kendinden çok genç 
bir kızla evlenmeyi kafasına koymuştur; ama kendi de dengesiziiğin farkın- 
da olduğundan, dostu Geronimo'ya akıl danışır, “Düşüncenizi açıkça. söy- 
leyin * der. Dostu düşüncesini “açıkça” söyleyince, yani bu kararı yerinde 
bulmadığını belirtince, kızar; çünkü Sganarelle'in arzusu dostunun ne dü- 
şündüğünü öğrenmek değil, desteklenmektir. Bir filozofa başvurur derken; 
fakat filozof öyle geveze, öyle çalçene biridir ki, bir türlü fırsat bulup da 
derdini açamaz Sganarelle; bunun üzerine bir güzel döver filozofu; bilge 
kişi, kendinden yardım uman birine kolaylık sağleyacağına, lâf kalabalığını 
araya engel olarak koymaktan başka bir şey yapmamıştır da ondan. Sgana- 
relle'in başvurduğu ikinci filozof ise, her sorusuna “Bilemem, olabilir, ya 
biri ya öteki, her şey mümkündür” gibi yuvarlak, ipe sapa gelmez karşılıklar 
verince, “Ben şimdi dillendiririm seni filozof köpeği!” diyerek onu da pa- 
taklar Sganarelle. Önceki bilge gereğinden fazla konuşmuştu, buysa dişe 
dokunur hiçbir şey söylememiştir. Almaya niyetlendiği kızın başka birini 
sevdiğini öğrenen Sganarelle evlenmekten vazgeçtiğini bildirince, kızın er- 
kek kardeşi “Kulunuzun en derin saygılarını kabul buyurunuz, efendim” 
der nezaketle. Şimdi siz ne beklersiniz bu durumda, Sgonarelle ne bekler? 
Evlenmekten vazgeçme kararının anlayışla karşılandığı sanılır, hatta “Ne 
kibar, ne olgun adammış” denir o genç için, değil mi? Oysa delikanlı, iki 
kılıç uzatarak “Lütfen şunlardan birini seçer misiniz bayım?” der, “Başka- 
ları olsaydı kızarlar, gürültü patırdı ederlerdi. Fakat biz işleri tatlılıkla idare 
eden kimseleriz. Size nazikçe bir teklif yapıyorum: birbirimizin gırtlağın 
kesiverelim, ne dersiniz?” Bu durumda evlenmesin de ne yapsın Sganarelle? 

Kadınlar Okulu'nun kendine çok güvenen Arnolphe'u ise, evlenmek 
için büyütüp yetiştirdiği Agnes'i, dış etkilerle bozulmasın diye, özel bir yer- 
de saklar, bir uşakla bir hizmetçiyi de başına nöbetçi kor; ne var ki, kendini 
göstermiştir doğa: Agnes, Horace adında bir delikanlıyla çoktan mercime- 
gi fırına vermiştir. Üstelik, Arnolphe'un dostunun oğlu olan bu Horsce gelir, 
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Arnolphe'un Agnes için beslediği niyeti ve aralarındaki ilişkiyi bilmediğin- 
den, durumu açıklar Arnolphe'a, yani olayı hiç bilmemesi gereken birine. 
Arnolphe içerler elbette; ama rakibinin her şeyi saf saf kendisine anlatma- 
sına sevinir; hatta delikanlı, sevdiği kızın efendisinin durumu öğrendiğini 
üzülerek söyleyince, “Allah Allah, bu kadar çabuk nerden haber alabilir ”” 
diye, beili etmeden, onunla eğlenir Arnolphe; çünkü gereken önlemleri alın- 
ca, Horace'ın avucunu yalayacağına inanmaktadır. Öyle ya, iki hasımdan 
biri gizli gizli düzenler kurarken, öbürü nasıl bir yol izleyeceğini açık açık 
söylerse, hangisinin kazanması daha olasıdır? Birinciyi daha şanslı gö 
ama komedya bu ya, kül yutmayacağını sanan, “Bana oyun oynayacak ada. 
mın ölnni karışlarım” diye böbürlenen Arnolphe nice önlemler alırsa alsın, 
sevişen gençlerin birleşmelerini önleyemez. — Gerçi Arnolphe'un aşırı bencil- 
liğini kınarız, gençlerin kavuşmalarına da seviniriz; bir var ki, “Oh olsun!” 
diyemeyiz Arnolphe'a, onunkine benzer bir tutkuya bizim de kapılabileceği- 
mizi için için itiraf edör. onu bir dereceye kadar hoş görürüz. Ama onun du- 
rumuna düşersek başımıza neler gelebileceğini gördüğümüz için, belki ken- 
dimizi denetim altına alır, onun düştüğü yerde biz, düşmeyiz; yani Arnolphe* 


un serüveni bizi eğlendirmekle kalmaz, kendimizi düzeltmemize de yardımcı 
olur böylece. 


TTragcdya daha çok duyguların, yüreğin eğitimiyse, komedya da daha 
çok düşüncenin, zekânın, aklın eğitimi sayılabilir. Tragedya kahramanı teh- 
likenin üstüne üstüne gitmekten, gerektiğinde, öldürmekten ve ölmekten 
çekinmez; komedya kahramanıysa, çıkmazlardan kurtulmak i için her türlü 
hileye başvurabilir. Giordano Bruno “Evrenle Tanrı birdir” dediğinde, 
evreni Tanının yatattığını, bu yüzden yaratanla yaratılmışın ayrı olduklarını 
söyleyen Kutsal Kitapla çelişiyordu. Kilise, sözünü geri almasını istediğinde, 
direndi Bruno; çünkü öne sürdüğü şey nesnel olarak kanıtlanamazdı, var- 
lığı onun inanmasına bağlıydı; o sahip çıkmadı mı, kimse benimsemezdi. 
Çocuğunuz siz olmadan da yaşamasını sürdürebilir; fakat inancınızla üret- 
tiğiniz, ancak siz inandıkça ayakta kalabilir. İnandığı yaşasın diye yakıl- 
maya razı olduğu için, tragedyanındır Bruno. “Yer dönüyor” dediğinde, 
Galilei ae ters düşmüş oluyordu Kutsal Kitaba; fakat kilise, sözünü geri ak 
masmı istediğinde, direnmek gereğini. duymadı Galilei; çünkü öne sürdüğü, 
bilimsel bir gerçekti; yalnız kendisi değil, bütün dünya tersini söylese, verin 
döndüğü değişmezdi. Yer Galilei'den önce de dönüyordu, Galilei'den sonra 
da dönecekti. Ne diye “İlle de dönüyor” diyerek tatlı canından olsun ? Gali- 
Isi, komedyanındır. 


Kafamız bir şeye takılmaya görsün, onun egemenliği altına girdik de- 
mektir; daha güçlü bir etken kurtarıncaya dek kıvrandırır bizi. Scapin'in 
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Dolapları'ndaki cimri baba Geronte'a, bir Türk kadırgasına binen oğlunun 
tutsak edildiğini, istenilen beş yüz altın ödenmedikçe salıverilmeyeceğini bil- 
dirir kurnaz uşak Scapin, “Artık, efendim, o kadar sevdiğiniz bir evlâdı 
zincirlerden kurtaracak. çareye başvurmak size düşüyor” der. Geronte'sa 
“Ne halt etmeye gitti şu kadırgaya ”? diye parlar ve Scapin ne dese, bozuk 
bir plâk gibi hep aynı sözleri tekrarlar: “Ne halt etmeye gitti şu kadırgaya ?” 
Bergson'un sözünü ettiği mekanikleşme burda vardır gerçekten. 


Bir babadan, kendisinin zaman içinde uzantısı, yarınlara devamı olan 
çocuklarına cömert davranması beklenir; kurala, alışılmışa uygun olan bu- 
dur. Oysa Cimri'nin Harpagon'u, çeyizsiz kabul edecek diye, sevmediği bir 
adama vermeye kalkar kızını; kendisi gencecik bir kızla (oğlunun gizli sev- 
gilisi) evlenmeye niyetlenirken, oğlunuda dul bir kadınla evlendirmeyi 
düşünür. Harpagon'un para tutkusu, altın hırsı, nerdeyse ikinci bir kişilik 
haline gelmiştir. Bahçeye sakladığı para çalınınca, “Canımı aldılar! Gırtla- 
gımı kestiler!” diye yaygarayı basarak ordan oraya koşarken, bir ara ken- 
dini yakalamaya kalkar; soruşturma için gelen komisere “Param bulunma- 
yacak olursa, bütün mahkemeleri mahkemeye vereceğim” der. Yine bu 
aşırı tutku yüzünden, başkalarını da doğallık düzeninin dışına çıkmış görür 
Harpagon; kuşkulandığı uşağın üzerini ararken, “Aç şu ellerini” dediğinde, 
uşak. ellerini açınca, “Öbür ellerini de aç!” diye sıkıştırır adamcağızı. -Har- 
pagon'daki para tutkusunun azarak aile bağlarını yok etmeye yönelmesi- 
ni “Yüksek anlamda trajik” bulur Goethe; ne var ki, tutkusu nice yoğunla- 
şırsa yoğunlaşsın, gülünç olmaktan kurtulamaz Harpagon. Oysa tragedya 
kahramanının tutkusu yoğunlaştıkça boyutları da büyür; bu arada den- 
gesi bozulabilir, cinayetler işleyebilir, tüyler ürpertecek kadar korkunçla- 
şabilir, ama hiçbir zaman gülünç olmaz. İktidar uğruna kıydığı canlar yü- 
zünden sinir sistemi öylesine alt üst olur ki Macbeth'in, kurbanlarından bi- 
rinin hayaletini görmeye başlar, fakat gülemeyiz. ona. 


Her tarafta bayağıca bir dalkavukluk, adaletsizlik, çıkarcılık, ihgnet, 
düzenbazlık. gördüğü için artık dayanamayan, “Bunun için niyetim bütün 
insanlığa karşı saldırıya geçmek” diyen insan sevmez Alceste, sözleriyle, 
davranışlarıyla bize tragedya kahramanlarını hatırlatır; ancak, sevdiği 
Celimğne kendisine istediği gibi yüz vermiyor diye gider, bir başka kadına, 
üstelik sevdiği kadının yakın akrabası olan birine sunar gönlünü, sevdiğin- 
den öç almak istediğini söyler. Gerçi Alceste'in iki yüzlü olduğunu söyle- 
mek güçtür, aşkta ihanete uğrayan ya da uğradığına inanan birinin hemen 
bir başka kadına, ya da kadınsa bir başka erkeğe sığınmak istemesi de in- 
sancadır diyelim; ama sevgiliden böyle öç almaya kalkan, kendine güldür- 
mekten kaçınabilir mi? Celimöne suçlu olduğunu kabul edip bağışlanmasını 
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diler Alceste'ten, onu herkesten çok beğendiğini söyler; fakat Alceste bu- 
nunla yetinmez, sevildiğinin kanıtlanması için, genç kadının kendisiyle bir 
çölde yaşamasını ister, kural dışı olur böylece; çünkü sevgi de yaşam için- 
dir, daha iyi, daha güzel, daha sağlıklı yaşamak içindir; sevmek için yaşan- 
maz, yaşamak için sevilir. Alceste sevdiği kadından böylesine ölçüsüz bir ka- 
nıt istemekle gülünç ediyor kendisini; tabii, önerisi de geri çevriliyor. Ör- 
neğin mahkemede davası olanın kazanmak istemesi, bu yolda çaba göster- 
mesi beklenir, Gerçi haklı olduğuna inanan birinin yargıçlarla görüşmeyi 
reddetmesinde soyluluk vardır, ama insandan kaçan Alceste “Davamı 
kaybetmek zevkini kazanacağım; insanların beni haksız çıkaracak kadar 
heyasızlık yapıp yapmayacaklarını, kötü, hain, ahlâksız olup olmadıklarını 
göreceğim” dediğinde, dostu. Philinte gibi pek çok kimse “Ne tuhaf adam” 
diyebilir onun: için. 

Güldüren kural dışı, varlığın kurala uydurulamayan, aklın egemenliği 
altına alınamayan derinliklerini açarak: bütün şeylerin ortak kaynağına 
bağlar bizi; oradan, kurala uygun olanın, alışılmışm bilincini tazeleyen 
ışıklar getirir; gülerken, yeniden doğar gibi olmamız bundandır. Kural dışı, 
kuralın : yetkisini, saygınlığını tehlikeye düşürdüğünde, bel bağladığımız 
değerleri yitirir gibi' oluruz; ama tam o sırada, kural dışının oluşturduğu 
yeni bilinçle tekrar kazanirız onları, - daha diri, daha sağlıklı. (Bozuşup 
barışanların eskisinden daha muhabbetli olmaları nedendir?) Demek ki, 
kurtarıcı olarak geliyor kural dışı; gülmemiz, kural dışmın yardımıyla ka- 
zanilan zeferin alkışı oluyor. “Dil kayd-ı aklı selbedeli.şâd. olup gider - San 
uıfldır ki hâceden âzâd olup. gider” diyor Baki. Gönül neden akıl bağını 
kopardığı için, öğretmenden kurtulan öğrenci gibi seviniyor? Akıl; gönlü 
baskı altında tutuyor da ondan; kendi kurallarıyla düzenlediği alanın dışı- 
nâ, çıkmasına engel oluyor, sınırların ötesindeki sevinç kaynaklarını ya- 
saklıyor ona. Bizi denetim altına alan, sevdiğimiz, tapındığımız biri de olsa, 
onun. bakısından bilinçli olarak zevk de alsak, bilinç altımız bunalabilir 
zamanla. Bu yüzden, iyi niyetine inandığımız biri, o sevdiğimiz kişinin 
taklidini yaparsa, biraz utanarak da olsa, gülmeden edemeyiz. Hele taklidi 
yapılarak gülünç gösterilen, hiç sevilmeyen zorbanın biriyse, üzerimizden 
kalkmasını özlediğimiz baskısı gerçekten kalkmış gibi olur bizim için, da- 
hası, o.alta düşmüş de biz üste çıkmış gibi oluruz, taşarcasına güleriz. “Oh 
olsun, oh olsun!” dercesine, onu gülme salvosuna tatarcasına, kahkaha- 
larımızla Kahredercesine. —Güldürendeki kural dışıyla karşılaştığımızda, 
sanki satirler korosunun başında Silenos akılçelen ezgileriyle hora tepe- 
rek seslenir bize, bizim kuralcı, biçimci, yani Apolloncu yanımıza: “Alış- 
kanlıklarınızla donuklaşan güneşiniz büsbütün sönmeden; neşe yıldıran 
ilkeleriniz, heves öldüren kurallarınız yüzünden boş kalıplara dönmeden, 
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gülün, gülün de açılsın bütün kapılarınız; ve en zorlu Kışları yeşerttiği' to- 
humlarla bozguna uğratan, kaderin en karanlık inlerini sevinçlerle aydın- 
latan, varlıklar birliğinin kim bilir kaç canlı hakanı Diyonizos dolsun içi- 
nize, gülün, gülün de!” 


Akıllılık hemen her çağda, her toplumda saygı görür; nedir ki, ahlâklılık 
ahlâkçılık olmadığı gibi, akıllılık da akılcılık değildir. On yedinci yüzyilda 
akılcılar, araçlıktan amaçlığa yükselttiler aklı; buysa, sağlıklı bir aklın, 
akla aykırı bulacağı bir durumdur. “Ben, iki ile ikinin dört, dört ile dördün 
sekiz ettiğine inanırım” diyen, Tanrıyla, öbür dünyayla alay eden Don 
Juan, on yedinci yüzyıl akıkcılığının ta kendisi gibidir. Uşağı Sganarelle 
“Aman efendim, burda bundan altı ay önce Comandeur'ü öldürmüştünüz, 
bundan korkmuyor musunuz?” dediğinde, “Niçin korkacak mışım ? Doğru 
dürüst öldürmedim mi” demekle yetinir Don Juan. Gayet mantıklı, akılcı 
bir cevap , değil mi? Ama öldürdüğü adamın heykelini gördüğünde, konuş- 
maya kalkar onunla, uşağının “Alay mı ediyorsunuz ? Bir heykelle konuşmak. 
delilik olur” demesine aldırmaz, heykelle konuşmak isteğinde ayak diter, 
o kadarla da kalmaz, yemeğe davet eder heykeli. Heykel daveti kabul edin- 
ce, sanki yer altından kayar Don Juan'ın, “Haydi, çıkalım burdan” der, 
Sağduyulu uşak “İşte bizim hiçbir şeye inanmak istemeyen zındıklarımız- 
dan birinin hâli” diyerek alay eder efendisiyle. Don Juan'ın cansız bir var- 
lıkla konuşmak istemesi, akılcı tutumuyla çelişik; hele heykelin, inanmadığı 
öte dünya temsilcisinin çağrısına uyup onun peşinden gitmesi yüksek an- 
lamda, uşak Sganarelle'in, palas pandıres götürülen efendisinin ardından 
“Aylıklarım, aylıklarım, aylıklarım” diye dövünmesiyse, kaba anlamda gü- 
Tünç. 


Yüce değerlere inanan dini bütün birinin, kendisine güvenen, onu kıla- 
vuz sayan birine ihanet etmesi beklenir mi? Ama Tartuffe adında biri, ken- 
disini evinde barındıran Orgon'un her şeyini sömürmeye başlamıştır; saf 
Orgon'sa ona öyle kapılmıştır ki, hizmetçisinin, karısının, oğlunun uyarma- 
ları para etmez, çünkü “Ruhumu bütün bağlardan o kurtardı. Şu anda kar- 
deşimin, çocuklarımın, anamın, karımın, cümlesinin öldüklerini görsem 
zerre kadar gamı yemem” der Orgon. Bir süre ailesinden uzak. kalan birinin 
eve geldiğinde merak edeceği, evindeki konuk mudur, yoksa ailesinin 
üyeleri mi ? “Elbette arlesinin üyeleri”? demeyin, çünkü karısının ateşi olduğu 
bildirildiğinde, Orgon'un ağzından çıkan “Ya Tartuffe ?* dür sadece. Karı- 
sının ağzına bir lokma şey koymadığı söylendiğinde, Orgon: “Ya Tartuffe?”; 
karısının sabahlara kadar göz kırpmadığı, bu yüzden bütün aileyi başında 
beklettiği açıklandığında, Orgon: “Ya Tartuffe?”; “Karınız ancak kanı 
alınınca ferahladı” dendiğinde, Orgon: “Ya Tartuffe?”? Varsa yoksa Tartuf- 
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fel: Herkes" Orgon'a anlatmaya çalışır ki, bu adâm geleli ailenin uyumu olt 
öst olmuştur; karısı bile bu sahtekârın kendisine göz koyduğunu söyler de, 
Orgon'un kulağına girmez; Tartuffe'ün delisi olmuştur.o; kızını Tartuffe'e 
vermeye kalkar, malını mülkünü Tartuffe'ün üstüne yapar. Karısı gerçeği 
kocaşının gözüne sokabilmek. için, bir sahne düzenleyerek gizlice seyretürir 
da, Tar , Karısının çevresinde kösnüyen hayvanlar gibi döndüğünü 
gözleriyle görünce, kendisi için de “Lâf aramızda, kocanız boynuna Yular 
takılıp, gezdirilecek bir adam” “dediğini kulaklarıyla işitince, evet, ancak o 
alnan kafasina dank eder Orgon'un. Gel gelelim, Orgon'ün anası Tartuffe'e 
oğlundan daha beter tutulmuş olacak ki, olay anlatıldığında, “İnsan nasıl 
da görünüşe aldanıyor. Bence 'o yalnız Hakka âşıktır” diyerek. savunmaya 
çalışir sahtekârı. Daha önce Tartuffe'e toz kondurmayan, adamın madrabaz- 
lıği'söz konusu edildiğinde öfkeden küpe binip göğe oğan Orgon, anasındaki 
bu Târtüffe saplantisına öyle kızar ki, “Anam olmasaydınız, bilirdim söy: 
leyeceğimi” der, kendini güçlükle tutarak. Evin hizmetçisi Dorine, Eski Yu- 
Ban körosu gibi konuşur: “Efendim dünya böyledir işte. Vaktiyle siz inan- 
mıyordunuz; şinidi de size inanmıyorlar.” -Tartuffe oynandığında, sözde 
dindarlar neden âteş püskürdüler ? Oyunun gerçek dindarlarla alay etmediği, 
olsa olsa dini sömürenleri tefe koyduğu, daha doğrusu, sahte dindariart, 
dâha da doğrusu, sahtekârlığı sergilediği apaçıkken, neden koparıldı o kı- 
yamst? Saplâandıkları şeyden başkasını göremeyen yobazlar, öküz altında bu- 
zağı arayan işkilli zorbalar değil yalnız.— Sokrates'le Platon gibi en büyük 

irler bile, ne yazık ki, tiyatrodaki olumsuz sanılan kişilerin insanlara 
kötü örnek olabileceğini öne sürmüşler, tiyatronun, edebiyatın en iyisini 
yasaklamaya kalkmışlardır. Bu yanılgı, yaşamın ölçülerini sanata uygula- 
maktan ileri geliyor sanırım. Yaşamdaki Tartuffe hiçbir ilişki kurulamıya- 
cak kadar kötü, iğrenç, sakınılması gereken biridir; oysa tiyatronun Tartuf- 
fe'ü gayet iyi işlenmiş, eğlendirici, mutlaka tanınması gereken bir oyun ki- 
şisidir, simgedir.. Onu tanımak inançlarımızı tehlikeye düşürmez; tersine, 
inancımızın daha sağlıklı olmasına yol açar. 

““ Yabanı kentte 'alt ettiğimiz, doğaya kentte egemen olduğumuz, kenite 
uygarlaştığımız doğru; ama yanlış ayarlanmalar.sonucu yörüngemizden çık- 
miz da Kentte oluyot, doğadan kopmamız, doğaya karşı gelişmemiz de, 
Siüdirilip özümlenmeyen kültürün insanları nasıl yozlaştırabileceğini, kafa- 
ları nasil çarpıtabileceğini anlamak için, Bilgiç Kadınlar'daki Armende'ın 
evlenmek isteyen Kardeşi Henriette'e neler dediğine kulak vermek yeler: 
“Bir ağamın'emirlerine köle gibi itaat edeceğinize, bizi insanlığın üstüne Çı- 
kâatân felsefeye Verin kendinizi.” Bir genç kız, dünyanın en doğal şeyine ni- 
yetlenen bir bâşka genç kıza söylüyor bunları. .Allahtan, Armande'ları 
deiiğeleyen Henriette'ler de var, yoksa insan türünün son bulması işten değil. 


A. Turan Oflazağlu 101 


Moliğre, aklı başında olan Henriette'e “Rica ederim, sizin dünyaya gelmenizi 
sağlayan bayağı işlerle uğraşmama izin verin. Sizi örnek almamı :isteyip, 
dünyaya gelmeye can atan minimini bir bilgin'in canına kıymayın”: dedirte- 
rek, komedyanın insanları nasıl düzelteceğine örnek verir sanki, Edebiyat, 
sanat, bilim, felsefe züppesi bir annenin olumsuz yönlerini olduğu gibi alan 
Armande, felsefeyi, yaşamın en iyi nasıl değerlendirileceğini göstererek ya- 
şama yardımcı olması gereken kılavuzu, yaşamın ereği yapınca, yaşama 
da, felsefeye de ihanet etmiş olmuyor mu? 


Kültür ve kibarlık budalası kadınlar olur da kibarlık budalası erkekler 
olmaz mı kentte? Özel öğretmenlerden dans, eskrim ve felsefe dersleri alan, 
bütün ömrünce nesir konuştuğunu öğrendiğinde şaşırıp sevinen, eskrim kar- 
şılaşmasında hizmetçisi Nicole'den isabet alınca, kurallara aykırı vuruşuyor 
diye kıza çıkışan, yüksek tabakadan kişilere özenerek kendini gülünç eden 
M. Jourdaine, Cleante adındaki değerli bir gence, soylu değil diye, vermez 
kızını. Ama delikanlı kendini: Büyük Türk'ün, yani Osmanlı padişahının 
oğlu olarak tanıtınca ve Jourdainee mamamouchi'lik diye uydurma bir rüt- 
be bağışlayınca, sevinçten ağzı kulaklarına varan Jourdaine, kızını güle 
oynaya verir ona. -İmdi: boş özentiler yüzünden kendini böylesine gülünç 
düşüren birini seyrettiğimizde, ona benzemeye mi kalkarız, yoksa onun gibi 
olmamaya mı çalışırız? 

Hekimden beklenen nedir? İnsanlar hastalanmışlarsa, onları hastalık- 
larından kurtarmanın yollarını aramak, çarelerini bulmak, değil mi? Taş- 
radan Paris'e kız almaya gelen Mösyö de Pourceaugnâ&'ı, ziyafete diyerek 
hekime götür düzenbazlar. Adamcağız hekimle karşilaşınca “Ben hasta 
değilim” der şaşırarak. Hem, hasta olsa bile, ilâca karşıdır taşralı, çünkü: 
“Babamla anam hiç ilâç kullanmazlardı. İkisi de doktorların yardımı olma- 
dan öldüler.” Pourceaugnac”ı elinden kaçıran hekim, deliyken zırdeli olur; 
ona göre Pourceaugnec hasta olmak zorundadır, onu bulamazsa, başkasını 
yakalayacaktır, “Bana bir hasta gerek, kimi yakalarsam onu alırım.” 


Hastalık hastaları var oldukça, böylesi hızlı hekimler de eksik olmaz 
elbette. Hiçbir şeyi yokken hasta olduğuna inanan, yani olmayanı varmış 
gibi gösteren, bütün yaşayışını ona göre düzenleyen biri, olanı görmeyebilir 
zamanla. Argan, olmayan hastalığına öyle takmıştır ki kafasını, başka biri- 
ni seven kızını bir hekimin oğluna vermeye kalkar, ailede hekim bulunsun 
da kendine daha iyi bakılsın diye. Saplantısı onu bir yandan böyle bencil- 
leştirirken, bir yandan da körleştirmiştir; çünkü ikinci karısının kendini 
değil de malını sevdiğini göremez; bu yüzden kadın yangına körükle giderek 
onun düşsel hastalığını daha da azdırır; Argan'sa onun bu türlü davranışla- 
rını aşırı bir sevgi olarak yorumlar. Sonunda hiç beklenmeyecek bir şey olur; 
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kardeşi “Sen kendin hekim olsana!” der Argan'a, “O zaman hastayı da heki- 
mi de kendinde toplamış olursun.” Danslı, çalgılı bir hekimliğe kabul töreni 
düzenlenecek, hastalık. hastası Argan da başrole çıkacaktır. 


“Komedyanın görevi, insanları eğlendirerek düzeltmektir” diyen Moliâre, 
belkide “Kendi kendinizin hekimi olun, yani kendinizi yine kendiniz düzelt- 
meye bakın” demek istiyor son oyunuyla, bizi eğlendirerek, güldürerek. 


ANAKRONİZM 
Nevzar YALÇIN 


Bir yıl kolay geçmez demiştin bin yıl geçti 

Köprülerin altından ters yönde aktı bunca zaman 

Sen şimdi bir manastırda saate bakıyorsun duadan önce 
Ben henüz Ön Asya'dayım vakit akşamdır 


Toprağı eşeliyor kısrağım huzursuz sana doğru 
Ufukları gözlüyorum elimde dürbün yüzüne hasret 
Gelip seni alacağım. ay ışığında yollara düşme 

Gün gelir düğün yerimiz Haliç'tir Galata'dır 

Yıl dokuz yüz doksan bir İsa doğalı bin yıl olmamış 
Komşu evin radyosundan Bizans'ı dinliyorum 

Ağır bir;günlük kokusu geliyor buhurdanlardan 
Artık duana başlayabilirsin vakit tamamdır 


KİTAP 
NÜZHET ERMAN 


Kitap yaktırmıştı Hitler 
Berlin'in görkemli meydanlarında. 


Bizde de yakılmış ya bir zamanlar 
Hem de hamam külhanlarında! 


Belli ki hemhal olmamış cânım kitapla hiç © 
Bu ham âdemler yaşamlarında! 


Yıkıldı gitti kundakçıbaşılar, 
Dimdik ama kitaplar yine raflarında. 


Ve öpüp başlarına koysunlar tek tek, 
İsimleri, kin tutmayan kitap sayfalarında! 


ERDEK'TE 
İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Dokunmayın dursun lacivert, 

Şu kıpkızıl ufkun bir yerinde. 

Suların üstünde kokmaz menekşe 

Bir uğultulu müzik gün boyu 

Uzar gider gazinolarda. 

İnsanlar yazın, yarı çıplak, kıyı şeridinde. 


Nasılda taptaze: 

Tutkular, aşklar, sevdalar var, 
Bir gözden bir göze duygular akar 
On altısında, ellisinde, yetmişinde. 
Her kuş, her böcek; 

Elbette kendisince ötecek. 


Yaz sabahları buğulu, 

Akşam üstleri esmer olacak. 

Kimse yaşlılığa razı değil, 

Artık sevemem diyemiyor. 

Sevdaya; dünde, bu günde, yarında hazır 
Herkeste bir yaşama arzusu var, 

Son nefeste de ilk nefeste ki kadar. 
Çilhoroz nasıl düşkünse aşka; 

Neden insanlar geri kalsınlar, 
Çilhorozun eti ne butu ne! 


Dokunmayın dursun şu yeşil örtü 

Erdekte, Seyitgazi Tepesinde. 

Zeytin ağaçlarının yaprakları ışıldasın rüzgârda. 
Çocuklar denize girip çıksın. 

Kadınlar sereserpe yatsın kumlarda, 
Tutkuymuş, aşkmış, sevdaymış sürsün. 


Sürsün efendim, sürsün!.. 
Bu dünyada işimiz ne! 


ÖZLEM 


Şaminkaya DiL 


Ben hep böyle çıldırırım akşam üstleri 
Seni görmesem mutlaka ölürüm. 

Bir yağmur sonrası düşerim yollara 

Bu şehirde seni yaşar, seni düşünürüm. 


Uzak şehirlere göçeden insanlar 
Duyun sesimi, dinleyin beni de. 
Bu öykü uzun, bu öykü yaşanmış 
Kimsesizliğimle bırakmayın beni 
Beni de aranıza alıp götürün. 


Garip kuşlar gibi yalnızım bu milyonluk şehirde 
Akşam üstlerini aşkla, umutla beklerim. 

Bütün ağaçlarda sevgimin yankısı 

Ah! Bir kuş olup uçsam başka yerlere! 


Bu dert, bu çaresiz aşk beni alıp götürecek 
Kaç mevsim daha ağlayacağım bu şehirde? 
Sabit bir noktaya dikilir gözlerim 

Son tren kalkmak üzere istasyondan 

Hâlâ beklerim. 


Sırılsıklam âşık olursa insan 

Sarhoş, derbeder olur benim gibi. 

Ah, yalnızlığın o korkunç gözleri 

Parlar parlar gecelerin büyüdüğü yerde! 


BAHAR GELİYOR 


ADNAN ARDAĞI 


Bakarsınız sabahtan tezi yok 
Badem ağaçları 
Söyler söyleyeceğini 


Ardından da 
Bahar 
Dört nala 


DAĞ MENEKŞESİ 


SEMİH SERGEN 


Gözleriniz menekşe ormanı Feride hanım 
Dağ menekşesi. 

Elleriniz solgun güller, zambaklar. 

Nur içinde yatsın, rahmetli öyle derdi, 
— Ölsem de gelirim saçlarını örmeye. 
Ne doğru söylüyor bazan şarkılar: 

“Gitti de gelmeyiverdi”. 


YAĞMUR DUASI 


R. Sâmi HAmamcroğLu 


Sevda türküleri söyler 
Toprağı öper bulut 


Nisanda kırk ikindiler nazlanır 
Yağmurdur, doludur, göz yaşı 
Coşar bu mevsim 
Toprağı öper bulut 


Ruhum bir kararır bir şavkır 
Sevinçtir, üzünç bazı, haber iletir telle 
Güneş merhabasın kesmesin isterim 
Gök yüzüne kalkmış eller 

Eğilir, 

Toprağı öper bulut 


Güz yazdan yaşanır 

Yaşlı, genç, kimi çocuk 
Yemenisinde göz yaşı anamın 
Gök yüzüne dua için kalkan eller 
Ağıttır, yakarış 

Sevdadır, türkü bir umut 

Gök gürültüsü sonra, 

Toprağı öper bulut 


SEVGİNİN İPİNDE YÜRÜYORUM 


ABDULLAH AKAY 


İpek böcekleri kozadan çıktılar 

Dut yapraklarının kokusuna 

Çiğ tanecikleri kondu tomurcuklara sabahlarda 
Yıldızlar süsledi geceyi 

İnanılmaz eksikliğim sensizlik 


Savrulmaya hazır harman gibiyim 
Sevginin yeli esecek şafaklarda 
Bir yaprak gibi düştüm sulara 
Denizlere doğru akıp giden 
Ömür dediğin ne ki, biten ansızın 


Sevgileri bırakıp gitmek karanlığa 
Genlerin, hücrelerin ölüm töreniyle 
Kemiklerimde nötronlar, protonlar 
Semazenler gibi elektronlarım 
Çekirdeğimde gizemin 


Geometrik çizgilerde şeklimi bulamazsın 
Fizik ötesi bir varlık diye düşün 

İz düşümler, imgeler Ağraf da 

Işınlanıp gelip giden mesajlar 

Türkülerim olacak içeceğin sularda 


Sınırsızlığındayım en büyük gücün 
Kompitürde kayıtlara girdim 
Atmosfer ötesi defterlerde 

Günah perdesi yok aramızda 
Sevginin ipinde yürüyorum... 


BİR YALNIZLIK OZANI 


HASAN AKAY 


Şiir için yaşayanlara 


Bazen uzak bozkırda bazen dağ ıssızlığında 
otlar, bitkiler, dikenler ve çalılıklar arasında 
ağır ağır ilerler kalender kaplumbağa 
efsanevi bir yalnızlığın ozanı imiş gibi 
rüzgâr ışık ve engin sessizlik dünyasında 
bildiği bir şeyi değil, bilinmezi arayarak 
sarsılmaz bir umudun arkasından temkinle 
adım adım yol alır esrarlı bir ısrarla 
dalgaları yaran yaşlı bir vapur gibi... 


Ne güneşe ne taşa ne kızıl dikenlere 

ne fısıldaşan çamlara ne göz diken çimlere 
hiç aldırış etmeden yavaş yavaş ilerler 
arkasından merakla dalgalanır ekinler 

bir an durup doğrulur sağını solunu dinler 
sonra narin bir yatağa atar gibi kendini 
yamaçtan aşağı bırakır ağır gövdesini 

o an çoğalır yamaçta bir kumaş hışırtısı... 


Bu sesi duyan kertenkele kaçışır sağa sola 
acemi örümcek toplar telâş içinde ağını 

ve yumuşak seslerle suya inen söğütler 
yemyeşil saçlarını doya doya seyreder... 

onlar da fark eder bunu fakat şöyle zanneder: 
rüzgâr taze yapraklarla oynaşmaktadır! 

Gün ışığı çayından yalın bir zevkle içer 

ve madeni parıldayan yola doğru yükselir 

ve birden güneş biner bu kalender sırtına 


Dünya umurunda mı, niye olsun ki 
sığındığı dünyaya sığmaz onun dünyası 
çıktığı yolda yalnız yalnızlığı dost bilir 
-yokuşu tırmanırken hep çoğalsa da vücudu 


insan görünce uçar bu vücudun mevcudu- 
ancak derin sularında ılık bir sessizliğin 
kanatlanık ve yaprak gibi titreşir ruhu 
toprağa sadece akıl verir sonsuz mavilik 
ama olgun suya teslim olur o bilir bunu 


Göğe açılmış beyaz ve beş bölmeli 

kaplumbağa çiçeğine açılır kabak çiçeği gibi kalbi 
çalılıklar içinde yüzen kimsenin ilgilenmediği 
tuhaf bir derviş gibi yol alır dünyasında 

sessiz yeşilliğin tüttüğü şu çadırlar altında... 
Yoldan ağır ağır çıkar bir akşam üstü 

dalıp bir çalılığa korkusuzca kaybolur 

gözden sırrolup giden bir kayık gibi. 
kıpırdanışlar denizi birakarak ardında... 


Şiirli mektuplar: 
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Gecenin uygun olmayan bir saatinde uykularım bölünüyor. Biteviye 
zamanla uğraşıyorum, yataklar, odalar, sofalar, salonlar bana dar gelme- 
ye başlıyor. İçimdeki amansız fırtmaların tahıibatından kurtulmak için 
gazetelerin, dergilerin, kitapların 1ssız ve durgun limanlarına sığınmaya ça- 
Tışıyorum. Zamanı, şiirlerin, mısraların büyülü dünyasında ilâhi bir güçle 
durdurmak istiyorum. 


Halbuki, 


Benim ayak ucumda tükenmeli geceler 


Benim avuçlarımda esir olmalıdır Zaman 


mısralarını söylediğimden bu yana kırk yıl geçmiş. Kırk yıl... dile kolay. 
Delikanlılık... kavgalı, fırtınalı, boralı günler... Birbirinden farklı pek çok 
sevda geceleri, âşık kadınlar... her şey, hepsi... kırk yıl uzakta. Şimdi yüre- 
gim, bütün sıcaklığına rağmen yorgun. Bir harp sonrasını andırıyor. 


Gerçi, 
Hüzün geldi baş köşeye kuruldu 
Yoruldu yüreğim yoruldu 


demek istemiyorum. Ama neylersin geçen zamanın verdiği tedirginlik orta- 
da. Tıpkı Hazreti Yahya Kemal'in duyduğu gibi “bütün korkulardan âzâ- 
de akıp gidiyor” 


—u— 


İşte, zamanla uğraştığım bu nadir anlarda, Tanrı tarafından, beni, za- 
mana karşı yeniden yaratmağa, tahkime, güçlendirmeğe memur edilmişsin 
gibi, birden, kalbimde, kafamda, yanımda, yöremde sihirli bir aydınlıkla 
peydah oluyorsun. Zamana karşı hür ve korkusuz. Sanki bunca yıl, za- 
man, hep senin girdiğin kapıların dışında beklemiş. Zamana öylesine mey- 
dan okuyan, aydın tessbbümün, bakışın, gülüşün, neşen ve hüznünle gelip 
yanı başıma oturuyorsun. Sevginin yumuşak elleriyle uzanıp ellerimi tutu- 
yorsun. Birlikteliğin sihirli aynasında, bana, gençliğin ebedi iksirini sunu- 
yor, parmaklarının mesut işaretleriyle dünyamızı yeniden yaratıyorsun. 
Birden, içimde ve dışımdaki değişikliği fark ediyorum. Zamanın tedirgin 
eden zalim çemberini kırıp, üstümüzden soyuyorum. Mesafesizliğin kanatları 
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üstünde uçuşan mısraların büyü 
yanımızda değişmenin ebedi güzelliği. 


Niçin sen yaratmadın bu dünyayı 
Ellerinin mesut işaretlerinden 
Daha güzel doğardı eşya, 

Daha zengin olurdu aydınlık 

Kendi karanlığından çağırsaydı sesin 
Sular: başka türlü. akardı 

Sert kayalardan göklere doğru 
Büyük... mavi... aydınlık sular 


Eğilme sakın üstüne 

Kendi yeşilinde boğulmuş havuzların 
Ve bırakma saçlarını tarasın rüzgâr 
Durmadan çukurlaşan bu aynada 
Bilinmez hangi uzaklara götürür seni 
Dudak dudağa öpüştüğün hayal 


Sokma güneşle arana 
İmkânsızın parıltısını 
Ve tanımadan, hiç tanımadan 


Sev insanları 


Değişmenin ebedi olduğu yerde güzeldir hayat 


NURETTİN ÖZDEMİR 


lü dünyasında eriyip keyboluyoruz. 


Anı - söyleşi : 
FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 


İSMAİL PARLATIR 


V. BÖLÜM 
Çarşamba Sofrasından Yahya Kemal'e 


Bir saltanat iklimi şu İstanbul'da, 

Bin dağdağadan silkinerek kurtul da, 
Yıldızları cananla beraber seyret 
Gönlünce kadeh kaldıracak güç bul da!... 


PARLATIR — Fuar Bey, hayat çizginiz içinde edebiyatın, özellikle de 
şürin büyük yeri var. Nitekim okul yıllarından başlayarak bunu söyleşerek 
geldik; ardından “Çarşamba Sofrası”"ndan konuştuk. Sanırım bu yıllarda 
bir başka güç, bir başka şiir ustası sizi yeniden edebiyata ve şiire çekiyordu. 
Bu usta, herkesin bildiği gibi Yahya Kemal. Dilerseniz yavaş yavaş sözü bu 
ustaya doğru kaydıralım. 


BAYRAMOĞLU — Hay, hay... Ancak ben Yahya Kemal ile biranı- 
mı, bu tür teyp kaydından kaynaklanan bir anımı dile getirerek söze girmek 
istyorum. İstanbul'a yolum düşünce hep Park Otel'e, Yahya Kemal'e uğ- 
ramayı alışkanlık haline getirmiştim. Gene İstanbul'a yolumun düştüğü bir 
gün Park Otele gittim. Yahya Kemal telâşlı idi. Bana, “Aziz Fuat, bana bir 
dakika müsaade et, içeride Almanlar var, benim sesimi tele alıyorlar” dedi. 


OFLAZOĞLU — Hangi tarihte acaba hatırlayabiliyor musunuz? 
BAYRAMOĞLU — Pek bilemiyorum ama... 
OFLAZOĞLU — Aşağı yukarı... 


BAYRAMOĞLU — Bin dokuz yüz kırk beş, kırk altı o sıralar... 


PARLATIR — O fel dediği de “tele almak” deyimini anlatıyordu her 
halde. 


BAYRAMOĞLU — O sözden geliyor sanırım. Bant şeklinde olmasın- 
dan her halde. Efendim, daha önce Yahya Kemal'in bir şiirini plâğa al 
dırmıştık, plâğa aldırmak vardı. Tek mevcut olan şey o zaman yapılmıştı. 
Radyo evinde okudu, plâğa alındı. Bu, tele alınmak sonradan çıktı. Münster 
Üniversitesinden bir heyet gelmiş, Yahya Kemal ile röportaj yapıyorlar. 
Röportajı da tele almışlar. Heyet gittikten sonra “Fuat, dedi, bu adamlar 
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ta Almanya'dan gelip beni buluyorlar, sesimi alıyorlar. Bizde böyle bir şey 
yapan yok, arayan soran yok” dedi. 


PARLATIR — Yahya Kemabin içinden böyle bir şey geçiyormuş demek! 
OFLAZOĞLU — Geçmez mi? 


PARLATIR — Ama derler ki, Yahya Kemal pek öyle şeylere itibar et- 
mez... 


OFLAZOĞLU — En azından yabancıların ilgi göstermesi onu duygu- 
landırıyor her halde. 


BAYRAMOĞLU — Sonra, onun, senelerce sonra bu röportajın arka- 
sını aradım. Almanya'daki. bu müesseseden bu röportajın kopyasını ge- 
tirtmeye çalıştım. O üniversitede aradılar, taradılar, “yok” dediler. Belki de 
düzen bozulduğu için... 


OFLAZOĞLU — Vah, vah, vah ne kadar yazık!.. 


BAYRAMOĞLU: — Ben Yahya Kemal'le konuştuğumuz zamanlar not 
tutmadığıma yahut Gaha sonradan yazmadığıma çok üzülmüşümdür. Bazı 
şiirlerini 'bir era yazıyordum. Sonra elimden almaya başladılar, sağda sol- 
da oküyorlardı. O tarihte Saracoğlü'nun özel kalem müdürü idim. Bu şiirleri 
elimden alanların hepsi arkadaşımızdı. Hatırlarından geçemiyordum. Alı- 
yorlardı ve Yahya Kemal sevgisiyle bu bitmemiş şiirleri okuyorlar, def- 
terlerine yazıyorlar, orda burda bunlar okunuyordu. Yahya Kemal, bit- 
memiş şiirlerinin böyle yazılmasını arzu etmiyordu. Bundan dolayı da bana 
lütfen sen de yazma, çünkü görüyorum ki, dayanamıyorsun, sen de başka- 
larına veriyorsun, dedi. 


“PARLATIR — Bu bitmemiş şiirler elden ele dolaşıyordu demek! 


BAYRAMOĞLU — Evet, bir de başka bir olay var, aklıma geldi. Bir 
defterim vardı, şiir defteri. Tabir-i âmiyânesiyle “yürüttüler!”, kayboldu. 
Seneler sonra defterin nerede olduğunu, Allah rahmet eylesin, ölmeden 
evvel, eski maliye bakanı söyledi. Pek efendi, pek cana yakın, beni de 
severdi, o maliye bakanı almış. 

PARLATIR — Adını söylemekte bir sakınca var mı? 

BAYRAMOĞLU — Söylerim de şimdi hatırlayamadım. 

PARLATIR — Yani mahrem tarafı yok değil m? 

BAYRAMOĞLU — Hayır, hayır! Nurullah Esat Bey vardı. O! Nurul- 
lah Esat maliye bakanı idi. O almış, ben ona vermişim. 


PARLATIR — Peki, o defterden yayımlanan şiirler oldu mu? 
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BAYRAMOĞLU — Tabii, o defterden sonra Şiirler çok yayıldı. Ni- 
tekim Yahya Kemal ile tanışmamıza vesile olan defter. Yahya Kemal'le ilk 
tanışmemızda çıkarıp ona göstermiştim. 


OFLAZOĞLU —- Ha ilginç! Yahya Kemal ile tanışmanıza vesile oldu 
demek defter! v 


BAYRAMOĞLU — Yahya Kemal ile tanışmamızı bir dergide yazdılar. 
OFLAZOĞLU — Hangi tarihte tanışmıştınız? 


BAYRAMOĞLU — Dokuz yüz, Sanırım kesin olarak bilmiyorum, ama 
kırk üç sıralarındaydı. 


OFLAZOĞLU — Nasıl vesile oldu? Nerede oldu bu tanışma, Fuat Bey? 
BAYRAMOĞLU — Evet, çok enteresan bir şey. 
OFLAZOĞLU — Tabii, tanışmadan önce bir yakınlık vardı, her halde! 


BAYRAMOĞLU — Evet, ben zaten şiirlerine hayrandım. Kırmızı ma- 
roken defterim vardı demiştim. Ben, Yahya Kemal'in bütün şiirlerini bu 
deftere yazardım. Bilinen ve bilinmeyen şiirlerini toplamıştım. Daima cebim- 
de dururdu bu defter. İsviçre'den, bir görevden dönmüştüm. Bir gün bir 
arkadaşımla Ankara Palas'a gittik, Orada ikimiz oturuyorduk. Konuşuyoruz, 
yemek yiyoruz. Yanımızdaki masada da Yahya Kemal var. Yanında da bir 
arkadaşı. Onlar da konuşuyorlar. Yahya Kemal, şiir okuyor arkadaşına... 


OFLAZOĞLU — Hangi şiir acaba, hatırlıyor musunuz ? 


BAYRAMOĞLU — Kaç tane şiir?... Arka arkaya okuyor. Beyitleri oku- 
yor, duraklıyor, hatırlayamıyor! Ben hemen beytin tamamını söyleyiveri- 
yorum. Dayanamadım, o bir beyti okuyorsa ben onu izleyen beyti okuy orum. 

OFLAZOĞLU — Ha, ha, ha çok güzel! 

PARLATIR — Yani suflör gibi! 


BAYRAMOĞLU — Öyle. Bu, bir hayli devam etti. Sonra beş on şiir 
okuduk böyle. Her halde biraz içkinin tesiriyle, biraz da Yahya Kemal'in 
oradaki mevcudiyeti ile mest olmuştuk. Sonra Yahya Kemal, “Beyefendi, 
siz kimsiniz ”” dedi. Efendim, ben dedim: Hariciyede memurum. Sanırım o 
yıllarda ikinci kâtip idim. Adım, Fuat Bayramoğlu. “Peki, bunları nereden 
öğrendiniz?” dedi. Ben de, “Efendim, ben bütün şiirlerinizi ezbere bilirim 
ve yanımda taşırım” dedim; defteri çıkarıp kendisine verdim. Kırmızı kaplı 
zarif defteri görünce çok duygulandı, gözlerinden birkaç damla yaş aktı!... 


OFLAZOĞLU — İşre bak, şair için bundan güzel duygu olur mu? Ge- 
Jecek kuşaktan birisi onun şürlerini kendisinden daha iyi biliyor! 
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. BAYRAMOĞLU — Evet, o kadar duygulandı ki, “İşte ben bu Şiirleri 
sizin için yazmışım!” dedi... 
OFLAZOĞLU — Ne güzel, ne güzel!... 


BAYRAMOĞLU — Ondan sonra arkamı bırakmadı. Adresimi aldı. 
Ertesi gün Ziyaretime geldi. Her Ankara'ya gelişte, beni arar, hatta gelmeden 
önce bile beni arardı... 


PARLATIR — Yahya Kemal'in o sıralarda herhangi bir görevi var mıydı 
Ankara'da, Fuat Bey? 


BAYRAMOĞLU — Herhangi bir görevi yoktu. İstanbul'da oturuyor; 
Ankara'ya geliyor, gidiyordu. Sanırım, Milli Reasürans yönetim kurulu 
üyesi idi. Her Ankara'ya gelişinde Yahya Kemal ile benim odada topla- 
nırdık. Nurullah Ata Bey (Ataç) gelirdi; Ataç, Yahya Kemal'i çok 
severdi. Yahya Kemal de onu... 

OFLAZOĞLU — Fuat Bey, Yahya Kemal ile tanışmanızı anlattınız. 
O tablo çok güzeldi; Yahya Kemal kerdi şiirlerini okurken takılıyor, unutu- 
Yor, siz hemen araya giriyor ve tamamlıyordunuz. Sizin şiirle uğraştığınızı 
sordu mu Yahya Kemal? 


.ç BAYRAMOĞLU — Sormadı ama, hemen anladı, kavradı. Zaten ben 
rubaiye Yahya Kemali tanıdıktan sonra. başlamıştım; ancak ona söyle- 
medim. Aslında ben.şiire çok.erken uyanmıştım. İlk okulun dördüncü sını- 
fında, 1929'de falan olmalı. Daha sonra bu merakım devam etti tabii. Hat- 
ta 1929'da bu kez lise dokuzuncu sınıfta iken Yahya Kemal'e hayranlığım- 
ia onun; o sıralarde; dillerden düşmeyen ünlü “Hamide Gazel”ine de bir 
nazite yazmıştım:' Şöyleydi: 


GAZEL 


—Üstad Yahya Kemale, onun 
kafiyesiyle ve bütün mahcubiyetimle- 
Cânâna biz bu bezmde perverendeyiz 
Gâhi onunla gülşen ü gâhi çemendeyiz 
Ağyârdan ne mihr ü ne dâd istiyor gönül 
Yalniz o çeşm-i nergis ü mahmüra bendeyiz 
Ömrümde bir Kosam başımı yâsemin ber'e 
Zânneylerim ki cân ile gülzâr-ı tendeyiz 
Cânan vermiyor bize bir nim nigâhını 
Ey dil bu “bezm-i köhne”de bizler mihendeyiz 
Tanzir eyledin .mi aceb ey Fuad onu 
Ol san'atın önünde fakat -biz “dümen"”deyiz 
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İşte, o yaşlarda bunun gibi, Fuzüli'ye, Şeyh. Galib'e ya da Yahya Ke 
male nazireler yazdığımı andıkça ve okudukça da, Ziya Paşa'nın Hari- 
bat”ta kendisinin böyle merakı için yazdıklarını hatırlarım; > 


Kendim de nazire der idim kâh 
Amma ne söz el-iyâzü bi-İlâh... 


OFLAZOĞLU — Şüire çok erken uyanmıştım, ne kadar güzel söyleyiş... 


PARLATIR — Sonra bu tanışıklık, bu dostluk pekişiyor. Var mı bu 
gelişme üzerinde yorumlarınız? İN 


BAYRAMOĞLU — Evet, ondan sonra devam etti bu dostluk. Hattâ 
çok sonra Ankara'ya bir gelişinde, yeni hükümet, yani Recep Peker zama- 
nırida, sanırım Pakistan'a tayini söz konusu idi. Buna hazırlanmaya Şalışı- 
yordu. Ankara'da 65 gün kaldı. 60 gün benim odama gelir, bütün gün be- 
raber olurduk. P 


PARLATIR — Beklentisi neydi Fuat Bey? 5 


BAYRAMOĞLU — Beklentisi,' sefarete tayin işinin ikinal' edilmesiyd. 
Nitekim Pakistan'a gitti. Oradan bana 18 mektup yazmıştır. 


OFLAZOĞLU — Ne güzel, aman bu mektupları yayımlayalım ne olur! 


BAYRAMOĞLU — Yayımlayalım. Evet, Pakistan'a gitmeden önce 
Ankara'da kaldığı o zaman zarfında hemen her gün beraber olduk. Bu 
sırada onun kendi şiirleri üzerinde çelıştığına da tanık oldum., Yalnız bir 
gün “Fuat, dedi eski muhibbem Ankara'da, izin verirsen bu gün çnunla 
olacağım” dedi. il : 


PARLATIR — Bu “muhibbe” kimdi Fuat Bey, dirim açıklamasında 
sakınca var mı?... 


BAYRAMOĞLU — Yok canım, işte çok bilinen Celile Hanım idi o 
“muhibbe”. Ondan döndükten sonra da derin bir üzüntüyle, “bu bön da 
pek harap olmuş” diye yakınmıştı. 


OFLAZOĞLU .— Fuat Bey, siz o kadar yakını idiniz. Hiç eremeye 
niyetlenmemiş mi Yahya Kemal? 


BAYRAMOĞLU — Niyetlenmiş, işte o “muhibbe” ile evlenmeye, 
fakat son anda vazgeçmiş. İyi de etmiş; çünkü evlenseydi bu kadar güçlü 
şiirler ortaya zor çıkardı gibime geliyor. Hayatında şiirden başka bir şey 
düşünmedi; başka bir güç onu bu'denli çekmemişti. Gece gündüz, sabah 
akşam hep şiir vardı hayatında. İki aşk bir araya gelemiyor. Evet, o iki ay 
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süresince bol bol rubai çalıştık. Derler ki rubai zor. Yahya Kemal bana 
“Yok be Fuat, rubai o kadar zor değil, bizimkiler bunu gözünde büyütmüş; 
gel sana bunun inceliğini öğreteyim” dedi. “Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 
kalıbını al, baştan “fe'i” kısmını at, işte sana rubai vezni, yahut “Mefülü 
mefâtlü mefâilü faülün kalıbının son hecesini at, bir başka rubai vezni. 
Bunu 24 vezinli diye büyütmüşler. Rubai vezinlerini aldığımız Acemler 
bunu 6 vezne indirmişler” dedi. 


OFLAZOĞLU — Fuat bey, ben bazan kendi kendime düşünüyorum 
da Yahya Kemal şanslı bir şair diyorum. Çünkü çevresi çok geniş ve kültürlü, 
güçlü kişilikleri olan dostları ve öğrencileri var. Ahmet Haşim'i düşünüyo- 
rum, aynı şans onda yok! 


BAYRAMOĞLU — Evet, evet, haklısınız. 


PARLATIR — Ancak bu ortamı da kendisi yaratıyordu; Yahya Kemal 
sanırım daha girişken, hoşsohbet bir kişiliğe sahip. 


OFLAZOĞLU — Bir de bir başka şansı Darülfünundaki öğrencileri; 
benim bildiğim başta Ahmet Hamdi Tanpınar; Tanpınar gibi bir öğrencisi 
olan bir adamın sırtı kolay kolay yere gelmez. Sonra Nurullah Ataç, Nihat 
Sami Banarlı, sonra siz. İşte bu potansiyeli her şair kolay kolay çevresinde bu- 


lamaz. Aslında adamda yüksek düzeyde bir şiir siyaseti var. Bunu çok iyi kul- 
Tanıyor. 


BAYRAMOĞLU — Haklısınız. Kendisini hep desteklemişizdir. Hat- 
ta şiirlerinin bir kitapta toplanması için çok baskı yaptık. Ayrıca, ben de 
daha sonra kendime göre onun şiirlerini 1961 yılında bir kitap düzeninde 
sıralamaya çalıştım. İşte size bunu göstereyim. (Bu ciltli defteri gözden 
geçirdik) Fakat yurt dışı görevi bu girişimi yarıda bıraktı. Ardından da Ni- 
hat Sami, Yahya Kemal Enstitüsünde bunu yaptı. Ne güzel tesadüf ki benim 
düzenlemem ile yayımlanan kitaptaki şiirlerin sıralanmasınmda yüzde dok- 
san üyum var. Bir de bakın ne güzel tesadüf. Şu resim (bir fotograf çıkardı 
defterin arasından) Yahya Kemal ile tek fotografımız. Bu resim, Ata- 
türk'ün Etnografya Müzesindeki geçici kabrinden Anıtkabir'e nakledildiği 
gün çekildi. 


OFLAZOĞLU — İzin verir misiniz, arka yazısını ben okuyayım: “Yahya 
Kemal ile tanışmalarından on sene sonra 10 Kasım 1953 günü samimi dostu 
Fuat Bayramoğlu ile Anıtkabir'in merdivenleri önünde”. 


BAYRAMOĞLU — Evet, Atatürk'ün naşının Anıtkabir'e nakledildiği 
gün. O gün Cumhurbaşkanı Celâl Bayar Yahya Kemal'i davet etmiş. 
Ancak onu bir telâş aldı; “Ben Etnografya Müzesinden ta Anıtkabir'e 
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kadar nasıl yürürüm? diye. Çünkü o yıllarda şair çok şişmanlamıştı. Uzun 
yürüyüşler yapamıyordu. Sonra bana, “Ben sana bir gün önce gelirim. 
Sen beni o gün araban ile kortejden ayrı bir yoldan Anıtkabir'e götürür- 
sün” dedi. Pek âlâ dedik. Bir gün önce bize geldi. O gece bizde kaldı. Parlatır” 
ın bu gün yattığı yatak Yahya Kemal'in bizde kaldığı zamanlar yerüği yatak- 
tı. Yeniydi, daha biz bile o zaman onda yatmamıştık. 


PARLATIR — Yani ben bu gece Yahya KemaPin yatağında mı yattım? 
Ne mutlu bana! Bilmeden, benim için büyük sürpriz doğrusu Fuat Bey, 
yürekten teşekkürler. 


BAYRAMOĞLU — Evet, sözün kisasi ertesi günü onu araba ile arka 
yollardan doğruca Anıtkabir'e tören yerine götürdüm. Orada da bir fo- 
tografçı varmış, işte bu resmi o gün orada merasim sonrasında çektiriverdik. 


NESTEREN HANIM — Bu arada ben de bir anımı dile getirebilir mi- 
yim? Atatürk'ün naşının Anıtkabir'e makledileceği yıl Fuat, Yaliya Ke- 
mali bizim evde misafir etmek istedi. “Yaşlı adam, otellerde tekbaşına kal- 
masın” diye. Biz de o yıl yurt dışından merkeze yeni döndük, henüz kendi 
evimizi bile oturmaya açmamıştık; annemde kalıyorduk; zaten aynı apart- 
manda oturuyorduk. Neyse Yahya Kemal'e bizim dairede bir oda hazırla- 
dık, gece gündüz bir ihtiyacı olur diye de kapıcıyı yanına verdik, rahat et- 
sin diye. O günlerde Yahya Kemal bizi akşamları Ankara Palas'a davet edi- 
yor yerieğe. Ve başlıyorlar Fuat'la hararetli hararetli konuşmaya. Ağdalı 
bir dille de konuşurdu; bir de sigara dumanı; o zamanlar Fuat da Sigara 
içerdi. Bu havada benim canım sıkılır, uykum gelirdi. Yalnız bu konuşma- 
larda Fuat, o sıralarda Boğaziçi sigarası içerdi, paketin arkasına Yahya Ke- 
mahin söylediklerini ve okuduğu şiirleri gizlice kaydederdi.. Yanında da 
yazmazdı. Çünkü Yahya Kemal konuşulurken not alınmasını sevmezdi. Bu 
yemekler beni çok sıkmıştı; birkaç gün sonra ben artık gitmez oldum. 


BAYRAMOĞLU — Bir de gene Yahya Kemal'in bir Ankara'ya geli- 
şinde bizim evde müzikli bir yemek verdik. Sazlı sözlü bir yemek; Cemal 
Yeşil, İsmail Rüştü Aksal gibi arkadaşlar vardı. Bu toplantı için Cemal 
Yeşil bir rubai yazdı. 

i Vardık ki kadehlerde leb-â-leb mey var 

Sâkisi ve mutrıbiyle bir ya hey var 
Coşmuş Hacı Bayram-ı Veli Dergâhı 
Ayine erenler geliyor kokteyl var 


PARLATIR — Bakın ne güzel; rubaiye “kokteyl”i sokmuşlar Oflazoğlu. 
İşte dilin kıvraklığı ve sanatçının becerisi. 


120 Fuat Bayramoğlu ile Anılarda... 


OFLAZOĞLU — Başka kimler vardı o programda Fuat Bey? 


BAYRAMOĞLU — Fahire Fersan, Refik Fersan vardı, Afife ve Baki 
Süha Ediboğlu vardı; belki Sadi Hoşses de vardı. 


PARLATIR — Eski musikimizden kimleri çoklukla sever ve dinlerdi? 


BAYRAMOĞLU — Efendim, ltr'yi severdi tabii, sonra Şâkir Ağe'yı, 
Dede'yi falan. Meselâ o gün şunu çaldırdı: 


Mu-yı julidem olupdur serde anka lânesi 


Arkasından yahu beste, şarkı ne güzel, şu sözün saçmalığına bak derdi. 
Arkasından şu şarkıyı istedi; 


O gül-endâm bir al şâle bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 


Evet, o gün gerçekten dolu dolu bir müzik ve şiir ziyafeti yaşadık. 
Ben Yahya Kemal ile tanışmamı bir dergide bir röportajda anlatmıştım. 
PARLATIR — Şevker' Rado'nun çıkardığı Hayat mecmuası olacak. 


BAYRAMOĞLU — Evet, o mecmuada. Sonra Yahya Kemal üzerine 
benimle bu röportajı yapan Sinan Korle'nin hanımı, Sara Korle bir prense- 
sin yeğenidir; onun hatıraları da Sara tarafından yazılıp yayımlanmıştır. 
Röportajın sonuna Yahya KemaPin yayımlatmadığı 1906'da yazdığı bir 
şiir vardı, onun konulmasını istedim. Fakat cesaret edemediler bu şiiri ya- 
yımlamaya, şu şir: 

Sonsuz deniz seması kadar hür bu ülkede 
Kartal kanatlarıyla düşünmekteyim bu gün 
Aydınlanan yüzüm bu açıklıkta gülse de 
Kalbimde kan sızar gibi var gizli bir hüzün 
Zehroldu beynimizde son asrın fikirleri 

Bir hür'adam şuuruna yâd elde sahibiz 
Hürriyyet inkılâbı olan vak'adan beri 
Gurbette hür vatanda esiriz zavallı biz 


OFLAZOĞLU — Aynı havada Kurtuluş Savaşı sırasında söylediği bir 
şüri de var, değil mi? 


Vatan garip kalmış bir... 
Çok acı bir duygu. Bazen bu gün bile Yahya Kemal'in o acı dolu duygu- 


larını hatırlatan olaylar oluştukça o koca şair bu günü hatırlatıyor diye canım 
sıkılıyor. 
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BAYRAMOĞLU — Evet, bu şiiri bana dikte etmiş, yazdırmıştı. Yahya 
Kemal, bana, bunu sen neşret demişti. Fakat o zaman her nedense 
yazının sonuna Şevket Rado koymadı, belki 27 Mayısçılardan mı çekindi, 
ne oldu bilemiyorum. Neyse, işte benim Yahya Kemal'in şiirlerini kendime 
göre tasnif ettiğim defter, yavaş yavaş şekillendi. Ben de Kendi Gök Kubbe- 
miz'i “Süleymaniye'de Bayram Sabahı” ile başlatmışım; çok garip bir ben- 
zeyiş Yahya Kemal Enstitüsünün yıllar sonra büyük şairin şiirlerini yayım- 
larken yaptığı tertip ile benim tasnifim arasında büyük bir benzerlik var. Ger- 
çi Nihat Sami, o düzenlemeyi yaparken pek çok ihtisas adamının görüşünü 
almış. Bakın, Yahya Kemal'in böyle yerine oturan bir başka şiiri de, Hâ- 
fız'ın kabrini ziyaretimizde Cumhurbaşkanı Fahri Korutürk bana bu şiiri 
orada okutturmesiydı. 


OFLAZOĞLU — Gerçekten Yahya Kemal'in bu şürine bayılıyorum. 
Yıllar yılı ne zaman okusam yeniden içim bir tuhaf oluyor: 


Yeniden her gün açarmış kanayan rengiyle 


Ne kadar güzel o “kanayan rengiyle” deyişi. Yalnız bir şey var, ne kadar 
Haşimce bir söyleyiş, değil mi efendim? 


BAYRAMOĞLU — Öyle, acaba hangisi önce söylemiş? 


OFLAZOĞLU — Bilmiyorum ama hangisi önce söylemiş olursa olsun 


biz bu deyişi Haşim'e daha yakışır buluyoruz. Özellikle o kızıl, koyu renkler 
dünyasıyla... 


BAYRAMOĞLU — Yalnız unutulmamalıdır ki, Haşim, Yahya Kemal 
in etkisiyle şiirde Türkçe söyleyişe yöneliyor. 


OFLAZOĞLU — Doğru, üstelik Yahya Kemal'e bu konuda minnet 
borçluyuz. Eğer böyle olmasaydı Ahmet Haşim'in bu gün şöyle rahat okuna- 
bilecek birkaç şüri bile elimizde olmayacaktı, nur içinde yatsın ikisi de. Fa- 
kat Haşim, yakaladığı şiir estetiği ve tavrı bakımından dört dörtlük bir şair, 
soydan bir şair yani. 


BAYRAMOĞLU — Eğilmiş arza kanar muttasıl kanar güller 
OFLAZOĞLU — Bu da güzel, öteki de güzel: 
Kanayan rengiyle... 
Sanki iki şairin merhabalaşması gibi... 


Ayrıca hep düşünmüşümdür ve eleştirmişimdir Yahya Kemal'i. Sanırım 
“Kaybolan Şehir” şiirinde olacak: 
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Bir dâsitânın arşa asılmış silâhları 
Parlardı yaşlı gözlere bayram sabahları 


Şimdi bu deyişi Yahya Kemal, belki “dasitânın” sözü eskidi diye, 
Üç şanlı harbin arşa asılmış silâhları 
Parladı yaşlı gözlere bayram sabahları 
diye değiştirmiş. Aslında bu Yahya Kemal'e yakışmayan bir tavır. 


BAYRAMOĞLU — Ama onun tarihi bir dayanağı var... 


OFLAZOĞLU — Evet, onu biliyorum, tarihi bir gerçeği var, tarihi 
gerçeğe bağlı kalarak şiirin hakkını yemiş. Üç şanlı harp veya beş şanlı harp 
hiç önemsiz bir manzume deyişi olmuş... 


BAYRAMOĞLU — Yahya Kemal, zaten bu tür şiirlere manzume 
derdi. 


OFLAZOĞLU — Ama biz öyle demiyoruz. Bana göre hani küçümseye- 
rek “vatan, millet, Sakarya” diyorlar ya “üç şanlı harp” de öyle... Halbuki 
ses olarak, 


Bir dâsitânın arşa asılmış silâhları 


harikulâde, üstelik “dâsitân” orada Süleymaniye'nin kubbesi gibi dimdik 
ses kubbesi görüyorum. İkincisi “destânın silâhları” şiir; oysa “üç savaşın 
silâhları, beş savaşın silâhları” şiir değil; gözümün önüne top, tüfek geliyor. 
dümdüz söyleyiş. “Destânın silâhları” deyince söyleyiş şüirleşiyor. 

BAYRAMOĞLU — Bak, Parlatır, ne kadar kudretli bir sanatçı, tiyat- 
ro yazarı olduğunu, burada bu konuşmalardan ben ibretle görüyorum. 


OFLAZOĞLU — Estağfurullah efendim, ben bunu bu amaçla söyleme- 
dim... 


BAYRAMOĞLU — Yoo, hakikaten siz onun için başarılı tiyatro eser- 
leri ortaya koydunuz. Şu mülâhazalara katılıyorum ben. Bü sesi, bu to- 
naliteyi vermek, her sanatçıya nasip olmaz. Ama siz bunu oynuyorsunuz ve 
başarıyorsunuz. 


OFLAZOĞLU — Haklısınız, orası doğru... Bana bir gün bir gazeteci 
Yahya Kemab'in bir beytini okur musunuz ? diye sordu. Ben, bu beytini okudum; 


Bir dâsitânın arşa asılmış silâhları 
Parlardı yaşlı gözlere bayram sabahları 


Zaman zaman ağladığım olmuştur bu dizeleri okuduğum zaman. 
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BAYRAMOĞLU — “Yaşlı gözler” iki anlama geliyor. Ben öyle anlı- 
yorum, hem ihtiyarların gözleri, hem ağlayan gözler... 


OFLAZOĞLU — Çok doğru, ancak burada daha derin olan şu; kaybe- 
dilmiş bir gücün ıstırabın, özlemini, acısını duymak ve düşünün yani göğün 
en yüksek katına asılmış çok eski bir destânın, büyük ceddin, ataların yiğit- 
liklerinin kanıtları, tanıkları olan silâhları orada bayram sabahları hatırlanı- 
yor. Ama bunlar yazıldığı zaman denildi ki, Türklerin eski gücü yok. Fakat 
ne olursa olsun, çok acılı bir günde yazılmış olması, Yahya Kemal'in de bü- 
yüklüğü burada. İsrarla tarihin parlak zaferlerini dile getirmesi bundan. 


BAYRAMOĞLU — Onun şu deyişleri de çok hoşuma gider, birbirine 
bağlı bir konu olduğu için 


Balkan şehirlerinde geçerken çocukluğum 

Her lâhza bir alev gibi kasretti duyduğum 
OFLAZOĞLU — Evet, o var burada, o duygu... 
BAYRAMOĞLU — Onun arkasında bir şey vardı neydi? Ha... 


Aldım Rakofça kırlarının hür havâsını 
Duydum akıncı cedierimin ihtirasını 


OFLAZOĞLU -— Bakın, bir de şu var: 
Vatanda hor görülen bir cemaatız artık 
Dehşet bir şey; yani yabancı kültür ülkemizi istilâ ettiği zaman aklıma Yah- 
ya Kemal'in bu mısraı geliyor. Maalesef bazıları bazen bilinçli bazen bilinç- 


sizce resmen kültürümüzü sömürüyor. Ne zaman yazılmış acaba Fuat Bey 
bu mısra? 


BAYRAMOĞLU —- Mütareke yıllarında. 


“SÜLEYMANİYE'DE BAYRAM SABAHI” ÜZERİNE 
BİR TAHLİL DENEMESİ 


Doç. Dr. Necar Birinci 


Hocam Mehmet Kaplan'ın 
aziz hatırasına 


Romantizm edebiyata çok önemli özellikler getirmiştir. Bu özellikler- 
den biri de tarih bilgisinin tarih şuura haline gelmesine yol açmasıdır. Ta- 
rih bilmek başka, onu şuur konusu, düşünce konusu yapmak başkadır. Tarih 
Şuuru, tarihi bilgiye milli bir derinlik kazandırır. Onu, kuru bilgi olmaktan 
çıkarır, günlük hayatın bir parçası durumuna getirir. İnsana ayrılmaz par- 
çası olduğu milletin, tarih boyunca meydana getirdiği bütün kültür zengin- 
liklerinin vârisi olduğunu hissettirir. Bu yol ile de günlük hayata yeni ve 
renkli bir ufuk açar. 


Edebiyatımızda tarihi eserlere bu şekilde bakış Abdülhak Hamit ile 
başladı. Onun Su/tan Selim-i Evvel Türbesini Ziyaret ve Merkad-i Fâtih'i 
Ziyaret şiirleri, tarihi mekânlardan ve şahsiyetlerden ilham alınarak yazılan 
ilk örneklerdir. 


XX. yüzyılın ilk yarısında ve özellikle ilk çeyreği içinde, yaşanılan bü- 
yük ve ıstıraplı olaylar içinde, engin destan ruhu ve tarih şuuru ile söylenmiş 
önemli şiirlere rastlıyoruz. O devir şairleri, Halide Edib'in deyişi ile acıların 
“ateşten gömlek” gibi giyildiği yıllarda, tarihi bir güç ve iman kaynağı ola- 
rak ele almışlar ve şiirlerinde bunu yoğun şekilde işlemişlerdir. Ziya Gökalp, 
Mehmet Akif, Emin Bülent, Fuad Köprülü, İbrahim Alâaddin, Hamdullah 
Suphi, Enis Behiç, Yusuf Ziya, Orhan Seyfi, Mithat Cemal, Faruk Nafiz ve 
daha başkalarını sayabileceğimiz şairler, hep tarih boyunca ortaya koyduğu- 
muz milli değerlerin bir tarafını şiirlerine konu aldılar. Ancak bunlar arasında. 
biri vardır ki, bütün bu şairlerden ayrı bir dikkat ve şuur ile milli varlığımıza 
ve tarihe yaklaşmıştır. Bu şair Yahya Kemal Beyatlı'dır. 


Yahya Kemal, saydığımız şairlerden ve diğerlerinden önemli özelliklerle 
ayrılır. Bu şairler, Türk'ün tarih içindeki varlığının hep bir tarafını ele al- 
mış, kimileri kahramanlığı, kimileri destan devirlerini, kimileri sadece akın 
esırlarını öne çıkarmış, kimileri dil varlığını, kimileri de dini ve sosyal değer- 
leri ele almış ve belli bir tarihi zeminde işlemiştir. 


Yahya Kemeli bunlardan ayıran en önemli taraf onun, diğer şairlerin 
parça parça ele aldığı milli varlığımızı, dilden milli benliğe, tarihten dini 
hayata, ferdi duyuş ve düşünüş şeklinden ortak ruhun ifadesine, aşktan va- 
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tan coğrafyasına, musikiden mimariye, ordumuzdan sade insanımıza kadar 
her yönü ile, bir bütün olarak işlemiş olmasıdır. Böyle bakınca Yahye Kemal 
şairlerimiz arasında çok önemli bir yer tutuyor. 


Yahya Kemal ömrünü mükemmel şiirin peşinde tüketmiştir. O, şiirle- 
rinde duygu ve düşünce konusu haline getirdiği tarihimizi ve tarih içinde or- 
taya koyduğumuz kültür değerlerimizi ele almış ve işlemiştir. Yahya Ke- 
mah'in şiirlerinde çıkış noktası budur. Her şiirinde mutlaka milli kültür var- 
lıklarımızdan bir veya birkaçı akis bulur. İnsanımıza da bu açıdan bakar. 
Ancak onun şiirleri arasında birisi vardır ki, işte o bütün şiirlerinde ele aldığı 
unsurları bir araya toplar ve bir bütünlük içinde verir. Bu şiir Süleymaniye” 
de Bayram Sabahı'dır. Süleymaniye'de Bayram Sabahı, sanat, duygu, düşün- 
ce ve terkip açısından sadece güzel değil, muhteşem bir şiirdir. O, Türklüğün 
Anadolu ve Balkanlar coğrafyasında, Yahya Kemalin ifadesi ile söyleyecek 
olursak, ikliminde dokuz asuıda meydana getirdiği hayatın her yönüyle 
tam ifadesidir. 


Yahya Kemalin şiirini mükemmel yapan özelliklerden birisi, milli 
varlığımızda devamlılığı ifade eden unsurları şiirine ustaca yerleştirmesidir. 
Ve süreklilik fikri, son dokuz asrı, daha önceki devrelerden ayıran en önemli 
özelliktir. Türk'ün tarihinde devamlılığa verilen önemi din, yani İslâmiyet 
sağlamıştır. Zaman durmadan akar ve değişir. Bu akış ve değişmeye karşılık 
din, inanç sistemi ve kurumları ile aynı kalır. Hayata ve tarihe bu açıdan 
bakınca, en eski zamanla günümüz, dinin geniş çerçevesinde bir araya gele- 
bilir. Hem de hiçbir eskilik, yenilik farkı hissedilmeden. 


Yahya Kemal, şiirine böyle bir çerçeve çiziyor: Şair bir bayram sabahı 
atmosferi içinde camie girince dinin sağladığı devamlılığın, milletin hayatın- 
da ve milli varlıkta ne kadar önemli olduğunu hissediyor. Şiir şöyle başlıyor: 


Artarak gönlümün aydınlığı her saniyede, 
Bir mehâbetli sabah oldu Süleymâniye'de, 
Kendi gök kubbemiz altında bu bayram saati, 
Dokuz asrında bütün halkı, bütün memleketi 
Yer yer aksettiriyor mavileşen manzaradan, 
Kalkiyor tozlu zaman perdesi her an aradan. 


İnsan yığınlarını millet seviyesine yükselten önemli amillerden birisi 
de birlik fikridir. Devamlılık ve birlik. Bu iki kelime taşıdıkları anlama bağlı 
olarak hem maziye hem de hâle, aynı anda cevap verebilecek güçtedir. Her 
nesil, kendi içinde değişmeye ve dağılmaya uğrasaydı, millet varlığından 
söz açmak mümkün olmazdı. Tabii aynı zamanda tarihten de. 
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Şair, tarih içindeki millet varlığının, bu bayram saati, Süleymaniye 
camiinin kubbesi altında nasıl bir araya geldiğini şu mısralarda dile getirir: 


Bu sükünette karıştıkça karanlıkla ışık, 
Yürüyor, durmadan, insan ve hayâlet karışık; 
Kimi gökten, kimi yerden üşüşüp her kapıya, 
Giriyor, birbiri ardınca, ilâhi yapıya. 


Bu bölüm Yahya Kemah'in tarih, vatan, millet ve milliyet anlayışına 
açıklık getiriyor. Cedleri ile birlikte yaşama onda temel fikirdir. Söleyma- 
niye'de Bayram Sabahı üzerine bir sohbetinde, bu konudaki düşüncelerini 
şöyle genişletir: 


Ben Malazgird'den beri b ölenlerle berâber yaşıyorum. Bence biz on 
sekiz milyonluk bir millet değiliz. (Bunlar 1944 yılında söyleniyor.) Malaz- 
gird'den beri bu vatan için ve bu vatanda ölenler biz yaşayanlarla birlikte ya- 
şamaktadır. Bizi, bizim milliyetimizi, bizim yalnız kendimize benzeyen varlı- 
gımızı, velhâsıl, , dünkü, bugünkü Türkiye Türklüğünü vücüda getirenler onlar- 
dır. Demek ki biz onsekiz milyon değil, birkaç yüz milyonluk bir milletiz ve iş- 
te milliyetçilik bu demektir. (Nihad Sami Banarlı'nn Kaleminden Yahya 
Kemâl. Bir Dağdan Bir Dağa, İstanbul 1984, 203). Yahya Kemal bu fikrini 
daima ve ısrarla tekrarlamış, hatta fikir hayatının temel unsurlarından birisi 
haline getirmiştir (Ord. Prof. Dr. Sübeyl Ünver, Yahya Kemâ''in Dünyası, 
İstanbul 1980, s. 58, 80, 88, 130, 150). 


Şair, Anadolu ve Balkanlar coğrafyasındaki varlığımızın dokuz asırlık 
ifadesi için Süleymaniye camiini seçmiştir. Bu seçiş boşuna değildir. Süleyma- 
niye, Marmara'dan Sarayburnu'na dönülünce, sudan fışkırmış bir mucize 
gibi ufku birden fetheder. Türklüğün dini ve milli mânasını edebi güzellik ha- 
linde ifade etsin diye göğün mavisi ile denizin mavisi arasında, “gök yüzü- 
ne açılmış uhrevi bir kapı” halindedir. Bir yandan hâl ve mazi olarak zamanı, 
diğer yandan da vatan coğrafyası olarak mekânı uhrevi kütlesinde toplar. 
Türk'ün imanı ile maddeye şekil verme kudretini, yekpare bir medeniyet 
unsuru şeklinde aksettiren bu eser, aynı zamanda en son dinin hayal ettiği mi- 
marinin de öz şeklidir. Tü:k ruhunun özlediği mimari şekil de budur. 


Süleymaniye herhangi bir eser değildir. Kendisinden öncekilerden ol- 
duğu gibi, kendisinden sonrakilerden de ayrı mâna taşır. O tam bir zafer 
mâbedidir. Temelleri, “sonsuzluğu her yerden iyi görebilsin diye, İstanbul'un 
ufkuna hâkim bu kutsi tepe” üzerinde atılmıştır. Ancak bu temeller üzerinde 
bütün zaferlerimizin, bu zaferlerle açılan toprakları üzerinde Tuna'nın ve 
Nibin doğduğu, Fırat ve Dicle'nin denize ulaştığı yerlere kadar, engin va- 
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tan coğrafyasının ihtişamı yükselir. Bu mimari eser, en son dinin emirlerine 
âşık bir milletin, Türk milletinin bütün dini ve milli özelliklerini yansıtır. O 
bir vatan kubbesidir. Bu kubbe, altındaki maddi, manevi bütün varlığımızın 
terkibidiı, timsalidir. Yahya Kemal'in Kendi Gök Kubbemiz dediği de bu ol- 
sa gerek. 


Ordu-milletlerin en çok döğüşen, en sarpı 


mısraı ile başlayan şiirin ikinci bölümü, bütün bu söylediklerimizi ele alıt. 
Tekrarladığımız bu mısra ise Türk milletinin, dünya yüzünde var olalıdan 
beri devam eden bir özelliğini, ordu-millet olma özelliğini dile getirir. 


Şiirin ikinci bölümünden sonra şair yükselen heyecanı ve duyguları bu 
kısımdan ayrı olarak aldığı, üçüncü bölüme de eklemediği tek bir mısra ile, 


Bir neferdir bu zafer mâbedinin mimârı 


mısraı ile sakinleştirir, okuyucuyu düşünceye sevk eder. Bu misre, gerçeği 
göstermesi yanında, İslâmiyetin nefsi ezme ve öne çıkarmama anlayışının da 
mükemmel ifadesidir. 


Şair bu mısradan sonra gelen bütün üçüncü bölümde Süleymaniy< camii 
üzerinde düşünür ve onun ifade ettiği mânayı anladığını söyler: 


Ulu mâbed! Seni ancak bu sabah anlıyorum; 
Ben de bir vârisin olmakla bu gün mağrürum; 
Bir zaman hendeseden âbide zannettimdi; 
Kubben altında bu cumhüra bakarken şimdi, 
Senelerden beri rü'yâda görüp özlediğim 
Cedlerin mağfiret iklimine girmiş gibiyim. 


Bu mısralarla şair, etrafımızı çevreleyen tarihi ve dini özellik taşıyan 
mekânın nasıl birden mâna değiştirdiğini anlatıyor. O bayram sabahı, ca- 
miin mağfiret iklimine girinceye kadar, Yahya Kemal ve onunla birlikte pek 
çok Türk insanı, bir farkında olmayışın darlığını yaşıyordu. Her gün içinde 
veya çevresinde yaşanılan mekânın, taşıdığı mânadan çok,'şekle dayalı mi- 
mari nispetleri düşünülür, onlar tartışılırdı. 


Bir Zaman hendeseden âbide zannettimdi 


mısraı, konuyu sadece nispetler ve bu .nispetlerin ortaya koyduğu estetik 
olgu aralığından değerlendirişin itirafıdır. O nispetleri yaratan ve uygulayan 
kaynak, milli ruh ve dini heyecan görülmeksizin daima geçilir. Yahya Kemal, 
nihayet bir bayram sabahı Süleymaniye'yi #endeseden bir âbide zannet- 
mekten sıyrılır, onu anlar, taşıdığı mânaya ulaşır. Bu eserde Türklüğün bü- 
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tün sanat gücü yanında, bütün imanını, bütün inancını, bütün dehasını idrak 
eder ve bu şaheserin vârisi olmakla gurur duyduğunu söyler. Süleymaniye” 
nin bu şekilde idraki, şaire cedlerin mağjiret iklimine girişin yolunu. açar. 
Bu bayram sabahı, yaşayanların yanında, asırlardan beri yaşamış olup 
bu gün ruh orduları haline gelen cedlerle aynı meclis içinde olma, şairi mil- 
let tarifine götürür. Ona göre millet dili bir, gönlü bir, imanı bir insanların 
meydana getirdiği topluluktur. Ama sadece bu gün yaşayanların değil, bu 
güne kadar yaşamış olanların da üyesi olduğu bir topluluk. Yahya Kemal 
bu noktada çok sağlam bir tarih ve millet şuuruna varır. Bu, tarihi ve milk 
leti birleştiren dokuya tek bir ses hâkimdir. Tekbir sadası. Muzaffel ruh or- 
dularının tekbirleri ile yaşayanların tekbirleri Süleymaniye'nin kubbesi altın- 
da birleşir ve bin dalgalı tek bir ses oluverir. 


Yahya Kemal, şiirinin dördüncü bölümünde, bütün Türk tarihini şekil- 
lendiren milleti, tıpkı tekbir sadasında olduğu gibi bir fertte timsalleştirir: 


Gördüm ön safta oturmuş nefer esvaplı biri 
Dinliyor vecd ile tekrâr alınan Tekbir'i; 


Bu nefer esvaplı biri dokuz asırdan beri yurdu kurmak ve korumak için 
her şeyini feda etmekten çekinmeyen Mehmetçik'tir. Ve Mehmetçiğin şah- 
sında bütün Türk milleti Süleymaniye camii kubbesi altında bir araya gel- 
miştir. 


Şair, Türklüğün bu timsaline sevgi ile yaklaşır. Yüzünü dünya yiğit 
yüzlerinin en güzeli olarak görür. Onu, sorduğu sorularla tanımaya ve tanıt- 
maya çalışır. 


Kimdi? Bânisi mi, mimârı mı ulvi eserin? 
Bu mısra ile şair daha önce gördüğümüz 
Bir neferdi bu zafer mâbedinin mimârı 


mısrama soru Şeklinde ve daha çarpıcı şekilde açıklık getiriyor. Ayrıca, şiir 
bu şekilde içten bir bağla süreklilik kazanıyor. 
Daha sonra gelen 


Tâ Malazgird ovasından yürüyen Türkoğlu 
Bu nefer miydi? 


sorusuna, Yahya Kemal'in kendisi bir sohbetinde şöyle cevap verir, ve Gözü- 
mün önünde canlanan tarih, Horasan'dan Malazgird'e, oradan da İstanbul'a 
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yürüdüğümüz asırlardaki Türkoğlu'nun büyük ve heybetli yürü, 
Sami Banarlı'nın Kaleminden Yahya Kemal, Bir Dağdan Bir Dağa, İs- 
tanbul 1948, s. 211) der. 


Şiirin üçüncü ve dördüncü bölümleri, Türklük ve İslâmiyeti tefekkür 
konusu yapar. Asırlarca birbirinden ayrı düşünülemeyen bu iki değerin bir- 
birine olan nispetine Yalıya Kemal Süleymaniye'de Bayram Sabahı şiirini ko- 
nu alan bir başka sohbetinde şöyle açıklık getir: 


Süleymaniye'de Bayram Sabahı dini olmaktan ziyade milli bir manzume- 
dir. Telif ederek söylemek lâzım gelirse, esasen Müslümanlıktan beri Türk 
milleti İslâm akaidiyle İslâm imanıyla yoğrulmuş, onunla hal-hamur olmuş yeni 
ve ulvi bir terkiptir. 


Müslüman Türk Halkının milliyetini, yani bu vatana gaza maksadıyla 
gelmiş, bu maksatla, asırlarca şehid olmuş, vatanda minareler yükseltilmiş, 
gök kubbeye ezan sesleri salmış bir milletin milliyetini İslâmiyetten ayrı olarak 
düşünmeye imkân yoktur. (Nihad Sami Banarlı'nın Kaleminden Yahya Ke- 
mâl, Bir Dağdan Bir Dağa, İstanbul 1984, s. 209-210). 


Yahya Kemal'i Türklük, İslâmiyet ve tarih konusunda daldığı düşün- 
ceden, Süleymaniye kubbesi altında yoğunlaşmış uhrevi havanın doldur- 
duğu rüya âleminden, bayramı ilân eden top sesleri ayırır. Şairin dikkati bir 
an için dışarıya yönelir: 


Gökte top sesleri var, belli, derinden derine; 
Belki yüzlerce şehir sesleniyor birbirine, 

Çok yakından mı bu sesler, çok uzaklardan mı? 
Üsküdar'dan mı? Hisar'dan mı? Kavaklardan mı? 
Bursa'dan, Konya'dan, İzmir'den, uzaktan uzağa, 
Çarpıyor birbiri ardınca o dağdan bu dağa; 


Ancak dış âlem, şairi etkisi altında fazla tutamaz. Şehirlerin, bayramı 
ilân eden top sesleri şairi yeni bir âleme, vatan coğrafyasının doğusundan, 
batısından ve denizlerden gelen zafer toplarının tarih içinde yankılanan hatı- 
ralarına götürür. Şair, bayram topları ile birlikte, Çaldıran topları ardınca 
Mohaç toplarını bir arada duyar. Daha sonra bunlara Balkan fütuhâtının 
ilk büyük zaferleri olan Kosova, Niğbolu, Varna zaferlerinin topları eklinir. 
İstanbul fetih topları da zaman içinden yankılanır. Egri ve Uyvar topları 
da bu velveleye katılır. Barbaros'un Adalardan, Tunus'tan, Cezayir'den ge- 
len top sesleri de bunlara eklenir. Hâl ile mazi birbirine karışır, bir anda ve 
birlikte idrak edilir, yaşanır. Ced/erin mağfiret iklimi bütün vatan ufukları- 
nı kaplar. 
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Yahya Kemal, bazı zaferlere özel ehemmiyet atfeder. Onun nazarında 
Çaldıran, Mohaç, Kosova, Niğbolu, Varna, İstanbul zafer ve fetihleri zama- 
nı ihata etmeleri bakımından önemlidir. 


Şair, şiirini, yükselen bu heyecana, yine düşünceye ve bir nevi muraka- 
beye dayalı bir şekilde sükünet getiren ve vatanın birliğine hangi yollardan 
varılacağına işaret eden şu mısralarla sürdürür: 


Ulu mâbedde karıştım vatanın birliğine, 
Çok şükür Tanrı'ya, gördüm, bu saatlerde yine 
Yaşıyanlarla berâber bulunan ervâhı 


Bu son mısrada, şiirin ilk bölümünde üzerinde önemle durulan devam- 
lılık fikri tekrar ele alınır. 


Yahya Kemal, şiirini, bütünden ayırıp tek başına aldığı 
Doludur gönlüm ışıklarla bu bayram sabahı 


musraı ile bitirir. Bu mısra, tam bir final havasındadır. Taşıdığı kelimelere 
bakılırsa şiirin ilk mısraı ile büyük yakınlık gösterir. Her iki mısraa hâkim 
olan kelimeler aynıdır: gönül, ışık. Bu ışık, bütün şiir boyunca şairin üzerin- 
de durduğu tarih, vatan, din, millet, milliyet meselelerini aydınlığa çıkarır. 
Ve bu aydınlanma şairin mutluluğunun kaynağı olur. 


Yahya Kemal, Süleymaniye'den kalabalığa karışmış bir şekilde çıkarken 
meselelerine çözüm getirmiş, tarihi ve milleti ile kaynaşmış bir insanın iç hu- 
zurunu yaşamaktadır. Artık o, içten aydınlanmış bir gönül sahibidir. 


MEKTUPLAR 
XI 


MEHMET ÇINARLI 


“Aziz Dostum, 


Şimdi yine buradan sesleniyorum. Belki şahsi dertlerimle mütemadiyen 
meşgul ettiğim için içerimde bir üzüntü var ama, boşalmış olmanın huzurunu 
da takdir edersin diye teselli buluyorum. Geleli dört gün olduğu halde, sanki 
bir aydır burada imişim gibi bıkkınlığım var. Mamafih resmi işlerim o kadar 
yüklü ki, akşama kadar kendimi anuturcasına meşgulüm. Ancak akşam olup 
da iki gün evvelki gazetemi (DÜNYA) elime alınca gözlerim iri manşetlerde 
dolaşıyor, ruhum olağan şeylerin muhasebesine dalıyor, kalbim tâ İzmit'te 
bıraktığım benim olan varlıklara gitmek ister gibi fırlamak istercesine atıyor.” 


"Yukarıdaki satırları, mensubu olduğu zırhlı tugayla birlikte Ankara'dan 
Islahiye'ye giden ordu donatım üsteğmeni Gültekin Samancı'nın 21 Haziran 
1958 tarihli mektubundan aldım. Eşini ve çocuklarını İzmit'e (sanırım hem 
kayın biraderi hem eniştesi olan Fahri Beyin yanına) bırakmış. Özlemin ve 
yalnızlığın acısını çekiyor. 


Yazı ve şiirlerinde Sâmanoğlu soy adını kullanan üsteğmenin 24 Kasım 
1958 tarihli mektubundan, bu özlem ve yalnızlığın kısmen sona erdiği an- 
Heleki ; 


. Çoluk çocuk hep bir aradayız. Evi tamamen boşaltmadım. An- 
nem, ri ve eşyamın bir kısını orada. Hem kardeşimin okul durumu, 
hem de mecburi hizmetimin dolmasına dokuz ay gibi kısa bir zamanın kal- 
mış'olması sebebiyle, daha doğrusu bilmediğim bir hisle, Ankara'dan ili- 
şiğimi kesmeye kıyamadığım için bu kadar maddi külfeti göze aldım.” 


Şair dostum, daha sonra yazdığı 29 Aralık 1958 tarihli mektubuna şöyle 
başlamış: 


“Sevgili Çınarlı, 


Mektubun öyle büyük bir susuzluk giderdi ki tarif edemem. Biliyorsun 
ben mektup yazmama hastalığı ile mustariptim. Tabii herkes sen değil ki 
tatlı tatlı tahrik etsin de beni zorlasın, bu sebeple kimseden de mektup ala- 
mıyordum. Hele şu son sekiz — on yılı birlikte geçirdiğimiz zevk ortağı bir 
dosttan gelen mektubun nasıl işe yaradığını takdir edersin.” 


“Mektup yazmama hastalığı ile mustarip” şair dostumu ne kadar 
çok “tahrik” etmişim ki, dolaplarım onun mektuplarıyla dolup taşmış. İş 
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güç, hesap kitap konularıyla ilgili olanları tasfiye ettiğim halde, geri kalan- 
ları üç büyük dergi zarfına zor sığdırabilmişim. Halbuki dostlarımın çoğu- 
nun mektupları bir dergi zarfını bile doldurmuyor. İçlerinde hiç mektuplaş- 
madığım veya kendisinden yalnızca bir veya iki mektup aldıklarım da var. 
Bu yazı dizisinde onlardan örnek vermek kolay da, üç büyük zarf dolusu 
raektup yazmış bir şairden seçme yapmak zor! Ben bu zorluğu, kronolojik 
bir sıra takip edip, bazı mektuplardan tadımlık parçalar alarak gidermeye 
çalışacağım. 


Gültekin, yıl başı arifesinde yazdığı yukardaki mektubunda, yeni yılı- 
mızı kutladıktan sonra, geçmiş yılın kendisi için büyük bir hayal kırıklığıyla 
sona erdiğini belirtiyor ve şöyle diyor: 


“Öylesine unuttum ki şiiri, bazan dünya görüşümü, bu günkü hayatı- 
mın boşluğunu görecek kadar yücelttiği için, sanata diş biliyorum. Ne olur- 
du diyorum ben de çevremdekiler gibi düşünebilsem, yaşayabilsem: Yeni 
girecek yılın ağustos ayının otuzuncu günü omuzuma konacak olan üçüncü 
yıldızın hayaliyle sarhoş olabilsem, hayaller kurarak yeni üniformamı şimdi- 
den sipariş edebilsem. 


İnanır mısın, talim elbisemden, talim kaputumdan başka hiç bir resmi 
elbisem yok. Devletin her yıl verdiği dizi dizi kumaşlar sandığın en dip kö- 
şesinde...” 


Mektup, bu menfi ruh halinin sebeplerini açıklayan ve içinde yaşadığı 
ortamın keskin bir eleştirisini yapan satırlarla devam ediyor. Mektubun son- 
larında şöyle bir açıklama var: 

“Senin bestelenen Şiirin için bestekâr arkadaşa mektup yazdım. Ceva- 
bını alınca: sana da yazarım. Şiirde herhangi bir değişiklik yapıldığını zan- 
metmiyorum. Sana gönderdiğim nota müsvedde idi. Takıldığın yer nakarat 
falan olmasın ?” 


Askerlik hizmeti için Islahiye'de Gültekin'le beraber olan besteci Er- 
doğan Köroğlu: 


Bırak gülüm, bırak da saçlarını 
Nasıl isterse savrulsun, dökülsün 


diye başlayan şiirimi bestelemiş ben o bestenin notasını isteyince Gültekin 
besteci terhis olup İstanbul'a gittiği için-bana sadece notaların müsvedde- 
sini gönderebilmişti. Ben o müsveddeyi görünce, beste yapılırken mısraların 
yerlerinin değiştirildiğini fark etmiş, durumu Gültekin'e yazmıştım. Gültekin” 
in cevabında “zannetmiyorum” demesine rağmen, şiirin asla tasvip etmedi- 
gim bir değişikliğe uğratılarak katledildiğini, yıllar sonra bir güfte kitabında 
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Köroğlu'nun o şiirden yaptığı şarkıya rastlayınca kesin olarak öğrenmiş 
oldum. 


Gültekin Sâmanoğlu, 1959 yılında mecburi hizmetini bitirip askerlikten 
ayrılarak Ankara'ya dönmüş, Basın Yayın ve Turizm Bakanlığında bir göre- 
ve atanmıştı. Bu görevde iken kendisiyle sık sık buluşup görüştüğümüz için, 
Basın İlân Kurumu genel müdür yardımcılığına atanıp Ankara'dan İstan- 
bula gidinceye kadar, mektuplaşmamız söz konusu olmadı. 


© 1967 yılında evini de götürdüğü İstenbul'da dergiye ait işleri yürütü- 
yor, gazete bayilerinden satış bedellerini topluyordu. Bu yüzden, hemen her 
hafta onun bana mektup yazması, benim de ona cevap vermem gerekiyor- 
du. Bu zaruri iş mektuplarından bazılarında, başka konulera da değinilmiş, 
asıl saklanması gerekenler onlar olmuştur. Bu ikinci tür mektuplardan Ör- 
neklet vermeye devam ediyorum: i 


“Ortaç'ın ölüm haberi üzerine kafam karma karışık oldu. Vallahi ben 
bu Ortaç'ı gerçekten, çok seviyormuşum. Nasıl üzülüyorum bilmezsiniz. 
Bugün Cenaze törenine gideyim dedim, Allah kahretsin öyle bir trafik t- 
kanıklığı oldu ki yetişemedim. Türk dili büyük bir ustadan mahrum kal- 
dı.” (13 Matt 1967). 


“Tam on beş gündür “Ey Güli..” diye başlayan ve “İşte 1967 yılının 
son sayısı da-otuz. altı sayfa tekmili birden-çıkarıldı ve tetkiklerine sunuldü. 
Her zamanki gibi gayret dayıya kalacak. Kıbrıs, Karaer'i de yeniden Trak- 
ya'ya çektiği için ne kadar yoruldum bilemezsin.” gibi cümleler taşıyan... 
mektubunu bekliyorum. Bir haftadır da, bugün de gelmezse ben yazayım 
bari, niyetiyle daireye gelirim. Bir hay ü huy içinde akşam oluverir, Tekrar 
yarını beklerim. Ertesi gün de aynı minval üzere geçer. Geceleri telefon et- 
meyi düşünür, aklımdan geçenlerin hepsini anlatamayacağım korkusuyla 
vazgeçerim. Velhasıl, acaba bana kırıldılar mı, derim ve yüzüm kızarır. Yal- 
nızlığımdan korkarım. İstanbul'u sevmez olurum. Sizler kadar yakın dost- 
larım yok. Dert anlatamam. Şiiri, edebiyatı terketmiş, onlara ihanet etmiş 
birisi gibi görürüm kendimi.” (13 Aralık 1967) 


Mektupta sözü edilen Karaer, şair arkadaşımız Mustafa Necati Kara- 
erdir. Sâmanoğlu gibi subay olan Karaer, o sırada, Ankara'dan Kırklar- 
el”ne göriderildiği için, dergi işlerinde onun yardımlarından da mahrum kal- 
miştım. O da mecburi hizmetini bitirince ordudan ayrılıp Basın İlân Kuru- 
munda görev aldı ve İstanbul'a yerleşti. 


“... kitabın hakkında yazı yazanlara birer mektup yazma alışkanlığını 
kazanmaya bak. Lâyık olana iyi, olmayana kötü. Meselâ, Tekin Erer'e 
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ne güzel yazmışsın. Eline sağlık. Endişe, üzüntü ve ıstıraplarında çok hak- 
lısın. Yahu, elin çoluk çocuğu senede bir-iki kitap çıkarır. Değersiz, deje- 
nere, âdi, âdinin bayağısı şiirlere methiyeler döktürülür. Sen on senede öze- 
ne bezene, inceleye inceleye yazdığın 30 şiiri (ki yıla üç şiir düşer) kitap hâ- 
line getirirsin, böyle olur. 


Sana bir şey itiraf edeyim mi ? Biliyorsun henüz kitap çıkarmadım. Çı- 
karırsam asgari 25 senelik (çeyrek asır) şiirlerimi toplayacağım. Senin ki- 
tabın çıkıyor. Çok beğeniyorum. Hevese geliyorum. Toplayayım şu şiir- 
leri diyorum. Sonra bu Tekin Erer misallerini görüyor, senin namına üzü- 
lüyorum. Kendi namıma kitap çıkarma hevesim buz gibi soğuyor ve kaybo- 
Tuyor.” (16 Mayıs 1969) 


Benim “Gerçek Hayali Aştı” adlı şiir kitabımı, dergimizin de basıl- 
makta olduğu Başnur Matbaası, özel bir ilgi ve titizlikle, olağanüstü bir gü- 
zellikte basmıştı. Kitabı kendisine gönderdiğim Son Havadis gazetesi yazarı 
Tekin Erer, bir gün köşesinde şöyle bir şey yazdı: 


“Şair Mehmet Çınarlı'nın “Gerçek hayali aştı” isimli şiir kitabını al- 
dım. Bu şiir kitabının baskı ve tertip nefaseti gerçekten hayali aşan bir mü- 
kemmeliyettedir. Şimdiye kadar bu kadar nefis basılmış, kapağı ve içi bu 
kadar güzel resimlendirilmiş, bu kadar iyi cins kâğıda basılarak tertip edil 
miş şiir kitabı görmedim dersem yeridir. Herhalde sayın Mehmet Çınarlı 
Şâir. yerine naşir olsaydı, Türk yayın hayatına daha faydalı olurdu.” (Son 
Havadis, 4 Mayıs. 1969) 


Kitabı basan Başnur Matbaası sahipleri bile bu garip iltifata benimle 
birlikte üzülmüştü. Tekin Erer'e, kendisinin ve başka bazı yazarların bu 
şekildeki davranışlarını eleştiren acı bir mektup yazdım. Erer, bu mektubu- 
ma-bir çeşit “çevir kazı yanmasın” yaparak-gazetesinde şöyle bir cevap verdi: 


“Ankara, P.K. 501 adresinden mektup gönderen değerli şâir Mehmet 
Çınarlı son neşrettiği “Gerçek hayali aştı” kitabı için yazdığım yazıda yalnız 
eserin baskı ve dizgi nefasetinden bahsetmemi yadırgıyor. 


İçindeki şiirlerin güzelliği baskı nefasetinden kat kat üstün olan “Ger- 
çek hayali aştı” hakkında ilk fırsatta mustakil yazı yazmayı düşündüğüm 
için, o gün yalnız kitabın dış görünüşünden bahsetmiştim. İçinde şöyle mıs- 
ralar bulunan bu değerli eserden nasıl bahsedilmez”” (Son Havadis, 2 Ha- 
zitan 1969) 


Bu sözlerden sonra kitabımda yer alan “Onlar” başlıklı şiirim aynen 
verilmişti. Gültekin'in üzülmesine ve kitap çıkarma hevesinin kaybolmasına 
sebep olan olay budur. 


Mehmet Çınarlı 135 


Behçet Kemal Çağlar'ın ölümü (24 Ekim 1969) üzerine Hisar'ın onun 
hakkında yapılmış konuşmalara ve kaleme alınmış yazılara yer vermesini 
yerinde bir hareket olarak gördüğünü, Sâmanoğlu şu cümlelerle belirtmiş 
(17 Kasım 1969): 


“Behçet Kemal 'için Hisar'da geniş bir şekilde neşriyat yapmak, bi- 
zim vefamızı tescil eder. Kim ne derse desin, sapık ideolojilere prim ver- 
memekte-ömrünün sonuna kadar devam etti. Milliyetçi halk şairlerinin su 
yüzüne çıkmasında yardımcı oldu. Genç şairlerin elinden tuttu. Daha açık 
bir itirafta bulunayım mı? O, bizim şimdiki yaşımızda iken bizim (20-21 
yıl önceki yaşımızı düşün) bir araya gelmemize gayret sarfetti. Bizi dinledi, 
teşvik etti. Şimdi ben onun bize yaptığını, gençlere yapamıyorum”. 


Munis Faik Ozansoy'un, bir trafik kazası geçirip koma halinde has- 
tahaneye yattıktan uzunca bir süre sonra, komadan çıkıp benimle görüşmek 
istemesi üzerine, kendisiyle yaptığım görüşmeyi Gültekin'e yazmıştım. An- 
lattıklarım onu pek duygulandırmış. 30 Aralık 1970 tarihli mektubunda şun- 
ları yazıyor: 


“Munis ağabeyimiz konusunda yazdıklarını okurken tıkanır gibi ol 
dum. Birisine sesli okusaydım ağlayabilirdim. Biliyor musun, biz hep ağa- 
bey olduk. Ailemiz içinde tabii. İnsanın bir ağabeyi olması çok iyi herbalde. 
Çok zaman ailevi bağlarla örülmüş “ağabey” bildik o temiz insanı. Bir ta- 
kım konularda, ister ilgilensin isterse ilgilenmesin, ona açıldık; ona sorduk. 
Bilhassa benim askerlikten ayrılacağım günlerdeki durumumu hatırlarsın. 
Yalnız ona güvenerek istifayı basmıştım. Ondan sonraki günlerde çok çok 
sıkıntılı anlar, çok çok ezici davranışlarla karşılaştığım halde; üzülmesin diye 
kendisine duyurmedım. Tesadüfler beni sivil hayata adım attığım günlere 
nazaran oldukça iyi duruma getirdikçe; kendi memnuniyetime “mutlaka 
Munis ağabey de seviniyordur” düşüncesini, tahminini ekleyerek daha da 
mesut oldum. Dört yıl önceki İstanbul macerasına atılırken de, ondan yardım 
ve tavassut istemek yerine, izin almak mecburiyetini duydum. Bütün bun- 
lar, o beyefendi, o temiz insanın yirmi üç yıldan bu yana bize örnek olan 
şahsiyeti ve asaleti sonucudur. Kendisine yazamayacağım bu hislerimi sana 
yazarak. hafiflemek istedim belki de.” 


Zaman tünelinde bir on yıl atlayıp, 1980 yılı sonlarına, Gültekin'le 
sık sık mektuplaşmamızın ana sebebi olan Hisar dergisini kapatmaya karar 
verdiğimiz günlere geliyorum. Onun 27 Kasım 1980 tarihli mektubu bu 
konuya değiniyor: i 


“Tahmin ediyorum ki şu anda hem Aralık sayısını hazırlıyor, hem de 
şayet kesin olarak karar verdiysen, tasfiyenin nasıl yapılacağını plânlıyor- 
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sundür. Mektubunda “Aralık sayısının Hisar'ın son sayısı olması bana en 
doğru hareket gibi görünüyor” diyordun. Bu tam bir kararlılığı ifade etmi- 
yordu. Ama ben Kapatma ihtimalini yüzde ellinin üzerinde görüyordum. 
Nitekim dün, Genel Kurulumuzun üyesi olan Yavuz Bülent dostumuzun 
“Ağabey, iki kötü haberim var: Birisi, Aral'k sayısı Hisar'ın son sayısı olu- 
yor, diğeri de Müsteşarımız Emin Bilgiç istifa etti” deyiverince, önce sana 
telefon etmeyi düşündüm, sonra da en iyisi mektup yazmaktır dedim... 


Bizden görünüp de küçük ayak oyunlarını iyi bilen egoistler, kendisini 
mağdur sâyanlar ve bize içten içe kızanlar hep gözlerimin önüne geliyor. 
Beni en çok kahreden husus, dilimizi ve edebiyatımızı mahveden, sapık 
ideoloji çığırtkanlarının “Ohh!” diyecek olmalarıdır. Karşılarındaki en se- 
Viyeli rakibin ortadan kalkmasına o kadar memnun olacaklar ki!” 


Geçen yıl bu günlerde tek konumuz, maddi imkânlar araştırmak ve 
böylece Hisar'ı yaşatmaktı. Bu yılki konumuz, maddi imkânların devamı 
veya yenilerinin araştırılması değil artık. Sıkıntımız sâdece bu olsaydı, yine 
de birşeyler yapabilirdik. Zaten sen de mektubunda: “Beni, maddi sıkıntı- 
lardan çok, işte bu kalleşlikler; bu manevi çöküntü kahrediyor. Dilenir, 
dolanır. yine Hisar'ı devam ettirirdik. Ama niçin?..” diyor, bir yerde de tü- 
kürür gibi: “Geç! Hepsinin boynu boğazı altında kalsın!” diyorsun. 


Sabah uyanır uyanmaz başlayan, akşam yatağa girinceye kadar devam 
eden düşüncelerden sıyrılmanı ve sıhhatini korumanı bilhassa rica edi- 
yorum.” 


24 Şubat 1981'de de aynı konuya şu cümlelerle devam ediyor: 


“Gelelim senin durumuna: Hisar'ımızın kapanışı, görüyorum ki, biz- 
lerden “başkasını fazla üzmedi. Belki çeşitli mektuplar almışsındır... Şurda 
Mart ayının girmesine bir haftalık zaman kaldı, eyvah dergiyi nasıl yetiş- 
tireceğiz gibi bir telâş içinde değilsindir. O mes'uliyet duygusunun verdiği 
tedirginlikten kurtulmak yok mu?... Tahmin ediyorum, başka konulardaki 
üzüntülerini de tahfif etmiştir.” 


Hisar'sız. geçen günlerin sanat hayatına yaptığı olumsuz etkiyi ise şu 
satırlarla dile getiriyor (25 Aralık 1981); 


“Edebiyatla, hele hele hiç vazgeçemeyeceğimi sandığım şiirle, kat-ı 
münasebet ettim diyebilirim. Demek, benim yegâne muharrikim Hisar imiş. 
Sanki, kendimi Hisar'a affettirmek için meşgul olurmuşum... Ama, zaman 
zaman kendimle mücadele ediyor, bir nefis muhasebesine giriyorum, sonra, 
“yok yok” diyorum, “sığınacağım son kurtuluş yerim yine şiirdir” hükmünü 
veriyorum. İnşaallah önümüzdeki günlerde silkinirim.” 
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12 Mayıs 1983 tarihli mektubu, ikinci şiir kitabını çıkarmanın sevinç 
ve telâşı içinde yazılmış: 


“Tahmin ettiğin gibi, kesif ve rutin işlerimin, aile dertlerimin, sağlık 
teşebbüslerimin hepsini, “Uzun Vuran Gölge” telâşı geride bıraktı. Fakat, 
başta senin gibi titiz, zevk sahibi ve aynı zamanda dobra bir şair kardeşimin 
“Şiir kitabı dediğin böyle olacak” diyerek moralimi yükseltmesi ve ufak te- 
fek de olsa yayınlar ve mektuplar yorgunluğumu unutturuyor.” 


Gültekin Sâmanoğlu'nun elimdeki - şimdilik olmasını dilediğim - son 
mektubu 14 Şubat 1985 tarihini taşıyor ve şöyle başlıyor: 


“Bir zamanlar, hemen hemen her hafta mektuplaşıyorduk. Bir zamanlar; 
başladığımız bir şiiri tamamlama gayreti içindeydik. Bir zamanlar, iç kıpır- 
danışlarımızdan bahsedebiliyorduk... Dur yahu, bir zamanlar, biz bir şey- 
ler daha yapardık ne idi 0? (1” 


Sevgili: dostum, ikimizin de bildiği bir fıkraya atıf yaparak, yaşlandı- 
Bımızı ima etmek istiyor. Ama, mektuplaşmamızın sona ermesi -yaşlan- 
maktan daha çok- bu mektuplaşmayı zaruri kilan bir derginin artık mev- 
cut olmayışı ve yeni kavuşulan haberleşme kolaylıklarının mektup yazma 
alışkanlığını ortadan kaldırmasıdır. Bu konuya bu yazı dizisinin başında 
da değinmiştim. 


Şimdi Gültekin yazmıyor, konuşuyor. Evinde, bürosunda, makam 
arabasında telefonu eline alıp bazı düğmelere bastığı zaman'beni (veya iste- 
diği herhangi bir kimseyi) karşısında buluyor. Ankara'da oturmakta devam 
eden ben de, İstanbul'da Basın İlân Kurumu genel müdürü olan onu, herede 
bulunursa bulunsun, çağrı cihazı yardımıyla yakalıyor ve gerekli şeyleri Ken- 
disine iletiyorum. 


Ama, mektuplaşmadığımız bu yedi yıl içinde neler konuştuk, aramızda 
ne gibi olaylar geçti hatırımda değil. “Hâfıza-i beşer nisyan ile'malüldür.” 
Elde hâfızayı harekete geçirecek: bir şeyler olmadıkça, hatırlamak son derece 
güçleşiyor. 

Halbuki bu yazıyı yazabilmek için, Gültekin'in günlerdir elimden dü- 
şürmediğim ve size çok az bir kısmını sunabildiğim mektupları sayesinde, 


ben, çeyrek asırdır başımızdan geçen (şahsi, ailevi, mesleki ve edubi) birçok 
olayları hatırlamış ve âdeta yeniden yaşamış oldum. 


ÇAĞDAŞ GAGAVUZ 
KADIN ŞAİRLERİNDEN ÖRNEKLER 


Pror. DR. TUNCER GüÜLENSOY 


Bu gün Moldavya sınırları içinde, Bucak adı verilen bölgede, Komrat 
ve Çadır şehirleri başta olmak üzere küçük yerleşim birimlerinde yaşayan 
Gagavuz Türkleri, son. birkaç yıldır Türk dünyasının odak noktası haline 
gelmişlerdir. 


Nüfusları 197.000'den fazla olan Gagavuz Türklerinin adı üzerine 
bazı etimolojik denemeler yapılmış; Keykâvus (> Gagavuz), Hakoğuz (> 
Gagavuz), Gaga -- uz |Buradaki gaga kelimesi totem unsurunun bir par- 
çası olarak belirtiliyor.) Gökoğuz şekillerini ileri sürenler olmuştur. Bu 
denemelerden onlara en yakışanı ve doğru olanıda Gökoğuz olmalıdır. 
Çünkü “gök” kelimesi, Köktürkler gibi büyük bir Türk boyunun adında 
yüzlerce yıl yaşamış; “oğuz” kelimesi de 24 boya mal olmuştur. Gagavuz 
söylenişi, bu Türk boyunun kendilerine verdiği adda değildir. Onlar bu 
söylenişi, o ve ö seslerini söyleyemeyen, bu sesleri a'ya çeviren Slav (Rus, 
Ukrain gibi) komşularından almışlar ve benimsemişlerdir. 


Bu gün özerk bir cumhuriyet ilân ederek cumhurbaşkanını da seçen 
Gagavuzlar, Türkiye Türkçesine çok yakın bir şive ile konuşmaktadırlar. 
Türkiye'ye, ana dilin konuşulduğu topraklara, çok uzak olmalarına rağmen 
Türkçe konuşup yazarak milli birlik ve benliklerini koruyabilmişlerdir. 


Taşıdıkları ilk adlar Slav veya Rumen kökenli olduğu halde, aile adları- 
nın hepsi Türkçe ya da Türkçeleşmiş Arapça, Farsça kelimelerdir: Topal, 
Babaoğlu, Bulgar, Köroğlu, Yalancı, Terzi, Gülkızı ... gibi. 


Uzun yıllar yazılı edebiyatları olmayan Gagavuzlar, çok zengin bir halk 
edebiyatına sahiptir. Türküleri, manileri, ninnileri, ata sözleri, masalları, 
destanları ve efsaneleriyle Türk dünyasının ayrilmaz bir parçası olan Gaga- 
vuzlar, bu gün Kişinev'de yayınladıkları Ana Sözü adlı gazete ile birikim- 
lerini aktarabilmektedir. Yazıları, Kiril alfabesi asıllı olup, e,j, ölü ses- 
leri öteki Türk şivelerinden farklı karakterdedir. Son günlerde, Lâtin alfa- 
besine geçme hazırlıklarını sürdürmektedirler. 


Genç Gagavuz kadın ve erkekleri arasında, son zamanlarda, pek çok 
şair bulunmaktadır. Bunlardan bazılarının şiir (ve hikâyeleri) “İk Yaz 
Türküsü” (Kişinev 1989) adlı antolojide yayımlanmıştır. 
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Bu yazıda şiirlerinden örnekler vereceğim Olga (Olcay) Radova ile 
V. Karanfil Gülkızı, Komrat'ta tanidığım ve edebi sohbette bulunduğum 
iki Gagavuz kadın şairidir. Olcay Radova üniversite mezunu olup, edebiyatla 
iç içedir. Karanfil Gülkızı, henüz üniversite öğrencisi olup, “Ana Dili Birli- 
gi”nin de başkanıdır. 


Her iki kadın şairin şiirlerinde Gagavuz Türkçesinin özellikleri bulun- 
maktaysa da, temalardaki farklar açıkça görülmektedir. Radova'nın “Kw 
rudimov'u seslerkene” ile K. Gülkızı'nın “Niçin duğmamışım kuş?”, “Tunur 
gözüm” ve “Kayılım” adlı şiirlerinde Türk dili ve Türkiye'ye beslenen sevgi 
açıkça hissedilmektedir. 


Genç Gagavuz şairlerinin şiirlerinde görülen tema ve kelime zorlamaları- 
nın sebebi, Türkiye'de yaşamış ve yaşayan güçlü Türk şairlerinden habersiz 
olmalarıdır. Kapalı bir çevrede ve rejimde yaşamalarına rağmen, benliklerine 
özlem duymaları, Türkiye'ye ve Türk halkına sıcak bir sevgi beslemeleri, 
Gagavuz edebiyatında yeni bir çığırın işaretidir. Tütk aydınlarının, şair ve 
ediplerinin Gagavuz Türklerine yapacakları manevi yardım, ora halkının 
kültürel kalkınması için büyük destek olacaktır. 


Aşağıda, iki Gagavuz kadın şairinin çok kısa hayat hikâyesi ile şiirlerin- 
den örnekler göreceksiniz. Bu şiirlerde Gagavuz Türkçesinin çok hoş foneti- 
gini ve iki kadın şairin duygularını yüreğinizde hissedeceğinizi söyleyebilirim. 


OLGA (OLCAY) RADOVA 


Olga Radova, 1958 yılında Komrat şehrinin Kongaz köyünde doğdu. 
Kişinev'deki V.İ. Lenin devlet üniversitesi ekonomi fakültesini bitirdi. Ga- 
gauzca neşredilen Ana Sözü gazetesinde çalıştı. Şimdi Akademi'de görevli. 


İlk şiiri 1987 yılında yayımlanan Olga Radova'nın 1989 yılında Kişi- 
nev'de yayımlanan İlk Yaz Türküsü adlı antolojide 4 şiiri ve bir kısa hikâ- 
yesi yer almaktadır. 


MAMU İÇİN SÖZ... 


Mamu- o bir maavi gök! 
Mamu- o yalpak güneş! 
Yısıder da, o büüder de. 
Fena gözden koruyer. 


Mamu- te o yıldızlar, 
Üüsek gökten şavk eden! 
Mamu- te o fidannar, 
Kauk çiçekten alan! 
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“Ekmek sofra üstünde, 


mamu: anne, yalpak: parlak, yısıder: ısıtır, üüsek; yüksek, - dünnee: 


Sular: duruk çömede;” 
Bulutlar, bütün dünnee, 
Bakın sen “dolaylara- 
ne görersin- 
Hepsi onnar mamudan! 


. GÜLLER 


neetime: niyetime, 


Güller sokakta açer, 
Canım gülerek gezer. 
Ne gözel gülün biri 
İçime artık girdi! 
Neetime onu koydum, 
Saklıdan tez koparmaa, 
Donaklı,. kıvrak gülün 
Gözelliine sevinmee, 


Elimi koydum ona, 
Ateş sarıldı bana: 
Aucum çalı doldu, 
Canıma sancı kondu... 


Yamnaşık gülü birden 
Kopardım ben acıdan. 
ducüm: avucum, Çalı: diken 


ÇORBACIYLAN KEDİ 
“Mir-r-r£ Mir-r-r) Mir-rr!?- 
Kedi, uyukler-r.r. 

Sıçandan sa hasır-r.r 
Kıtırdıpta kıtırdeer... 

Pek islee kedi yaşeer! 


Çorbacısı pek baker, 
Lokma yanına koner, 
İkide-birde sever. 

Süt istersen -iç doyuncan! 
Yaşaycek kedi ölüncek. 


Ama bir sabaa kedi 
Hepten artık azıttı 


dünyaya 


J Yoktu bezbelli kefil /, 
Çorbacıya hızlandı, 
Neçin sıçan tutmadı? 


KURUDİMOY'U SESLERKENE 


Bir ses geliyor oradan 
Taa uzaklardan 


Prut mu desem Eşilirmek mi?... 


Çayıl, çayıl Balkanlardan. 
Bin yıl geçse de aradan 
Tanırım ben bu sesi, 
Bilirim ben bu sesi, 
Anamın üürettii, 
Seslerin hen gözeli!,., 
Bir ses var oralarda 
Taa uzaklarda. 
Bu ses bizim sesimiz: 
Ana gözü kadar tatlı, 
Ana süzü kadar temiz. 
Anamız, malımız, 
Ne yapar acaba oralarda? 
Nerde kardaşlarımız? 
Atalarımız nerede? 
Vay, benim milletim, vay! 
Elin bir erde kalmış, 
kolun bir erde! 


KISMET Mİ? 


Kısmet mi bu, 

Osa bir zeet mi 

Seni görmee, 

Sevdam benim 

Af et ani 

Nice uşakım, 

Kaçerim herkere senden * 

Yanerim 

Doz-dolay yalınnan, 

Hiç yok kuvet bir soy - 
Süünmee. i 
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büük: büyük, küü: 


Su hep içerim- 

tutuşerim, 
Sana diyerim- 

kül olerim. 
Olsa o külü toplayasın, 
Lüzger onu daadamasın 
Da bir köke sen sepeleysin, 
Kısmet fidanı ko büüsün. 
Da meyvanı o fidandan sen 
daadasın herbir yolcuya. 
Onnar da ko annasınnar 
Nesoy kısmetmiş bu sende... 


İHTİER KARI 


Bir büük küü kenarında 
Evelki evde yaşeer 
İhtier karı yap-yalnız, 
Kahırları-sayısız. 


O benzeer yorgun aaca, 
Karşı duran lüzgere 
Açıklı kırda. Artık 
Dalları onun kırık... 


Saade bir eşil dalcaaz 
Fidana umut verer, 
Eşerdikçe eşerer, 
Kökleri kaavileder. 


köy, yaşder: yaşıyor, ihtier: ihtiyar, lüzger 


YALVARERİM 


Ben beenmeerim açan, 

İçime girmee savaşerlar, 

Ne çirkin bu. Aman! 
Açan, 

Batak üstüne aterlar... 

Ben beenmeerim açan- 

Kırmaa-folamaa savaşerlar, 

Hepsinnen bir türlü olasın- 
isterler... 


: rüzgâr, eşil:yeşil 
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Bırakın raada-yalvarerim, 
Kime laazım bu zeetler? 
Hepsicii sıraylan gelecek, 
Erli-erine koyulcek... 
Bırakın raada yalvarerim, 
yalvarerim, 
yalvarerim... 


VALENTİNA KARANFİL GÜLKIZI 


Karanfil Gülkizı, 1972 yılında Valkaneş kazası Tülü köyünde doğdu. 
Halen Gagavuz Millet Üniversitesinde okuyan Gülkızı, kendi ifadesine göre 
“On altı yaşından beri şiir yazıyor ve Gagavuz dili ile kültürünü karanlık için- 
den aydınlığa çıkarmak istiyor.” Komrat'ta Ana Dili Birliği'nin başkanlık 
görevini de yürüten Gülkizı'nın şiirlerinin pek çoğu bir sebebe dayanarak 
yazılmış. En büyük arzusu Türkiye'ye gelerek Anadolu ve Gagavuz Türkleri 
arasında bir dostluk köprüsü kurmak. Şiir ve yazılarıyla da Gagavuz Türk- 
lerine Türkçenin güzelliğini göstermek. 


DAATMAA KARANNI 
(Karanlığı dağıtmaya) 


Halkım yaşar kara dağda 
Birkaç yıldız gökte; 
Dener dağlı aydınnatmaa 
Oyalanma dipte. 


Biter te irminci asir, 
Dağlıksa hep kara. 
Karannıkta gahlar fikir, 
Baraam insannara. 


Ben bir yıldız, ani lâğzım 
Döksün şılak ere. 

Öle yıldız lâğzım yansın, 
Ve yısıtsın sere... 

Burai lâğzım üzlen şılak, 
Zere insan ölür. 

Soluk, ag neçe bir toprak, 
Vay, kaybelir ömür! 
Şavkım üçer ere hızlı, 
Dağıder o karannığı 


144 Çağdaş Gagavuz Kadın Şairlermden Örnekler 


Eter millet gezme yaslı, 
Ha bırakalım dağlı. 


Benim kısa yaşamamda 
Ben çalışıyorum çok. 
Te onnara, anı dağata, 
Barmak olmazım tok 


Ben bir yıldız, duudum gökte 
Geldim çalmaa sigir. 

Halkım, anna, çirkin dipte, 
Çarşafını fıydır. 


irminci: yirminci, baraam: varayım, şılak: şavk; parlak, ere: yere, yısıtsın: ısıtsın, 
kaybelir: kaybolur, eter: yeter, duudum: doğdum, fıydır: çıkar. 


NEÇİN DUĞMAMIŞIM. KUŞ? 


Neçin duğmamışım kuş? 
Zeitler beni bu soruş. 
Olaceidim ben serbest, 
Uçaceidiım keç keret! 


Of olaildım kuş, aman, 
istediğim olsun taman. 
Uça musafirle, 
Başka memleketlere. 


İlkin Türkieya varırım; 
Kuş uçumundan bakırım 
İkinci Vatanıma! 
Er alırım yanıma. 


Neçin duğmamışım kuş? 
Zeitler beni bu soruş. 
Neçin yok kanatlarım, 
Varkan orda dostlarım! 


TUNUR GÖZÜM 


Duman biyaz etinnen, 
Te sarmaştı toprağa. 
Biz buluştuk seninle. 
Sen istedin kaçmağa 


Tuncer. Gülensoy 145 


Sen Türk dilli çocuksun, 
Bana da bu lâğzım 
Pağalı geler duysana 
Bana o Türk lğfin. 


Astaim Türk dilinden 
Gülür beni dünnah. 
Ahmak seni edirim, 
Soruş sora-sora. 


Türk dillerim benimlen, 
Bütün yaşamama. 
Benim altın dilimnen, 
Salt yukarı çikmağa. 


Türk bilgici olurum, 
Herligim başka-ölüm! 
Bir ağaç gibi kururum. 
Tunur kara gözüm! 


biyaz: beyaz, pağalı: kiymetli, lâf: söz, astalm: hastayım, soruş: soru 


KAYILIM... 


Işitmeerim çoktan Türk dilini, 
Pek özledim sizi pağalı Türkler 
Of, Ankara versene sesini. 
Yaşlarlana dolu garip gözler. 


Ben Türkieye gitmek isterim pek, 
Kayılım çok vakıt susuz durmaa, 
Kayılım yayanmaa nece eşek, 

Kayılım çok vakıt ağaçli:duymaa, 

Kayılım üz kere yolda düşmee, 

Deini o Türkiei, o Türkiei görmee (— 
kayılım: razıyım, üz: yüz (sayı) 


BATSA ÇÖKELEK 


Ben ta ölmedim, ben ta dirigim, 
Allahim hep verer ürek. 

Ben yaşarım, solırım, gezirim 
Beygirin kuyruunda ben sinek. 
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Te beygir ürküdü kaybeldi iz, 
Ben onun kuyruunda sinieki.. 
Burnumuzlan girdik gazete biz 
Of, batsa ayağına çökelek! 


BEN GÖLGE GÖLGENİN İÇİNDE 


Kaybelerim dipsiz yollarda, 
Şaşırdıp Allahtan kendimi. 
Yek toprak ayağımın . altında, ; 
Buluda atayım güüdemi. . 


Ayağımın sesini işidiyoru, 
Savaşerim durmaa erimde. 
Göklerden gürültü beklerim, 
Ben gölge gölgenin içinde. 


güüde: gövde, erimde: yerimde 


“ANKARA, İSTANBUL! 


Ankara-masal tapraı! 
Yortum orada, ama 

O üle! Orda Türkler, 
Kardaşlar,' Türk dilliler. : 


Orada soluk diri, . 
Türk dillilerin eri. 
Çok kıvrak örda “insan, 
Yaşamak. orda, -anan! 
te 
Ankara, ah İstanbul... z 
Karşılır beni, düdük, daul.. 
El edir. şen -kardaşlar, 
Deini biz Gagauzlar. 


SİLİRİZ KANI şa 


Of bozuldu “bizim deniz, 
Gemi gider. buruk:buruk: 
Kalırız, Allahim, dilsiz, 

Dalga niçe beigir bözük. 
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Dırrgunum, Allahım, zere 
Olur çirkin işler bizde, 
Konarım, Allahım dize, 
Zere, artık gideris dibe. 


Pek kuvvetlisin sen, lüzger! 
Kaldırma büük dalgaları. 
O boz suların. altından 
Çıkır insan kahırları. 


Yannır bizim toprak-gemi, 
Başlır te-te ahtarılma. 
Gökler olar katran gibi, 
Güneş başlar te kararmaa. 


Lüzger, olursan cömertli, 
Olursan canacızgınnı, 
Biz dohruduruz eceli, 
Siriliz akınmış kanı. 


KİTAPLARLA BAŞ BAŞA OLMAK 


ŞENER Özror 


Yıllar vâr ki, elimden kitaplar düşmez. Nedir bu merak ve zevk diye- 
ceksiniz? Her insanın bir merakı vardır. Söz gelişi, edebiyata meraklı, sa- 
nata meraklı, koleksiyona meraklı, spora meraklı vb. gibi... Ama bu “hobi 
(ler) insanı olumlu yönde etkilemelidir. Çünkü iş olsun diye giriştiğimiz 
her uğraşıda başarının, sürekliliğin sonucunu alamayız. Sürekli ve kalıcı 
olan her şey geleceğin aynasıdır. O nedenle derim ki: Amatörce başlangıç, 
daha sonra da profesyonelce sonuca gitmek, bence insanı başarıya götüren 
etmenler arasındadır. Okumak bir sanat mıdır? Evet... Andre Maurois'nın 
da söylediği gibi, “Okumak sanatı, büyük bir kısmında, hayatı, kitaplarda 
tekrar bulmak ve kitaplar sayesinde daha iyi anlamak sanatıdır.” Çünkü, 
insan düşüncesine ömür boyu yepyeni ufukları aralayan, yeni görüşler ka- 
zandıran, özgün bireşimlere doğru yol kat ettiren bir sanattır. Bu sanatı 
hayat boyunca uygulayabilmek insanın dünyasına çok şeyler kazandıracak- 
tır. “Gençlik çağında, toplum içinde dostların arandığı gibi, kitaplar dünya- 
sında da dolaşılmalı, fakat bir kere bu dostlar bulunup, seçilip kabul edilin- 
ce, onlarla beraber bir kenara çekilmeli. Montaigne'in, St. Simon'un, Reiz' 
in, Balzac yahut Proust'un aşinası olmak, bir ömrü zengin etmeye yeter.” 


Okumak, okuduğunu anlamak, yorumlamak insan zekâsını pratikliğe 
kavuşturmasına, olaylar karşısında derinlemesine bilgi sahibi olmasına ya- 
rayan en kestirme yollardan (hazlardan) birisi değil midir? Okumak, özel- 
likle kitaplarla tanışmak, onları sevmekle olur. Diyeceğim odur ki, çocukla- 
rımızı küçük yaştan başlatarak yetişkinliğe, hatta onları hayatın sonuna ka- 
dar okumayı alışkanlık haline getirmelerini salık vermeliyiz. Kısacası, oku- 
mak “edimini? deyim yerindeyse “tiryakilik? derecesine vardırırsak, artık bir 
daha bu keyifli alışkanlıktan kendimizi kurtaramayız. Neden bunları yaz- 
mak ihtiyacını duydum: Bir kez okumayan bir toplumuz. Yeteri kadar ki- 
tap, dergi, gazete almayan, günlük “aktüel olayları izlemeyen bireyler olduk. 
Oysa bu durumlar insanı birtakım “zaaflara”, “fikir tembelliğine” uğratır. 
İşte bu olumsuz ortamlara düşmemek için okumanın yararlarını bilerek, çev- 
remizin okumasını sağlamanın, daha doğrusu ön ayak olmanın yararları 
çoktur. 


Bazılarımız kitap okumanın bir zaman ve boşluk sorunu olduğunu, 
bazılarımız da kitapların “pahalı olmasını, dolayısıyla alamadıklarından 
yakınacaklardır. Bütün bunlar olaya bir “kılıf? uydurmak gibi bir şey olur. 
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Aslolan zamanı ve maddi yönü kendimiz tayin edeceğiz. “Sevilen, zorunlu 
olan veya arzu edilen şeyi yapmaya daima zaman bulunur.” Bu gerçeği 
bilen bir kimse için zaman, maddi durum kendiliğinden halledikmiş olur. 
Günlük hayatımızda çoğumuz “magazin türünde “sansasyonel gazeteleri” 
okumaya zaman ayırırız; hatta televizyonun, videonun tutsağı oluruz. Oy- 
sa bu tür alışkanlıklar insan bünyesini, sinir sistemini bozar ve yıpratır. 
Rahmetli Şevket Rado, bir İstanbul gazetesinde “Babıâli ve gazetecilik” 
üzerine yapılan bir dizi soruşturmada şunları söyler: “Bizim zamanımızda 
gazete okuyucuları vardı. Şimdi ise bakıcılar türedi.” (...) Sözü hayli ilginç 
ve düşündürücü değil mi? 


Sözün özü şudur: Kaybolan zamandan ve ömrümüzün her dakikasında 
“ne yaptım”, “ne yapabilirim”, “kendime ve topluma ne gibi faydalar” sağla- 
dım diye insanın kendi “iç konuşmalarıyla” konuya yaklaşımda bulunması 
en iyi çare değil midir? Bütün boş vakitlerinizi “kitap okuyun'da diyemem. 
Dinlemenin de ve diğer yararlı alışkanlıklarınıza da (üretici olmak şartı ile...) 
yer verebilirsiniz. En iyisi, en doğrusu yine de sizin iradeniz olacaktır. Oku- 
mayı kendiniz programlayacaksınız. 


Okuma alışkanlığında kütüphanelerin işlevi ne olmalıdır? 


Geliniz söz kitaplardan ve okumaktan açılmışken bu iki önemli özel 
durumu geniş yığınlara duyuracak, sevdirecek “kütüphanelerden söz açalım: 
Kitap okuma, kitapla ilk tanışma çocukluk ve gençlik yaşlarında verilir. 
Çocuğu kitapla tanıştırmayı, okuma zevkini aile, öğretmen ve kütüphaneler 
verir. Çocuk yol gösterenden hoşlanır. Ruhunu okşayıcı konuşmalar onda 
olumlu değişik birtakım belirtiler yaratır. Kendisi ile ilgileneni sever ve 
sayar. Onu hayatı boyunca unutmaz, rehber edinir. Bu duygunun geliştiril- 
mesi için temel şartlardan biri çocuğa ve gence onun dünyasında yer edebi- 
lecek: eserleri"tavsiye etmektir. İyi ve güzel seçilmiş kitaplar onun yakın 
dostlarıdır. Bir bakıma sessiz dostlarıdır kitaplar... Öğretmenin pedagojik 
ve metodik sanatı, ona, yeni ufukları aralayabilecek kitaplarla baş başa br- 
rakmasıdır. Daha doğrusu okumak gibi güzel bir alışkanlığı motive etme- 
sidir. Goethe'nin dediği gibi: “İstidat sükünet içinde, karakter ise hayatın 
akıntıları içinde gelişir.” İşte okulun ve öğretmenin görevi, eğitime yönelik 
önlemlerle ve öğretim yöntemleri ile bu şartları yaratmaktır. Ünlü pedagog- 
lardan Kerschensteiner'in de belirttiği gibi, iyi seçilmiş, iyi donatılmış kitap- 
lardan oluşan bir kütüphanenin okul kadar eğitim ve öğretim yuvası oldu- 
Sunu yazılarında nakleder. Bu kısa pedagojik yaklaşımla sorunu nereye ge- 
tireceğiz? Genç kuşakların okuma zevkini ve kitap alma alışkanlığını biz 
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büyükler üstleneceğiz. Yani:hepimiz... Yapacağımız öneriler hiçbir şahsı ve 
hiçbir kutumu hedef almamıştır. Hep birlikte doğruya, güzel ulaşmaktır. 


İk eğitimin verildiği, temellendirildiği sosyal kurum, ailedir. Dolayı- 
sıyla ilk önce aileler çocuğu kütüphanelerden faydalanmaları için teşvik et- 
melidir. Hatta bununla yetinmeyerek, onları boş zamanlarında oraya gö- 
türüp, nasıl kitaplardan faydalanacağını kütüphanelerdeki görevliler aracı- 
lığı ile çocuğu alıştırmalıdırlar. Diğer taraftan da öğretmenin kültürel yakla- 
şımlarıyla verdiği ödevleri kaynak göstererek araştırmayı, incelemeyi öğret- 
melidirler. Bununla birlikte, kütüphane görevlilerinin de çocuğa ve gence 
sıcak, samimi, yol gösteren yaklaşımlarla ilgilenmeleri okumayı, araştırmayı 
olumlu yönde canlı tutacaktır. 


“Neden okumuyoruz? Süreli yayınları izleyebiliyor musunuz?” diye 
kısa gibi' gelen sadece iki sorunun ardından çeşitli düşünceler, çeşitli seçe- 
nekler birbirini sanki takip ediyor. Onun içinde biz okumak ya da neden 
okumuyoruz ? sorularını geniş kapsamlı neden ? ve niçin ? (ler) üzerinde derin- 
lemesine düşünmek zorundayız. Şahsi gözlemlerimizin elverdiği ölçüde şu 
önerilerimizi aktarmak isteriz: Taşrada bulunan bazı kütüphanelerimizin 
(u duruma okul kütüphanelerini de katabiliriz) gerekli araç ve gereçlerle 
donatılmadığı, uzman kadroların yeterli olmadığı, bilinen gerçeklerdir. Har- 
camaların kısıtlı olması sebebiyle gerekli donatımın yapılmadığından yakı- 
nılmaktadır. Kütüphanecilik mesleğinin bir tür eğitim-öğretim? sınıfına 
girebileceğini, dahası, çok önemli yapıya sahip olduğunu takdir edenlerde- 
nim. Üniversitelerimizin bünyesinde “kütüphanecilik bölümlerinin” çoğal- 
tılması, mesleğin daha cazip hâle getirilmesini sağlayacaktır. Böylece genç 
kuşakların söz konusu bölümlerde öğrenimlerinin sağlanması ile mesleki 
formasyonu ve alan bilgisi yeterli düzeye gelmiş uzman kadrolara kavuşaca- 
ğız. Mezun olan gençlerimizi yurdumuzun çeşitli yörelerinde görev verilerek 
kütüphanelerimiz daha etkin duruma bürünecektir. Artık memur zihniyeti 
ile değil, bu çok önemli görevi mesleki bilinçle yapabilecek uzman kadroları 
“istihdam? etmenin zamanı gelip geçiyor. Kütüphaneleri ve kütüphaneciliği 
“edilgin? değil, “etken? bir kurum; bir meslek olarak görmek istiyoruz. Şunu 
da söylemek içimizden geçiyor: Mevcut görevlilerin mesleki bilgilerinin ar- 
tırılması, yeni: bilgi ve. görgülerin verileceği hizmet içi kurslarla eğitilmesi 
yerinde olur düşüncesindeyim. Sonuç olarak kütüphaneleri, dar anlamda 
bilgi kaynaklarından yapılan araştırma ve incelemelerin sonsuz zevklerini, 
hazlarını tattıran bir yer; geniş anlamda ise, okuma alışkanlığını bütün top- 


tum katmanlarına sağlayan, hizmet veren kültür yuvası olduğuna inanan- 
lardanım. 
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Evelin' Lübig, We. die Welt in at Dorf lal di Dori in die: Heli dai 
Spektrum-Berliner Reihe zu “Gesellschaft, Wirtsehaft undPolitik: inxEnt- 
wicklungslâridern; “ Herausgegeben * von “Prof. Dr.“Volker LKÜHR und 
Ptof. Dr. .Manfted “Schultz, Bönd 15, “Verlag Breitenbathı. pie 
Saarbrüğken:Fort Laüderdale -1988, VW - 184 s. 


“Yirminci yüzyilin beşle rındahı, beri Avrupa'da özel i ir dikiz ve Büyakı 
hlıkla Türkiye. toprakları üzerine çevrilen, gözler, yirminci “yüzyılin sonund 
yaklaştığımız şu günlerde de aynı dikkat ve duyazlılıkiğ. bizleri gözlemeye 
devam ediyor. Özellikle" İkinci Dünya Savaşından” sonra Amierikâ Birleşik 
Dövletleri'nin. Avrupa; “Yâkın” Doğu ve gelişmemiş Asya topraklârinde. “kön- 
dine yeni pazarlar araması dolayısıyla, bu topraklarda yaşayan insânların, 
bunların dillerinin ve kültürlerinin araştırılması işi-büyük. önem.kazdnmış, 
geçen yüzyılda. başlatılan. yakın'doğu araştırmaları birçok vakıf, üniversite 
ve hatta-resmi kürum ve kutüluşlar tarafından desteklenerek bü 
nelere .sahip. olduğu uzun uzun konu edilmiştir." 


> Türkiye de stratejik önemi bülünan bu bölgede yer aldığı için biişök 
bilim adâmi ve politikacı târafından göz önünde tutulmuştur. Bu yüzden 
değişik milletlerden bilim adamları Türkiye” ye gelmiş, aylarını ve hatta 
yıllarını” kendi" Kürümlarındah aldıkları “desteklerle “Türkiye'de' geçirmiş, 
keridi ilgi alanlari üzerinde çalışmalar yapmışlardır. 1960'lı yıllardan sonra 
Barış Gönüllüleri Anadolu'ya yayılmış, yüzlerce eleman Türk Köyünü ve 
insanını, bunların. dillerini, kültürlerini ve inatıçlarını uzun uzun ârğştira- 
rök kita dlar yazmi: işlardır. 1 “Modeinleşme çabâları içinde bulunün Türkiye 
nin, ekonomik poliük gelişmesi yanirida nüfus sörünları; dil, inanç ve kültür 
Höreketliliği vö götüntüleri Bu tür eserlerde sık sık dile getirilmiştir. Özellik- 
ie a Stirling'i in EE yüne çıkardığı ri Village '© yıllardan soltd 


; NN Kolarş, John, BE; Tradition, season. and change ina turkish yilage, University oi Chicago 

Press, Department of Gzograpkıy, Research paper, no: 82, “Chicago 1963. 

Perde, Joe E;, Life in a türkish villâge, Holt, Rifehart and Winston; New York 1964: 

“ “Şeweli, Granville Hadvwick, Sauattör Setilements in Turkey: An analysis of a social, poliriöal 
and econbic problem, Massachusetts Institute: of Technology, 1964.. .* 

Beeley, Brian W., 7/e village coffe-house and. changing, ,social structure iti riral Turkey. Pa 
per at Middle. East Studies Association, New York, Annual Meeting, 15 No ber.1968... . 

Frey, Frederick W., Regional variations in rural Turkey, Massachusetts Institute of Techno- 
loğy, “Center for International. Studies, Rural Development Researçh Project Report, * no: 4, 
Cambridge / Massachusetts 1966. , şi ; 
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bir kılavuz kitap olarak değerini bu güne kadar korumuştur. Bu eserin yan- 
kıları çok büyük olmuş ve kendisinden sonra yapılan alan çalışmalarında 
başvurulan bir kaynak haline gelmiştir. Hemen arkasından bu tür alan der- 
leme ve araştırmalarına dayanılarak yapılan çalışmalar bir moda olmuş, 
birçok batılı bilim adamı Türkiye'deki gelişmeleri ve değişmeleri bizzat 
gözleyerek. eserlerini gün ışığına çıkarmışlardır. Avrupa'nın gelişmiş ülke- 
lerine 1960'lı yıllardan sonra iş gücü göndermemiz dolayısıyla da, bu tür 
eserler oralarda yeni ve ilginç özellikler ortaya koyan kitaplar olarak büyük 
bir okuyucu kitlesi bulmuştur. Söz gelimi Ulrich Planck'ın Die /zendliche 
Türkei-Soziolögie und Entwicklungstendenzen başlıklı eserinin 1972 yılında 
çıkmasından sonra Almanya'da da Türkiye'ye karşı olan ilgi birdenbire 
artmış, yüzlerce mezuniyet, yüksek İisans ve doktora tezi kaleme alınmıştır.2 
Böylece her iki ülke insanının iş hayatında karşılaştıkları dil ve kültür so- 
runlarının daha kolay bir şekilde çözümleneceği konusunda yaratılan iyim- 
ser havanın sürüp gitmesi de sağlanmıştır. 


Evelin Lubig de bu araştırmacılardan biri... Kendisinin de giriş bö- 
Tümünde belirttiği gibi, ele aldığı köy, “tipik, geleneksel” bir Türk köyü- 
dür. Bu köyün Türkiye'nin gelişme yolunda arttığı adımlara ne kadar uyum 
gösterebildiği, ortaya çıkan çeşitli sorunlar, sosyal ve ekonomik yapının özel- 
likleri, hane halkının diğer sorunları bu eserde uzun uzun işlenmiştir. Eve- 
İin .Lubig asıl adını çeşitli sebepler dolayısıyla vermediği köye bir takma adla 
yaklaşmaktadır: Yıldız... Bu köyün bir de istasyonunun bulunduğunu be- 
lirten yazar istasyonun adını da Yıldız istasyonu olarak göstermektedir. 
Bütün çalışmasını kendi gözlemlerine dayandıran Evelin Lubig, bu alan 
araştırmasını 1984 yılında önce altı hafta, 1985 yılında ise köyde ve istas- 
yonun her birinde altışar hafta olmak üzere gerçekleştirmiştir. Ayrıca üç 
hafta da kentlerde işçi aileleri yanında yaşamıştır. Böylece uzun bir zaman 
diliminde köylülerle birlikte kalan Evelin Lubig birçok kaynak kişiyle gö- 
rüşmüş, onların düşüncelerini almış, gözlemlerini kaydetmiş, sorularına 
cevaplar aramıştır. 


Evelin Lubig'in eserinde çizdiği krokiye göre Sivas-Divriği arasında 
yer alaji Yıldız köyü'nde elde ettiği bilgileri daha önce bu konuda yazılmış 
eserlerin verdiği bilgilerle karşılaştıran, onların eksikliklerini veya yanlış- 
larını ortaya koyan yazar, kültürümüz açısından bir köy monografisinin 
nasıl yapılması gerektiği konusunda da ana çizgileri ile düşüncelerini aktar- 
maktadır. Yukarıda belirttiğimiz ve alan araştırmalarına dayanan diğer ça- 
lışmalardân da yararlanan Lubig'in bu eseri, kendisinin de öğretim elemanı 


2 Dahâ geniş bilgi için bk. Nevzat Gözaydın, Folklor Dünyasından, Ankara 1991 ve Ner- 
min Abadan - Unat / Neşe Kemiksiz, Zürk Dış Göçü 1960-1984, Ankara 1986. 
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olarak çalıştığı Berlin Üüiversitesi Etnoloji Bölümü başkanı olan Prof. Dr. 
Georg Elwert'in bir takdim yazısı ile beşlamaktadır (s. (I-V). Mainz üni- 
versitesindeki öğrencilik yıllarını birlikte geçirdiğimiz Prof. Elwert Türkiye” 
ye karşı ilgisini bu gün'de sürdürmekte, çeşitli projelerle ve bunların gerçek- 
leştirilmesiyle uğraşmaktadır. Yanında çalışan Evelin Lubig'in dışında baş- 


ka araştırmacıların da yine bu konuler üzerinde Türkiye'de çalıştıklarını 
biliyoruz.3 


Almanya'da Türkolojinin yüz elli yıldan beri bir büyük ilgi ve araştır- 
mealanı olduğunu bildiğimiz için bu yıllarda -Alman üniversitelerindeki 
ilginin sadece.-orada çalışan ve yaşayan “Türklerle bağlantılı olmadığını da 
belirtmemiz gerekiyor. Yaklaşık iki milyona yaklaşan nüfuslarıyla elbette 
oradaki Türkler, çeşitli yönleriyle bilim adamlarının dikkatlerini çekmiş- 
lerdir.4 Ancak bu dikkat çekme, zaten var olan ve hemen hemen dünyadaki 
en önemli Türkoloji merkezlerinden olan Alman üniversitelerindeki diğer 
bölümlerin de Türkiye üzerine araştırmalarına ayrı bir yoğunluk kazandır- 
"mıştır. Evelin Lubig'in eserini de bu gözle incelediğimizde özellikle sosyal, 
ekonomik sorunlarla ve göç olaylarıyla ilgili konularda ağırlık kazandığını 
görmekteyiz. Daha Birinci Dünya Savaşı yıllarında birçok ailenin Çukuro- 
va'yas ve Adana'ya göç ettiğini belirten Lubig, 1960'lı ve 1970'li yıllarda dış 
göçün de sürüp gittiğini aktarmaktadır. 1930'lı yıllarda buradan geçen 
tren yolunun ve açılan istasyonun bölgedeki değişikliklerini kısaca belirten 
yazar, kaynak kişilerin verdiği bilgilerle 1940'lı, 1950'li yılların nasıl geçiril- 
diği konusunda da açıklamalarda bulunmaktadır. Yıldız köyünü genel ola- 
rak tanımladıktan (8.5-6) sonra bu köyün sosyo-ekonomik gelişmesini de 
kısaca 7-16. sayfalar arasında söz konusu etmektedir. 


Ekonomik yapının değişmesini işlediği bölüm ise 17-40. sayfalarda 
yer almaktadır. Burada Yıldız köyünde yaşayan çeşitii ailelerden ve onların 
düşüncelerinden değişik kesitler sunan Evelin Lubig'in daha çok yabancı 
araştırmacıların eserlerine başvurduğu, aynı yolda yapılmış ve yayımlan- 


3 Kehi, Krisztina, Verwandischafissbstem und Verwandischaftsterminologie in anatolischen 
Dörfern, Acta Bthnographica Academae Scientiarum Hungaricae, c. 30, Budapest 1981. 

ibid., Die Kızılbaş Aleviten-Untersuchungen zur Geschichie, Religion and sozial- veliziösen 
Struktur einer Glaubengemeinschaft in Anatolien, Berlin 1988, 279 s. 

4 Genellikle Türkoloji ile ilgili çalışmaları da göstermekle birlikte diğer alanlardaki araştır- 
maları da şu eserde toplu olarak bulmak mümkündür: 

Klaus Schwarz, Der vordere Orient in den Hochschulschriften Deutschlands, Österreichs 
und der'Schweiz, Freiburg im Breigau 1980, 721 s. 

5 Çukurova'daki yerleşmeler ile ilgili olarak daha geniş bilgi için bk. H. Hilmi Karaboran, 
Die Stadt Osmaniye in der oberen Çukurova-Entwicklung; Struktur und Zimlellöne einer türkischen 
Mittelstadt, Heidelberg 1975, XVI11-4-349--1X s. 
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mış Türk araştırmacıların eserlerini ise göz ardı ettiği görülmektedir. Hal- 
buki bu tür köy monografilerinin Türkiye'de de bir ara çok moda olduğunu, 
değişik üniversitelerimizde hem dil derlemelerinin, hem-de kültür açısından 
çeşitli çalışmaların yayımlandığnı biliyoruz.6 Türkçe bilen Evelin Lubig'in 
bu tutumunu kavramak biraz zor... 


“Para köyü yönetiyor” başlığını taşıyan bölüm (s:41-96) hane Balk- 
larının ilişkilerine ayrılmıştır. Akrabalık, komşuluk ve arkedaşlık kavram- 
larını tanıtan Evelin Lubig, deha sonra karşılıklı yardımlaşmanm boyut- 
larını, türlerini ve özelliklerini açıklamaktadır. Bu bölümde, diğer bölüm- 
lerde olduğu gibi değişik örnek olayler aktarılmakta, olay kahramanlarının 
düşüncelerine yer verilerek çizilmek istenen tablolar daha güçlü çizgilerle 
okuyucuya sunulmaktadır. Deha sonra kadınların ev. içindeki ve dışındaki 
rollerini anlatan yazar biribirlerine karşı gösterdikleri tutum ve davranışları 
da bir başkasından duyduğu üzere “bu gün birlikte gülerler, yarın biribir- 
lerine taş atarlar” (s.75 vd.) başlığıyla gözden geçirmektedir. , 


Evin değişmesini ekonomik ve sosyal bakımdan araştıran yazar (s.97- 
107) her evin ekonomik, politik ve sosyal birliğini tanımladıktan sonra düş- 
lenen ve gerçek ailenin özelliklerini de belirtmekten geri kalmamıştır. Bu- 
rada çekirdek aileler ile büyük ailelerin durumunu bir tablo ile gösteren 
Evelin Lu6ig dulların veya bekârların oluşturduğu aile tipini de “tamam 
lanmamış aile olarak göstermektedir. 


6 Prof. Dr. İbrahim Yasa, Prof. Dr. Nermin Erdentuğ, Prof. Dr. Orhan Türkdoğan, Prof. 
Dr. Erol Tümertekin, Prof. Dr. Mecdi Emiroğlu vb. bu-konularda çeşitli eserler vermişse de buri- 
ların kullanılmadığı anlaşılmaktadır. Ayrıca çeşitli bakanlıklarımızın. ve Devlet: Planlama Teş- 
kilatı'nın çıkardığı kitaplar da görülmemiştir. Oysa ki bu konuda özellikle Devlet Planlama Teş- 
kilatı yayınlarından olan Türk köyünde modernleşme eğilimleri araştırınası başlığını tâşıyan ve 
1970-1971. yıllarında yayınlanan kitapların yazara büyük kolaylık sağlayacağı şüphesizdir. Ayri- 
ca aynı konuya eğilen şu kitapları da gösterebiliriz; 

a) Atalay, Dr. Beşir, Büyükgeçit köyü araştırması-Köy gençliği üzerinde sosyolojik bir araş- 
tırma, Atatürk Üniversitesi yayınları, no: 525, Erzurum 1979, 250 s. 

b) Dağ ve Orman köylerinin ekonomik, sosyal sorunları ve çözüm yolları, Türkiye Tabiatını 
Koruma Cemiyeti yayınları, no: 12, Ankara 1969, 262 s. 

c) Tekeli, İlhan - Leila Erder, Yer leşme yapısının uyum süreci olarak iç göçler, Hacettepe 
Üniversitesi yayınları, no: D-26, Ankara 1978, 388 s. 

d) Eserpek, Doç. Dr. Altan, Sosyal Kontrol, Sapma ve Sosyal Değişme-Erzurum'un iki 
köyünde karşılaştırmalı bir araştırma, Ankara Üniversitesi Eğitim Fakültesi yayınları, no: 76, 
Ankara 1979, 296 s. 

€) Özbaş (Hasipek), Seniha, Konya ili Çarıklar köyünde aile hayatı, Ankara. Üniversitesi 
Ziraat Fakükesi yayınları: 513, Ankara 1974, 151 s. 

f) Emiroğlu, Dr. Vedia, Edilti köyünün (Akçakoca) kültür değişmesi bakımından incelen- 
mesi, Ankara 1972, 168 s. 


Değerlendirmeler 155 


Aile içi ilişkileri ve kalıp yargıları 108-181. sayfalar arasında araştıran 
yazarın bu bölümde daha çok bir sosyal sınıfmış gibi kabul edilen kadın- 
erkek ilişkilerini, bunlara ait işleri, şehir hayatının özgür havasının etkileri- 
nin köydeki yankılarını ve etkilerini, yaşlılık kavramının oluşturduğu dü- 
şünceleri ve buna bağlı saygıyı, otoriteyi, yaşlıların yapabileceği işleti, göç 
dolayısıyla azalan yaptırım güçlerini ve yaşlılığın bir sorun hâlini alması 
durumundaki görüş ve düşünceleri, yine örnek olaylarla ve olay kabraman- 
larıyla aktarmaya çalışmaktadır. Yöre halkının bu görüş ve düşünceleri 
gerçekten bütün köylülerin düşüncesini ortaya koyan düşünceler midir, 
yoksa yazar ulaşabildiği ailelerdeki insanların görüşünü almakla yetinmiş 
midir, şeklinde aklımıza gelen soruya ne yazık ki doyurucu bir cevap bulma- 
mız mümkün olmamaktadır. Bu tür görüş ve düşüncelerin bir anket cetveli 
eşliğinde ve tablolar halinde sayısal verilerle belirtilmesi, çok daha gerçekçi 
bir görünüm ortaya koyebilirdi. Hangi ailenin, hangi konu karşısında ne 
düşündüğünü, düşüncelerdeki değişiklikleri, varsa sapmeları ve varyantları 
okuyucu daha kolay görebilir, böylece o köy hakkında daha doyurucu ve 
sağlıklı bilgiler elde etmiş olurdu. 


Bütün bunlara reğmen araştırma alanı olarak Türkiye'de bir köy se- 
çen, onu değişik yıllarda orada kalarak gözleyen ve değerlendirmeyi üstle- 
nen Evelin Lubig'e bu güzel araştırması dolayısıyla teşekkür etmemiz ge- 
rekmektedir. Kitabını bir bibliyografya (s.182-184) ile bitiren yazardan 
Berlin Üniversitesinde Türkiye'ye karşı yoğunlaşan ilginin başka araştır. 
malarını ortaya koymasını beklediğimizi de belirtelim. 


Pror. DR. NEvzaT GÖZAYDIN 
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Olivera Jaşar-Nasteva, Turski elementi vo jazikot i stilot na Makedons- 
kata: narodna poezija, Makedonska akademija na naukite i umetnostite, 
Üsküp 1987, 11 5. 


14. yüzyıldan 20. yüzyılın başlarına kadar Osmanlı egemenliği altında 
bulunan diğer Balkan ülkelerinin kültürlerinde olduğu gibi, Makedonya 
kültüründe de Türk kültürünün önemli etkileri olmuş, belirgin izleri kal 
mıştır. Bü etki ve izlere, pek doğal ki Makedon dilinde de rastlanmaktadır. 


Bu fırsatta, kısaça üzerinde durmaya çalışacağımız eserde, Türkçenin 
Makedoncadaki etki ve izleri hakkında ciddi ve önemli çalışmaları bulunan 
Olivera Jaşar — Nasteva, Makedon halk: şiiri dili ve üslübunda Türkçe öğe-. 
lerden söz etmektedir. 


Osmanlının, egemenliği altında bulunan topraklarda yaşayan ahaliye 
dilsel, dinsel ve ulusal baskılar uygulayan bir imparatorluk olmadığı bilin- 
mektedir. Bunun sonucu olarak, Osmanli sınırları içinde bulunan uluslar, 
Osmanli egemenliğinin beş yüzyıl gibi uzun bir süreyi kapsaması nedeniyle; 
tamamen doğal görülmesi gereken bütün etkilenmelere rağmen, her alanda 
kendi varlıklarını rahatça koruyabilmişlerdir. Hatta, Osmanlı egemenliği 
dönemine ait bı etkiler, hayatın her alanında mevcut değişim ve gelişimle- 
rin sonucu ve kanıtıdır da aynı zamanda. Bu, Mak lbayari için de, geçerli- 
dir. 

bekçelik Makedonca üzerindeki etkisinden söz ederken, hemen De 
lirtilmelidir ki, Osmanlının bu günkü Makedonya topraklarını da egemen- 
liği altına almasıyla ortaya çıkan yeni hayat koşullarının, dile en doğal yan- 
sıması olarak bu etki, aynı zamanda dilin zenginleşmesine de yeni imkânlar 
doğurmuştur. Bu, özellikle kentleşme, ticaret, idare, yargı, giyim kuşam, 
beslenme gibi alanlarda bir hayli belirgindi. 


Osmanlı egemenliği altında geçen dönemin, beraberinde getirdiği hayat 
şartları ve yaşayış tarzı, kısa sürede Türkçeden Makedoncaya özellikle söz- 
cük akışını hızlandırmıştır. Buysa, Makedon dilinin özünün değil, sözcük 
yapısının değişmesine (zenginleşmesine demek daha doğru olurdu belki de) 
neden olmuştur. Bu çerçeve içerisinde, Makedon halk şiiri dilinin gelişip zen- 
ginleşmesinde, Türkçeden Makedoncaya geçen sözcüklerin rolü ve yeri de 
önem taşımaktadır. Hele Türkçeden Makcdoncaya geçen kelime sayısının, 
üç binin üstünde olduğu göz önünde bulundurulacak olursa, bu önemin hiç 
de küçümsenemeyeceği apaçık ortadadır. 


Nasteva'ya göre, yabancı dil ve üslüp öğelerinin rolünü fazla abartma- 
ya gitmeden, halk şiiri dili konusunda yapılacak olan inceleme ve araştırma- 
larda, bunlarada daha büyük önemin verilmesi gerekmektedir (s. 12). Bu, 
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kuşkusuz ki Türkçeden Makedoncaya geçen sözcükler içindaha da geçerlidir. 
Çünkü Türkçeden geçen sözcüklere “bütün semantik alanlarda, hatta din 
terminolojisinde bile rastlanmaktadır” (s. 13): Üstelik, bu kelimelerin ö- 
nemli bir:bölümü, günümüzde de Makedon konuşma dilinde kullanılmak- 
ia, azımsanamayacak bir bölümü ise, Makedon edebi dili içerisindeki yerini 
korumaktadır. 


Makedon diline diğer dillerden giren ve yalnız bazı bölgelerde kullanılan 
diğer yabancı kelimelerden farklı olarak, Türkçe kökenli kelimelerin, Make- 
donca konuşulan bütün bölgelerde, halk yaratıcılığında neredeyse eşit öl- 
çüde kullanıldığı göze çarpmaktadır. 


Eserinin ikinci bölümünde, Makedon halk şiirinin Slav olmayan komşu 
ulasların halk şiirleriyle etkileşimini ele alan Nasteva, şiir dilinin, Türkçeden 
gelme kelimeleı yanı sıra, bir hayli Rumca kelimeyi de içeren halk dili un- 
surlarını kolayca özümseyebildiğine dikkati çekmektedir (s. 15). Türkçe 
kelimelerin, şiir dili içerisindeki özümsenmesi, çoğu zaman, halk yaratıcısının 
bunları yeni sözcükler türetmede esas almasına kadar varmaktadır. Örneğin, 
dal'dan “dali anlamına gelen dalovito, gülden “güllü” anlamına gelen gu- 
loyito sözcükleri böyle türetilmiştir. Türkçeden alınma kelimeler, zamanla 
Makedon halk şiiri diline öylesine yerleşmişlerdir ki, bunların, bazı durüm- 
larda, belli klişeler içinde yer alan Makedonca kelimelerin yerini aldıkları 
da görülmektedir. Hatta, Türkçeden gelme kelimeler, bit dönemde, konuşma 
diliyle sürekli temas halinde bulunan şiir dilinin “taze kan ihtiyacı”nı Karşı- 
lamış, anlatım zenginliğini artırmıştır. 


Türkçeden alınma kelimelerin ayrıntılı şekilde incelenmesiyle, bunların 
hem nitelik, hem nicelik bakımından, Makedon şiir dili yapısında bir hayli 
önem taşıdıkları sonucunun ortaya çıktığı belirtilen, “Türkçe Kökenli Keli- 
melerin Anlatımı ve Etki Değerleri ve Şiirsel Eş Anlamlığın Zenginletilme- 
sinde Oynadıkları Rol” başlığını taşıyan üçüncü bölümde, bu kelimelerin 
“Makedon halk şiiri üslübunun özelliklerinden birini teşkil ettiği” (s. 20) de 
ileri sürülmektedir. Konuyla ilgili yapılan incelemeler, Türkçeden gelme 
kelimelerin anlatım ve izlenim değerlerinin yüksek olduğunu da göstermiş- 


ctr. 


. Yapılan çalışmalar sonucu, Makedon halk şiirinde yer alan Türkçe 
kökenli kelimelerin fonetik ve morfolojik bakımdan olduğu gibi, halk şiiri- 
nin sanatsal yapısı bakımından da tamamen uyum içinde oldukları görül- 
müştür. Aynı zamandâ, bu Sözcükler, halk şiirinde şiirsel eş -anlamlılığın 
zenginletilmesinde de çok önemli rol oynamıştır. Biri Makedonca, diğeri ise 
“Türkçe kökenli kelimelerin art arda kullanılmasıyla, halk yaratıcısı, Makedon 
halk şiirine üslüp bakımından da yenilikler kazandırabilmiştir. 
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'Türkçe kelimelerin benimsenmesi, sadece Makedoncanın Türkçeyle 
temas içinde bulunmasıyla olmamıştır. Bu yolda, dilsel etkileşim dışında bu- 
İunan diğer alanların da önemli katkısı görülmüştür. Bu etkileşim alanların- 
dan biri de, kuşkusuz ki müziktir. Bunun en iyi örneklerinden biri de, mu- 
hakkak ki, Pirlepe ve Kalkandelen yöresinde, sözleri Makedonca olarak 
söylenen Üsküdar'a gider iken bir mendil buldum (aynı türkü Vranya'da 
Sırpça sözlerle de söylenmektedir) türküsüdür. Ayrıca, Türk müziğine özgü 
çok sayıda çalgının benimsenmiş olduğuna da işaret etmek gerekir. Bu çal- 
gılar, Türkçe adlarını korumuşlardır. Biz, otuz kadar olan çalgıların birkaçı- 
nı saymakla yetineceğiz: gayda, zil, saz, karadüzen, tambura, beğlama vb. 
Bu çalgıların adını halk türkülerinde sık sık anıldığı da görülmektedi! (s. 
23. 

Düğünlerde, derneklerde, şenliklerde, bayramlarda söylenen Türk halk 
türkülerinin, kahvelerde âşıkların atışmalarının. anlaşılmasa dahi, Make- 
donlar tarafından da seve seve dinlendiği söylenebilir. Bunun doğruluğunu, 
bu gün bile Makedonya'da Makedonlar arasında sık sık söylenen, ister .ad- 
yo, ister televizyon müzik programlarında sık sık yayımlanan, Çiffe çifte 
paytonları türküsü de kanıtlamaktadır. Bu gibi örnekler dışında, üzerinde 
önemle durulması gereken nokta, Türk halk türküleri aracılığıyla, Makedon 
halk şiiri diline çok sayıda Türkçe kelimenin geçtiğidir. 

“Makedon Halk Şiirinde Görülen Türkçe Kelimelerin Dağılımı ve 
Fonksiyonu” bölümünde, Türkçeden alınan sözcüklerin en büyük bölü- 
münün isimler olduğu vurgulanmaktadır (s. 33). Genelde yalın halinde geçen 
bu kelimelerle, çeşitli duygular arasında anlam farkı yapılmakta, yiğitlerin, 
kızların giyim kuşamları tasvir edilmekte, çevre tasviri yapılmakta, kızların 
güzellikleri dile getirilmektedir. Türkçeden alınma kelimelere, çoğunlukla 
istiarelerde, benzetmelerde, karşılaştırmalarda rastlanmaktadır. Türkçeden 
Makedoncaya geçen isimlerin bazı tamlamalarda sıfat yerini aldıkları görül- 
mektedir. Zarf yerine kullanılan isimler de vardır. 


Makedoncaya geçen Tükçe kelimeler arasında adlardan sonra, sayıca 
ikinci yeri eylemler almaktadır. Eylemlerin çoğunlukla üçüncü şahıs tekil 
olarak Makedoncaya alındığı ve bunlara Makedoncaya has eklerin getirildiği 
görülmektedir. Birleşik eylemlere gelince, bunlarda çoğunlukla ad soylu 
sözcüğün olduğu gibi kaldığı, eylem soylu olanın yerine ise Makedoncasının 
kullanıldığı gö.e çarpmaktadır. Ayrıca, Türkçeden alınan adlara, Make- 
doncada geçerli olan eklerin getirilmesiyle meydana gelen çok sayıda fiil de 
dikkati çekmektedir (s. 47). 


Ad ve eylemlere kıyasla, Türkçeden Makedoncaya geçen sıfatların sayısı 
pek fazla değildir, ama halk türkülerinde sık sık rastlanan sözcüklerdir. 
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Hatta bunların bazıları, çoğunlukla özel adlardan önce sürekli kullanılmak- 
ta ve bir bakıma “süs ” işlevi görmektedir. Bu sıfatların önemli bir bölümü, 
Makedon dilinde de kendi morfolojik özelliklerini korumuştur (s. 50). 


Özel adlara gelince, eserde, Makedon hâlk şiirinde özellikle çok kulla- 
nılan birkeç kadın adının görüldüğü belirtilmektedir. Bunun aksine, Türk 
erkek adlarına rastlanmadığı vurgulanmaktadır (s. 69). Fakat daha sonra- 
ları soy adı yerine de kullanılmaya başlayan Türkçe lakaplar vardır. Ayrıca, 
sık sık özel adların önüne “kara” sözcüğünün getirildiği de görülmektedir. 
Makedon halk şiirinde, köpek. ve atlara verilen Türkçeden geçme birkaç 
adın da, sık sık kullanıldığı bilinmektedir. Bazı yer adları söz konusu ol- 
duğunda, bunların Makedoncaları olmasına rağmen, Türkçelerinin kulla- 
nılması da göze çarpmaktadır. 


Makedon halk şiirinde, Türkçe sözcüklerin kullanım sıklığında tekrar- 
lamanın rolü üzerinde dururken Nasteva, bir, iki veya daha çok sözcüğün, 
dizenin başında, ortasında veya sonunda tekrarlanmasının, halk yaratıcısı- 
nın şiir tekniğinin bir aracı olduğunu belirtmekle kalmayıp, bunun, aynı 
zamanda ayırt edici semantik ve üslüp fonksiyonu olduğuna da dikkat çek- 
mektedir (s. 78). 


Eserin “Sonuç” bölümünden sonra, yararlanılan helk türküleri derle- 
meleri ve diğer eserlerin kısaltmalarının dökümü verilmektedir. Ayrıca, “En- 
deksler”” bölümünde, eserde geçen Türkçe tür gdları, özel adlar ve lakaplar, 
yer adları, nakarat ve dizeler de verilmiştir. 


Kanımızca, Olivera Jaşar-Nasteva, bu eseriyle, çağdaş Makedon dili- 
nin gelişiminde son derece önemli yeri ve rolü bulunan Makedon halk şiiri 
dilinde görüleni Türkçe sözcüklerin yerini ve önemini aydınlatan değerli bir 
çalışmâ örneği ortaya” koymuş, bununla, Türkçenin başka dillere olan etki- 
sinin araştırılması alanında saygıya değer bir katkıda bulunmuştur. 


Suat ENGÜLLÜ 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 
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SIRÇA KÖŞKTE.. 
Pror. DR. HAsAN EREN 


1. 


“Sırça Köşkte...” (Türk Dili 1990/1, 1-78. 5.) başlıklı yazımda Tür- 
kiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde geçen yanlış verileri gözden 
geçirerek düzeltmiştim. Ne var ki 78 sayfa tutan yazımda, eski “dilci”lerin 
Derleme Sözlüğü'nde gözüme çarpan yanlışların ancak bir bölümü üzerinde 
durabilmiştim. Bu sebeple, yazımı “Yedekte daha çok var” diyerek bitir- 
miştim... 

Bu yazıda yedeklediğim yanlış verilerden yeni bir bağlam sunuyorum. 


Yazımın 1. bölümünde, eski “dilci”lerin / ile b harflerimi ayırt ede- 
mediklerini ortaya koyarak birçok örnek vermiştim, Bu bölümde bu yolda 
yeni bir örnek olarak Samsun'a bağlı Bafra ilçesinde “tespit” edilen bir 
veri (kabâdun) üzerinde durmak istiyorum. Derleme Sözlüğü'nde gördüğü- 
müz bu verinin Söz Derleme Dergisi'nden alındığı anlaşılıyor. 


“Ambar gözü? olarak kullanıldığı bildirilen bu veri bir 4apax Jegomenon” 
dur. Derleme Sözlüğü'nde geçen hapax İegomenon'lar arasında birçok yanlış 
veriye rastlandığını gördük. Bafra'dan gönderilen kabadun biçiminin de 
yanlış bir veri olduğu anlaşılıyor. 


Benim inancıma göre, bu veriyi kaladan diye düzeltmek gerekecektir. 


Samsun'da kaldan adının “tahıl ambar olarak kullanıldığını Derleme 
Sözlüği”nden öğreniyoruz. Bu adın kaladan biçiminden geldiği açıktır, 
Derleme Sözlüğü'nde kaladan biçiminin Sinop'ta, Samsun'da ve Amasya 
nın Merzifon ve Taşova ilçelerinde “tahıl ambarının küçük gözleri” olarak 
geçtiği açıklanmıştır. Amasya'da aşlık ambarının küçük gözlerine kaladan 
adının verildiğini Zanaat Terimleri Sözlüğü'nden. öğreniyoruz (Ankara 1976). 


Hamit Zübeyr (Koşayl ile İshak Refet JIşıtman|, #nadilden Derleme- 
ler (Ankara 1932) başlıklı dialectologigve sözlüklerinde kaladan biçimini 
“zahire anbarlarının küçük gözü olarak vermişler, bu verinin Samsun'a 
bağlı bir köyde (Köprü) kullanıldığını bildirmişlerdir. Bu köyden derlenen 
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kaladan biçimi Derleme Sözlüğü'ne de olduğu gibi geçirilmiştir. Anadilden 
Derlemeler'de Samsun'dan derlenen kaldan biçimi de yer almıştır (zahire 
anbarlarının küçük gözü”). Bu veri de Derleme Sözlüğü'ne alınmıştır. 


Sa 


Anadilde Derlemeler'de geçen vetiler, Derleme Sözlüğü'nde yer alan 
kaladan ve kaldan biçimlerini doğrulamaktadır. 


Derleme Sözlüğü'nde, Amasya'nın Merzifon ilçesinde hamamda ha- 
manıcının oturduğu bölüme de kaladan adının verildiği açıklanmıştır. Si- 
nop'ta ise kaladan'ın “hamamda soyunma yeri” olarak kullanıldığını öğre- 
niyoruz. 


Eski “dilei”ler, kaladan'ın bu anlamlarını iki ayrı maddede vermişler- 
dir. Söz Derleme Dergisi'nde ise kaladan'ın bu anlamları bir maddede top- 
Janmıştı. 


Bu anlamlar arasındaki bağ açıktır. Bu sebeple, kaladan'ı iki maddeye 
ayırmak yersizdir. 

Ağızlar buna benzer örneklerle doludur. Örneğin sarpın, “tahıl kuyusu, 
tahıl ambarı” olarak kullanıldığı gibi, “ekmek koymaya yarayan dört gözlü 
sandık; olarak da yaygınlık kazanmıştır. Bunun gibi, yerel ağızlarda petek 
hem “ari kovanı, hem de “topraktan yapılan tahıl ambarı” olarak kullanılmak- 
tadir. “Tahıl ambarı? olarak petek yanında pitek ve bitek yan biçimleri de 
geçmektedir. Tahıl ambarına verilen bifek adı, dar bir çevrede “tahıl saklama- 
ya yarayan büyük sepet olarak da kullanılmaktadır. Ayrıca, yerel olarak 
pekmez koymaya yarayan küçük küpe de bitek adı verilmektedir. 


İşte birçok yerde ve özellikle Samsun'un bir köyünde kullanıldığını gör- 
düğümüz kaladan biçimiyle yalnız Bafra'dan gönderilen veri arasında büyük 
bir benzerlik göze çarpıyor. Sağlam bir veri olduğu anlaşılan kaladan biçi- 
mine dayanarak kabadun'u kaladan diye düzelimek kolaydır. 


Bu duruma göre, eski “dilci”ler, Bafra'dan gönderilen fişte / harfini 5 
diye değerlendirmişlerdir, bir. Eski “dilciler, bu yanlışla yetinmeyerek, 
fişteki verinin son hecesindeki a'yı da y diye okumuşlardır, iki. Eski “dilci” 
lerin a ile u harflerini karıştırdıklarını sık sık gözledik. 


Özetlemek gerekirse, eski “dilci”ler bir fişte iki yanlış yapmışlardır. 


Derleme Sözlüğü'nde, Kastamonu'da “ambar gözü” olarak kullanılan 
ilginç bir veri daha geçiyor: kanail, Bu verinin de Söz Derleme Dergisi'nden 
aktarıldığı anlaşılıyor. Yalnız Söz Derlenie Dergisi'nde bu verinin Kanal 
olarak. geçtiği göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'nde kanal biçimi Kanail'e 
çevrilmiştir. 
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Bu veri ile kaladan (>kaldan ) biçimleri arasında kuşku verici bir benzer- 
lik göze çarpıyor. Kastamonu'dan gönderilen bu veri de bir #apax Jegome- 
non'dur ve ... artık öğrendik, bu #apax legomenon da düzeltilmeye açık bir 
veridir. 


Üzerinde durduğumuz verinin, dilimizin ses yapısına aykırı düştüğü bir 
gerçektir. 


Türkçede kanail diye bir sözün kullanılacağı kolay kolay düşünüle- 
mez. Bu veride a'dan sonra #'nin gelmesi olanaksızdır. Söz Derleme Der- 
gisi'nde kanail yerine kanal biçimi verilmişti. Ne var ki dilimizde a'dan 
sonra ; da gelmez. Buna göre, yerel ağızlarda kanal biçiminin varlığından 
da söz edilemez. 


Özetleyelim: Kastamonu'dan gönderilen verinin Kanai/ (veya kanal) 
diye değerlendirilmesi yanlıştır. Bu veriyi kandi/ diye değerlendirmek, kan- 
dil diye düzeltmek gerekir, inancındayım. 


Zonguldak'ta “ambar gözü” olarak kullanılan kandil biçimi bu düzelt- 
meyi her bakımdan doğrulamaktadır. 


Bu duruma göre, Kastamonu'dan yollanan fişte eski “dilci”lerin d ile 
a harflerini karıştırdıkları ortaya çıkıyor. 


Yerel ağızlarda birkaç yerde geçtiğine tanik olduğumuz &aladan 
(>kaldan) sözüyle kandil biçimi arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 
Zonguldak'ta (ve Kastamonu'da) kullanılan kandilin metatlidiigue bir 
biçim olduğu anlaşılıyor. Bu biçimin aydınlatma aracı olarak kullandığı- 
mız kandihin baskısı altnda kaldığı düşünülebilir. Bu bakımdan “ambar 
gözü” olarak kullanılan Kandil'in kandı! (<*kandal) biçiminden kökenlen- 
diği tahmin edilebilir. İşte bu *Kandal biçiminin Kaldan (<kaladan) sö- 
züyle birleştirilmesi düşünülebilir, 


Ülkemizde dar bir çevrede kullanıldığı anlaşılan kaladan (>kaldan) 
sözünün kökenine gelince: Benim bildiğime göre, Anadolu ağızlarında kul- 
lanılan bu sözün kökeni üzerinde Andreas Tietze durmuştur. 


Andrcas Tietze, “Persian Loanwords in Anadtolion Turkish” (Oriens 
20, 1967, 125-168. s.) başlıklı çalışmasında kaladan (ve kaldan) biçimlerini 
Farsça palladân “tahıl ambarı (<Arapça yalla “tane, tahıl? -- Farsça -dân) 
sözüyle birleştirmişti. Yukarıda belirttiğim gibi, Söz Derleme Dergisi'nde 
—değerli çalışma arkadaşım 1967'den sonra çıkan Derleme Sözlüğü'nü kul- 
lanmamıştı -kaladan biçimi yanında “ambar gözü” olarak kabadun biçimi 
de yer almıştı. Ne var ki Tietze bu veri ile kaladan biçimi arasındaki benzer- 
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liği fark etmemişti. Değerli yazarın, eski “dilci”lerin sözlüğünde kaladan'ın 
kâbadn'a dönüştürüleceğini düşünememesi doğaldır. 


Yukarıda kabadın biçiminin Söz Derleme Dergisi'nden aktarıldığını 
belirtmiştim. Söz Derleme Dergisi'nin kabadun maddesinin sonunda kaladan'a 
bir gönderme yapılmıştı. Eski “dilci”lerin kabadun'u kaladan'a gönderir- 
ken bir hapax legomenon olan bu biçimin yanlış bir veri olduğunu düşüne- 
medikleri açıktır. Buna karşılık eski “dilci”lerin Kaladan'da kabadın bi- 
gimine yer vermemeleri de ilginçtir. 

Amasya'da “küçük ambar olarak kullanılan kabara adıyla kaladan (> 
kaldan) sözü arasında bir bağ kurulamaz. Antakya'da çamurdan yapılmış 
tahıl ambarma verilen küvere adı da yukarıdaki sözlerle birleştirilemez. 


«4 SSnça- Köşkte...” yazımın 1. bölümünde eski “dilci”lerin a ile x harf- 
lerini sık sık karıştırdıklarını belirtmiş, Derleme Sözlüğü'nde verilen savar- 
mak biçimini suvarmak, yuğruk biçimini yağruk, yuruk biçimini de yarak 
diye düzeltmiştim. 

Tekirdağ'ın Banarlı bucağında “hamam? olarak kullanıldığı bildirilen 
saluk biçiminin de bunlara benzer bir örnek olduğu anlaşılıyor. 


Eski evlerde, içinde yıkanılabilir biçimde yapılmış küçük bölmeye suluk 
adının verildiğini biliyoruz. Yerel ağızlarda suluk, “lâvabo', “musluk”, “taş 
yalak”, “büyük tekne? ve “hamam takımı? gibi birtakım anlamlar almıştır. 
Banarlı'dan derlenen ve “hamâm? olarak kullanıldığı bildirilen verinin s4- 
Tuk'tan başka bir şey olmadığı daha ilk bakışta anlaşılıyor. 


Dilimizde iki çift öküzle çekilen ağır sabana verilen papura adının yerel 
ağızlarda da kullanıldığı anlaşılıyor. Ancak bu adın Derleme Sözlüğü'nde 
Papara “pulluğa benzer, ağaçtan yapılmış bir tarım aracı? olarak geçtiğini 
görüyoruz. Bu veri Çanakkale'nin Bayramiç ve Biga ilçelerinden gönderil- 
miştir. Sözlüğün ekinde, Çanakkale'nin Kepez köyünde de papara biçiminin 
“pulluk? olarak kullanıldığı bildirilmiştir. 


Yerel ağızlarda kullanılan bu verilere karşılık Türkçe Sözlük'te papura 
biçimi verilmiştir. Türkçe Sözlük'te geçen papura biçimi Şemsettin Sami” 
nin sözlüğünden alınmıştır. Mariti Rösânen (Versuch eines etymologischen 
Wörterbuchs der Türksprachen. Helsinki 1969) de bu adı papura (380 a) ola- 
rak vermiştir. Nurettin Madran da Büyük Tarım Sözlüğü'nde (11, 936. s.) 
papura'yı “iki çifi öküzle çekilen ağır saban” olarak vermiştir. li 


Bursa'da ağaçtan yapılmış pulluğa verilen pahara adı da ilginç bir veri- 
dir. Nurettin Madrân Büyük Tarım Sözlüğü'nde bu veriyi de olduğu gibi ak- 


Hasan Eren 165 


tarmıştır (1, 930. s.). Bu verinin papara diye düzeltilmesi gerektiğini sanıyo- 
rum. Benim inancıma göre, eski “dilci”ler bu fişte papara yazımını yanlış- 
likla pahara diye okumuşlardır. Başka bir deyişle, yazıda pile h harflerini 
karıştırmışlardır. 


Ymâr Daher, dgricultura Anatolica 1. Die volkstümlichen landwirtschaft- 
liehen Gerâte. Eine wort- und kulturgeschichtliche Untersuchung mit beson- 
derer Berücksichtigung der Türkvölker (Helsinki 1970) başlıklı eserinde Bur- 
sada ağaçtan yapılmış pulluğa verilen pahara adını puhâra olarak vermişti 
(109. s.). Onun bu eserini değerlendiren yazımda (Türkiyat Mecmuası XIX, 
1977-1979, 283-308. 8.) puhara (ve papura) biçimi üzerinde durmuştum 
(285, 289. s.). - 

Söz Derleme Dergisi'nin dönmece maddesinde de pahara biçimine yer 
verilmiştir. 

Eski “dilci”lerin Derleme Sözlüğü'nde / ile p harflerini karıştırdıkları 
sık sık gözlediğimiz bir gerçektir. İşte yeni bir örnek daha: Yerel ağızlarda 
“küçük çapa” olarak kullanılan Kehni (ve kehne) adı Derleme Sözlüğü'nde 
kepni “küçük çapa, kazma” olarak geçmiştir. Bu veri yalnız Sivas'ın Divriği 
ilçesine bağlı Vazıldan köyünden gönderilmiştir. Buna karşılık kehni, Niğde” 
nin Ulukışla ve Bor ilçelerinde ve İçel'in Mut ve Tarsus ilçelerinde kullanıl 
maktadır. İçelin Tarsus ilçesinden gönderilen kehme biçimi yanlıştır. Bu 
veriyi de kehne diye düzeltmek gerekir. Tarsus'un Fakıllı köyünde kullanılan 
kehne biçimi bu yolda açık bir tanıktır. Ayrıca, Sivas'ın Divriği ilçesine 
bağlı Çamova köyünden derlenen &ehne biçimi de bu veriyi doğrulamakta- 
dır. Buna göre, Divriği'nin Vazıldan köyünden derlenen kepsi biçimini de 
kehni diye düzeltmek gerekeceği açıktır. : 


Nurettin Madran, Büyük Tarım Sözlüğü'nde kehne “küçük çapa” 
(I, 676. s.) ve kepni “küçük çapa, kazma? (I, 683. s.) biçimlerini vermiştir. 
Bu verilerin Derleme Sözlüğü'nden aktarıldığı anlaşılıyor. Bu açidan bü ve- 
rilere özel bir değer verilemez. 

Benim bildiğime göre, yerel ağızlarda “küçük çapa” olarak kullanılan 
kefni (<kefne) adının kökeni bu güne değin ortaya konulmadı. Ancak, 
dar bir alanda kalan ve eski kaynaklarda geçmeyen bü adın bir alıntı olduğu 
anlaşılıyor. 

Anadolu ağızlarında küçük çapaya daha çok çepin (>cepin) ve çepi 
adının verildiğini biliyoruz. Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter 
im anatolischen Türkisch” (Oriens VII, 1955, 204-257. 5.) başlıklı yazısında 
(7. s. 12. madde) bu ad üzerinde durmuştu. Daha sonra Christos Tzitzilis de 
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“Balkanisehe Eiymologien” (Zinguistigwe Balkanigwe 30, 2: 99-111.s) 
başlıklı yazısında (107. s. 48. madde) çepim'in kökenini tartışmıştı. 


Yerel ağızlarda “küçük çapa? olarak kullanılan çepin ile kefhi (e kefne) 
adları arasında kolay kolay bir bağ kurulamaz, inancındayım. 


Eskı “dilciler Derleme Sözlüğü'nde a ile o harflerini sık sik karıştır- 
mışlardır. Yazımın İ. bölümünde bu yolda birtakım örnekler vermiştim 
Yeni ve açık bir örnek olarak bazyörük biçimi üzerinde duralım mı? 


Aydın'ın Koçarlı ilçerine bağlı Bıyıklı köyünde bir cins zehirli yılana 
bazyörük adının verildiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Yalnız bu 
köyde “tespit” edilen bu adın bozyörük diye düzeltilmesi gerektiğini sanıyo- 
rum. 


Türkçe Sözlük'te boz yürük “başı küçük, kuyruğu kalın ve kısa, zehirsiz 
bir yılan” olarak verilmiştir. Derleme Sözlüğü'ne göre, bozyörük yerel ağız- 
larda “uzun bir yılan? olarak yaygındır. Örneğin Denizli, Manisa, Balıkesir, 
Kütahya, Eskişehir, Ankara, Antalya, Muğla gibi illerde bozyörük olarak, 
Uşak, Isparta, Denizli, Balıkesir, Çanakkale, Samsun, Konya gibi illerde 
ise bozyürük olarak. kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nde Aydın'ın Boz- 
doğan ilçesine bağlı Eymir'de bozyörük, Bozdoğan ilçesinde ise bozyürük 
biçiminin kullanıldığı açıklanmıştır. Bu verilere göre, Koçarlı'ya bağlı Br- 
yıklı köyünde “tespit” edilen veriyi de bozyörük diye düzeltmek gerekmez 
mi? Bozdoğan'da bözölük biçimi de tespit edilmiştir. Bu biçimin bözörük” 
ten geldiği açıktır. 


Dilimizde yaygın olarak kullanılan bozyörük (0-boz yürük) adının 
ikinci bölümünde yürük (yörük) “çok ve çubuk yürüyen? sözü saklanmıştır. 


Dilimizde *yılancık? olarak kullanılan kız(/ yürük (eokızıl yörük.) adın- 
da da bu söz yer almıştır. 


Çorum'dan gönderilen ve “urgan” olarak kullanıldığı bildirilen pılıçka 
da yanlış bir veridir. 


Dilimizde ve yerel ağızlarda ip, sicim ve urgana çatı, darı (<tartı) 
cilte ( çilte), erpeden (m elpeden), örme, örk, örken, örük gibi birtakım 
adlar verildiğini biliyoruz. Bu adlar arasında pılıçka'ya benzer bir ad geç- 
mediği göze çarpıyor. 


Buna karşılık, “urgan” olarak kullanıldığı bildirilen pılıçka ile “yağma, 
soygun” anlamına gelen pılıçka (Nevşehir), plaçka (Ankara) ve pılışga (is- 
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parta) biçimleri arasında büyük bir benzerlik gözlüyoruz. Bu benzerlik ko- 
lay kolay göz ardı edilemez. Yalnız; ilk bakışta “urgan” ile “yağma, soygun” 
anlamlarını birleştirmek kolay değildir. 

Derleme Sözlüğü'ne göre, Isparta'nın. Senirkent ilçesine bağlı Yassı- 
ören'de pılışgacı “vurguncu” anlama gelmektedir. Buna göre, pılışga'nın 
“vurgun” olarak kullanıldığı açıktır. Nitekim pılıçka yanında verilen pilışga” 
nın 'soygun” olarak açıklandığını görmüştük. Türkçede soygun'un “vurgun” 
anlamına geldiğini biliyoruz. Bu duruma göre, pılıçka'nın yan biçimi olan 
pılışga'nın “vurgun” olarak kullanıldığı açıklık kazanıyor. 

Türkçe Sözlük'te de plâçka “çapul, vurgun” diye açıklanmıştır. 

Dilimizde bu gün varmak olarak kullandığımız filin eskiden urmak 
olarak geçtiğini biliyoruz. Bu biçimin yerel ağızlarda bu güne değin saklan- 
ması doğaldır. İşte urmak fiilinin -gur ekiyle kurulan türevinin Çorum'da 
urgun olarak saklandığı düşünülebilir. Eski “dilci”lerin bu urgun biçimini ur- 
gan diye değerlendirdiklerini sanıyorum. Eski “dilci”lerin yazıda u ile a'yı 
sık sık karıştırdıklarına tanık olduk. 

Bu iki harfin karıştırılması sonunda “vurgun? anlamma gelen pılıçka, 
“urgan? değerini kazanmıştır. 

Türkçe plâçka biçiminin Balkan dillerinden alındığını biliyoruz (bk. 
Türk Dilinin Köken Sözlüğü). 

Merzifon ve köylerinde talaş arı “yağmacı, yabancı ar? olarak kulla- 
nılmaktadır. Niğde'den derlenen ve “yağma, vurgun, çapu” anlamına 
gelen ulaş biçimiyle talaş (arı) adı arasında kuşku verici bir benzerlik göze 
çarpıyor. Yalnız Niğde'de kullanılan tuluş'un. talaş olarak düzeltilmesi ge- 
rekmez mi? “Yağma, vurgun, çapul olarak kullanılan talaş, “ağız kavgası” 
anlamına gelen dalaş (ve dalaşmak)'tan başka bir şey değildir. Ağızlarda 
dalaşmak yerine talaşmak. “kavga etmek? biçimi de yaygın olarak geçer. 

Dilimizde bir cins tüylü av köpeğine barak adı verilir. Türkçede eskiden 
beri kullanıldığını bildiğimiz bu ad yerel ağızlarda yaygın olarak saklanmış, 
“tüylü av köpeği” anlamını sakladığı gibi, “tüylü, kalir”? anlamını da almış- 
tır (Sir Gerard Clauson, dn Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih- 
Century Turkish. Oxford 1972). Son yıllarda Robert Dankoff, “Barag and 
Burâg” (Central Asiatic Journal 15, 1971, 102-117. 5.) başlıklı yazısında 
barak sözü üzerinde durdu. Ayrıca Istvân Mândoky, “Nehâny kun eredetü 
nagykunsâgi tâjsz6” (Nyelvtudomânyi Közlemenyek 13, 1971, 368-384. 5.) 
başlıklı yazısında (368-370. s.), Macar ağızlarında saklanmış olan barâg 
“uzun tüyfü çoban köpeği” biçiminin Türkçe bir alıntı olduğunu ortaya koy- 
du. 
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Ülkemizde barak sözünün yer adlarında da geçtiğini görüyoruz. Ör- 
neğin Ankara; Çorum, Gazi Antep illerinde Barak, Bolu ilinde Baraklar, 
Afyon, Bursa, Kırşehir, Yozgat illerinde Baraklı, Ankara ilinde Barakobası 
adını taşıyan köyler vardır. Bu adların Oğuzların Barak boyundan kaldığı 
anlaşılıyor. Özellikle Barakobası adının Barak boyunun adından geldiği 
açıktır... 


Sözü uzatmayalım. Bu eski ve yaygın sözün ülkemizde barak olarak 
bu günce değin saklanması doğaldır. Yalnız Afyon'un Bolvadin ilçesine bağlı 
İshaklı köyünde barak yerine boruk biçiminin kullanılması doğal sayılamaz. 
Robert Dankoff, yukarıda saydığım yazısında (104-105. s. Derleme Sözlü- 
gü'nde geçen verileri sıralamışsa da, boruk biçimini vermemiştir. 


'nde bu verinin “zağar da denilen bir cins köpek ola- 
rak geçtiği bildirilmiştir. 

Dilimizde zağar'ın *bir cins av köpeği” olarak kullanıldığını biliyoruz. 
Buna göre, bir cins tüylü av köpeğine verilen barak adıyla boruk biçimi ara- 
sında anlam yönünden bir fark yoktur. 


Ses farklarına gelince: Eski “dilci”lerin Derleme Sözlüğü'nde a ile o 
harflerini ayırt edemedikleri gibi, a ile u harflerini de karıştırdıklarını gördük. 
İşte Bolvadin'in bir köyünden gönderilen boruk biçiminde de a ile o ve aile u 
harfleri karıştırılmıştır. Bu bakımdan boruk biçiminin barak'tan başka bir 
şey olmadığı anlaşılıyor. Afyon'un Sandıklı ilkçesine bağlı Hocalar köyün- 
de kullanılan barak biçimi bu düzeltmeyi doğrulamaktadır. 


Konya'nın Ereğli ilçesinde “su tas? olarak kullanılan safa da ilginç bir 
veridir. Yalnız Ereğli'den derlendiği anlaşılan bu veri de düzeltilmeye muh- 
taçtır. 


Yerel ağızlarda topraktan yapılmış su kabına safa adı verilmektedir. 
Bu ad Afyon, Isparta, Bursa, Bilecik gibi birçok ilimizde kullanılmaktadır. 
Konya ilinde de safa olarak kullanıldığını görüyoruz. Örneğin Ilgın ilçesin- 
de safa biçimi tespit edilmiştir. Karaman'ın Ermenek ilçesinde de safa olarak 
geçer. Ayrıca, Akhisar'da da safa biçiminin geçtiğini biliyoruz. Bursa, Bile- 
cik, Sakarya illerinde safa “testi? olarak yaygındır. Bolu'da ise yoğurt tu- 
lumuna safa adı verilmektedir. Çanakkale'nin Gelibolu ilçesine bağlı Bola- 
yır'da ise sava adı “topraktan yapılmış yağ tavası” anlamını almıştır. 


Bütün bu verileri göz önüne alarak s0/a'yı safa diye düzeltmek kolaydır. 
Eski “dilci”lerin a ile o'yu ayırt edemediklerine sık sık tanık olduktan sonra... 


Eski “dilci”lerin yazıda / ile b harflerini ayırt edemediklerini “Sırça 
Köşkte...” yazımın 1. bölümünde gördük. 
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Muğla'nın Marmaris ilçesinde “tespit” edildiği anlaşılan sibi bu yolda 
yeni ve düşündürücü bir örnektir. “Kilim? olarak kullanıldığı bildirilen bu 
veri bir hapax legomenon'dur. Derleme Sözlüğü'nde gördüğ müz bu tür veri- 
lerin kontrol edilmeye veya düzeltilmeye açık olduğuna tanık olduk. Bu ba- 
kımdan bu verinin de düzeltilmesi gerektiği açık olarak ortaya çıkıyor. 


Ülkemizde yere veya döşeme üzerine serilen, kıl veya yünden dokunmuş 
yaygılara türlü adlar verildiğini görüyoruz. Bu adlar arasında kilim en yay- 
gın ad olarak özel bir yer tutar. Ru ad yanında cicim, çarpı, çerge (yergi), 
dastar, dum, farda, pala, palas Ç> palaz), sili ve zili gibi birtakım adlar da 
göze çarpıyor. Türkçe sergi, yaygı, yazgı, yolluk gibi adları bir yana bıraka- 
hım, Saydığım adlar arasında £ilim'den sonra sili adının yaygın bir ad ol- 
duğu anlaşılıyor. Türkçe Sözlük'te sili “kilim, yünden dokunmuş yayg” 
olarak yer almıştır. Aynca, Derleme Sözlüğü'nde de sili'ye “kilim, yünden 
dokunmuş yayg” olarak yer verilmiştir. Bu biçimin Burdur, Çanakkale, 
Muğla illerinde kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. : Söz- 
lüğün ekinde sinin Denizli'nin Çal ilçesinde “yünden dokunmuş kalın, 
tenkli kilim” olarak geçtiği de bildirilmiştir. Bütün bunlardan başka, yerel 
ağızlarda sili yanında zili biçiminin “kilim, renkli uzun yolluk? olarak kul 
Janıldığı göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'ne göre, zili Uşak, Afyon, Isparta, 
Denizli, Aydın, Kütahya, Eskişehir, Çorum, Gümüşhane, Niğde, Konya, 
İçel gibi birçok ilde kullanılan bir biçimdir. (Derleme Sözlüğü'nde Kütahya 
da zili yanında zilili biçiminin. geçtiği de bildirilmiştir. Bu veri bir hapax 
legomenon olarak. kontrole muhtaçtır.) Derleme Sözlüğü'nün ekinde zili” 
nin “kilim? olarak Sivas ve Kayseri'de (“Kayseri ve çevresi”) kullanıldığı da 
açıklanmıştır. 

Bu verileri artırmak kolaydır. Örneğin Zanaat! Terimleri Sözlüğü'nde 
sili'ye yer verilmemişse de, zili'nin, Isparta'nın Yalvaç ilçesinde ve Niğde 
nin Aksaray ilçesine bağlı Yenikent'te “dokunması güç, motifleri bol kilimi 
andıran tek parçalı bir dokuma” olarak kullanıldığı belirtilmiştir. 

Gazi Antep'te sili veya zili biçiminin kullanılıp kullanılmadığını bil 
miyoruz. Gaziantep Ağzı yazarı Ömer Asım Aksoy'un sözlüğünde bu biçim- 
lere rastlanmamaktadır. Ancak, yukarıdan beri saydığım veriler, «ili (Ve 
zili) adının ülkemizde büyük bir yaygınlık kazandığına açık bir tanıktır. 

Eski “dilci”lerin sili ve zili gibi yaygın adlar yanında yalnız bir yerden 
gönderilen bir fişi sili yerine sibi diye değerlendirmeleri düşündürücüdür. 

Yalnız bir yerde kullanılan bir verinin okunmasında birtakım sorun- 
lardan söz edilebilir. Örneğin yukarıda saydığım dum, yalnız Denizli'de 
“kilim” olarak kullanılan bir addır. Çok dar bir içevrede kalan bir adın bi- 
linmemesi doğaldır. Buna karşılık, sifi (ve zili) gibi ülkemizin büyük bir 
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bölümünde kullanılan bir adın bilinmemesi doğal sayılamaz. Bu bakımdan 
sibi*yi düşündürücü bir örnek olarak verdim. 

Ülkemizde birçok yerde kullanıldığını gördüğümüz si/i ve zili sözünün 
Farsça zifü'ya dayandığı anlaşılıyor. Farsça karşılığı “kilim, yere serilen ki- 
lim veya keçe” olarak yaygındır. 

Demek ağızlarda kullanılan sili (ve zili) adı da Farsça bir alıntıdır. 
Türkçe kilim gibi. 

Andreas Tietze, “Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Oriens 20, 
1967, 125-168. s.) başlıklı değerli çalışmasında Anadolu Türkçesinde kul 
lanılan Farsça alıntıları gözden geçirmişti. Ancak s//i (ve zili) sözünün Fars- 
ga bir alıntı olduğu seçkin çalışma arkadaşımın gözünden kaçmıştır. 

Ağızlarda s—nin ara sıra z—ye dönüştüğünü gözlüyoruz. Buna karşılık 
sili (<zili) biçiminde z—'nin s—'ye çevrildiği göze çarpıyor. Ağızlarda z->s- 
olayına ilişkin birtakım örneklerin varlığı da bir gerçektir. Örneğin keten 
tohumuna verilen zeğrek (>> zeyrek) adının yerel ağızlarda seğrek (> sey- 
rek) biçimini aldığını görüyoruz. “Sırça Köşkte... yazımın 1. bölümünde, 
Anadolu ağızlarında kullanılan belli başlı verileri toplu olarak vermiştim 
(Türk Dili 1990 (1, 37, s.). Türkçe zeğrek adının Farsçada keten tohumuna 
verilen zağir'e dayandığı anlaşılıyor. Türkçe zeğrek biçiminin Farsça karşılığı, 
zağir'den —ak küçültme ekiyle kurulmuş olduğu anlaşılan zağirak'tir. 

J. Nemeth, “Zur Kenntnis der Mischsprachen (Das doppelte Sprach- 
system des Osmanischen” (4c/a Linguistica Hungarica WI, 1953, 159-199. 5.) 
başlıklı çalışmasında, Türkçede, özellikle Anadolu ağızlarında gördüğümüz 
s->z-(vez-> s-) olayı üzerinde durmuştu. 

Derleme Sözlüğü'ne göre, yerel ağızlarda çelek “bir boynuzu kırık hay- 
van” olarak yaygındır. Örneğin Isparta, Burdur, Denizli, Balıkesir, Çanak- 
kale, Bursa, Kütahya, Eskişehir, Bolu, Sakarya, Sinop, Samsun, Amasya, 
Ankara, Muğla, Kırklareli, Tekirdağ gibi birçok ilde çelek biçiminin “bir 
boynuzu kırık hayvan? olarak kullanıldığını görüyoruz. Isparta, Burdur, 
Antalya, Muğla ve Kırklareli illerinde ise “eğri boynuzlu hayvan? olarak 
geçmektedir. Yerel ağızlarda çelek yanında şelek biçiminin geçtiğini de 
görüyoruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, Isparta, Konya, İçel, Antalya illerimiz- 
de şelek, “boynuzunun birisi kırık hayvan” olarak kullanılmaktadır. Konya” 
mm Bozkır ilçesinde bir kulaklı keçiye de şelek adı verilmektedir. Yerel ağız- 
larda çelek'in şelek'e çevrilmesi de normaldir. Ağızlarda ç- > ş-(veş-> 
4) olayına ara sıra tanık oluyoruz. 

Ne var ki Isparta'nın Keçiborlu ilçesinde ve Balikesir ve çevresinde 
çelek yerine çebek biçiminin “bir boynuzu kurık hayvan” olarak kullanılması 
normal sayılamaz. 
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“Sırça Köşkte...” başlıklı yazımda, Derleme Sözlüğü'nde hapax /ego- 
menon olarak yer alan birçok verinin düzeltilmeye açık olduğuna tanık 
olduk. Yukarıda çelek yanında saydığım çebek biçiminin yalnız iki yerden 
(Isparta ve Balıkesir) derlendiğini gördük. Buna karşılık Derleme Sözlüğü'nde 
Isparta ve Balikesir illerinde çelek biçiminin kullanıldığı da bir gerçektir. 
Sözlükte bu biçimi doğrulayan birçok veri de yer almıştır. Bu durum karşı- 
sında yalnız iki yerden gönderilen çebek biçiminin sağlam bir veri olduğu 
düşünülemez. 

“Sırça Köşkte...” başlıklı yazımın 1. bölümünde, eski “dilci”lerin / ile 
b harflerini karıştırdıklarını açık örneklerle ortaya koymuştum. Yerel ağız- 
larda büyük bir yaygınlık kazanmış olan gelek biçiminin çebek'e çevrilmesi, 
bu yolda yeni ve ilginç bir örnektir. 

Ordu'dan gönderilen ve “süpürge yapılan bitki? olarak kullanıldığı bil- 
dirilen zalot biçimi bu bakımdan ilginç bir veridir. Bu verinin bir hapax Je- 
gomenon olduğu anlaşılıtyor. 


Derleme Sözlüğü'nde Ordu'da “süpürgeotu” olarak kullanıldığı bildirilen 
zabıt da bir Hapax legomenon'dur. 

Bu iki veri arasındaki bağ açıktır. Ordu'da “süpürge otu olarak zalof 
ve zabıt adlarınm kullanılamayacağı da açıktır. Bu verilerden birinin yanlış 
olduğu anlaşılıyor. Ancak, elimizdeki verilerin azlığı karşısında hangi veri- 
nin doğru olduğunu kestirip atmak kolay değildir. 

Söz Derleme Dergisi'nde zalot yerine zalat biçimi verilmiştir. Ordu'da 
“tespit” edilen bu veri Derleme Sözlüğü'nde geçen zalot biçiminden ayrıla- 
maz. 

Sinop ilinin Boyabat ilçesinden gönderilen zubuk “süpürge biçiminin 
yukarıdaki verilerle birleştirilemeyeceği anlaşılıyor. 

Süpürge otuna yurdumuzda türlü adlar verilmektedir. Örneğin boruk, 
ispirik otu, piren — püren, yağlıca gibi. 

Derleme Sözlüğü'nde b ile / harflerinin karıştırılmasına kürebi “diken, 
çalı kesmeye yarayan, yarım ay biçiminde küçük balta” m gürebi sözü ya- 
nında geçen güreli biçimi de açık bir örnektir. 

Bu verinin Trabzon'dan gönderildiğini görüyoruz. Derleme Sözlüğü” 
nün gurebi maddesinde Trabzon'da “eğri uçlu küçük balta, nacek* olarak 
gurebi, gorebe ve güreli biçimlerinin kullanıldığı açıklanmıştır. Ayrıca, Sivas 
ilinin Koyulhisar ilçesine bağlı Yukarı Kale köyünde gurebi ve gürebi bi- 
çimlerinin geçtiği göze çarpıyor. Bu köyde göreği biçiminin geçtiğini Der- 
Teme Sözlüğü'nün görebi maddesinden öğreniyoruz. Bundan başka, Bolu'nun 
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Düzce ilçesinde gürebe ( — gürepe) ve gürebi biçimlerinin kullanıldığını görü- 
yoruz. Bunun gibi, Kocaeli'nin Gebze ilçesinde gürebe, Kandıra ilçesinde ise 
gürebi olarak. geçtiği anlaşılıyor. Zonguldak, Çorum, Samsun, Sinop ille- 
rinde de gürebi biçimi tespit edilmiştir. Ayrıca, ayrı bir maddede, Giresun'un 
Şebin Karahisar ilçesinde ve “Trabzon ve bazı köyleri”nde gırebi yan bi- 
çiminin kullanıldığı bildirilmiştir. 

Yukarıda görebi biçiminden söz etmiştim. Bu biçimin Zonguldak, Kaş- 
tamonu, Çorum, Amasya ve Tokat illerinde geçtiğini de belirtelim. 

Bu verileri bütünlemek için son olarak kürebi (Kocaeli, İstanbul, Zon- 
guldak, Amasya, Tekirdağ), £opru (Rize), körebi (Zonguldak), körepe (Bur- 
sa, Bilecik) ve küreyi (Zonguldak) biçimlerini de sayalım. 

Zonguldak ilinde kullanılan görebi, körebi, kürebi biçimlerini göz önün- 
de tutarak Zonguldak'tan gönderildiği bildirilen küreyi biçimini düzeltmek 
gerekmez mi? Yazıda #'nin ye çevrilmesi düşünülemez. Bu bakımdan 
küreyi biçimi altında kürepi yazımının saklandığını sanıyorum. Yazıda p 
ile p harflerinin karıştırılması daha kolaydır. 


Bütün, bu verilerin tanıklığı karşısında Trabzon'dan gönderilen güreli 
biçiminin sağlam bir veri olduğu düşünülebilir mi? 

Zanaat Terimleri Sözlüğü'nde yalnız gürebi “ucu karga gagasını andı- 
ran küçük balta” (Amasya, Ordu, Giresun) biçimine yer verilmiştir. 

Andreas Tietze, “Griechisehe Lehnwörter im anatolischen Türkisci” 
(Oriens VII, 1955, 204-257. 5.) başlıklı yazısında (229. s. 157. madde) bü- 
tün bu biçimlerin Rumcadan geçtiğini ortaya koymuştu (Rumca xpönt 
“Gartenhippe”). Söz Derleme Dergisi ve Anadilden Derlemeler'de yer alan belli 
başlı verileri sıraladıktan sonra yazar, Koreki (Trabzon), gureli (Trabzon) 
ve kireki (Amasya) gibi verilerin biçim yönünden “abweicbend” olduklarını 
dile getirmişse de, gweli”'nin yanlış bir veri olduğunu düşünmemişti. 

Düşünmemişti. Çünkü değerli çalışma arkadaşım, Söz Derleme Dergi- 
si'nde b ile 7 harflerinin ayırt edilmemesi sonunda ortaya çıkmış yanlış 
bir verinin yer alabileceğini düşünemezdi. Bunun gibi, £oreki biçimi altında 
korepi yazımının yattığını da aklına getiremezdi. 

Amasya'nın Merzifon ilçesinde kullanıldığı bildirilen &ireki biçimi 
kontrole muhtaç bir veridir. 

Ülkemizde yerel ağızlarda büyük bir yaygınlık kazandığını gördüğümüz 
gürebi (okürebi) sözüne ilişkin verileri, yülebi “diken kesmede kullanılan 
orağa benzer araç” biçimi ile bütünleyelim. Bu veri Kocaeli'nin Kandıra il- 
çesinden gönderilmiştir. 
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Kandıra'da gürebi biçiminin geçtiğini görmüştük. (Gebze'de ise gürebe 
olarak geçmişti.) İşte bu veri ile Kandıra'dan gönderilen yülebi biçimi ara- 
sında kuşku verici, düşündürücü bir benzerlik göze çarpıyor. Yalnız Kandı- 
ra'dan gönderilen verinin bir /gpax legomenon olduğunu göz önüne alarak 
yülebi'yi gülebi diye düzelimek gerekmez mi? Eski “dilci”lerin bu veride g 
ile y'yi karıştırdıkları anlaşılıyor. 

Yerel ağızlarda gürebi sözünün aldığı belli başlı biçimleri gözden geçir- 
dik. Ancak bu yan biçimler arasında gülebi'ye rastlanmamıştır. 

Bu biçimin -r- > -/- değişmesi sonunda ortaya çıktığı anlaşılıyor. Di- 
limizde buna benzer birçok örnek vardır. Örneğin gürgen ağacının adi yerel 
ağızlarda gülgen olarak yaygınlaşmıştır. 

Derleme Sözlüğü'nde, Trabzon'da gürgen ağacına, gülger adının verildiği 
bildiriliyor. Dilimizde gürgen'in gülger'e dönüştürülmesi kolaydır. Buna 
karşılık gülgen'in gülger'e çevrilmesi ses yönünden birtakım sorunlara yol 
açabilir. Yoksa gülgen'in gülger'e dönüştürülmesi de eski “dilci”lerin yazıda 
n ile r harilerini ayırt edememeleri sonunda ortaya çıkan bir biçim midir? 
Bu açıdan bu verinin kontrol edilmesi gerekir, sanıyorum. 

Sivas'ın Koyulhisar ilçesine bağlı Hacıilyas köyünde “tespit” edilen 
alasaksoğar biçiminde de n ile r harfleri karıştırılmıştır. “Uzun kuyruklu ve 
beyaz kanatlı bir çeşit kuş” olarak kullanıldığı bildirilen bu veri, alasaksa- 
gan'dan başka bir şey olabilir mi? 

Derleme Sözlüğü'nde alasaksağan'ın Afyon, Isparta ve Giresun'da “ispi- 
noz” olarak kullanıldığı bildirilmiştir. Bu anlam kontrole muhtaçtır, sanıyo- 
rum, Afyon'un Bolvadin ilçesine bağlı Dişli köyünde olasaksağan “güvercin 
büyüklüğünde, uzun kuyruklu, eti yenmez bir çeşit kuş” olarak, Tokat'ın 
Artova ilçesine bağlı Dodurga köyünde ise “siyahlı beyazlı bir çeşit kuş” ola- 
rak kullanılmaktadır. Bu adların alasaksağan adına her bakımdan uyduğu 
bir gerçektir. Sivas'ın Koyulhisar ilçesine bağlı Haçıilyas köyünden gönderi- 
len verinin elasaksağan'dan ayrılması düşünülebilir mi? 

Dilimizde saksağana alaca karga, ala karga adları da verilmektedir. 
Amasya köylerinde “saksağana benzer bir kuş” olarak kullanılan alakise adı 
da ilginçtir. Tokat'ın Zile ilçesine bağlı Küçükisa köyünde “insan seşine 
benzer şekilde öten bir orman kuşu” olarak alakesa adı kullanılmaktadır. Zile 
ilçesinde ise alakese “alaca karga” olarak kullanılmaktadır. Sinop'ta, Ger- 
ze köylerinde ise saksağana alankese adı verilmektedir. Bu adların birinci 
bölümünde Türkçe ala sözü geçmektedir. İkinci bölümünde ise Rum- 
cadan alınma bir söz (Rumca xioox “saksağan”) geçmektedir (Christos 
Tzitzilis, Grieehische Lehnwörter im Türkisehen (mit besonderer Berücksich- 
tigung der anatolischen Dialekte). Wien 1987, 63. s. 208. madde). 
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Yerel ağızlarda —/— >> —;— değişmesine birçok örmek gösterilebilir. Bu ba- 
kımdan “saçörgüsü” olarak kullanıdığımız belik sözü güzel bir örnektir. 
Bu söz yerel ağızlarda daha çok belik olarak yaygındır. Ancak yerel olarak 
melik ve pelik biçimleri de kullanılır, 


“Saç örgüsü? olarak kullanılan belik (>> melik, pelik) sözünün bölmek 
kökünden geldiğini biliyoruz. Dilimizde belik yerine bölük biçiminin kul- 
Tanılması buna açık bir tanıktır. Ağızlarda bölük yerine belik, melik ve pelik 
biçimleri yaygınlık kazanmışsa da, dar bir çevrede pölük (Hatay) biçimi de 
kalmıştır. Hatay'da, Antakya'da “saç örgüsü” olarak kullanılan börük biçi- 
mi —/- > -r- değişmesi sonunda oluşmuştur. Türkçe &ertenkele sözünün 
keltekeler'den geldiğini biliyoruz (Türk Dilinin Köken Sözlüğü'ne bakınız). 
İşte bu söz de -İ- > —- olayına tanıklık etmektedir. 


Afyon, Balıkesir, Çanakkale, Çorum, Ordu, Gazi Antep, Tokat, Si- 
vas, Ankara, Kayseri, Niğde, İçel, Muğla gibi birçok ilde “çalışkan, becerikli, 
eli çabuk, çevik? olarak kullanılan şeremet sözü yanında yalnız Kayseri'nin. 
Bünyan köylerinden gönderilen şebme? “çabuk” biçimi de düşündürücü bir 
veridir. Gazi Antep'te ve İçel'in Tarsus ilçesinde tespit edilen şarmıta, şar- 
mata “hoppa, oynak” biçimlerini bir yana bırakalım. Kayseri'nin “Bünyan 
köylerinden” derlenen şebmet biçimi, Kayseri'nin Develi ilçesinde şeremet 
olarak geçtiğini gördüğümüz sözden aytılamaz. Bünyan'dan gönderilen 
verinin şelemei diye düzeltilmesi gerektiği anlaşılıyor. Yerel ağızlarda -r— 
İerin ara sıra -/—'ye çevrildiği gözlenmektedir. Buna dayanarak şereme/'in 
ağızlarda “#şelemet biçimini aldığı düşünülebilir. Derleme Sözlüğü'nde geçen 
şebmet biçimi, *şelemet”in —İe— hecesinin —-diye okunması sonunda orta- 
ya. çıkmıştır. 

Ülkemizde fasulyeye türlü adlar verildiğini gözlüyoruz. Yerel ağızlarda 
yaygın olarak kullanılan bakla (>pakla), ağ bakla, ağ pakla, ak pakla, 
alaca bakla gibi adları bir yana bırakalım. 

Ağızlarda fasulyeye Jevlez, levlaz, loglas, loğlaz, lovlaz, lövlez gibi türlü 
biçimler almış bir ad da verilmektedir. Christos Tzitszilis, Griechische Lefn- 
wörter im Türkisehen (mit besonderer Berücksichtıgung der anatolischen 
Dialekte) (Wien 198T) adlı eserinde (83. s. 304. madde) bu adın Rumcadan 
alındığını ortaya koydu. Yazar, söylez ve seyvaz biçimlerini de saymıştı. 
Bu verileri döydes biçimiyle bütünleyebiliriz. 


Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı adlı eserinin ILI (1946) cildinde 
Jölaz biçimini vermiş, Derleme Dergisi'ne dayanarak taze fasulyeye verilen 
levlez, bevlez, dövdes adlazını vermişti. Ne var ki 1946'da Türk Dil Kuru- 
munda “Filoloji Kolbaşısı” olduğu anlaşılan yazar, /evlez yanında geçen 
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bevlez biçiminin yanlış bir veri olduğunu fark etmemişli. Ancak Derleme 
Sözlüğü'nde bu veriye yer verilmemiştir. 


Yerel ağızlarda “fasulye” (ve “börülce”) olarak ülübü (coulubu), hülübü 
adı da geçmektedir. Bu adın Muğla'da /übye, Afyon'da ise Tobya “fasulye” 
biçimini aldığını görüyoruz. 

Yaygın olarak kullanılan bu adlar yanında dar bir çevrede kalmış bir- 
takım adlar da göze çarpıyor. Babut, çele, karnıkara gibi. Ağızlarda karnıka- 
ra adı yerine böğrükara adı da kullanılmaktadır. Ortak yazı dilimizde kul- 
lanılan börülce (<böğrülee) ile böğrükara biçimi arasındaki benzerlik açık- 
tir. 


Yukarıda verdiğim öabut adına gelince: 


Derleme Sözlüğü'ne göre, taze fasulyeye verilen bu ad Ordu'nun Ak- 
pınar köyünde kullanılmaktadır. Bu maddede Sisvas'ın Divriği ilçesine bağlı 
Savrun köyünden gönderilen bacud biçimi de geçiyor. 

Eski “dilci”lerin babu”la bacud'u birleştirmeleri ilginçtir. Bu birleştir- 
menin doğru olduğu anlaşılıyor. Yanlış okumadınız: Eski “dilci”lerin 
babut'la bacud'u birleştirmeleri doğrudur, ama bu birleştirmeyi bilinçli 
olarak yapmadıkları bir gerçektir. Eski “dilci”lerin bu iki biçim arasındaki 
bağın farkında oldukları düşünülemez. İlk bakışta bu iki veri arasındaki ba- 
ğın anlaşılması olanaksızdır çünkü. 


Yalnız bir köyden, Ordu'nun Akpınar köyünden gönderilen babuf'u bir 
yana koyalım. Benim düşünceme... değil, inancıma göre, Sivas'ın Divriği 
ilçesine bağlı Savrun köyünden derlenen bacud'un metathetigue bir biçim 
olduğu açıktır. Sivas'ın Divriği ilçesinde badiç'in 'yeşii fasulye? olarak kul- 
lanıldığını görüyoruz. Ayrıca, Divriği ilçesinde baduç biçimi de geçmektedir. 
Ağızlarda badıç “yeşil sebzelerin çiçekten hemen sonraki küçük hali” (Fo- 
kat, Gümüşhane, Gazi Antep, Sivas), badiç ÇT: okat, Giresun, Gümüşhane), 
“fasulye, bakla, mercimek gibi tazc sebzelerin yeşil kısmı, tohum yatağı” 
(Gümüşhane, Gazi Antep, Maraş), fasulye, bakla gibi sebzelerin kabuk- 
suz içi, tohumu? (Malatya) gibi birtakım anlamlar almıştır. Malatya'da 
boduç biçimi “yabani bezelye”, Tokat'ın Zile ilçesinde “bamya çiçeği', Tokat 
ve çevresinde ise “bakla, taze bakla” olarak kullanılmaktadır. Bolu'nun 
Gerede ilçesinde ve Tokat'ta boduç yerine “bakla, taze bakla” olarak baduç 
biçiminin kullanılması ilginçtir. Samsun'da “yeşil fasülye? olarak kullanıl 
dığı anlaşılan budiç biçimi badiç'ten başka bir şey olamaz. 


Bu verilere göre, Savrun köyünden gönderilen bacud'un baduç adının 
metaıhetigue bir biçimi olduğu ortaya çıkıyor. 
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Yerel ağızlarda buna benzer metafhese örnekleri geçmektedir. Örneğin 
“ağaç testi” olarak kullanılan boduç (>poduç), yerel ağızlarda bocut olarak 
büyük bir yaygınlık kazanmıştır. 

Demek Sivas'ın Divriği ilçesine bağlı Savrun köyünden derlenen bacud 
sağlam bir veridir ve badıç'un metathdtigue bir biçimidir. 

Ordu'nun Akpınar köyünden derlenen babu?'la bacud'un birleştirilme- 
sine dönelim. 

Küçük testiye verilen boduç adının ağızlarda bocut biçimini aldığını 
gördük. Bunun gibi, taze fasulye olarak kullanılan baduç adının da yerel 
ağızlarda bacut diye söylenmesi gerekir. Bu bakımdan Derleme Sözlüğü'nde 
verilen bacud'un bacut diye düzeltilmesi yanlış olmaz. 

Son olarak babut biçimine gelelim mi? 

Yukarıda yaptığımız açıklama ve düzelilmelerden sonra bacur'la babut 
arasında bir duraklık bir yol kalmıştır. 

“Sırça Köşkte...” yazımın 1. bölümünde çebiç (co çepiç) adları yanında 
geçen çebil biçimi üzerinde durmuş, bu verinin çebiç diye düzeltilmesi ge- 
rektiğini dile getirmiştim. Başka bir deyişle, çebi/ biçiminin, c(ç) harfinin 
Pye çevrilmesi sonunda ortaya çıktığını açıklamıştım. O yazımda eski “dil- 
ci”lerin / harfiyle b harfini de sık sık karıştırdıklarına tanık olmuştuk. Bü 
örneklere dayanarak bacut'un da *balut yoluyla babur'a çevrildiği ortaya çı- 
kıyor. 

Ordu'ya bağlı Arpaköy'de bezelye, bakla, fasulye gibi sebzelerin sal- 
kımlarına badur adının verildiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Bu 
adda bir hapax legomenon olarak ilginçtir. Yalnız bir yerden derlenmiş 
olan badut'la bacut veya baduç arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 


Eski “dilci”lerin yazıda /yi b'ye çevirdiklerini sık sık gözledik. Derleme 
Sözlüğü bu yolda ilginç örneklerle doludur. Örneğin yerel ağızlarda “hediye” 
olarak kullanıldığı bildirilen bölek sözü bu yolda yeni ve açık bir örnektir. 

Derleme Sözlüğü'nden öğrendiğimize göre, bölek sözü Eskişehir'in Os- 
maniye köyünde “hediye” olarak kullanılmaktadır. Trabzon'da bölek yerine 
bülek biçiminin geçtiğini görüyoruz. Bundan başka, Trabzon'da bülek 
yanında bübek biçiminin geçtiği de göze çarpıyor. 

Eskişehir'den gönderilen bölek biçimi Türkçe bölmek kökünden gelen 
bir türevdir. Trabzon'da kullanılan bölek, bu türevin bir yan biçimidir. Trab- 
zon'da “tespit” edilmiş olduğu anlaşılan bübek, bu biçimler yanında düşün- 
dürücü bir #apax legomenon olarak kalıyor. Bu açıdan bübek biçiminin basit 
bir yazım yanlışından çıktığı açıktır. Bu verinin bilek diye düzeltilmesi do- 
aldır, sanıyorum. 
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Yazımın |. bölümünde Anadolu ağızlarında mısıra verilen /azuf adı üze- 
rinde durarak, Trabzon'da “tespit” edildiği anlaşılan bazut biçimini lazut 
diye düzeltmiştim (Türk Dili (1, 29-30. s.). 


İlginçtir: Yukarıda bilek diye düzeltiiğim bübek biçimi de, Trabzon'dan. 
gönderilmiş bir veridir.. Anlaşılan eski “dilciler, Trabzonlu derleyicinin 
yazısında / ile b harflerini ayırt edememişlerdir. Ancak, bölek maddesinde 
alt alta sıralanan öübek ve bülek biçimleri arasındaki kuşku verici benzerlik 
üzerinde özel olarak durmak gerekirdi. Bu biçimlerin Trabzon'da kullanıl- 
ması bu kuşkulu benzerliği bir kat daha artırabilirdi. Bu durum kaışısında 
bülek (ve bölek) biçimleri yanında. bübek biçiminin kullanılamayacağı ko- 
laylıkla ortaya çıkabilirdi. 

Saç örgüsüne verilen bölük adının ağızlarda belik (>>pelik, melik) 
olarak yaygınlaştığını gördük. “Armağan” olarak kullanılan bölek adı da 
ağızlarda belek biçimini almıştır. Örnek olarak, Derleme Sözlüğü'nde bu 
adın Afyon, Isparta, Denizli illerinde “hediye, armağan olarak kullanıldığı 
bildirilmiştir. Kayseri'nir. Hisarcık köyünde belek yerine benek biçimi geç- 
mektedir. Bundan başka belek, Afyon ve Denizli illerinde “düğün hediyesi? 
olarak da geçmektedir. Isparta, Niğde gibi illerde belek yerine öenek adı- 
nın kullanıldığını görüyoruz. Afyon'un Bolvadin ilçesine bağlı Dereçine'de 
“düğünde gelinin başına davetliler tarafından konulan yazma? olarak, İs- 
parta'nın Eğirdir ilçesine bağlı. Yenice'de ve Denizli'nin Çivril ilçesine bağlı 
Homa'da “düğünde davet için yakın akrabalara yollanan kumaş” gibi an- 
lamlarda kullanılması ilginçtir. 


Derleme Sözlüğü'nün ekine göre, Afyon'un Sultandağı ilçesine bağlı 
Dereçine'de ve Uşak'ın Sivaslı ilçesinde belek “armağan” olarak geçmektedir. 
Sivaslı'da ise “çeyiz” olarak da kullanılmaktadır. 


“Yazimın İ. bölümünde eski “dilci”lerin yazıda r ile n harflerini de sık 
sık karıştırdıklarını dile getirmiştim. il 


Dokuma tezgâhlarında atkıların geçirildiği uzunlamasına atılan iplere 
apış (veya çözgü) adınin verildiğini biliyoruz. Yerel ağızlarda bu adın eriş'e 
dönüştüğünü gözlüyoruz. Örnek olarak, Afyon, Burdur, Denizli, Balıkesir, 
Çanakkale, Bursa, Eskişehir, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, Ordu, 
"Trabzon, Gümüşhane, Sivas, Ankara, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya, 
içel, Muğla, Tekirdağ gibi birçok ilde arış yerine eriş biçiminin kullanıldığı 
andaşılıyor. 

Dilimizde çözgüye verilen arış adı eriş'e çevrildiği gibi, “kağnı veya 
araba oku' olarak kullanılan arş da yerel ağızlarda eriş'e dönüşmüştür. 
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Derleme Sözlüğü'nde eriş'in: Kastamonu'nun Daday ilçesinde kullanıl- 
dığı da bildirilmiştir. Bu'yaygın biçimin yanında Kastamönu'da eni” in doku- 
mada “uzun iplik” olarak geçtiği göze çarpıyor. 


Yukarıda belirtildiği gibi, dilimizde arış'ın. erişte çevrilmesi kolaydır. 
Ancak yerel ağızlarda eriş'in enişte dönüşmesi kolay kolay açıklanamaz: Bü 
dürüm karşısında eniş'in yazıda r ile yı: harflerinin: Karıştırılması sonunda 
ortaya çıktığı anlaşılıyor. 

Tekirdağ'ın Saray ilçesinde “büyük yığın olatak kullanılan Xomura 
sözü Bulgarca bir alıntıdır. Bulgarca karşılığı kamara “ot, saman, taş, odun 
yiğıni ânlarilnd gelmektedir. Bulgar dilinin drymoölogigu& sözlüğünde Bul- 
garca kamara'nın Rumca »eydee'dan alındığı bildirilmiştir (B”/garski 
etimologiten retnik. Sotya, 1979, 11, 184. 8). : 

Andreas Tietze, “Slavische Lehnwörter in der türkisclien Volkssprache” 
(Oriens X, 1957, 1-57. 8.) başlıklı yazısında, yerel ağızlarda kullanılan Slâvca 
(Bulgarca; Sırpça, Rusça) alıntıları gözden geçirmişti. Değerli çalışma dr: 
kadaşim bu yazısında Söz Derleme Dergisi'ni kullanmıştı. (Derleme Sözlüğü 
daha sönra çıkmıştı.) Söz Derleme Dergisi'nde kamara biçimi yer almarıştı. 
Buna karşılık dergide Edirne'nin Havsa ilçesine bağlı Necatiye köyünde 
“tespit” edilen Kamana biçimi verilmiştir. Bu veri “saman yığını” olarak Der- 
leme Sözlüğü'nde de yer almıştır. Tekirdağ'ın Saray ilçesinde “büyük yığın” 
olarak kullanılan kamara ile kamana arasında hem ses, hem anlam yönünden 
büyük bir benzerlik göze çarpıyor. Saray ilçesinde kullanilan kantara'nın 
Bulgarca bir alıntı olduğunu gördük. Buna karşılık. kina bir hapax Te- 
gomenon olarak kalıyor. Yazımın 1. bölümünde eski “dilci”lerin yazıda r 
ile a harflerini ayırt edemediklerine tanık olduk. İşte kamana biçimi de r 
harfinin x diye değerlendirilmesi sonunda ortaya çıkmış yanlış bir veridir. 


Eski “dilciler Kamara'yı kamana'ya dönüştürdükleri gibi, koşara'yı da 
koşana'ya çevirmişlerdir. 

Derleme Sözlüğü'nde koyun ağılına verilen kotara (kotra, kotar) adı 
koşera, kuşara adıyla birleştirilmiştir. Anlamı bakımından kotara (>> kotra) 
ile koşerd'nin birleştirilmesi kolaydır. Ne var ki anlam benzerliğine karşılık 
ses yönünden bu iki adın birleştirilmesi olanaksızdır. 


Andreas Tietze, “Slavisçhe Lehnwörter in der törkisehen. Volkssprache” 
(Oriens X, 1957, 1-47. s.) başlıklı çalışmasında (18. 5. 104. madde), Kofara, 
kotarı, kotar biçimlerinin Bulgarcadan alındığını ortaya koymuştu. Bul- 
garcada kotara, kolora, kotor “ağıl! olarak kullanılmaktadır. Yazar, Yalova” 
ya bağlı Çinarcık'tâ tespit edilen £okara “mandıraların önündeki avlu”, İs- 
tanbul'da Rumeli göçmenlerinden derlenen #akura “inek ahır? gibi birtakım 
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verileri de saymıştı. Bulgar dilinin &iymologigue sözlüğünde (B”lgarski 
etimologiöen reğnik. Sofya 1979. WI, 671-672. s.) Bulgarca kotar ve kotara 
biçimleri üzerinde durulduğu gibi, Türk ağızlarındaki alıntılar da verilmiştir. 


Bunun gibi; Derlenie Sözlüğü'nde “koyun ağıl olarak verilen Koşera 
ve kuşara biçimleri de Bulgarcadan alınmıştır. Andreas Tictze, yukatıda 
verdiğim yazısında (18. s. 102. madde), bu biçimleri Slav dillerinde kulla- 
nılan kosara “koyun ağıl sözüyle birleştirmiştir. Derleme Sözlüğü'ndeki 
koşera biçimi Adana'da, kuşara biçimi ise Kırklareli'nin. Babaeski ilçesinde 
tespit edilmiştir. Bu Verileri göz önüne alarak bu biçimlerin Bulgarca kosara” 
dan geldiği söylenebilir. Bulgar dilinin etpmologigue sözlüğünde (111, 692— 
693, s.) de koşera ve kuşara biçimleri Bulgarca alıntılar olarak verilmiştir. 
Tieize, yazısında Muğla'nın Marmaris ilçesine bağlı Orhaniye köyünde 
“tespit” edilen Koyana biçimini de saymıştı, ancak bu biçimi ses bakımından 
“abweichend” bulmuştu. , 

Derleme Sözlüğü'nde kolara (>kotru) biçiminin koşera, kuşara gibi 
biçimlerle birleştirilmesi yanlıştır. Muğla'nın Marmaris ilçesine bağlı Or- 
haniye'de “tespit” edilen koşana biçimi ise büsbütün yanlıştır. Benim inan- 
dia: göre, bu 'biçimi koşara diye düzeltmek gerekir. Başka bir deyişle, eski 
“dilciler bu fişte de r ile n harflerini karıştırmışlardır. 

Tietze, Söz Derleme Dergisi'nde —bu veri Derleme Sözlüğü'ne Söz Der- 
Teme Dergisi'nden aktarılmıştır eski “dilci”lerin r ile n harflerini ayırt ede- 
mediklerini düşünemediği için koşana'yı biçim yönünden “abweichend” 
saymakla yetinmişti. 

Isparta'nın Eğirdir ilçesine bağlı, Sorkuncak! köyünden derlenen koşan 
biçimine gelince: Kayseri'nin Bünyan ilçesinde &oşan “davarları bir araya 
delirip sayma” anlamına gelmektedir. Ispartâ'nın Eğirdir ilçesine bağlı Sofu- 
lar köyünde ise goşan “keçileri kolayca sağmak için ağıla götürme işi” diye 
açıklanmıştır. i 

Bu bakımdan kofara maddesinde verilen koşam'm koşana ile birleştirilk 
mesi düşünülemez. 

Çanakkale'nin Ezine ilçesine bağlı Yavaşlar köyünden derlenen ferem 
de bir #apax legomenon'dur. Yalnız bir yerden gönderilen verilerin sık sık 
yanlış çıktığım gördük. “Kıl keçisi ile tiftik keçisinin çifileşmesinden doğan 
oğlak” olarak kullanılan bu veri de yanlıştir. il 

“Sırça Köşkte...” yazımın 1. bölümünde, eski “dilci”lerin yazıda r ile 
n harflerini ayırt edemediklerini vurgulayarak bu yolda birtakım örnekler 
getirmiştim. Yukarıda saydığım veri bu yolda yeni bir örnektir. 


gii'nde verilen Sarkuncuk biçimi yan ıştır. 


1 Derleme Sözi 
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Tiftikle kıl keçisinin, çiftleşmesinden doğan melez keçi yavrusuna 1s- 
partanın Uluborlu ve Senirkent ilçelerinde fenem adının verildiğini Derleme 
Sözlüğü'nden: öğreniyoruz. İki yerde kullanıldığı anlaşılan bu verinin tanık- 
liğına dayanarak üzerinde durduğumuz ferem biçimi kolaylıkla denem diye 


düzeltilebilir. 


Trabzon'un Maçka ilçesinde ağaçkakana verilen eudukdena adı da üze- 
rinde durulmaya değer ilginç bir veridir. 


Küdret Emiroğlu, Zrabzon Maçka etimoloji sözlüğü (Trabzon 1989) 
adlı küçük sözlüğünde gudukdenâ yerine guduktera biçimini vermiştir. 
Christos Tzitziliş, “Zur Problematik des Lehnguts : im pöntischen Türkisch” 
(Studies in Greek Liiguisties. Thessâloniki 1990. 179-214. 8.) başlıklı yazısın- 
da (190. s.) guduktera ve gudukdera biçimlerinin Rumcadan alındığını ortaya 
oytuştu. Rumca xov8ovyrep4s “Spechv Maçka'da kullanılan guduktera 
biçimini açık olarak karşılıyor. Ne var ki Rumca veri Derleme Sözlüğü'n- 
de geçen gidukdena biçimini açıklamamıştır. il 


Derleme Sözlüğü'nde eski “dilçi”lerin r ile n harflerini ayırt edemedik- 
erini sık sık gözledik, Bu sözlükte yer alan gudukdena'nın hapgx İegomenon 
olarak gudukdera diye düzeltilmesi gerektiği açıktır. Demek Kudret Emir- 
oğlu'nun verdiği biçim sağlamdır. Rumca karşılığı da onun verdiği gi- 
dukdera'yı doğrulamaktadır. 


Christos Tzitzilis, gudukdena ile guduktera biçimleri arasındaki ses 
arkı üzerinde durmamıştı. Değerli yazarın, eski “dilci”lerin sözlüğünde 
r ile n hartlerini karıştırdıklarından habersiz kalması doğaldır. 


Dilimizde taneleri ayrılmamış, samanla karışık tahıla malama adı 
verilmektedir. Yerel ağızlarda mafama yanında malağma biçimi de yaygın- 
dır. Derleme Sözlüğü'ne göre, Afyon, İsparta, Burdur, Denizli, Manisa, 
Bursa, Eskişehir, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, Tokat, Giresun, 
Trabzon, Ankara, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya, İçel, Muğla gibi bir- 
çok ilde malama biçimi kullanılmaktadır. Çanakkale, Sivas, Nevşehir, Kay- 
seri, Niğde illerinde ise #alağma olarak geçtiğini görüyoruz. Derleme Söz- 
Düğünün ekinde de bü yolda birtakım veriler sıralanmıştır. 


Andreas Tietze, “Griechische Lehiwörter İ im anatolischen Türkisch” 
(Oriens VW, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında Rumca altıları a 
geçirmişse de, malama'nın Rumcadan alındığını fark etmemişti. Tietze'den 
sorira Christos Tzitzilis, Griechische Lehmwörter im Türkischen Çinit beson- 
derer Berücksichtigung der anatolischen Dialekte ) (Wien 1981) adlı çalışma- 
sında (307. madde) malama'nın Rumcadan geldiğini ortaya koymuştu. 
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Yazatm verdiği Rumca yöhayus “samanla karışık buğday” olarak Türkçe 
malama'yı gerek ses gerek anlam yönlerinden karşılamaktadır. 


Runica yfz.yua'ınm tanıklığına göre, yerel ağızlarda, kullanılan malama 
biçiminin malağma'ya dayandığı anlaşılıyot. 


Anadolu ağızlarında malamağ (Kastamonu, Tokat), malaman (Konya), 
malıma (Isparta, Burdur), melağma (Çanakkale) gibi birtakım yan biçimler 
de göze çarpıyor. Tzitzilis bütün bu verileri toplamıştır. Son olarak, malağra 
“kalburla elenerek toprak ve samandan ayrılmış tahıl? biçimini de vermiş- 
tir. Kayseri'nin İsgöbü köyünden derlenen bu veri ilginçtir. Yukarıda beliri- 
tiğim gibi, malama ( <malağına) “taeleri ayrılmamış, samanla karışık tahı? 
anlamina gelmektedir. Buna karşılık #alağra'nın toprak ve samandan ayrıl- 
miş tahıl” olarak kullanıldığı göze çarpıyor. Anlam farkını bir yana bırakalım. 
Yaygın olarak kullanılan alama (<malağma) biçimi yanında maliğra 
biğimi ses bakımından da göze çarpıyor. Tzitzilis malağra biçimi üzerinde 
özel olarak durmamıştır. Ancak, malağma ile malağra biçimleri “arasındaki 
ses farkı doğal bir olay değildir. Bana kalırsa, yalnız Kayseri'nin İsgöbü 
köyünden gönderilen bu veriyi malağma diye düzeltmek gerekir. © 


Derleme Sözlüğü'nün malama maddesinde, Kayseri'nin İsgöbü köyünde 
malağma biçiminin kullanıldığı da bildirilmiştir. Bu veri #wlağra biçiminin 
malağma olarak düzeltilmesini doğrulayan açık bir tanıktır. 


“Sırça Köşkte...” başlıklı yazımın 1, bölümünde yerel ağızlarda *hamur 
tahtası” olarak kullanılan senif adı üzerinde durmuş, Burdur'un Tefenni ilçe- 
sine bağlı Başpınar köyünden derlenen şenir biçimini senif diye düzeltmiş- 
tim (Türk Dili 1990/1, 21-22. s.). i 


O yazımda, eski “dilci”lerin yazıda 4 ile v harflerini sık sık karıştırdıkla- 
rını vurgulamıştım. Yerel ağızlarda firm: süpürmeye yarayan sırığa verilen 
sönge (ve sünge) adının sövge'ye dönüştürüldüğünü örnek alarak göstermiş- 
tim (4. 5). 

Isparta'nın Uluborlu ve Senirkent ilçelerinden derlenen sevi? biçimi 


bu yolda yeni bir katkı olarak verilebilir. “Üstünde yufka açılan tahta ola- 
tak kullanılan bu veri senif'ten başka bir şey olabilir mi? 


Derleme Sözlüğü'nde senit biçiminin Isparta'nın “ilçe ve köylerinde 
yaygın olarak geçtiği açıklanmıştır. Isparta ağzı üzerinde çalışan Salâhaddin. 
Erkap, Isparta'da “hamur tahtası? olarak senif biçiminin kullanıldığını doğ- 
rulamıştır. Buna göre, eski “dilci”ler sevif örneğinde de wyi v ile karıştır- 
muşlardır. 
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Andreas Tietze “Griechiscehe Lehnwörter im anatolischen. Türkisch” 
(Oriens VXU, 1955, 204—257. s.) başlıklı yazısında (238. s.. 237. madde), senit 
biçimi yanında sevi? yan biçimini de vermiş, ancak sevif'in yanlış bir veri 
olduğunu fark etmemiştir. Değerli çalışma arkâdaşimın, eski “dilci”lerin 
n ile v harflerini karıştıracaklarını düşünmemesi doğüldir. © 


Derleme Sözlüğü'nde v ile n-hartlerinin sık sık karıştırıldığını görmüştük. 
Hâtay'da Reyhanlı ve :Amik ovası Türkmenleri arazında “tespit” edilen 
ancar “baharat? biçimi: bu yolda yeni bir örnektir. 


Ülkemizin birçok yerinde pastırma ve sucuğa konulan baharatâ vcar 
adının verildiğini biliyoruz. Örnek olarak, Gazi Antep, Maraş, Yozgat, 
Kayseri, Niğde, Karaman, Adana gibi illerde avcar'ın bu anlamda geçtiğini 
öğreniyoruz. Bu biçimin Hatay'ın Dörtyol ilçesinde de kullanıldığını özel 
olarak vurgulayalım. Manisa'da âvcar yerine avşar biçimi kullanılıyor (tar- 
hana yaparken pişirilen soğan, biber ve yoğurt karışımı”). Konya'dan der- 
lenen avşar “pekmezin pişmeden önce şiddetle kaynaması” biçimi de ahlam 
yönünden ilginç bir veridir. i 

Andreas Tietze, “Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Or/ens 
20, 1967, 125-168. s.) başlıklı yazısında (132. s. 6. madde), yerel ağız- 
larda kullanılan avcar'ı Farsça afzâr, avzör, duzdr biçimleriyle birleştir- 
mişti. 


Bu durum karşısında ancar'ın sağlam bir veri sayılamayacağı âçıklık 
kazanıyor. 


Yazımın 1. bölümünde de eski “dilci”lerin yazıda r ile v harflerini ayırt 
edemediklerini gösteren birçok örnek vermiştim. Bu yolda yeni ve açık bir 
örnek daha verelim mi? 


Anadolu e ağızlarında memeli hayvanların kızgınlık zamanlarında ve 
doğumları yaklaşınca dişilik örganlarından akan sıvıya çara adının verildiğini 
görüyoruz, Örnek olarak, Çanakkale, Bilecik, Eskişehir, Bolu, Zonguldak, 
Kastamonu, Çankırı, Çorum, Sinop, Amasya, Ordu, Giresun, Gazi Antep, 
Sivas, Ankara, Kayseri, Konya gibi birçok ilde bu adın geçtiğini Derleme 
Sözlüğü'nden öğreniyotuz. Yerel ağızlarda çara yanında cara biçiminin kul- 
lanıldığı da göze çarpıyor. Örneğin Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, 
Kütahya, Niğde ve Muğla illerinde bu biçimin yaygın olarak geçtiğini bili- 
yoruz. Ayrıca, Denizli, Balıkesir ve Muğla'da cera, Manisa ve Niğde'de 
cere olarak kullanıldığı anlaşılıyor. Gümüşhane'de ise cere ve çere biçimleri 
geçmektedir. Kütahya'dan gönderilen çar biçimi de ilginçtir. Kütahya'da 
kullanılan ceğanak da ilginç bir veridir. Kütahya'nın Emet ilçesine bağlı 
Hacıbekir köyünden derlenen carnak biçimi doğrudan doğruya bu veriyle 
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birleştirilebilir mi, bilmiyoruz. Buna karşılık Denizli'nin Tavas ilçesine bağlı 
Bereketli köyünde kullanılan çağnak biçimi cağanak'tan başka bir şey 
olamaz. i 

Yerel ağızlarda çara “döl yatağı, yavruyu saran zar, eş” olarak da kul- 
lanılmaktadır. Örneğin Ankara ve Konya illerinde çara bu anlamı almıştır. 
Burdur'un Gölhisar ilçesine bağlı bir köyde car, Kayak ve Bucak ilçelerine 
bağlı köylerde ise cara biçimleri geçmektedir. Bu sonuncu biçim, Isparta ve 
Denizli illerinde de yaygın olarak kullanılmaktadır. , 


Bu veriler karşısında yalnız Muğla'nın Fethiye. ilçesine bağlı: Dont 
köyünden derlenen cava biçimi bir hapax Jegomenon olaxak. kalıyor. Yukarı- 
dan beri sıraladığım verilerin tanıklığına dayanarak bu veriyi de cara diye 
düzeltmek gerekir, sanıyorum. Muğla'nın Fethiye ilçesine bağlı Eldirek kö- 
yünde hayvanların dişilik organından akan siviya cara adının verildiğini yu- 
karıda belirtmiştim. Ayrıca, Muğla'da cera biçiminin geçtiğini de gördük. 
İşte cara adı, yalnız Muğla'nın bir köyünden gönderilen cava'nın yanlış 
bir veri olduğunu ortaya koymaktadır. Daha açık bir deyişle, eşki “dilei”- 
lerin cara yazımını cava diye okudukları anlaşılıyor. 

Buna benzer örnekleri artırmak kolaydır. Ağızlarda pekmez sucuğuna 
verilen saruç adı da ilginç bir örnektir. Derleme Sözlüğü'ne göre, bu ad Ça- 
nakkale ve Erzincan illerinde kullanılmaktadır. Ançak Erzincan'da .saruç 
yanında savuç biçiminin geçmesi ilginçtir. Bu biçimin bir #apax egomenon 
olduğu açıktır. Çanakkale'de kullanılan şaruç biçimine dayanarak sdyuç'u 
saruç diye düzeltmek gerekmez mi? i 

Yurdumuzun birçok yerinde ipek böceğine güğü! adının werildiğini bi- 
liyoruz. Yerel olarak güğül yanında güyül (Çanakkale) ve güyülkuşu (Muğla) 
biçimi de kullanılmaktadır. Aydın'ın. Çine ilçesine bağlı Tepeler köyünde 
kühül biçimi ise “ipek kozası olarak geçmektedir. ” 

“Osmanlı Kanunnamelerinin Dili Üzerine. 1. Gönül” (Reşid Rahmeti 
Arat İçin. Ankara 1966. 172-175. s.) başlıklı yazımda, bu sözün. eski Osmanlı 
kanunnamelerinde /“49 (veya 4459 ) yazımıyla geçtiğini açıklamıştım. 
XV ve XVI ncı Asırlarda Osmanlı İmparatorluğunda Zirai Ekonominin Hukuki 
ve Mali Esasları (İstanbul 1943) adlı eserinde Ömer Lütfi Barkan'ın bu ve- 
rileri gögü! ve gönül diye okuduğunu dile getirmiş, verilerin ipekçilikle ilgili 
bir kavram olduğunu vurgulayarak güğül diye düzeltilmesi gerektiğini yaz- 

Andreas Tietze, “Griechisehe Lehnywörter im anatolischen Türkisch” 
(Oriens VILi, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında (227. s. 149. maadde) 
güğül'ün Rumcadan alındığını ortaya koymuştu. Yazar, bu sözün bu gün 
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yazı dilimizde kullanılmadığını da belirtmiş, ancak eski kaynaklarda: 15. 
yüzyıldan 18. yüzyıla değin geçtiğini bildirmişti: 

Derleme Sözlüğü'nde ipek böceğine gürülböcü adının verildiği de açıklan- 
mıştır. Bu adın, Sivas'ın Koyulhisar ilçesine bağlı Hacıilyas köyünden der- 
lendiğini öğreniyöruz. Başka bir deyişle, bu ad bir #apax legomenon'dur. 
Bu gibi verilerin sıklıkla yanlış çıktığını gördük. Yerel ağızlarda yaygıh 
olarak kullanlan güğül (> güvül) adı yannda gezen gürülböcü biçiminin 
de yanlış bir veri olduğu açıktır. 

Yazımın 1. bölümünde eski “dilci”lerin # ve v harflerini sık sık karıştır- 
dıklarına tanık olmuştuk. İşte gürülböcü biçimi bu yolda yeni. bir örnektir. 


Bu yolda yeni bir örnek daha verelim mi? 


. Derleme Sözlüğü'ne göre, Gazi Antep, Adana, İçel illerinde hevkeve 
“küçük bahçe” olarak yaygındır. Ayrıca, İçel ilinden #evkeve “avlu” olarak 
da derlenmiştir. 


Bu veriler karşısında Çankırı'nın IUdızın köyünden derlenen /#erkere 
*ufak bahçe” biçimi bir hapax legomerion olarak kalıyor. Birkaç yerden .göri- 
derilen verileri göz önünde tutarak, #erkere'yi kolaylıkla #evkeve diye düzel- 
tebiliriz. 


Eski “dilciler” bu veride de v harfiyle # harfini karıştırmışlardır. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Niğde'nin Bor ilçesinde yemek çatâlınâ pe- 
run adı verilmektedir. Ancak Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Niğde'nin Bor 
ilçesinde “çatal? olarak perim adının geçtiğini götüyoruz. Bor'da perw va- 
nında perinı biçiminin kullanılması ilginçtir. Bu iki veri arasındaki bağ açık- 
“tır. Ancak bu iki veriyi ses bakımından birleştirmek olanaksızdır. Bu durum- 
da yalnız bir seçenek kalıyor: Derleme Sözlüğü'nde geçen verilerin yanlış 
olduğundan söz etmek. 


Derleme Sözlüğü'nde Aydın'ın Bozdoğan ilçesinde “çatal olarak pron 
biçiminin kullanıldığı bildirilmiştir. ği 

Ch. Symeonidis, “Griechisehe Lehnwörter im Türkischen” (Balkan 
Studies 14, 1973, 167—200. s.) başlıklı yazısında (188. s. 179. madde).! ça- 
tala verilen peron, piron adının Rumcadan alındığını açıklamıştı (Rumca 
zupoğy. “çatal)). Buna göre, piron (ve perm) biçimi doğrulanmış oluyor. 
Trabzon'da kullanılan bıran “çatal biçimini de ilginç bir veridir. Bu ve- 
riler karşısında Bor'da peru yanında kullanıldığı bildirilen perim biçimi 
sağlam bir veri olamaz. Bu verinin bir okuma yanlışına dayandığı açık 


I Ch Symeonidıs'in yazısını Türk Dil”ndç değerlendarmışlım GOKXİ, 1975, 180.183. 5.) 
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olarak ortaya çıkıyor. Anlaşılan eski “dılci”ler permi yazımını yanlışlıkla 
perinr diye okumuşlardır.! 


Anadolu ağızlarında gübreye türlü adlar verildiğini görüyoruz. Bu ad- 
lar arasında dar bir alanda kullanılan birtakım âdlar vardır. Örneğin ahbın 
(ovahbun), ahpın (cvahpun), ahmun, akbm (ovakbun), akmun dar bir alan- 
da kalmıştır. Buna karşılık ağızlarda “gübre” olarak büyük bir yaygınlık 
kazanmış birçok ad göze çarpıyor. Ortak yazı dilimizde kullanılan gübre'yi 
bir yana bırakalım. Ülkemizde gübre yanında kemre (> gemre J.de yaygın 
olarak kullanılır. Bunlardan başka, yerel ağızlarda samıra da “gübre” olarak 
geçer. Örneğin Denizli ve Muğla'da kullanılan bu söz, Konya'da samira 
biçimini almıştır. Ağızlarda samura biçimi de göze çarpıyor. Örnek olarak, 
Isparta, Denizli ve Muğla illerinde bu biçim kullanılmaktadır. Burdur'da 
samur biçiminin kullanıldığını görüyoruz. Ağızlarda samıra yerine daha çok 
samra biçimi göze çarpıyor. Örneğin Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Ça- 
nakkale, Tokat, Antalya ve Muğla illerinde bu biçimin geçtiğini biliyoruz. 
Burdur, İzmir, Eskişehir illerinden derlenen sarma biçimi mıdtafhdse sonun- 
da ortaya çıkmıştır. Denizli'nin Honaz bucağından ve Acıpayam'a bağlı 
Darıveren köyünden gönderilen somra biçimleri ilginçtir. Bolu ve Ankara 
illerinden derlenen sanra biçimleri “gübre” anlamını saklamışsa. da. Eskişebir'e 
bağlı Tokat köyünde sanra “koyun memesindeki kir, pislik? anlamını almış- 
tır. Isparta'nın Sütçüler üçesine bağlı Çandır köyünde “tespit” edilen sa- 
murra biçimi büsbütün. ilginçtir. “Süprüntü, çerçöp” olarak kullanıldığı bi 
dirilen bu biçim ile yukarıda saydığım samura arasında büyük bir benzerli! 
vardır. Isparta'nın Sütçüler ilçesine bağlı Çandır'da samura'nın “gübre” ola- 
rak kullanıldığı gibi, 'çöp yığını! olarak kullanıldığını da görmüştük. Bu 
durum karşısında, Çandır'da “tespit” edilen sanurra biçiminin sağlam bir 
veri olmadığı ortaya çıkıyor. Çandır'dan gönderilen fişte geçen samura ya- 
zımının eski “dilci”lerce sanurra diye değerlendirildiği açıklık kazanıyor. 


Pehlivanların güreşte kispet yerine giydikleri, kalın bezden yapılmış 
veya keçi kılından örülmüş dona pırpıt adının verildiğini biliyoruz. Bu ad 
“el tezgâlunda dokunmuş kaba yün kumaş” olarak da kullanılmaktadır. Ay- 
rıca, “eski püskü, değersiz, işe yaramayan” anlamına da gelmektedir. Yerel 
ağızlarda pırpı: daha çok “yün” veya kıldan yapılmış bir çeşit pantolon, şal- 
var, potur? olarak geçmektedir. Dar bir çevrede pırpıt yanında purpu? biçi- 
mi de göze çarpıyor. Bunlardan başka, ağızlarda ppt (copurput) “eskimiş, 
yıpranmış (giysi, yatak, yorgan, yaygı) anlamını da almıştır. Dar bir alan- 
da pirpit biçimi de kullanılmaktadır. Kütahya'dan derlenen pirtik “yünden 


“TT yerel ağızlarda ardıç ağacma verilen pirem adının Derleme Sözlüğü'nde pirem'e çev- 
rilmesi de buna benzer bir örnektir. 
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örülmüş iç donu” biçimi de ilginçtir, Rize ve çevresinde “yırtık giysi) de pir- 
tik adını almaktadır. Ancak, pirtik biçimi, pirpile birleştirilebilir mi, bil- 
miyoruz. Buna karşılık İstanbul'un Şile ilçesinden derlenen ve “pehlivanlar 
giydiği meşin pantolon, kispet? olarak kullanılan pipi? biçiminin pirpif'ten 
başka bir şey olmadığı açıktır. Kütahya'nın Simav ilçesinde pipit “hırka” ola- 
vak geçmektedir. 

Andreas Tietze, “Einige weitere griechische Lelinwörler im anatoli- 
schen Türkisch” (Ndmeth Armağanı. Ankara 1962. 373-385. s.). başlıklı ya- 
zısında (379. s. 333. madde), yerel ağızlarda kullanılan pırpıt, purput, por- 
put biçimlerinin Rumcadan alındığını ortâya koymuştu. Yazar, çalışmasında 
Türkiye'de Halk Ağzından.Söz Derleme Dergisi'ni kullanmıştı. Dergide pirpif 
(> pipit) biçimleri geçmemişti. Bu bakımdan değerli çalışma im 
yazısın da bu biçimlere yer verilmemesi doğaldır. 

Çanakkale'nin Bigâ ilçesine bağlı Kulfal köyünde “tespit” edilen pirit 
biçimine gelince: “Pamuk, ketenden yapılmış dize kadar olan Kısa Şalvar” 
anlamına gelen bu veri ile pipi? (< pirpit) biçimleri arasında büyük bir ben- 
zerlik göze çarpıyor. Ne var ki pirif'in pipirle birleştirilmesi ilk bakışta 
olanaksızdır. Dilde »nin p'ye çevrildiği kolay kolay düşünülemez, ama 
piriin “ pipitle birleştirilmesi gerektiğine inanıyorum. Daha açık bir 
deyişle, yalniz bir köyden derlenen piri? biçiminin pipit diye düzeltmek ge- 
rektiği inancındayım. Ses olarak rnin p'ye çevrilmesi olanaksızdır. Buna 
karşılık yazıda p'nin r'ye çevrilmesi kolaydır. Özellikle eski “dilci”ler için ? 
ile r harflerinin karıştırılmasında bir güçlükten söz edilemez. 


Çorum'da “tespit” edilen bir veri bu bakımdan güzel bir örnektir. 

Dörleme Sözlüğü'ne göre, Çorum'da “tespit” edilen cerane, “cephane” 
olarak kullanılmaktadır. Bu veri birkaç bakımdan ilginçtir. 

Çorum'da veya ülkemizin başka bir yerinde cephaneyc cerane âdının 
verildiği düşünülemez. Bu bir. 

Bu veri bir 24pax /egomenon'dur. “Sırça Köşkte...” yazılarımda sergile- 


diğim örnekler arasında düzeltilmeye muhtaç birçok hapax legomenon 
gördük. Bu verinin de cepane diye düzeltilmesi gerektiği bir gerçektir. Bu iki. 


Buna göre, Çorum'dan gönderilen fişte cepane olarak yazıya geşiri- 
ien veriyi eski “dilci”lerin cerane diye okudukları açıktır. Bu üç. 

Görüldüğü gibi, dilimizde yaygın olarak kullanılan cepane ( < cephane) 
sözünü kolaylıkla cerane'ye çeviren “dilci”ler, dar bir çevrede kalmış olan 
pipit (<pirpit < pırpıt) yazımını piri/”e dönüştürmekte büyük bir güçlük 
çekmemişlerdir. 
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“Anadolu Ağızları ve Dil İnktlâbı ” başlıklı yazımda Derleme Sözlüğü 
nü içerik açısından gözden geçirmek, değerlendirmek istiyorum. O yazımda, 
ortak yazı dilimizde, yaygın olarak kullanılan cepane (< cephane) gibi ve- 
rilere Derleme Sözlüğü'nde yer verilmesi konusunu tartışmaya çalışacağım. 

Bu dizinin I. bölümünde, eski “dilci”lerin çerez'i çepez'e, kepez” 
kerez'e, kirinci'yi de kipinci'ye çevirdiklerinden söz etmiştim. 


Buna göre, pipit'in pırit'e dönüştürülmesi bu yolda yeni bir katkıdır. 
Türkçe dephane'nin cepane yoluyla cerüne'ye çevrilmesi büsbütün ilginç bir 
örnektir. ; 

Türkçede nane türünden kısa saplı, az veya çok tüylü, güzel kokulu bir 
bitkiye yarpuz adının verildiğini biliyoruz. Bu ad yerei ağızlarda daha çok 
yarpız olarak yaygınlık kazanmıştır (“yaban nanesi”). Örneğin Afyon, Isparta, 
Manisa, Amasya, Kayseri, Sivas, Konya, İçel, Antalya gibi birçok ilde bu 
ad yarpız olarak,,Giresun ve köylerinde ise yarpuz olarak geçer. Gümüşhane, 
Van, Gazi Antep, Urfa, Sivas gibi birçok ilde de yarpuz biçimi kullanılır. 


Yerel ağızlarda yarpuz'un yapruz (Samsun, Gazi Antep, Urfa, Sivas...) 
biçimini aldığını görüyoruz. Giresun'da yalpuz olarak kullanilması da doğal- 
dır. Yerel olarak yarpız'ın “oğul otu, 'kuzukülağı anlamlarını alması da 
doğaldır. Ayrıca, yerel ağızlarda yarpız yanında marpız biçiminin de büyük 
bir yaygınlık kazandığını görüyoruz. Örneğin Afyon, Burdur, Denizli, Eski- 
şehir, Çorum, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Muğla gibi illerde #arpız olarak 
geçtiği gibi, Çankırı, Çorum, Ordu, Sivas, Niğde illerinde de narpuz olarak 
kullanılır. 

Türkçe yarpuz'un Burdur'un Yeşilova ilçesine bağlı Salda'da Aarpız 
olarak kullanıldığı da göze çarpıyor (“yabani nane”). Yalnız bir yerden der- 
İenen Aarpız, sağlam bir veri midir? 

Sanmıyorum. Gerek biçim gerek anlam açılarından yarpuz (>yarpız) 
ve narpuz (>>narpız) ile harpız arasındaki benzerlik kolay kolay göz ardı 
edilemez. 

Türkçe yarpuz'un yerel ağızlarda narpuz'a çevrilmesi doğaldır. Ne var 
ki yarpuz veya yarpız'ın harpız biçimini alması ses bakımından olanaksızdır. 
Ancak... 

Ancak, eski “dilci”ler, Derleme Sözlüğü'nde “olanaksız”ı başarmışlar- 
dır. Yazıda n ile A harflerinin sık sık karıştırıldığını gözledik. Bu fişte de 
narpız yazımının harpız diye değerlendirildiği anlaşılıyor. 

Yalnız. Burdur'un Yeşilova ilçesine bağlı Salda köyünden gönderilen 
harpız'ın narpız'a dayandığı açıktır. Burdur'un Tefenni ilçesine bağlı Hasan- 
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paşa, Başpmar, Yayla köylerinde kullanılan #arpız biçimi, #arpız'ın narpız 
diye. düzeltilmesini doğrulamaktadır. 


Eski “dilci”lerin harpuz fişindeki w'yi #'ye çevitdikleri ortaya çıkiyor. 

Bunun gibi, yarpuz ve narpuz yerine yalnız Giresun'da kullanılan 
parpuz “yabannanesi, yarpız” biçimi de ilginçtir. Yalnız bir yerden derle- 
nen pârpuz'un da sağlam bir veri olmadığı anlaşılıyor. 


Yerel ağızlarda yarpuz'un marpuz'a çevrilmesi doğal bir olay ise de, 
yarpuz veya narpuz'un parpuz biçimine girmesi doğal bir gelişme sayılamaz. 
Gerek biçim gerek anlam yönlerinden yarpuz (ve narpuz) ile parpuz ara- 
sında büyük bir benzerlik göze çarpıyor. Ne var ki yarpuz veya harpuz'un 
doğal bir gelişme sonunda parpuz biçimini alması beklenemez. Bu durumda 
Yarpuz ve narpuz arasında kural dışı bir olanaktan söz etmek gerekecektir. 


Yukarida #arpız'm narpız biçimine dayandığını ortaya koymuştuk. Yal- 
nız bir yerden gönderilen fişte eski “dilci”ler # harfini yazıda / harfiyle 
karıştırmışlardı. Bunun gibi, yalnız bir yerden gönderilen fişte n harfinin 
yazıda p ile karıştırıldığı anlaşılıyor. İşte eski “dilci”ler narpuz'un başındaki 
n harfini p ile karıştırmak yoluyla aarpuz'u parpuz'a çevirmişlerdir. 


Giresun ve köylerinde yarpuz biçiminin geçtiğini yukarıda görmüştük. 
Derleme Sözlüğü'nde Giresun'da yarpuz yanımda narpuz biçiminin kullanıl 
dığına ilişkin bir veriye râstlanmamaktadır. Ancak, Ordu'da sarpuz biçimi- 
nin tespit edildiği göz önünde tutulursa, Giresun'da da yarpuz yanında itar- 
puz biçiminin kullanıldığı düşünülebilir. > 


Eski Derleme-Tarama Kolu başkanı Ömer Asım Aksoy, Gaziantep 
Ağzı başlıklı eserinin HE bölümünde (736. s.) Gazi Antep'ic ydrpız biçiminin 
geçtiğini bildirmişti. Yazar, yarpız maddesinde Divanü Lügati't Türk'te 
“güzel kokulu bir ot, kır nanesi” olarak yurpuz biçiminin geçtiğini de yazmış- 
u. Ancak, Ömer Asım Aksoy'un verdiği yurpuz'u da yarpuz diye düzeltmek 
gerekir. 


ew 


Turhan Baytop, yakında çıkacak olan Türkçe Bilki Adları Sözlüğü'nün 
nane maddesinde yarpuz'un belli başlı yan biçimlerini toplamışsa da, /har- 
pız ve parpuz biçimlerine yer vermemiştir. 


Konya'dan derlenen /okman da üzerinde durulmaya değer bir veridir. 
“Koncu kısa ayakkabı? olarak kullanıldığı bildirilen bu veri ile dilimizde 
bir çeşit uzun konçlu çizineye verilen sokman adı arasında kuşku verici bir 
benzerlik göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'nde sokman”ın Konya'nın Hadım 
ilçesinde “çizme? olarak geçtiği açıklanmıştır. Çanakkale'nin Lâpseki ilçe- 
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sinde sokman yerine sakman biçimi “ayağa giyilen mest olarak “tespit” edil- 
miştir. Bu verinin sokman diye düzeltilmesi gerekeceği açıktır. 

Derleme Sözlüğü'nde sokman üzerine verilen bilgiler çok azdır. Ancak 
eskiden soksnan'ın yurdumuzda yaygın olarak kullanıldığı bir gerçektir. Bu 
adın Türk diyalektlerinde kullanıldığını da biliyoruz. 


Mariti Râsânen, “Türkische Nomina insirumenti auf —man (-mân) 
und Enisprechüngen in den slavischen Sprachen” (dnnales Atademiae Stien- 
tiarum Fennicae B, XXVM, 1932, 273-276. 5.) başlıklı yazısında (275. s.) Türk- 
çe sokman'ın sokmak kökünden geldiğini açıklamış, Rusça sukman'ın Türk 
diyalektlerinden alındığını bildirmişti. 


Gazi Antep'te “tespit” edilen cuvardane biçimi de ilginçtir. Derleme 
Sözlüğü'ne göre, Gazi Antep'te cwardane yanında cuvazdarı biçimi de kül 
Tanılmaktadır. Sözlükte Sivas'ın Yildizeli ilçesinde “kuş yemi” olarak kulla- 
nılan ewleu) biçimi de verilmiştir. Ancak culcuPla cuvardane ve cuvazdarı 
arasında bir bağ düşünülemez. 


Gazi Antep'te cuyardane ve cuyazdarı biçimlerinin yan yana kullanıl 
ması olanaksızdır. Bu bakımdan bu biçimlerden birinin yanlış olduğu daha 
ilk bakışta ortaya çıkıyor. i i 


Ömer Asım Aksoy'un Gaziantep Ağzı (İstanbul 1946) adlı eserinin HI. 
(Sözlük) cildinde cuvaz darı, “kuş yemi olan çok ufak taneli bir çeşit .darr” 
olarak verilmiştir. Bu veri, Derleme Sözlüğü'nde geçen cuyazdarı biçimini 
doğrulamaktadır. Buna göre, cuvardane biçimi yanlıştır. Bu verinin bi- 
rinci bölümündeki cuyar'in cwvaz diye düzeltilmesi gerekir, bir. Bu verinin 
ikinci bölümündeki dare'nin de darı diye düzeltilmesi gerekir, iki. Eski 
“dilgi”ler bu veride darı'yı dane (co tane) ile karıştırmışlar ve bir veride iki 
yanlış yapmışlardır. 

Sık sık tanık olduğumuz gerçek bir kez daha doğrulanmıştır: Ömer Asım 
Aksoy, sahip çıktığı Derleme Sözlüğü'nü yalnız yönetmekle değil, “idare” 
etmekle kalmıştır. Yoksa Derleme-Tarama Kolu başkanı olarak sözlüğü 
gözden geçirseydi, cuvardane'nin cuyazdarı'dan başka bir şey olamayacağını 
fark ederdi. 5 i 


Yerel ağızlarda “iğne, kalın yorgan iğnesi” olarak £ıyık adının kulla- 
nıldığını görüyoruz. Ayrıca, bu ad 'çuvaldız' olarak da yaygındır. Örneğin. 
Manisa, Samsun, Urfa, Ankara, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya gibi bir- 
çok ilde kıyık *çuvaldız olarak kullanılmaktadır. Ağızlarda kiyık yanında 
gıyık biçimi de “çuvaldız” ve “yorgan iğnesi” olarak geçmektedir. Çorum'un 
Sumgurlu ilçesinde (ve köylerinde) de çuvaldıza kıyık adının verildiğini Der- 
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leme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Ne var kı bu sözlükte Çolum'un Sungurlu 
ilçesmde sıpık. biçiminin de “çuvaldız” olarak geçtiği “tespit” edilmiştir. 

Türkçe Sözlük'te kıyık “iğne, kalın yorgan iğnesi” ve “çuvaldız” olarak 
yer almıştır. Yerel ağızlarda geçen veriler kıyık biçimini doğrulamaktadır. 
Bütün bu veriler karşısında Sungurlu'dan derlenen sıyık biçimi #apıx 
leğomeno olarak kalmaktadır. Bu açıdan bu veriyi kzyık diye düzeltmek ge- 
rekmez mi? Kaldı ki Çorum'un Sungurlu ilçesinde (ve köylerinde) &ıyık 
biçiminin geçtiği de bir gerçektir. Dar bir çevrede kıyık ve sıvık biçimlerinin 
yan yana kullanılması kolay kolay düşünülemez. 

Yazıda K ile s harflerinin karıştırılması kolay değildir. Derleme Sözlü. 
gü'nde bu harflerin karıştırıldığına tanıklık edecek başka örneklere rastlama- 
dım. Yalnız Denizli'nin Honaz bucağından gönderilen bir veride buna benzer 
bir karıştırmadan söz edilebilir. Derleme Sözlüğü'nde, Honaz'da kömür ye- 
rine sömür biçiminin kullanıldığı bildirilmiştir. Bu verinin Kömür'den başka 
bir şey olmadığı daha ilk bakışta kestirilebilir. Ancak sömür'ün kontrole 
muhtaç bir veri olduğu bir gerçektir. 

Yazıda k ile s harflerinin karıştırılması kolây değildir, demiştim. Eski 
“dilci”lerin ara sıra kolay olmayan işleri başardıkları inkâr edilemez. 


Derleme Sözlüğü'nün kıyık maddesinde, Gazi Antep ilinin Kilis ilçe- 
sinde ve Hatay'da çuyaldıza kızık adının verildiği bildirilmiştir. Ülkemizde 
büyük bır yaygınlık kazanmış olan kıyık adı yanında iki yerde Hek biçi- 
minin geçmesi düşündürücüdür. 


Bu biçimin Kilis'ten ve Hatay'dan gönderildiğini gördük. Ne var ki 
Derleme Sözlüğü'nde Gazi Antep ilinin Nizip ilçesinde kıyık biçiminin kul- 
Janıldığı da bildirilmiştir. Bunun gibi, bu biçimin Hatay ilinde de geçtiği 
Derleme Sözlüğü'nde yer alan verilerden anlaşıyor. Derleme Sözlüğü'nün 
ekinde “Antakya ve çevresinde” de çuvaldıza kıyık adının verildiği bildirik 
miştir. 

Bu verilerin tahikliğina göre, eski “dilci”lerin yazıda y ile z hartlerini 
de kolaylıkla karıştırdıkları ortaya çıkıyor. 

Türkçe kıyık sözünün Gazi Antep'te de 'çuvaldız' olarak kullanıldığı 
yukarıda saydığım verilerden anlaşılmaktadır. Bu verilere Gazi Antep ilinin 
İslahiye ilçesine bağlı Saçıkara köyünde kullanılan gıyık 'çuvaldız? (Zanaat 
Terimleri Sözlüğü. Ankara 1976. 81. s.) biçimi de eklenebilir. Ne var ki 
Gaziantep Ağzı adlı üç ciltlik kitabın yazarı, sözlük bölümünde kıpık bi- 
çimine yer vermemiştir. Anlaşılan yazar, sözlüğünde Gazi Aniep ağzında 
kullanılmayan kelimelere de yer verdiği halde &ıyık gibi yaygın olarak kulla- 
nılan bir sözü kitabına almamıştır. 
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Yerel ağızlarda yongaya kamga adının verildiğini biliyoruz. Derleme 
Sözlüğü'nde bu adın Balıkesir, Eskişehir, Çorum, Samsun, Amasya, Urfa, 
Gazi Antep, Sivas, Kayseri, Nevşehir, Niğde, İçel gibi birçok ilde geçtiği 
açıklanmıştır. Ağızlarda kamga yanında kamka biçimi de kullanılır (Balı- 
kesir, Amasya, Urfa, Gazi Antep, Ankara, Niğde). Ayrıca, kamgak (Eski- 
şehir), kambak (Çorum, Ankara vb.) gibi birtakım biçimler de geçer. Sivas'ın 
Gürün ilçesinde de £amga biçimi kullanılmaktadır. Gürün'den gönderilen 
kabga biçimi de ilginçür, Bu biçimler yanında Tokat ilinin Artova ilçesinde 
“tespit” edilen Kamıga biçimi bir hapüx legomenon olarak göze çarpıyor. 

Yazımın 1. bölümünde eski “dilçi”lerin n ile #7 harfini ara sıra karıştır- 
dıklarını gözlemiştik. Artova'da “tespit” edilen veride ise #7 harfinin nı ola- 
rak değerlendirildiği anlaşılıyor. Bu açıdan kanıga'yı kamga diye düzeltmek 
gerekir, düşüncesindeyim. 

Arlova'nın Dodurga köyünde yongaya gamga adının verildiğini görü- 
yoruz. Bu ad Uşak, Afyon, Çankırı, Amasya, Gazi Anlep, Sivas, Kayseri, 
Nevşehir, Niğde, Konya, İçel gibi birçok ilde yaygın olarak kullanılmakta- 
dır. Artova'nın Dodurga köyünde kullanılan gamga biçimi Artova'da “tes- 
pit” edilen Kanıga'nın kamga diye düzeltilmesini açık olarak doğrulamakta- 
dır. i 

Bir noktayı dile getirmekte yarar var: Artovalı derleyici, kamga'yı kam- 
ga olarak tespit etmiştir. Onun tespit ettiği veriyi eski “dilci”ler kanıga diye 
değerlendirmişlerdir, yani harfini nz olarak okumuşlardır. 

Sivas'ın Şarkışla ilçesinde “tespit”? edilen kımga biçimi de üzerinde 
durulmaya değer bir veridir. Sivas'ın Gürün, Kangal, Koyulhisar, Hafik 
ilçelerinde kamg4. biçiminin geçtiğini biliyoruz. Derleme Sözlüğü'nde Geme- 
rek, Koyulhisar. ilçelerinde kamğa biçiminin kullanıldığı da bildirilmiştir. 
Bu ilçelerden gamga biçimi de gönderilmiştir. Bu veriler karşısında kımga 
biçiminin kontrole muhtaç bir veri olduğu ortaya çıkıyor. 

© “Sırça Köşkte...” yazımın 1. bölümünde (Türk Dili 1990/4, 1-18. 5), 
yerel ağızlarda omuza veriler çiğin adı üzerinde durarak Tarsus'ta “tespit” 
edilen çizin biçiminin çipir'den başka bir şey olamayacağını ortaya koymuş- 
tum (38. 8.). O yazımda çiğin adının Muğla'nın Marmaris, Milâs, Bodrum 
gibi birçok ilçesinde yaygın olarak kullanıldığını da belirtmiştim. 

Bu kez Muğla'nın Köyceğiz ilçesinden gönderilen çün “sırt, arka” biçi- 
mi üzerinde durmak istiyorum. Bu biçim de düzeltilmesi gereken bir veridir. 
Yerel ağızlarda ve Muğla çevresinde kullanılan çiğin (ve giyin) biçimlerine 
dayanarak, Köyceğiz'den gönderilen veriyi çin diye düzeltmek gerekir, 
düşüncesindeyim. Anlaşılan derleyici çiğin veya çiyin yerine çün yazımını 
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kullanmış, ancak eski “dılcı”ler çin yazımını yanlışlıkla çıta diye. okumuş- 
İardır. ; 
Derleme Sözlüğü'nde buna benzer yazımlara rastlanmaktadır. Örneğin 
çekirdeğe verilen çiğir (> çiyit) o çığıt (> cığıt) adınin Balıkesir'de ve 
Amasya'nın Merzifon ilçesinde çiir olarak. geçtiğini Derleme Sözlüğü'nden 
öğreniyoruz. Bunun gibi, Ankara'nın Güdül ilçesinde ve köylerinde s/ği/ 
(> sivil siyii) yerine sül biçiminin, kullanıldığı anlaşılıyor. Bundan başka, 
asma, kavun, karpuz gibi bitkilerin sürgününe verilen /#eğek (> tevek; teyek ) 
adı da Kütühya'da #i/k biçimini almıştır. İşte Köyceğiz'den çün yazımıyla 
gönderilen veriyi eski “dilci”lerin çün diye okudukları açık olarak ortaya 
çıkıyor. 

Zonguldek ilinin Devrek ilçesinde “pınar? olarak kullanıldığı bildirilen 
arduç da ilginç bir veridir Bu verinin “pınar” anlamı tartışılmaya, açıklan- 
maya muhtaçtır, sanıyorum.. Derleme Sözlüğü'nde verilen “pmar? ,açıkla- 
masının “kaynak? anlamına geldiği düşünülebilir mi? 


Derleme Sözlüğü'nde arduç biçimi “ardıç” olarak verilmiştir. Isparta, 
Bolu, Zonguldak, Kastamonu, Amasya, Tokat, Rize, Trabzon, Sivas gibi 
birçok ilde kullanilan arduç, yazı dilimizdeki ardıç biçimine uyan bir veridir. 
Rize'de arduç yanında ardunç biçimi de geçmektedir. Bu biçimde gördüğü- 
müz —i- sesi sonradan türemiştir. Türkçe /funç (< iuç) sözündeki -n-gibi. 

Yerel ağızlarda ardıç, arduç (> ardunç) adı yanında andız, anduz adi 
da yaygın olarak geçmektedir. Örneğin Afyon, Denizli, Kayseri, Konyâ, 
İçel; Antalya, Muğla gibi illerde andız “bir çeşit ardıç” olarak geçmektedir. 
Aritalya ve Muğla'da servi ağacına da andız adı verilmektedir, Bundan başka, 
Denizli'nin Acıpayam ilçesinde ve Çanakkale'nin Ayvacık ilçesinde idiz 
“bir çeşit çam” olarak kullanılmaktadır. Antalya'nın Elmalı ilçesinde ise 
andız “bir çeşit katrahı ağac” olarak geçmektedir. 


Kayseri'nin Develi ilçesinde payiar “bodur ardıç? olarak kullanılmakta- 
dır. Konya'nın Beyşehir ilçesinde “ardıç” olarak kullanılan pire adı ilginçtir. 
Yerel ağazlarda pür “bir orman ağacı” (Karaman), “çam ağacı” (Bolu, Sam- 
sun), “bodur ardiç ağacı? (Isparta, Zonguldak, Tokat, Konya, Tekirdağ) 
gibi anlamlarda yaygindır. “Mazi ağacı' (Maraş) olarak kullanılan püre; 
ağızlarda çam, ardıç, lâdin ağaçlarının iğne gibi ince yâpraklarına verilen 
pür adının bir türevidir. Bu bakımdan pürende bu anlamda yaygın- 
laşmıştır. Beyşehir'den derlenen pirem “ardıç adının piren diye düzeltil- 
mesi düşünülebilir. Ağızlarda pürem'in piren'e çevrilmesi normal bir olay- 
dır, Örneğin süpürge otuna verilen. püren adı da birçok yerde piren'e dö- 
nüşmüştür. Ayrıca, püremin Bilecik'te püner'e çevrildiğinide görüyoruz 
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(harman süpürgesi yapılan çalı). İşte bu mefafhetigve biçimin ağızlarda 
#piner yoluyla pınar'a döüştüğü düşünülebilir. 


Devrek'te kullanılan arduç'un 'pınar? anlamı, üzerinde dururken yerel 
ağızlarda “bir çeşit çalı” olarak kullanılan pıymar (Burdur) ve “bir çeşit 
meşe, pırnal olarak kullanılan piynar (Isparta, Denizli, Aydın, Mani- 
sa, Balıkesir, Konya, İçel, Antalya, Muğla) <-pinar (İsparta, Aydın, An- 
talya), piner (Kocaeli) gibi birtakım veriler de göz önünde tutulabilir. Eski 
“dilcilerin dilimizde daha çok pırnal (>pırnar) olarak geçen bu adı 
ağızlarda kullanılan pinar biçimiyle karıştırdıkları da bir olasılık olarak 
akla geliyor. 


Bu olasılıkları bir yana bırakalım. Derleme Sözlüğü'nde, Zonguldak 
ilinin Çaycuma ilçesinde arduç'un “ardıç” olarak kullanıldığı bildirilmiştir. 
Buna göre, arduç'un Devrek'te de “ardıç'olarak kullanılması gerekmez mi? 


Derleme Sözlüğü'nde 'raf” olarak kullanılan iki veri yer almıştır: gergen 
“tahta raf”; sergen “odalarda tavana yakın konulan raf”, 


Bu iki verinin Safranbolu'dan derlenmiş olması ilginçtir. Safranbolu'da 
birbirine benzer iki sözün “raf” olarak, kullanılması, üzerinde durulmaya 
değer bir olaydır. 


Ülkemizde “raf” olarak kullanılan birçok söz vardır. Dar bir çevrede ge- 
çen sözleri bir yana bırakalım. Yerel ağızlarda ierek adı yaygın olarak geçer. 
Bu adın kökenini bilmiyoruz (bk. Türk Dilinin Köken Sözlüğü). 


Yurdumuzdâ “raf? olarak kullanılan en yaygın söz sergen'dir. Derleme 
Sözlüğü'ne göre, Çanakkale, Bursa, Manisa, Bilecik, Eskişehir, Kastamonu, 
Çankırı, Çorum, Sinop, Samsun, Trabzon, Tekirdağ gibi birçok ilde sergen 
“mutfak rafı” olarak yaygındır. Zonguldak'ta, Çaycuma ve Ereğli ilçelerinde 
de sergen “mutfak raf olarak geçmektedir. Ağızlarda sergen yerine serken 
biçiminin geçtiği ileri saymayalım. “Odalarda tavana yakın konulan raf” 
olarak sergen'in, Balıkesir, Ankara ve Zonguldak'ta, Safranbolu'da kulla- 
nıldığını görüyoruz. 


“Raf” olârak kullanılan gergen'e gelince: Bu verinin yalnız Safranbolu” 
da geçtiğini gördük. Başka bir deyişle, bu veri bir #apax Jegomenon'dur. 
Ağızlarda büyük bir yaygınlık kazanmış olan sergen, Türkçe Sözlük'te de 
yer almıştır. Bu duruma göre, yalnız Safranbolu'dan gönderilen gergen 
biçimi düzeltilmeye açık bir veri olarak kalmaktadır. Safranbolu'da ser- 
gen yannda gergen biçiminin de “raf” olarak kullanılması düşünü- 
lebilir mi? 
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Eski “dilei”ler, sergem'in s-sini g'ye çevirmişlerdir. “Yorgan iğnesi; 
çuvaldız” olarak kullanılan gıyık (<Kkıyık)'ın g-'sini s'ye çevirdikleri gibi. 
Amasya'da “raf? olarak kullanıldığı bildirilen gireli de üzerinde durul- 
maya değer bir veridir. Bu verinin de bir #apax legomenon olduğu anlaşılıyor. 


Bu veri ile Safranbolu'dan derlenen gergen arasında bir bağ kurulamaz. 
Buna karşılık bu veri ile yerel ağızlarda rafa verilen gilve, givle adı arasında 
büyük bir benzerlik göze çarpıyor. 

Derleme Sözlüğü'ne göre, gilve adı Yozgat ve Kayseri illerinde kullanıl 
maktadır. Kayseri'de gi/ve yanında givle biçimi de geçmektedir. Samsun'un 
Bafra ilçesinde ise bu ad givli olarak yayılmıştır. Edirne'de “Selanik göç- 
menleri” arasında gebi biçiminin kullanıldığı anlaşılıyor. Yerel ağızlarda 
givle co gilve mdtathöse'ine benzer birçok olay gösterilebilir. Örneğin bir çeşit 
kavuna verdiğimiz divlek adı ağızlarda dilve'ye çevrilmiştir. 


Denizli ilinde birkaç yerde rafa divile (ve divle) adının verildiğini öğre- 
niyoruz. Örneğin Denizli'nin Buldan ilçesine bağlı Kadıköy'de divile adı 
geçmektedir. Bu ad Denizli'nin Honaz bucağında divle biçimini almıştır. 
Ağızlarda divile'nin divle'ye çevrilmesi sık sık gözlediğimiz bir olaydır. 


Denizli'den derlenen divile (> divle) biçiminin, yukarıda sıraladığım 
givle (oogilve) adının bir yan biçimi olduğunu sanıyorum. İlk bakışta divile 
(> divle) biçiminin givle (co gilve) adıyla birleştirilmesi ses bakımından güç- 
tür. Ancak yerel ağızlarda g—lerin ara sıra dye dönüştüğüne tanıklık edi- 
yoruz. Düden (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1978-1979. 17-21. s.) başlıklı 
yazımda g-lerin yerci olarak d-ye çevrildiğinden söz etmiş, “kalın bağır- 
sak” anlamına gelen göden sözünün ağızlarda döden (>düden) biçimini al- 
dığını açıklamıştım. O yazımda bu yolda ilginç birtakım örnekler getirmiştim. 
Örneğin Türkçe kelebek sözünün kebelek (<köbelek ) biçiminden geldiğini 
belirterek yerel ağızlarda eski köbelek (> kebelek) biçimi yanında göbelek 
(>gömbelek) ve gebelek biçimlerinin kullanıldığını bildirmiştim. Ağızlarda 
göbelek (> gömbelek) biçimi yanında dar bir alanda dömbelek yan biçi- 
minin geçtiğini gözlemiştik. 

Daha sonra Ezine (Türk Dili 1991 /1, 91-98. 5.) başlıklı yazımda da bu 
yolda yeni bir örnek vererek ülkemizde birçok yerde pazar gününe verilen 
gireği (>gireyi, girey) adının Isparta'nm Keçiborlu ilçesinde direği olarak 
geçtiğini ortaya koymuştum. 

Bu örneklerin tanıklığına dayanarak divile (> divle) biçimini givle 
(oo givli, gilve) adıyla birleştirmek kolaydır. Ayrıca, divile biçimini göz 
önüne alarak givli adının *giveli”den geldiği düşünülebilir. 
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Son olarak, Amasya'dan gönderilen gireli biçimine gelelim. 


Yukanda givli'ye dayanarak varlığını tahmin ettiğim *giyeli biçiminin 
Amasya'dan gönderilen veriyle birleştirilmesinden söz edilemez mi? 


Söz edilebilir, doğal olarak, Amasya'dan derlenen gireli'yi giveli diye 
düzeltmek şartıyla... 


Anadolu'da “raf” olarak kullanılan gilve oo givle adının Kökenini bil- 
mMiyoruz. 


Yurdumuzda “raf, sergen” olarak kullanılan adlardan söz ederken yaş- 
mak adı üzerinde de duralım. Derleme Sözlüğü'nde bu adın Denizli, Bolu, 
Çankırı, Sinop, Tokat illerinde “ocak üstündeki sergen ve yanındaki gözler” 
olarak kullanıldığı açıklanmıştır. Burdur'da yaşmak yerine yaşmaklık biçi- 
minin geçtiğini görüyoruz. Kastamonu'nun Tosya ve Kargı ilçelerinden der- 
lenen yaşmalik yan. biçimini yaşmaklık'tan geldiği açıktır. Yerel ağızlarda 
ocak perdesine de yaşmak veya yaşmaklık adının verildiğini biliyoruz. Ye- 
rel olarak arı kovanlarımin önündeki çıkıntı da yaşmak adıyla anılmaktadır. 
Değirmende unun tekneye boşaltıldığı yer de yaşmak adını almaktadır. 


Bütün bu adlarm, kadınların ferace ile kullandıkları, gözleri açıkta 
bırakan ince yüz, örtüsüne verilen yaşmak adından kökenlendiği açık ola- 
rak anlaşılıyor. 

Derleme Sözlüğü'ne göre, Bolu'nun Düzce ilçesinde yaşmak biçimi 
“ocak üstünde, toprak ya da tahtadan yapılmış sergen” olarak “tespit” 
edilmiştir. Yanlış okumadınız: “Sergen? olarak yaşmak biçimi “tespit” edil- 
miştir. Bu verinin yaşmak'tan başka bir şey olmadığı daha ilk bakışta anla- 
şıliyor. 

Bolu'da ocak üstündeki sergene yaşmak adının verildiğini yukarıda 
görmüştük. Bu bakımdan Düzce'den gönderilen fişin yaşmak diye okun- 
ması yanlıştır. 


Derleme Sözlüğü'nde bu veriden sonra Isparta'dan derlenen yaşm- 
mak “yaşmak örtünmek? biçimi geçmektedir. Anlaşılan eski “dilciler yaşı- 
nak biçimini bu kökün bir türevi saymışlardır... 


Yazıda nr'nin m olarak değerlendirilmesine açık bir örnek olarak saf- 
ma “bulgurlu veya pirinçli lâhana yemeği” sözünü verelim. Bu söz Kütahya” 
nın Emet ilçesinden ve Çankırı'nın Kurşunlu ilçesinden gönderilmiştir. Ada- 
na ve Edirhe'den derlenen salım biçimi, salma'dan başka bir şey olabilir 
mi? Eski “dilci”lerin salma'yı yanlışlıkla salme'ya çevirdikleri açık olarak 
ortaya çıkiyor. 
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“Ağaç çileği? olarak kullanıldığı bildirilen &aramlık da yazıda w har- 
finin /; diye değerlendirilmesi sonunda ortaya çıkmış bir veridir. Yalnız Si- 
vas ilinin Divriği ilçesine bağlı Vazıldan köyünden gönderilen bu veri ile 
Kayseri'nin Bünyan ilçesinde “böğürtlen” olarak kullanılan karamık sözü 
arasında büyük bir benzerlik göze çarpıyor. Yerel ağıclarda karamık yanın- 
da karamuk biçiminin geçtiğini biliyoruz. Örneğin Sivas'ın Gürün ilçesinde 
karamuk biçiminin kullanıldığı bildirilmiştir. İşte, Derleme Sözlüğü'nde 
gördüğümüz verinin bu yan biçime dayandığı açıktır. Eski “dilci”ler kara- 
muk yazımında w harfini / diye değerlendirmişlerdir. 


Dilimizde taş dibeğe soku adının verildiğini biliyoruz. Bu ad Anadolu 
ağızlarında büyük. bir yaygınlık kazanmıştır. Yerel ağızlarda soku yanında 
sohu biçimi de geçer, Örneğin Afyon, Çanakkale, Bolu, Sakarya, Zongul- 
dak, Çorum, Samsun, Sinop, Amasya, Tokat, Sivas, Ankara, Kayseri, Niğde, 
Nevşehir, Konya gibi birçok ilde kullanılan soku'nun Amasya, Tokat, Ço- 
rum, Sivas, Ankara ve Niğde illerinde sohw'ya çevrildiğini görüyoruz. Ay- 
rıca, Malatya ve Urfa gibi birkaç ilde soku yerine zoku, zokgu ve zokku yan 
biçimlerinin kullanıldığı da göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'nün ekinde de 
“Malatya ve çevresi”nde zokku'nun “soku, taş dibek” olarak geçtiği be- 
Hirtilmiştir. Yerel ağızlarda s-lerin z-ye çevrilmesi sık sık gözlenen bir 
olaydır. Bu açıdan soku'nun zoku'ya dönüşmesi doğaldır. 


“Taş dibek” olarak kullanılan soku, ağızlarda *dibekte tahıl dövmeye ya- 
rayan tokmak” olarak da geçer. Örneğin Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, 
Çanakkale, Ankara, Antalya -gibi birçok ilde soku'nun “dibek tokmağı” 
olarak kullanıldığını görüyoruz. Düzeltiyorum: Bu illerde soku “taş dibek? 
olarak. Kullanıldığı gibi, “dibek tokinağı olarak da geçer. 


Bunun gibi, dilimizde soku'ya verilen dibek adı da ağızlarda “dibek 
tokmağı olarak kullanılır. Dibek (Türk Dili XXX, 1974, 761-764. 5.) 
adlı yazımda açıkladığım gibi, dibek (< düvek) Türkçe dövmek kökünün 
bir türevidir. Dibek gibi, soku da “dövmek? anlamına gelen sokmak kökü- 
ne dayanan bir addır. 


Ülkemizde soku (ve sohu) yanında solgu ve solku gibi birtakım yan bi- 
çimler de göze çarpıyor. Bu biçimlerdeki —/—lerin ikincil sesler olduğu açık- 
tır, 

Derleme Sözlüğü'nde Malatya'da soku'nun *dibek tokmağı” olarak kuk- 


Janıldığı açıklanmıştır. Ancak, yukarıda saydığım verilerin tanıklığına göre, 
Malatya'da soku yanında zoku biçiminin “taş dibek” olarak kullanıldığı da 


anlaşılıyor. 
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Derleme Sözlüğü'nde Malatya'dan “dibek taşı” olarak derlenmiş üginç 
bir veri yer almıştır: yokü “dibektaşr”. 

Malatya'da soku ve zoku yanında yoku biçiminin de kullanılması dü- 
şünülemez. Bu bakımdan bu verinin düzeltilmeye açık olduğu bir gerçektir. 
Benim inancıma göre, yukarıdan beri saydığım verilerin tanıklığına dayana- 
rak Derleme Sözlüğü'nde geçen yoku biçimini soku diye değil, zoku diye 
düzeltmek gerekir. 

Gazi Antep'te soku 1, “büyük taş dibeğin tokmağı ; 2. “büyük taş di- 
bek? (Ömer Asım Aksoy, Gaziântep Ağzı. 607. s.) olarak kullanılır. Gazi 
Antep ağzında da s“lerin z-ye çevrildiğini biliyoruz. 

© Bu duruma göre, eski “dilci”lerin, bu verinin başındaki z harfini y diye 
değerlendirdikleri ortaya çıkıyor. 


Yazıda s ile p'nin karıştırılması güçtür. Buna. karşılık z ile y'nin karış- 
tırılmasında: büyük bir güçlükten söz edilemez. 


Gerçekten eski “dilci”lerin yazıda y ile z “yi karışiırmakta güçlük çek- 
mediklerini görüyoruz. 


“Sırça Köşkte...” yazımın 1, bölümünde (Türk Dili 1990/1, 58. 8.), gi- 
zin örneğini vermiştim. O yazımda, “omuz” olarak kullanılan çiğin'in ağız- 
larda çiyin'e çevrildiğini belirtmiş, yalnız Tarsus'ta kullanıldığı bildirilen 
çizin'in çiyin'den başka bi: şey olmadığını dile getirmiştim. 


“Buna benzer örnekleri çoğalmak kolaydır. Derleme Sözlüğü'nün ekin- 
de verilen sazvan biçimi bu yolda yeni bir örnektir. Çorum'dan derlenen ve 
“bağ ve bahçelerdeki bekçi barınağı" olarak kullanıldığı bildirilen bu verinin 
sayvan'dan başka bir şey olmadığı açıktır. 

Derleme Sözlüğü'nde, sayvan'ın Çorum'da üzüm kurutmak için yapı- 
lan çardak? olarak geçtiği açıklanmıştır. Bu anlamla sazvan biçiminin anlamı 
arasında büyük bir fark yoktur. Yerel ağızlarda sayvan yerine daha çok 
sayvant biçimi geçmektedir. Bu biçimin. sonundaki -/ sesi sonradan türemiş- 
tir, Türkçe sığırimaç'taki -ı- gibi. 

Anadolu ağızlarında sayvani 'üstü tahta ile örtülmüş yayla evi” olarak 
da geçer. Bundan başka, “üstü kapalı, yanları açık yer” , “ot ve saman konu- 
lan üstü kapalı yer? olarak da yaygındır. Dar bir çevrede geçen süyvaf biçi- 
yai de ilginçtir. Amasya ve Giresun illerinde ise seyvar biçimi “çoban ku- 
Tübesi? olarak kullanılır. ği 

Yerel ağızlarda geniş bir alana yayılmış olan sayvan (>sayvani ) sözü- 
nün Farsçadan alındığını biliyorduk. Son olarak, Andreas Tietze, “Persian 


198 Sıvça Köşkte... 


Loanwotds in Anatolian Turkish” (Oriens 20, 1967, 125-168. 5.) başlıklı 
yazısında (107. madde), Anadolu Türkçesinde kullanılan Farsça alıntılar 
arasmda sayvan, sayvant biçimlerini de saymuıştı. Değerli çalışmâ arkada- 
şım, yazısında Söz Derleme Dergisi'ni kullanmıştı. Bu sebeple, yazısın- 
da Derleme Sözlüğiğnün ekinde yer alan sazvan'ı vermemesi doğaldır, 


Antalya'dan gönderilen ve çatıyı oluşturan direklere verilen sapyani 
adı da üzerinde durulmaya değer bir veridir. 


Erzurum'un Tortum ilçesinden derlenen sayuf “mısır biçimi sağlam 
bir veridir. Efrasiyap Gemalmaz (Erzurum İli Ağızları, VI, Erzuyum 1978. 
272. s.) da bu veriyi doğrulamıştır. Bu veri karşısında Trabzon ve Erzu- 
rum'dan gönderilen sazaf biçimini de sayut diye düzeltmek gerekecektir. 


Derleme Sözlüğü'nde a ile u harflerinin sık sık karıştırıldığından. söz 
etmiştim. Bu açıdan sazat'ın sayut diye düzeltilmesi kolaydır. 


Kayseri'nin Talas ilçesine bağlı Akçakaya köyünden derlenen yanı, 
“yapılarda kullanılan yumuşak ak taş” olarak ilginç bir veridir. 


Kayseri ve çevresinde yapılarda kullanılan, kolay.yontulan ıri taşlara 
yonu adının verildiğini biliyoruz. Derleme Sözlüğü'nde bu adın Niğde'de geç- 
tiği de bildirilmiştir. Niğde'nin Bor ilçesinde yonu daşı, yonu taş adları da 
kullanılmaktadır. Niğde'de “kolay yontulan iri taşlarla yapılmış yapı” ola- 
rak da geçtiğini görüyoruz. İçel'in Mut ilçesinde ve köylerinde ise yonü 
*taş yontma işi” diye açıklanmıştır. Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesine bağlı Af- 
şar ve Pazarören köylerinde yonu 'yontulmuş taş” demektir. Son olârak, 
Kayseri'nin Talas ilçesinde yonu “tuğla” olarak da kullanılmaktadır. 


Bu veriler karşısında yapılarda kullanılan yumuşak ak taşa verilen 
yamı adının yonu diye düzeltilmesi gerekmez mi? 

“Eski “dilei”lerin yazıda o ile &'yı ayırt'etmekte güçlük çektiklerini sik 
sık gözledik. Eski “dilci”ler, yonmak kökünden gelen yon'nun o'sunu d'yâ 
çevirdikleri gibi, nu hecesini de yanlışlıkla ima diye değerlendirmişlerdir. 


Ülkemizde yerel ağızlarda fırma ve kasırgaya türlü adlar verildiğini 
görüyoruz. Örneğin Derleme Sözlüğü'ne göre, Afyon, Çanakkale, Kayseri, 
Konya, Adana, İçel gibi birçok ilimizde £amaz “kasırga” olarak kullanıi- 
maktadır. Yerel ağızlarda kamaz yanında hamaâz biçimi de yaygındır. Ör- 
neğin Burdur, Denizli, Manisa, Eskişehir, Bolu, Çankırı, Sivas, Ankara, 
Kayseri, Antalya gibi birçok ilimizde #amaz “kasırga” olarak geçmektedir. 
Antalya'nın Finike ilçesine bağlı Bağyaka köyünde #amaza ve hammaz yan 
biçimleri tespit edilmiştir. Antalya'nın Elmalı ilçesine bağlı Eymir köyünde ise 
hammaz'ın hambaz olarak geçtiğini görüyoruz. Bu biçimin bir dissimilarlon 
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(benzeşmezlik) sonunda oluştuğu açıktır. “Türkçede -mm->-mb- dissi- 
milation'u (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1939. 95-103. 8.) başlıkli yazım- 
da bu örnek üzerinde durmuştum. Ankara, Konya, içel: illerinde kamaz 
ve hamaz yanında gamaz biçimi de kullanılmaktadır (“kasırga”). Yerel 
ağızlarda geçen hamazeyi (Burdur, Denizli, Antalya, Muğla), #amasevi (Is- 
parta) biçimlerini saymayalım. Bolu'nun Mudurtu ilçesine bağlı İğneciler 
köyünden gönderilen #amazkarga “büyük ve kara karga” ve Aydın'ın Boz- 
doğan ilçesine bağlı Eymir köyü, Muğla'nm, Bodrum ilçesi ve Tekirdağ'ın 
Malkara ilçesi gibi yerlerden derlenen #amaz “büyük karga” adlarını da bir 
yana bırakalım. Denizli'nin Çal ilçesine bağlı Ekse'den gönderilen amaz evi 
“Kasırga” ve Manisa'nın Alaşehir ilçesinde kullanılan âmaz yeli gibi verileri 
de göz önüne almayalım. 

Bütün bu veriler karşısında Adana'nın Ceyhan ilçesine bağlı Aydın- 
lıçadırı'ndan derlenen kanaz biçimi bir #apax legomenon olarak göze çarpı- 
yor. Yaygın olarak kullanılan kamuz (cigamaz, hamaz>hambaz) biçim- 
lerinin tanıklığına dayanarak kanaz'ı kamaz diye düzeltmek gerekir, sanı- 
yorum. Ses. açısından kamaz'ın kanaz'a çevrilmesi güçtür. Anlaşılan eski 
“dilci*ler yazıda #?'yi 7'den ayırt edememişlerdir. 

Derleme Sözlüğü'nde m'nin eski “dilci”lerce sık sık m, uni ri. 
olarak değerlendirildiğini gözledik. 

Yerel ağızlarda, “kasırga, fırtına” olarak falaz adıda yaygındır. 


mi de bir #apax legomenon olarak göze çarpıyor. Ağızlarda falaz'ın dalaz'a 
çevrilmesi doğaldır. Bu biçim, “kasırga” olarak kullanıldığı gibi, “rüzgârm 
kaldırdığı toz, toprak” anlamını da almıştır. 

Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” 
(Oriens VI, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında (220. s. 82. madde) /4- 
Jaz'ın Rumca Odhxccu'dan alındığını ortaya koymuştu. Yazar, falaz biçi- 
minin ortak kültür dilimizde kullanıldığını da bildirmişti. Ayrıca, Ticize, 
Henry ve Rende Kahane ile birlikte yâzmış olduğu The Lingua Franca in 
ihe Levant. Turkish Naytical Terms of Ttalian and Greek Origin (Urbana, 
1958) adlı büyük eserinde de /alaz (<talas ) biçimi üzerinde durmuştu. 


Ülkemizde yaygın olarak kullanılan #alaz (>dalaz) adı yanında An- 
kara'nın Şerefli Koçhisar ilçesinden gönderilen falaz adı, üzerinde durul- 
maya değer ilginç bir veridir. Derleme Sözlüğü'nde bu veri, “fırtına, tozu top- 
rağı ayağa kaldırarak esen rüzgâr” olarak açıklanmışür. Anlam açısından 
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Jalaz'le, talaz'ın birleştirilmesi kolaydır. Yalnız. Şerefli Koçhisar'dan derlen- 
diği anlaşılan falaz biçiminde 4 harfinin / diye değerlendirildiği ortaya çıkı- 
yor. Geniş bir alanda kullanılan #&/az biçimini göz önünde tutarak /alaz'ı 
talaz diye düzeltmek gerekir, sanıyorum. 


Derleme Sözlüğü'nden. öğrendiğimize göre, kasıtga ve fırtınaya verilen 
talaz adı, Balikesir, Kütahya, Eskişehir, Zonguldak, Çankırı, Çorum, To- 
kat, Sivas gibi birçok ilde geçtiği gibi, Ankara ilinde de yaygın olarak kul- 
Tanılmaktadır. Bu açıdan bu adın Şerefli Koçhisar'da da alaz olarak geç- 
mesi doğaldır. : 

Tietze, eski yayınlarında Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Der- 
gisi'ni kullanmıştı. Şerefli Koçhisar'dan derlenen /ulaz biçimi Söz Derleme 
Dergisi'nde de yer almıştı. Ne var ki değerli çalışma arkadaşım, #alaz yanın- 
da kullanılan dalaz biçimini saynuşsa da, falaz'a yer vermemiştir. 


Bu adlar yanında ağızlarda dar bir çevrede kullanılan birtakım adlar 
da göze çarpıyor. Bütün bu adların gözden geçirilmesi uzun sürecektir. 

Son olarak, Muğla'nın Şerefler köyünden gönderilen ve “fırtına” olarak 
kullanıldığı bildirilen falakan adını sayalım. Muğla'nın Şerefler köyünde 
palakan biçiminin kullanıldığını da görüyoruz. Bu iki biçim arasındaki 
benzerlik kuşku vericidir. Eski “dilciler Derleme Sözlüğü'nde falakan 
ve palakan biçimlerini birleştirmemişlerdir. Yoksa eski “dilci”lerin / ile p 
harflerini karıştırmış oldukları da bir olasılık olarak akla geliyor. 


Yalnız Kırşehir'den derlendiği anlaşılan eigcık da ilginç bir veridir. 
“Kulübe olarak kullanıldığı bildirilen bu veri, daha ilk bakışta Türkçe ala- 
çık sözünü akla getiriyor. Dilimizde “üzeri dal ve hasırla örtülmüş kvlübe, 
çardak” olarak kullanılan alaçık sözü, yerel ağızlarda alacık, alacuk, a'a- 
çik, alaçuk, alaycık, alayçık gibi birtakım biçimler almıştır. Bunlardan 
başka, dar bir çevrede elecik, elevcik ve elevçik biçimlerinin kullanıldığını 
da görüyoruz. 

Yerel ağızlarda kulübeye birçok ad verildiğini biliyoruz. Becene, çerge 
(>cerge), çivlik, evsin, gelik (cogelif) ve kelik (cokelif), güme ve güme- 
le, huğ, öneze, salaş gibi. 

Bu adlar arasında alacık adı büsbütün özel bir yer tutar. Yukarıda say- 
dığım adların büyük bir bölümü yalnız Anadolu ağızlarında kalmıştır. Buna 
karşılık alaçık adı çağdaş Türk diyalekilerinde büyük bir yaygınlık kazan- 
mıştır. Kâşgarlı Mahinud'un tanıklığına göre, bu ad eski çağlarda alaçu 
olarak kullanılmıştır. Sir Gerard Clauson (4n Etymological Dictionary of 
Pre-Therteenih-Century Turkish. Oxford 1972. 129 b) alaçu yanında eski kay- 
naklarda geçen belli başlı verileri toplamıştı. 
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Türkçe alaçık sözünün Rusçaya laöuga olarak geçtiğini biliyoruz. (Ka- 
zakçada alaçık yerine dağık biçiminin kullanıldığını biliyoruz.) 


Bütün bu veriler karşısında yalnız bir yerden gönderildiğini gördüğü- 
müz cilacık biçiminin sağlam bir veri olmadığı açıktır. 


Bu verinm alaçık diye düzeltülmesi gerektiği anlaşılıyor. Yazıda a harfı- 
nin cı diye okunması kolaydır. Bu bakımdan alacık biçiminin cılacık'a çev- 
rilmesi beklenirdi. Derleme Sözlüğü'nde ise cilacık biçiminin geçtiği göze çar- 
pıyor. Yazıda a'nın cı diye okunabileceğine göre, cilacık biçiminin. başındaki 
ci'nin de açıklanması gerekir. Başka bir deyişle, alacık sözünün yanlışlıkla 
cılacık diye okunması beklenirdi. 


Gerçekten bu verinin Söz Derleme Dergisi'nde cılacık olarak geçtiğine 
tanık oluyoruz. Bu duruma göre, Derleme Sözi de yer alan cilacık bi- 
çimi yeni bir veri sayılamaz. Yalnız cilacık biçimi yenidir, eski “dilci”lerin 


Söz Derleme Dergisi'nde yer alan veriyi Derleme Sözlüğü'ne geçirirken 
yaptıkları bir yanlış sonunda ortaya çıkan biçim... 


Bu duruma göre, alatık yazımının cılacık diye okunmasını Derlente Der- 
gisi'ni çıkaran eski uzmanların hesabıma yazmak gerekecektir. Buna 
göre, Derleme Sözlüğü'nü çıkaran eski “dilci”leri cilacık biçimini cilacık'a 
dönüştürmek gibi küçük bir yanlıştan dolayı sorumlü tutmak gerekecektir. 


Ulla Johansen, “Alağyg” (Reşid Rahmeti Arat İçin. Ankara 1966. 286- 
305 s.) başlıklı yazısında, alaçık veya alacık sözünün eski ve yeni Türk 
diyalektlerinde kullanılanı kaışılıklarını sıralamakla kalmayarak, ayrıca yür- 
dumuzda yerel ağızlarda geçen biçimleri de toplamıştı. Ne var ki yazar, ge- 
rek Söz Derleme Dergisi'nin gerek Derleme Sözlüğü'nün yalnız |. ciltlerini 
kullanmıştı. Derleme Sözlüğü'nün c ve ç ile başlâyan sözleri içine alan ili. 
cildi 1968'de çıkmıştı. Bu bakımdan yazarın bu ciliter yararlanmaması 
doğaldır. Ancak Söz Derleme Dergisi'ni kullanan Johansen'in cılacık bi- 
çimiyle alacık sözü arasındaki bağlantıyı fark etmesi beklenemezdi. 


İçel'in Silifke ilçesinden gönderilen ve “kulübe” olarak kullanıldığı bik 
dirilen alabıcık biçimi de üzerinde durulmaya değer bir veridir. Yurdumuzda 
yaygın olarak kullanılan alacık ve alaçık biçimleri yanında yalnız bir yerde 
kullanılan bu verinin de düzeltilmeye muhtaç olduğunu sanıyorum, Antal- 
ya ve Muğla illerimizde kullanılan alacık biçimini göz önünde tutarak gla- 
bıcık biçimini alacık diye düzeltebiliriz. Antalya ve İçel'de alaçık olarak 
geçtiğini de görüyoruz. Bu verilerin tanıklığı karşısında alabıcık biçiminin bir 
yazım yanlışmdan başka bir şey olmadığı açıklık kazanıyor. 
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Yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan ve Türkçe sözlüklerde yer alan 
alacık (>alaçık) sözünü cilacık'a çeviren eski “dilci”ler, ülkemizin birçok 
yerinde rakı ve benzeri alkollü içkilere verilen gizarot adını da cenzuruf'a 
dönüştürmüşlerdir. Yanlış okumadınız: Eski “dilci”ler, dilimizde sık sık 
kullanılan anzarotu'u cenzuruf'a dönüştürmüşlerdir. 


Derleme Sözlüğü'nde Antakya ve Niğde'de anzarut'un “rakı ve benzeri 
alkotlü içkiler olarak geçtiği bildirilmiştir. Türkçe Sözlük'te anzarot biçimi 
argo olarak verilmiştir. Gerçekten bu biçim bütün argo sözlüklerinde 
yer almaktadır. 


Türk Dilinin Köken Sözlüğü'nde anzarot'un Ermeniceden alındığı bil- 
dirilmiş, bu yolda yapılan belli başlı yayınlar verilmiştir. Örneğin Andreas 
Tietze'nin, Ferit Devellioğlu'nun Türk Argosu (Ankara 1955) adlı kitabını 
değerlendiren yazısında (Oriens 9, 1956, 95. s.) ve Vladimir Drimba'nın 
“Asupra unor termeni din argoul turcese” (Omagiu lui Torgu Jordan. cu prilejul 
implinirii a 70 de. ani. Bu charest 958. (265-270. s.) başlıklı çalışmasında 
anzarot üzerine bilgi verilmiştir (266. 8.). 


Dumitri Theodoridis'in “Einiges über die osmanische Gaunersprache” 
(Beitrâge zur Sildosteuropa-Forschung, München 1966. 125-134, s.) başlıklı 
yazısında da ilginç veriler toplanmıştır (133. s.). Yazar, Ferit Devellioğlu'nun 
argo sözlüğünü değerlendiren yazısında da (Mizteilungen des Instituts für 
Orieniforschurg VU, 1971, 329-332, s.) bu yolda bilgi vermiştir. 


'Türk argosunda Ermenice alıntıların özel bir yer tuttuğunu biliyoruz. 
Örneğin rakıya verilen carmakcur adı da Ermenice bir alıntıdır. Bu bakım- 
dan anzarof'un Ermeniceden geçmesi doğaldır, ama Niğde'de kullanıldığı 
bildirilen cenzurut biçimi doğal ve sağlam bir veri sayılamaz. Yerel ağızlar- 
da anzarot”'un anzarut'a çevrilmesi kolaydır. Nitekim Derleme Sözlüğü'ne 
göre, Antakya ve, Niğde'de anzarot yerine anzarui biçiminin geçtiği anlaşılı- 
yor, Bu son veriyi göz önüne alarak, üzerinde durduğumuz cenzuruf'un 
anzurut diye düzeltilmesiyle kalamayacağımız açıktır. Niğde'den gönderilen 
anzaryi'un tanıklığına göre, anzurut'u da anzarut diye düzeltmek gerektiği 
ortaya çıkıyor. Demek eski “dilci”ler bir veride iki yanlış yapmışlardır. 

Eski “dilcilerin Türkler arasında yaygın olarak kullanılan alacık (< 
alaçık) sözünü cilacık'a döndürdüklerini gördükten sonra Bayburt'ta çiğde- 
me verilen çiyelem adı üzerine duralım. 

Çiğdeme verilen çiyelem adının yalnız Bayburt'ta kullanıldığı anlaşılı- 
yor. Derleme Sözlüğü'nde yer alan bu adın Söz Derleme Dergisi'nden alın- 
dığı açıktır. 
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Yerel ağızlarda çiğdeme ak bardak (Balıkesir, Çanakkale, Bursa, Edir- 
ne, İstanbul, Kırklareli, Tekirdağ), danakıran (Gümüşhane, Ağın, çökülee 
(Ordu), karçiçeği (Niğde), kardelen (Kayseri), Kkesercik (Edirne), öksüzce 
(Edirme), öksüzçiğdemi (Amasya), özele (Adana), sakarca (Ordu, Giresun) 
ve sokarca (Giresun), sarıklık (Samsun) ... gibi birçok ad verildiğini gözlü- 
yorüz. Giresun'dan derlenen sakarca'nın. “çiğdem” olarak, sokarca'nın ise 
“kardelen olarak açıklanması ilginçür. il 

Gümüşhane'nin Şiran ilçesine bağlı Uluşiran'da “çiğdem” olarak kul- 
lanılan çıvtan da ilginç bir biçimdir. Kütühya'ya bağlı İnköy'de ise çirtan 
biçiminin kullanıldığını görüyoruz. Tuncer Gülensoy (Kütahya ve Yöresi 
Ağızları. Ankara 1988) çivfan biçimini vermemişse de, Uluşiran'da kullanılan 
çıvtan biçimi bu veriyi doğrulamaktadır. Uluşiran'da çıyan yanında çiydem 
biçiminin geçtiği de göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'nde bu biçimin Afyon'da 
kullanıldığı da açıklanmıştır, Afyon'dan. gönderilen çiydem'in yazı dilimizde 
kullanılan çiğdem'in bir yan biçimi olduğu açıktır. 

Bayburt'ta “tespit” edilen çiyelem biçimi, üzerinde durulmaya ve düzel- 
tilmeye değer ilginç bir veridir. Yalnız Bayburt'tan gönderilen bu verinin 
de çiydem'in bir yan biçimi olduğu açıktır. Anlaşılan Türkçe elacık sözünü 
Derleme Sözlüğü'nde cilacık'a çeviren eski “dilci”ler, çiydem ( çiğdem) 
yazımını da çiyelem'e döndürmüşlerdir. Daha açık bir deyişle, yazıda d har- 
fini el diye değerlendirmişlerdir. 

Ülkemizin büyük bir bölümünde idare kandiline iikmen adının veril- 
diğini görüyoruz. Örneğin Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, İzmir, 
Manisa, Balıkesir, Kütahya, Çorum, Giresun, Yozgat, Ankara, Kayseri, 
Niğde, Konya, Adana, Antalya illerinde iikmen “idare kandil” olarak yay- 
gındır. Çorum ve Konya illerinde #fikmen yanında ilikman yan biçimi de 
geçmektedir. Konya ilinde /W/kme/ biçimi de göze çarpıyor. Bundan başka, 
Konya'da i/kment olarak kullanıldığını da görüyoruz. Isparta, Manisa, 
Çanakkale ve Konya illerinde #ikmen yanında ilkmen biçiminin kullanıl 
dığı da anlaşılıyor. Tekirdağ'ın Çorlu ilçesinde ise #ekman olarak geç- 
tiğini öğreniyoruz. Balıkesir'in Balya ilçesinde ifikmen yerine irikmen 
biçiminin geçtiği tespit edilmiştir. Bu veride Mikmen'in -İ-si —r-ye çevril- 
miştir. 

Yerel ağızlarda #kmen (Samsun, Ordu, Giresun, Trabzon, Rize), /ik- 
man (Çorum, Gümüşhane, Rize) ve ikmen (Sinop, Trâbzon) gibi birtakım 
biçimler de geçmektedir. Çorum'un Sungurlu ilçesinde /ıkman ve ııkman bi- 
çimleri de kullanılmaktadır. Tokat'ın Zile ilçesine bağlı Alihoca köyünde 
ılıkman yerine ılikma olarak kullanılması ilginçtir. Ankara'da tespit edilen 
iHıklık da ilginç bir biçimdir. 
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Samsun'un Lâdik ilçesinden gönderilen dikmen ve Samsun'dan derlenen 
dilikman biçimleri: de ilginçtir. Lâdik'ten gönderilen dikmen bir #apax İego- 
menon'dur. Bunun gibi, Samsun'dan derlenen dilikman da bir hapax İego- 
menon olarak göze çarpıyor. 

Yukarıda Samsun'da “idare lâmbası, kandiF olarak /ikmen biçiminin 
kullanıldığını gözlemiştik. İşte Samsun'dan başka, Ordu, Giresun, Trabzon, 
Rize gibi birtakım illerde de kullanıldığını gördüğümüz /kmen biçimiyle 
yalnız Samasun'dan gönderilen dikmen biçimi arasında kuşku verici hir benzer- 
lik göze çarpıyor. Bu iki biçim arasındaki benzerliğin fonetik değişme (veya 
gelişme) yoluyla açıklanması olanaksızdır. Buna karşılık #apax legoinenon ol- 
duğunu vurguladığımız dikmen'in ilikmen olarak düzeltilmesi gerekmez mi? 
Sanisun'da #kmen yanında ilikmen biçimi tespit edilmemiştir. Ancak çevre 
illerde kullanılan #ikmen biçimi, bu biçimin Samsun'da kullanıldığına tanık- 
ik edebilir. Ayrıca, dikmen biçimi de bu yolda açık bir tanık olarak kullanıla- 
bilir. Yalnız, dikmen'i ilikiten olarak düzeltmek şartıyla... 


Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” 
(Oriens VIYI, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında, /ikmen, ilikmen, ilkman 
biçimlerinin Rumca Avyv&p: sözünden alındığını ortaya koymuştu. Yazar, 
Samsun'da “tespit” edilen dilikman biçimini de saymış, ancak bu biçimin 
başındaki d- sesi üzerinde durmamıştı. Tictze, Söz Derleme Dergisi'ndeki 
verileri kullanmıştı. Daha sonra Derleme Sözlüğü'nde dikmen biçimi de yer 
aldı. Bu verinin ikmen yazımından kökenlendiğini gördük, Yalnız Sam- 
sun'da kullanıldığı bildirilen dilikman'ın da bir yazım yanlışma dayandığı 
düşünülemez mi? 

Derleme Sözlüğü'nde galıç 1. “küçük ocak”; 2. “orak” olarak açıklan- 
mıştır. Ağızlarda galiç yanında galuç biçimi de göçer. Bundan başka, ağızlar- 
da galıç yanında geliç, gelüç, gelüş biçimleri de “orak” olarak kullanılır. Ay- 
rıca, yerel ağızlarda kalıç ve kaluç biçimleri de 'orak, küçük orak? olarak 
yaygınlık kazanmıştır. Türkçe Sözlük'te de kalıç “orak? olarak verilmiştir. 

Ağızlarda kalıç, kaluç (>galıç, galuç) sözlerinin yalnız “orak, küçük 
orak? olarak kullanıldığını gözlüyoruz. Buna göre, Derleme Sözlüğü'nde 
galıç”ın “küçük ocak? diye açıklanması yanlıştır. Bu açıklamayı “küçük 
orak” diye düzeltmek gerekir. 

Yalnız Anadolu alanında kullanılan kalıç (kaluç) sözünün komşu 
dillerden geçtiği anlaşılıyoyor. Bu yolda bilgi almak için bk. Türk Dilinin 
Köken Sözlüğü. 

Ordu'nun Ulubey ilçesinden gönderilen sis biçimine gelince: “Asker” 
olarak kullanıldığı bildirilen bu veri bir #apax legomenon'dur. 
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“Sırça Köşkte...” yazımın “Başlangıç” bölümünde, Derleme Sözlüğü'n- 
de eski Türk. yazıtlarında alınma birtakım verilere yer verildiğini dile 
getirmiştim (Türk Dili LVI, 1988, 188-207. s.). 


Ulubey'de “tespit” edildiği bildirilen bu veri de eski Türk yazıtlarından 
alınmıştır. Eski Türk yazıtlarında askere sü adının verildiğini biliyoruz. 
Bu açıdan Ulubey'den gönderilen süs biçimi yanlıştır. Anlaşılan “derle- 
yici”, yazıtlarda geçea sü-sİ “asker-i” biçimini süs-i olarak almış, eski “dil- 
ci”ler de bu yanlışın farkına varmamışlardır. Daha açık biş deyişle, Ulu- 
bey'den gönderilen fişin eski yazıtlardan “derlendiğini” fark etmemişlerdir. 


Derleme Sözlüğü'nün. ekinde verilen sikek “başörtüsü” de ilginç bir 
veridir. Yalnız Afyon'da kullanıldığı anlaşılan bu verinin bir yazım yanlışın- 
dan çıktığını sanıyorum. 


Yerel ağızlarda “baş örtüsü” olarak birçok ad kullanıldığını görüyoruz. 
Bütgü, çember, yağlık, yazma gibi adlar dilimizde büyük bir yaygınlık ka- 
zanmıştır. Bu adlar yanında dar bir alânda kalmış birtakım adlar da göze 
çarpıyor. Örneğin silgi adının Çorum ve Kayseri illerinde “baş örtüsü” ola- 
rak kullanıldığını görüyoruz. Ancak silmek kökünden —gi ekiyle kurulmuş 
olan bu türevin yerel ağızlarda daha çok “hamam havlusu” olarak geçtiği 
göze çarpıyor. Yerel ağızlarda hamam havlusuna silecek adı da verilmek- 
tedir, Örnek olarak, bu ad Burdur, Denizli, Bursa, Bolu, Kastamonu, Sam- 
sun, Amasya, Rize, Sivas, Kayseri, Niğde, Konya gibi birçok ilde kullanıl- 
maktadır. Samsun'da: silecek yanında birkaç yerde silek adı da geçmektedir. 


Afyon'da “tespit” edildiğini gördüğümüz sikek biçimi ile bu veri ara- 
sında büyük bir benzerlik göze çarpıyor. “Hamam havlusu? olarak kullanı- 
lan silek'in de silmek”ten geldiği açıktır. Buna karşılık sikek'in “baş örtüsü” 
olarak kullanıldığını görmüştük. “Hamam havlusu” olarak kullanılan silek'in 
baş örtüsüne verilen sikek adıyla birleştirilmesi ilk bakışta güçtür. Doğal 
olarak, bu birleştirmeyi yaparken sikek'i bir hapax legomenon olarak silek 
diye düzeltmek gerekecekür. 

Yazıda silek'in sikek'e çevrilmesi olanaksız değildir. “Sırça Köşkte...” 
yazımın Iİ. bölümünde / ile k harflerinin karıştırıldığına tanık olmuştuk. 


Ancak, silek'in sikek'e dönüşmesinden söz edilemez. Benim inancıma 
göre, Afyon'da “tespit” edilen sikek biçimi, yerel ağızlarda birkaç yerde 
“baş örtüsü” olarak kullanılan silecek'ten çıkmıştır. Bu biçimin Çorum ve 
Kayseri'de geçtiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Bundan başka, 
sözlüğün ekinde silecek'in Rize'de kullanıldığı da bildirilmiştir. Afyon'un 
Eğret köyünde ise silecek yerine silcek biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Bu 
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biçim, üzerinde durduğunivz sikek'ın açıklanmasını kolaylaştıracak ilginç bir 
veridir. Daha açık bir deyişle, Afyon'da. “tespit” edilen sikek'in Afyon'un 
Eğret köyünden derlenen si/cek'ten başka bir şey olmadığı anlaşılıyor. De- 
mek eski “dilci”ler silcek yazımını sikek'e çevirmişlerdir. 


Türkçe silmek kökünden gelen silecek türevinin başlangıçta “hamam 
havlusu” olarak kullanıldığı açık bir gerçektir. Bu türev “hamam havlusu” 
olarak yazı dilimizde geçtiği gibi, yerel ağızlarda da yaygın olarak yer al- 
mıştır. Örneğin Burdur, Denizli, Bursa, Bolu, Kastamonu, Samsun, Amasya, 
Rize, Sivas, Kayseri, Niğde ve Konya illerinde silecek “hamam havlusu” 
olarak kullanılmaktadır. Isparta'nın Eğirdir ilçesinden derlenen si/cek biçi- 
mi, Afyon'da kullanıldığını gördüğümüz veriyi doğrulamaktadır. 


Türkçe silmek'ten gelen silecek türevinin “amam havlusu” olarak kul- 
lanılması doğaldır. 


Bu türevin “baş örtüsü” anlamını almasına gelince: Dilimizde kullanılan 
giyecek adlarında buna benzer ilginç örneklere tanık oluyoruz. 


Türkçe terlik bu bakımdan üzerinde durulmaya değer bir örnektir. Bu 
gün yazı dilimizde terlik, “ev içinde giyilen bir çeşit ayakkabı? olarak kulla- 
nilmaktadır. Buna karşılık yerel ağızlarda terlik daha çok “başlık? olarak yay- 
gınlık kazanmıştır... 


Buna benzer örnekleri artırabiliriz. 


Bu durum karşısında “hamam havlusu? olarak kullanılan silecek'in ye- 
rel ağızlarda “baş örtüsü” anlamını alması doğaldır. 


Zonguldak ilinin Çaycuma ilçesine bağlı Aliköy'den derlenen çikmek 
de düzeltilmesi gereken bir veridir. Bu veri Derleme Sözlüğü'nün çileme 
“hafif ve ince yağan yağmur, çisinti” maddesinde yer almıştır. Bu maddede 
gileme yanında çiğleme, çiğlenti, çilempi, çilen, çilendi, çilenpe, çilenti, çileşme 
biçimleri de verilmiştir. Bu veriler arasında çikmek biçimi göze çarpıyor. 

İlk bakışta çikmek biçiminin bu maddedeki verilerle birleştirilemeyeceği 
düşünülebilir. 

Ne var ki eski “dilci”lerin Derleme Sözlüğü'nde silcek (< silecek) sö- 
zünü sikek'e çevirdiklerini gözledikten sonra çikmek biçiminin de çilemek 
diye düzeltilmesi gerektiği kolaylıkla kestirilebilir. 


Gerçekten Derleme Sözlüğü'nde sıralanan verilere göre, ülkemizde * yağ- 
mur çiselemek? anlamında çilemek füli yaygın olarak kullanılmaktadır. 
Örneğin Burdur, Denizli, Aydın, Manisa, Balıkesir, Bilecik, Eskişehir, Kas- 
tamonu, Amasya, Kayseri, Niğde, Muğla gibi birçok ilde çilemek “yağmur 
çiselemek* demektir. Derleme Sözlüğü'nde çilenmek, çileşmek, çileştirmek; 
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çisalamak, çisenlemek, çiselemek gibi birtakım biçimler de yer almıştır. An- 
cak, bizim için önemli olan Zonguldak ilinden derlenen çilemek biçimidir. 
Bu biçimin Devrek ve Safranbolu ilçelerinde geçtiğini öğreniyoruz. Bu veri- 
İer yukarıda yaptığım düzeltmeyi doğrulamaktadır. Bununla birlikte, Der- 
leme Sözlüğü'nde daha önemli bir veri de göze çarpıyor: Zonguldak ilinin 
Çaycuma ilçesine bağlı Aliköy'den gönderilen çilemek... Bu veri çileme 
maddesinde geçen ve Zonguldak ilinin Çaycuma ilçesine bağlı Aliköy'den 
derlenen verinin çilemek'iten başka bir şey olmadığını gösteren en sağlam 
bir tanıktır. 

Anlaşılan eski “dilci”ler Aliköy'den gönderilen derleme fişini bir kez 
yanlışlıkla çikmek diye okumuşlar, bir kez de çilemek diye değerlendirmiş- 
lerdir. Bir fişten iki veri ortaya koymuşlardır. Eski “dilcilerin bu katkısı 
kolay kolay unutulabilir mi? 

Bu yanlış veriye çileme maddesinde yer verilmesi de yanlıştır, doğal ola- 
rak... 

“Sırça Köşkte...” yazımın 1. bölümünde Derleme Sözlüğü'nde gördü- 
düğüm yanlışların bir bölümünü sıralamıştım. O yazıya sığdıramadığım dil 
yanlışlarına bu bölümde birtakım yeni katkılar getirmeğe çalışm. Ancak 
Derleme-Tarama Kolunun 35 yıllık başkanı Ömer Asım Aksoy'un yöne- 
timi altında çıkan bu sözlükteki yanlışları saymakla tüketemedim. 


1. bölümün sonunda, “eski “dilci”lerin 50 yılda dilciliği öğreneme- 
diklerini” dile getirmiştim. Bu bölümde saydığım örnekler, bu gözlemin 
açık ve düşündürücü belgeleridir. 


ağ bakla 174 
ağ pakla 174 
ahbın 185 
ahbun 185 
ahmun 185 
ahpın 185 
ahpun 185 

ak bardak 203 
akbın 185 
akbun 185. 
akmun 185 

ak pakla 174 
alabıcık 201 
alaca bakla 174 
alaca karga 173 
alacık 200, 201, 202, 203 
alacuk 200 
alaçık 200, 201, 202 
alaçik 200 
alaçu 200 
alaçık 200 

ala karga 173 
alakesa 173 
alakese 173 
alakise 173 
alankese 173 
alasaksağan 173 
alasaksoğar 173 
alaycık 200 
alayçık 200 
amaz 199 
amaz evi 199 
amaz yeli 199 
ancar 182 

andız 192 
anduz 192 
anzarot 202 
anzarut 202 
ardıç 192 
arduç 192, 193 
ardunç 192 
arış 177, 178 
avcar 182 
avşar 182 
babut 175, 176 
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bacud 175, 176 
badıç 175 
badiç 175 
baduç 175, 176 
badur 176 
bakla 174 

barak 167, 168 
bazut 177 
bazyörük 166 
becene;200 
belek 177 
belik 174, 177 
benek 177 
bevlez 174, 175 
biran 184 

bitek 162. 
bocut 176 
boduç 175, 175 
boruk 168, 171 
bozyörük 164 
bozyürük 164 
boz yürük 164 
böğrükara 175 
böğrülce 175 
bölek 176, 177 
bölmek 174, 176 
bölük 174, 177 
börük 174 
börülce 175 
bözölük 166 
bözörük 166 
budiç 175 
bübek 176, 177 
bülek 176, 177 
bürgü 205 
cağanak 182, 183 
car 183 

cara 182, 183 
carmakcur 202 
carnak 182 
cava 183 
cenzurut 202 
cepane 186, 187 
cephane 186, 187 


cepin 166 


cera 182 
cerane 186, 187 
cere 182 

cerge 200 

cığıt 192 
cılaçık 201 
cicim 169 
cilacık 200, 201, 202, 203 
cilte 166 
culcul 189 
cuvar 189 
cuyardane 189 
cuvaz 189 
cuvazdarı 189 
cuvaz darı 189 
çağnak 183 
çar 182 

çara 182, 183 
çarpı 169 

çatı 166 

çebek 170, 171 
çebiç 176 

çebil 176 

çele 175 

çelek 170, 171 
çember 205 
çepez 187 

çepi 165, 166 
çepiç 176 
çepin 166 
gere 182 

çerez 187 
çerge 169, 200 
gergi 169 

çığıt 192 
şıvtan 203 
çiğdem 203 
çiğin 191, 197 
giğit 192 
çiğleme 206 
çiğlenti 206 
çin 191, 192 
çiit 192 
çikmek 206, 207 
çileme 206, 207 
çilemek 206, 207 
çilempi 206 
çilen 206 
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çilendı 206 
çilenmek 206 
çilenpe 206 
çilenti 206 
çileşme 206 
çileşmek 206 
çileştirmek 206 
çilte 166 
çisalamak 207 
çiselemek 207 
çiselenmek 207 
givlik 200 
çivtan 203 
çiydem 203 
giyelem 202, 203 
çiyin 191, 197 
çiyit 192 
çizin 197 
çökülce 293 
çözgü 177 
çün 191, 192 
dalaş 167 
dalaşmak 167 
dalaz 199, 200 
danakıran 203 
dane 189 
darı 189 

dartı 166 
dastar 169 
dibek 196 
dikmen 204 
dilikman 194 
dilve 194 
direği 194 
divile 194 
divle 194 
divlek 194 
döden 194 
dömbelek 194 
dövdes 174 
dövmek 196 
dum 169 
düden 194 
düvek 190 
elecik 200 
elevcik 200 
elevçik 200 
elpeden 166 


209 


210 Sırça Köşkte... 


enış 177, 178 ü 
eriş 177, 178 e 
erpeden 166 ln 7 
e gürebe 172, 173 
e gürebi 171, 172, 173 
Peer güreli 171 172 
e gürepe 172 
e gürgen 173 
e gürülböcü 184 
meg güvül 183, 184 
bi güvülkuşu 183 
ie vi hamaz 198, 199 
EM hamaza 198 
m hamâazevi 199 
hamazkarga 199 
ar hambaz 198, 199 
a hammaz 198 
harpız 187, 188 
be herkere 184 
ai hevkeve 184 
girebi 172 iii 
gıyık 190, 194 ae 
be ılıklık 203 
gireği 194 ikaz 
gireli 194, 195 ei 
EL ilekmen 203 
vi ilekmen 203 
#giveli 194, 195 ee 
m ilikment 203 
ei ilikmet 203 
gorebe 17 pr 
a irikmen 203 
bele ispirik otu 171 
e yagi kabadun 161, 162, 164 
gögül 183 e 
gömbelek 194 ln 
ei kaladan 161, 162, 163, 164 
aa kaldan 161, 162, 163 
gudukdena 180 e 
gudukdera 180 mi 
guduktera 180 eğ 
gurebi 171 Kara 158, 
rin kamaz 198, 199 
bez e kambak 191 
güğül 183, 184 incik 
gülebi 173 mk 11 
e kamka 191 
kanal 162, 163 


gülger 173 
kanail 162, 163 


kanaz 199 
*kandal 163 
kandıl 163 
kandil 463 
kanıga 190 
karamık 196 
karamlık 196 
karamuk 196 
karçiçeği 203 
kardelen 203 
karnıkara 175 
kebelek 194 
kefne 166, 166 
kefni 166, 166 
kehme 165 
kehne 165, 166 
kehni 165, 166 
kelebek 194 
kelif 200 
kelik 200 
keltekeler 174 
kemre 185 
kepene 166 
kepez 187 
kepni 165, 166 
kerez 187 
kentenkele 174 
kesercik 203 
kımga 191 
kıyık 189, 190, 194 
kızık 190 

kızıl yörük 166 
kızıl yürük 166 
kilim 169, 170 
kipinci 187 
kireki 172 
kirinci 187 
kopru 172 
koreki 172 
korepi 172 
koşan 179 
koşana 178, 179 
koşara 178, 179 
koşera 178, 179 
kotar 178, 179 
kotara 178, 179 
kotarı 178 
kotra 178 
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köbelek 194 
kömür 190 
körebi 172 
körepe 172 
kuşara 178, 179 
kühü! 183 
kürebi 171, 172 
kürepi 172 
küreyi 172 
küvere 163 
lazut 177 
ievlaz 174 

levlez 174 
ikman 203 
likman 203 
Hikmen 203, 204 
tobya 175 
ioglas 174 
loğlaz 174 
lokman 188 
lölaz 174 
lovlaz 174 
lövlez 174 
lübye 175 
lükmen 203 
malağma 180, 181 
malağra 181 
malama 180 
malamağ 181 
malaman 181 
malıma 181 
melağma 181 
melik 174, 177 
narpız 187, 188 
narpuz 187, 188 
öksüzce 203 
öksüzçiğdemi 203 
öneze 200 

örk 166 

örken 166 

örme 166 

örük 166 

özele 203 
pahara 164, 165 
pakla 174 

pala 169 
palakan 200 
palas 169 
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palaz 169 
papara 164, 165 e 
papura 164, 165 in 
parpuz 188 li 
ll sanuma 185 
pelik 174, 177 ekip ei 
Emi las sarıklık 203 
al sarma 185 
perun 184, 185 e 
e saruç 183 
ie sava 168 
pılıçka 166, 167 ei 
pılışga 166, 167 e 
pılışgacı 167 b 
m sayvan 197, 198 
Da ile sayvant 197, 198 
Dim sayvat 197 
pırpıt 185, 186 ML 
ei sazvan 197, 198 
Mr seğrek 170 
in senit 181, 182 
pipit 186, 187 lr 
pirem 185, 192 il 
piren 171, 185, 192 papi 
epi sevit 181, 182 
piron 184 mi 
pirpit 185, 186 eN 
pirtik 185, 186 e 
pitek 162 m 
öm sığırtmaç 197 
e sibi 169 
poduç 176 Zİ 
porput 186 Ee 
ei sikek 205, 206 
id silcek 205, 206 
Mİ İBSSMĞİ silecek 205, 206 
ee silek 205 
ai silgi 205 
Dek DİLAN sili 169, 170 
Ma silmek 205, 206 
a sivil 192 
sakman 189 ie 
Ze ön sofa 168 
salına 195 ei 
salma 195 a 
Salk 164 sokarca 203 
ei De sokmak 188, 196 
sokman 188 


samira 185 
soku 196, 197 


solgu 196 
solku 196 
somra 185 
sömür 190 
sönge 181 
sövge 181 
söylez 174 
suluk 164 
suvarmak 164 
sü 205 
sünge 181 

süs 204 
şarmata 174 
şarmıta 474 
şebmet 174 
şelek 170 
şenit 181 
#şelemet 174 
şeremet 174 
takura 178 
talas 199 
talaş 167 
talaş arı 167 
talaşmak 167 
talat 199 
talaz 199, 200 
talaza 199 
tane 189 
tart 166 
teğek 192 
tenem 179, 180 
terek 193 
terem 179, 180 
terlik 206 
tevek 192 
teyek 192 
tik 192 
tokara 178 
tuç 192 

tuluş 167 
tunç 192 
ulubu 175 
urgan 167 
urgun 167 
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urmak 167 
ülübü 175 
vurmak 167 
yağlıca 171 
yağlık 205 
yağruk 164 
yalpuz 187 
yamı 198 
yapruz 187 
yarak 164 
yarpız 187, 188 
yatpuz 187, 188 
yaşınak 195 
yaşınmak 195 
yaşmak 195 
yaşmaklık 195 
yaşmalık 195 
yaygı 169 
yazgı 169 
yazma 205 
yoku 197 
yolluk 169 
yonmak 198 
yonu 198 
yonu daşı 198 
yonu taş 198 
yörük 164 
yuğruk 164 
yurpuz 188 
yuruk 164 
yülebi 172, 173 
yürük 164 
zabit 171 
zağar 167 
Zalat 17i 
zalot 171 
zeğrek 170 
zeyrek 170 
zili 169, 170 
zilli 169 
zokgu 196 
zokku 196 
zoku 196, 197 
zibuk 171 
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Bir Şiirin Hikâyesi 


KERİM AYDIN ERDEM 


Feyzi Hancı 


HALICI — Otuz beş yılı aşan, soylu bir şiir serüveni... Sanatın gümrah 
bahçesinde müjde çiçekleriyle gelişen, genişleyen bir duygu ve duyarlılık 
senfonisi... 


Anadolu'yu, Anadolu insanını gelenekle, görenekle, kültürle yoğrul- 
muş bir altın potada yaşayan ve yaşatan nisralar... 


Gürültülü ve görüntülü olmaktan öte, olduğunca görünmekten uzak, 
gök yüzlerinin, bir yarı gecede sevecenlik dolu yıldızlarının göz kırpışlarına, 
salınışlarına eş, “Ben işte burdayım!” diyen, şiirin o doyumsuz silüetini, 
musikisini sözcüklerde, dahası sözcüklerin hecelerinde doyas'ya duyacağı- 
nız bir estetik yapı, bir deyiş güzelliği ve bütünü yakalayış. 


Amma sessizce, yalınca, parmak uçlarınızla, yapraktan ince varlığını 
mutluluk adına, zaman çerçevesine bütün canlılığıyla yerleştireceğiniz. 
çünkü öyle olması lâzım- şiirin hâl, dil ve gönül coğrafyası... 


Artık Kerim Aydın Etdem'in erdemli şiir dünyasındasınız. Duygunun, 
duyarlılığın bir boy aynasında salkım saçak salınışını, şekillenişini, doyumsuz 
renkler ve sesler içinde serpilişini seyre durunuz! Çağrılarla dolu bir şiir 
akvaryumunda; yarı gerçek yarı düş, apaşikâr kendi benliğinizi bulacak- 
sınız, Bu tadımlık, yudumluk, bu ömür boyu adımlık, bu uzun soluklu şir, 
size kim olduğunuzu hatırlatacak, günlük telâşlar içinde de hayatın, insan 
ilişkilerinin güzelliğini can evinizde duyacaksınız. 


Şiirin, ayrıcalıktan öte “yokluk içre var olmak” bir olmak, birice ve di- 
rice, birlikte olma arzusu ile dopdolu, “bir nefes sıhhat” örneği, Kerim Ay- 
dın Erdem'in şiirlerini, bir giysi örneği, gönül gönül giyinebilir, kuşanabi- 
lirsiniz. 

Çoban Ateşleri Gözleri yıl 1962, Döner Dolaplarda yıl 1968, 
Kırlangıç Ormanı yıl 1981, kitaplarıyla Kerim Aydın Erdem şiirdeki 
başarılı çalışmalarını, yeni ufuklara yönelişini, birbirine güç katan, tamam- 
layan, özde ve manada bütünleşen mısralarıyla bir gönül ressamı olarak 
sergiliyor. 

Şiiri yaşayan ve değer ölçüleriyle mibenge vuran bir eleştirmen, yıllar 
öncesi Kerim Aydın'ın şürlerinde var olan o büyülü, o bengi-pmar örneği 
akıcı gücü ve güzelliği, veciz bir şekilde dile getirmişti. 
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Kırlangıç Ormanı kitabında birbirine bağlı deyişleri içeren, Kurtuluş 
Savaşı ile ilgili on iki şiire, bizde cömeriçe kullanılan, destan deyimiyle 
ifadesini bulan. bir tarihsel coşku demek gerekirse, bu bölümü o şekilde ad- 
landırarak, Kerim Aydın Erdem'in o uluca anlattıklarının, şiirimizin doruk 
noktasında sanat dediğimiz o kutsal güçle tokalaşmak ve kucaklaşmak oldu- 
duğunu, bundan da edebiyatımızın gerçekten kârlı çıktığını vurgulamak 
istiyoruz. Röylece Kerim Aydın Erdem şürleriyle, pek çok ünlü fakat küup- 
kuru şâire, gerçek şiirin ne olduğunu sessizce, büyük konuşmadan, hafta 
bir saygınlık içinde göstermiş oluyor... 


Şairin Kurtuluş Savaşı ile ilgili Savaşta Bir Memed adlı şiirinin hikâ- 
yesini, bu düşüncelerin aydınlık havası içinde dinleyelim: 


K. AYDIN ERDEM — Memed Dayı Harb-i Umumi'den kalma bir 
gençti. Dik yürür, sert konuşurdu. Çevresine kim toplanırsa toplansın, o 
eski yangın günlerinin, savaş günlerinin anılarını aktarmadan edemezdi. 
Çiğiltepe'de, İnönü'de, Sakarya'da nasıl kıyasıya dövüştüklerini, toplu 
tüfekli düşman birliklerini bir avuç kişiyle nasıl bozguna uğrattıklarını, 
kendisine özgü bir dille anlatır dururdu... ” 


MEMED DAYI — (Tatlı bir dille, ballandırarak) Haa, ne diyordum? 
Bizler, Harb-i Umumi'de, birçok cephede birden savaşmak Zorunda kaldık. 
Başta Çanakkale'de olmak üzere, Kafkasya'da, Galiçya'da, Suriye'de, 
Irakta... Çok kan döküldü, çook! Bize kalsaydı, kanımızın son damlasına 
kadar savaşır, ölür, yine de teslim olmazdık ama, ittifak ettiğimiz devletler 
yenilince, biz de yenilmiş sayıldık ve topraklarımıza düşman ayağı bastı. 
Parçaladılar bizi, bölüştüler... Alnımız toprağın yüzüne bakar oldu. Şehit 
kanlarıyla sulanan toprağımız bizden, biz toprağımızdan utanır olduk. Fa» 
kat ondan sonra ne oldu biliyor musunuz? 

HÜSEYİN — (Keser, yarı ilgili yarı ilgisiz) Biliyoruz, Memed Dayı, 
Kolordu Komutanı Nurettin Paşa'nın desteğiyle, her bölgede olduğu gibi, 
işgale karşı Ege'de de örgütlenildi. 

MEMED DAYI — Sen nereden biliyorsun bunu, Hüseyin? 

HÜSEYİN — Daha önce de anlattın ya Mehmed Dayı. Unuttun mu 
yoksa? 

ALİ — Bu yalnızca bize, dördüncü anlatışın. 

MEMED DAYI — (Hüzünlü) Öyle mi, Ali?... Yanal... Demek unutmu- 


şum... (Birden diklenir) Daha iyi ya işte! Ne kadar çok anlatılırsa, o kadar 
faydası vardır. Geçmişte yaşadıklarımızı gençler nerden bilecek? Nelerle 
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karşılaştığımızı, neler çektiğimizi, nelerle mücadele ettiğimizi. Bu toprakların 
kıymetini iyi bilmek için, geçmişi ibret almak lâzımdır. 

HÜSEYİN — Sen kendini üzme Memed Dayı, biz de biliriz bu toprak- 
ların değerini... 

ALİ — Tabii biliriz. Doğup büyüdüğümüz yerler buralar, Hem senin 
anlattıkların tarih kitaplarında da yazıyor. 

MEMED DAYI — İstiklâl Harbi de yazıyor mu tarih kitaplarında? 

ALİ — Aman Memed Dayı, yazmaz olur mu hiç! Kurtuluş Savaşı 
bizim tarihimize altın harflerle geçmiştir. 

MEMED DAYI — Yaaa! Peki, açlık çektiğimizi, açlık yüzünden çarı 
Zını yiyeni, mısır koçanından un öğüteni de yazıyor mu o kitaplar? 

HÜSEYİN — Yazıyor Memed Dayı, yazıyor. z 

MEMED DAYI — Tütünü asma yaprağına sarıp içtiğimizi? 

HÜSEYİN — / Şakacı, gülerek) Onu da yazıyor. 

MEMED DAYI — (Üzülerek) İyi ama, ben ne anlatacağım sizlere? 

ALİ — (Gülerek) En iyisi hiçbir şey anlatma, 

MEMED DAYI — (Hüzünlü) Anlatmayayım mı? Sizlerin yaşındaydım 
cepheye gittiğimde... Bütün cepheye gidenler, hepimiz genceciktik, Çolu- 
gumuzu çocuğumuzu geride bırakmış, bir ateş çemberi içerisinde ölümle sa- 
vaşıp durmuştuk. Hem de senelerce. Gençliğimiz, er mutlu olması gereken 
günlerimiz; çocuklarımıza, torunlarımıza, torunlarımızın. çocuklarına hür 
bir vatan bırakmak isteğimiz yüzünden savaşlar içinde harcanıp gitti ama, 
helâl olsun. Bu gün bile gerekirse, aynı şeyi yaparız. İle velâkin memleketleri, 
devletleri, insanları batıran nedir bilir misiniz; umursamazlık, hafife alma, 
bana ne'ciliktir. Bunları yazmaz işte sizin o tarih kitaplarınız. 

HÜSEYİN — (Gülerek) Onu da başka kitaplar yazar Memed Dayı, 
başka kitaplar... 

MEMED DAYI — Bakın ne geldi aklıma şimdi... Anlatayım da dinleyin... 

ALİ — (Oturduğu yerden kalkarken) (Keser ) Kusura bakma be 
Memed Dayı, benim bir işim var, acele gitmek zorundayım. Kaldığın yerden 
sonra devam edersin. 

HÜSEYİN — Ali haklı, işler bizi bekliyor. Boş oturmak, çay kahve 
içmek olmaz. İyisi mi ben de gideyim. Kusura kalma dayı, boş bir zamanı- 
mızda yine birlikte oluruz. Ö zaman anlatıverirsin. 

MEMED DAYI — (Hüzünlü) İyi ya... Güle güle... Ben de eve gidecektim 
Zaten. 


Feyzi Halıcı 217 


K. AYDIN ERDEM — ( Yaklaşır) Memed Dayı. 

MEMED DAYI — Aa sen misin, Kerim Aydır Bey oğlum. 

K. AYDIN ERDEM — (Otururken) Konuşmalarınızı duydum... Biraz 
zamanım var. Hadi bana anlat, ne anlatacaksan... 

MEMED DAYI — Sıkılmaz mısın? 

“K. AYDIN ERDEM — O nasıl söz!... Hadi, seni dinliyorum... 

MEMED DAYI — f(Anlatmasına kaldığı yerden devam eder gibi) Beni iyi 
dinleyin çocuklar. Sizler yarının büyükleri olacaksınız. Bakın, şu avucuma 
aldığım toprak var ya, şu toprak; altından da, elmastan da çok daha fazla 
kıymetlidir. Altında atalarımız yatar, üstünde bizler yaşarız. Havası, suyu, 
çiçeği, çimeni, kuşu, kurdu hep bizimdir. Yurdu düşmanlarımız bölmüş, 
parçalamışken, biz bu toprak için bir İstiklâl mücadelesi yaptık ki, bunu iyi 
bilmek lâzım... 

HASAN — Biliyoruz dayı, Kurtuluş Savaşı'nı da biliyoruz, toprakları- 
mızın ne kadar değerli olduğunu da... Öğretmenimiz anlatıyor. 

HASAN —Ayyy Memed Dayı, zil çaldı... 

MEMED DAYI — Derse mi gireceksiniz şimdi? 

HASAN — Tabii ya. 

MEMED DAYI — Eh peki, sonra anlatırım sizlere İstiklâl Harbi'mizi. Ne- 
derle, ne fedakârlıklarla kazandığımızı... Hadi gidin şimdi, hocanızı iyi din- 
leyin. İyi öğrenin, çok çalışın. Büyük adam olun. Büyük adam olup memle- 
kete faydalı olun ki, sizlerle övünelim, sizlere güvcnelim. Vakti geldiğinde, 
gözümüz açık gitmeyelim. Memleketi sevenlere, çalışkanlara bıraktık diye 
ruhumuz huzur bulsun öte yanda... 

HASAN — (Zorda kalınıştır) Gecikiyoruz biz Memed Dayı, gidelim 
artık. Hoşça kal Memed Dayı... Hadi çocuklar koşun! 

MEMED DAYI — (Kendi kendine) Güle güle yavrularım, güle güle ev- 
lâtlarım... 

K. AYDIN ERDEM — (Yaklaşırken) Memed Dayı! 

MEMED DAYI — Ooo Kerim Aydın Bey oğlum, nasılsın? 

K. AYDIN ERDEM — İyiyim. Burda, ilk okulun bahçe kapısının önünde 
ne yapıyorsun? 

MEMED DAYI — (Hüzünlü) Hiüç... Çocuklar teneffüse çıktığı zaman 
onlarla sohbet ediyorum. 
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K. AYDIN ERDEM — Bu gün hava serin biraz. Üşütüp hasta olursun. 
Hadi gel, gidip birer ıhlamur içelim bizim okulda. 

MEMED DAYI — (Sevinir) Gidelim ya, gidelim... 

( Yürümeye başlarlar) 

MEMED DAYI — Biliyor musun Kerim Aydın Bey oğlum, memleket 
her şeyi bilenlerle dolmuş. 

K. AYDIN ERDEM — Nasıl yani, anlayamadım? 

MEMED DAYI — Kime ne anlatmak istesem, hepsi kitap gibi, her şeyi 
biliyor... Hemde bizim Harb-i Umumi'de yaşadıklarımızı bile biliyorlarmış. 
Çocuklar bile... Kısaca anlayacağın, bizim yaşadıklarımızı öğrenmeye istekli 
kimse kalmamış. 

K. AYDIN ERDEM — Ben dinlerim anlatacaklarını... 

MEMED DAYI — Sahi mi? O zaman ben de anlatmaktan biç bıkmam, 
hiç yorulmam. Yeter ki dinleyen olsun. Benim anlatacaklarım, kitaplarda 
okumaya benzemez. Canlı tarihim ben... Hedi hozlan biraz, huzlan... Anlat- 
mak için sabırsızlanıyorum. 

K. AYDIN ERDEM — İşte böyle; çevresindekiler aynı öyküleri çok 
çok dinledikleri için, zamanla fazla önem vermemeye başlamışlardı Memed- 
Dayr'ya... Günlerden bir gün, lisede resmi bâyramlardan birini kutluyor- 
duk. Okul bayraklarla, çiçeklerle süslenmişti. Duvarlara yazılar asmıştık. 
Egemenliğin kimde olduğunu, Türk'ün öğünmesi, çalışması, güvenmesi 
gerektiğini, hep süslü harflerle yazıp duvarlara asmıştık. Konuşmacılar sı- 
rayla kürsüye çıkıyorlar, dinleyicilerin coşkun alkışları arasında sözlerini 
tamamlıyorlardı... Yalnız ön sıralara ilişmiş bir yabancı vardı, bu alkışlara 
hatır için dahi katılmıyordu. Başını bir o yana, bir bu yana sallamaklada 
konuşmaları onaylamadığını, ayrıca belli ediyordu. Şöyle daha yakından 
bakınca, o yabancının Memed Dayı olduğunu anladım ve vardım yanma. 

K. AYDIN ERDEM — Memed Dayı, sen... (Sözü yarım kalır) 

MEMED DAYI — (Keser) Konuşmaları beğenmedim. 

K. AYDIN ERDEM — Beğenmedin mi? Sen konuş öyleyse... 

MEMED DAYI — (Bir an tereddüt eder) Olur mu ki? (Birden) Konu- 
şurum elbet! Oraya, kürsüye mi çıkacağım? 

K. AYDIN ERDEM — Evet, kürsüye çıkman gerek. 

MEMED DAYI — (Sevinçle) Peki. Hemen gidiyorum. 

K. AYDIN ERDEM — Böylece Memed Dayı çıktı kürsüye, aldı sözü, baş- 
ladı anlatmaya. Yöneticiler arasında hoşnutsuzluk belirdi. Ne var ki, kimse 
çıkıp da Memed Dayı'nın sözünü kesmedi. Memed Dayı konuştukça açılı- 
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yor, açıldıkça konuşuyordu. Orada hazır bulunatlar tek soluk olmuştu 
sanki; Sonunda ağlamayan kalmadı diyebilirim. Memed Dayı o günkü. en 
içli, en doyurucu, en katıksız konuşmasını yapmıştı. Hiç unutmam, sözünü 
şu cümlelerle tamamlamıştı: 

MEMED DAYI — (Yüksek) Biz neden savaştık yedi düvelle, neden kan 
döktük oluk gibi? Toprak için, bağımsızlık için! Toprak olmadı mı, vatan 
olmaz. Dünyanın dostundan düşmanından, kurdundan kuşundan sakına- 
caksın toprağını! Toprağa bakacaksın ki, toprak da sana baksın! Bizler bir 
karış toprak için binlerce şehit biraktık cephede, savaş bitince ben de yurdu- 
ma döndüm, Toprağımı çekip çevireyim istedim. Bir de baktım ki, ne bağ 
bırakmışlar, ne bahçe! Arkada kalanlar üç beş kuruş alıp atmışlar imzayı, 
satmışlar toprağı. Şimdi yırtık giysilerimle, yıkık evimden başka bir şeyim 
kalmadı. 

K. AYDIN ERDEM — ( Yürürken) Konuşman herkesi çok etkiledi Memed 
Dayı. il 

CEMAL — (Yürürken) Valla dayı, hepimiz ağlamaklı olduk. 

MEMED DAYI — ( Yürürken) Neler yaşadıysak onları anlattım yalaızca. 
Bakın ne diyeceğim, Kerim Aydın Bey oğlum, Cemal Bey oğlun; tam öğle 
zamanıdır, hadi bana yemeğe gelin. 

CEMAL — Ne dersin Kerim Aydın? 

K. AYDIN ERDEM — Gidelim derim... 

MEMED DAYI — Sağ olun gençler, sağ olun, sevindirdiniz beni, ihya 
ettiniz... 

K. AYDIN ERDEM — Ne yapacaksan, yardım edelim sana. 

MEMED DAYI — (Biraz geriden) Yok canım, her şey şurda işte, tel do- 
labında. Siniye koyup getirivereceğim. ( Gevrek gevrek gülerek ) Hazır olanı 
da, olmayanı da iki parça şey zaten... Biri pekmezdir, biride en mübarek 
yiyecek, ekmektir! ( Yaklaşırken) Hadi bakalım, buyurun... 

K. AYDIN ERDEM — Pekmezi severim Memed Dayı, 

CEMAL — Ben de... 

MEMED DAYI — Ekmek biraz bayatçadır ama, pekmeze banın, iyi 
olur. Peksimet gibi yani... Peksimet bizim, Milli Mücadelede has yiyeceğimiz- 
di. Bulduğumuz zaman kırıntısını bile ziyan etmezdik... 

K. AYDIN ERDEM — (Yerken) Bak ne diyeceğim sana Memed Dayı, 
başından geçenleri şöyle baştan sona anlat da, senin hikâyeni yazayım. Ne 
dersin? 

MEMED DAYI — (Sevinçle) Anlatırım tabii... Ne zaman istersen. 
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K. AYDIN ERDEM — (Anlatır) Evet, o gün söz vermiştim Memed 
Dayrya. Hikâyesini yazmak istediğimi söylemiştim. Ama ne yazık Ki ola- 
madı, zaman bulup da bir daha konuşamadık uzun uzun. Kentten ayrılmam 
gerekiyordu. Yeniden kente döndüğüm zaman ise, ilk işim Memed Dayr'yı 
aramak oldu. (Hüzünlü) Ama boşunaydı aramam. (İçini çekerek ) Memed 
Dayı ölmüştü. İşte yazdığım Savaşta Bir Memed onun destanidır, onun 
serüvenini anlatır. İyi ki, parça parça da olsa, anılarını dinlemişiin sağlığında... 
Ruhun şâd cisun Memed Dayı... 

K. AYDIN ERDEM — Savaşta Bir Merned 

K. AYDIN ERDEM — “— Memed, bir süre sustu dayanamadı, konuştu—” 

K. AYDIN ERDEM — Aldı Memed; 


MEMED DAYI — (Hemen girer) 


Bir dar boğazdan yola çıktık 
On sekiz gün dolaştık uykusuz 
Dağlar tepeler aştık 

Yalnız düşman olsa neyse ne 
Yakamızı bırakmayan 

Açlıkla da savaştık. 

Çarığını yiyen oldu 

Kurşur değmeden ölen. 
Elimizde kırma çifte, tektüfek 
Tabakamızda asma yaprağından tütün 
Dolandık durduk 

Düşmanın parası pulu 

Topu tüfeği 

Eşi dostu 

Nesi varsa biliyorduk. 
Bağımız bahçemiz yaylamız 
Atamıza verdiğimiz sözümüz vardı 
Topraklarımız bölüşülünce 
Bize bırakılan 

Avuç içi kadardı. 

Göz yumar mıydık 
Madenlerimiz alınsın 

Gazımız yağımız gitsin 
Ekinimiz harmanımız yansın 
Göz yumar mıydık 

Atildik yedi koldan 

Yedi düvele karşı 

Bağımsızlık bağımsızlık dedik 
Kazandık savaşı 

Bekçilik sonrası içindi 

Bir başka döneme geçildi. 


GERİSİ YALAN 
İLHAN GEÇER 


Vazgeç 

Beklemekten Godot'yu 
Unutma ki zaman 
Hızlı bir yengeç 


Seyret 

Ormanda ağaç 
Denizlerde martılar 
Çığlık çığlık hürriyet 


Yara 

Bahtımızda açan hep 
Bir tünel ömrümüz 
Işıksız kara 


Yer 

En tatlı yemişleri 
Böcekler 

Arsız ve iri 


Avize 

Bir yanar bir söner 
Göklerimizde 
Sütliman denizler 
Mahşere döner 
Hüzün 

Bulut bulut kapısında 
Gönlümüzün 

Soluk sarılarla mahzun 
Makyajı güzün 


Kımıldan 
Kelebekler uçsun 
Avuçlarından 

Kader 

Ömrümüzün mimarı 
Gerisi yalan 


koş 
HALİL SoyuEk 


Dertler yağmaladı dört bir yanımı 
İş başa düştü koş, nerelerdesin? 
Hiç akla hayale gelmeyen haller, 
Koş başa düştü koş, nerelerdesin? 


Bir düşün seninle neydi sözümüz? 
Sözümüze kara çıktı yüzümüz. 
Ayrı kaderdeki alın yazımız, 
Başbaşa düştü koş, nerelerdesin? 


Bu çile ne zaman bitecek derken, 
Yetmişinci yılım göründü erken. 

El açtığım gökten dolu beklerken; 
Boş başa düştü koş, nerelerdesin? 


Dilimiz varmıyor, sözün yeri de; 
En güzel sabahlar kaldı geride. 
Koş getir gönlüme çiçekleri de, 
Kış başa düştü koş, nerelerdesin? 
Kader tablomuzda karalar morlar 
Pembeyle beyazi istemiyorlar 
Akıl yaşta değil, başta diyorlar, 
Yaş başa düştü koş, nerelerdesin? 


BOĞAZ'DA BİR GÜN 


Ari Sevim 


Sakin bir akşam üstü Boğaz'da 
Gördüm, Yaşadım bir içli rüya, 
O mevi sularla oynaşan yazda 
Aksedip duruyor bir başka dünya... 


Sihirli bir el ufukta şu an, 
Çiziyor gözden uzak bir âlem, 
Kaçışan o ürkek hayalle insan 

Bir başka varlık oluyor bu dem... 


Uyanmak istemediğim bu rüyadan 
Kaçmak, kurtulmak ah! ne mümkün... 
Kalsin anılarda böyle her an 

Bu eşsiz Boğaz'da geçen bir gün... 


GÜNEŞ VURGUNU 


ADNAN ARDAĞI 


Şarkılar dönüyor gök yüzünde 
Kimi bulut yüklü 

Kimi öykü 

Sanki sen dokunuyorsun bana 
Güneş vurur gibi 

Sabaha 


AKŞAM 


Okvax Yivi 


Yorgun günün bitimiyle beraber 
Sarışın bir renk sarar gök yüzünü 
Uzayan ufuklar kendine çeker 
Ölgün güneşin hıçkıran göğsünü. 


Akşam hüzünlü şarkısını çalar 
Yaprak yaprak kararan dallarda 
Bitip tükenmez bir özlemdir bahar 
Şu akan sularda, eriyen karda, 


Ve ilerleyen zamanın içinde 
Çırpınıp durur sıcacık bir yürek; 
Sımstkı bağlar beni kemendiyle 
Akşamın bağrına sürükleyerek. 


Anı-söyleşi : 


FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 


İSMAİL PARLATIR 


Vi. BÖLÜM 
Yahya Kemal ve şiir dili 


Gençlik de güzellik de geçer art arda 
Her canlı için kaderde ölmek var da; 
Derdim ki: Vücut eskimeden yaşlansak, 
Dünya da güzel olurdu, insanlar da. 


PARLATIR — Sayın Bayramoğlu, Yahya Kemal'in sanatından, özel- 
likle şiirinden söz ederken onun şiir dilinin değişmesi ve gelişmesini göz ardı 
edemeyiz her halde. Şiir sanatının temelinde dil inceliğinin ve kıvraklığınn 
yattığını savunan şairin bu konudaki titizliğinden biraz konuşalım istiyorum; 
ne dersiniz?... 


BAYRAMOĞLU — Elbette.... Yahya Kemal'in şiirini, daha doğ- 
rusu şiir sanatını kavramak için önce onun dilini iyi yakalamak gerekir. 
Yani şairin dil konusundaki zevkini... Bu konudaki titizliğini hepimiz 
biliyoruz. Ben üstat ile zaman zaman bu dil konusunu, şiir dili konusunu 
konuşmuşumdur. O inandığı dilden asla taviz vermezdi... 


OFLAZOĞLU — Fiat Bey, bir de Yahya Kemal şunu çok yapıyor. 
Bir “kullandığı kelimeyi hemen ardından yine kullanıyor. Duyarlılığı canlı 
tutmak için her halde. 


BAYRAMOĞLU — Doğru. Bir gün rahmetli Mehmet Kaplan Beyle 
genc Yahya Kemal'den konuşuyorduk. O bana, öğrencilerine Yahya Ke- 
malin şiirlerinde geçen kelimeleri fişlettiğini ve şairin en çok kullandığı 
kelimeyi tespit ettiklerini söyledi. Şimdi size bu kelimeyi söylersem şaşırır- 
sınız: Ufuk. Bakın, bir de hatırıma şu geldi: Gençliğimde Yahya Kemalin 
şiirlerini topladığım defteri kaybettikten sonra yeni bir defter düzenlemeye 
niyetlendim ve o deftere ilk şiiri Yahya Kemal'in kendisinin yazmasmı rica 
ettim. İşte defter şu. İlk şiir, şairin kendi el yazısı ile yazdığı Şiir. Parlatır, 
okur musun lütfen... 


PARLATIR —— Uçuş... Eski harflerle yazılmış. Yahya Kemal'in kendi 
el yazısı mr Fuar Bey bu? 
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BAYRAMOĞLU — Evet, bakın, bir de ithafı var: Aziz muhibbim Fu- 
at Bayramoğlu'na zevkine, vukufune ve ahlâkına hayranlığımla... Yahya 
Kemal Beyatlı. 14.2.1947 ;Ankara. 


Bakın, bunu okuyayım da dinleyin, hatta Parlatır bunu yazalım da. Çün- 
kü Yahya Kemal'in kendi el yazısı ile olan bu metin sonra değiştirilmiş. Ya- 
yımlanan metin bundan farklıdır. Gerçi değişiklik altını çizdiğim birkaç 
kelimedir, ama bence hem önemli hem güzeldir bu metin. 


UÇUŞ 

Uçmakta konmadan kıyısız bir denizde rüh, 
Benzer mi böyle bir kuşa Tüfan içinde Nüh; 
Üstünde gök sürekli bulutlarla yü 
Altında gür'deniz ki ezelden köpüklüdür, 
Çalkantısında dalgası bilmez nedir sayı, 
Milyonca dalga sürmede milyonca dalgayı. 
Hiç bitmeyen gürültüsü bir türküdür geniş, 
Milyonca haykırış dolu, milyonca sesleniş. 


Yıldızlar ülkesinde açıldıkça yükseğe, 

Başlar hayat edindiği âlem görünmeğe, 

Bir rüâhu besleyen hava yalnız yukardadır. 

Hulyâyı dâlmâ uçuran duygulardadır. 

Yalnız o katta mümkün olur dâtmi uçuş. 

Her hamlesiyle rüh o çelikten kanatlı kuş. 

Bir lâhza, karşısında görünmeksizin kara, 

Hür gökte, hür denizde uçar, hür ufuklara. 
Y.K.B. 


OFLAZOĞLU — Fuat Bey, bakın bu şiirlerin sonradan değiştirilmesi 
konusu hep kafamda bir soru bırakmıştır. Bir yetkili ağızdan bunu dinlemek 
isterdim, Şimdi yeri geldi. Bir gün bir arkadaşım Yahya Kemal'in bir dizesini 


Körfezdeki durgun suya bir bak göreceksin 
şeklinde okudu. Bana bu söyleyiş ters geldi, düşündüm ve hemen düzelttim. 
Körfezdeki dalgın suya bir bak göreceksin 


dedim. Arkadaşım bana, ne fark eder, dedi. Öyle şey olur mu? dedim; “dur- 
gun su” dümdüz söyleyiş; oysa “dalgın su” şiirce söyleyiş. Sonra şairin mu- 
hayyilesi bunu yaratıyor, saygı duymak lâzım, dedim. Acaba Fuat Bey, bu 
şiirde o ibare bir yerde “durgun su” diye mi yayımlandı? 
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BAYRAMOĞLU — Yok öyle şey. Hep “dalgın su” diye bilinir ve 
öyle yayımlanmıştır. 


Bakın, bir şey hetirladım. Bu hususte üstadın düşüncesine dair bir 
anımı anlatayım. Yine bu konuda konuşulurken, kendisine göre Fransız- 
canın en güzel şiirlerinden, galiba da en güzel şiiri dediği bir şiirden söz etti. 
Gerard de Nervelin ünlü e/ desdischado adlı sonesi... Bunu örnek ola- 
rak okuyup deci ki: “Şair bu şiirini neşrederken bazı sözcükleri italik harfle 
yahut majüskülle başlatarak yazmış. Ondan sonra o şiir her yerde aynı şekil 
de neşredilmiştir ve buna son derece dikkat edilir.” Hani şu... 


Je suis le Tön&breux, -le veuf,- İ'inconsol&, 
LesPrince d'Aguitanie â la tour abolie: 

Ma seyle Etoile est morte, et mon luth constell& 
Porte le Soleil noir de la Melancolie, 


Bir gün Osmanlı terihinden konuşuyorduk, ona dedim ki, “üstadım, 
Osmanlı tarihini çok güzel anlatiyorsunuz, Şerh ediyorsunuz. tafsilâtına giri- 
yorsunuz; Osmanlı tarihini nası! öğrenebiliriz? Bana kısaca özetler misiniz? 
Bana, “Ha bak kolay” dedi. “Sen şimdi tercihan bi. Avrupalının gözüyle, 
Avrüpalının kafasıyla yazılmış olduğu için sistematik olan Hamme ta- 
rihinin Ata Bey tarafından tashih ve ilâvelerle yapılmış tercümesinden me- 
selâ 16. asrı al. Çünkü öteki tarafları sıkar. Alırsın onu. okursun, orda 
birtakım omehazlar göstermiş. O mehazları kendin okursun, ordaki bir- 
takım şahısları, şairleri, sadrazamları, padişahları anlatır. Sonra şeyhülis- 
Iâmlar, onları okursun, onların eserle.i, sonra evliyalar v.s. var; onla.m 
hayat ve terikatlarını inceler, şairlerin divanlarını okursun, bunların hepsi 
o yüzyılın bütün yapısını sana verir” dedi. Gerçekten Yahya Kemal, Hammer? 
in mehazlarını balmaya çok özen göstermiş: halta kaynek gösterdiği bir ki- 
tabı bulmek için Viyana'ya gitmiş. Hammer kendi kaynakları arasında zan- 
nederim. Şemidani-zade tarihi diye bir tarihten bahsediyormuş; Yahya 
Kemal bunu aramış taramış bulamamış; Naima'nın da bir mehazı imiş. 
Bu kitabı hiçbir yerde bulamamış. Sonunda şu kanaat hasıl olmuş: Naima 
bir dönemi eleştirmek istediği zaman, kendisi cesaret edemiyor. “müellif 
diyor ki” diye başkasının ağzından yoruma giriyormuş. İşte Yahya Kemal 
tarihe bu derece meraklıydı, araştırıcı idi. Bir gün tarihçi dostum Mithat 
Sertoğlu bu konuda şunları söyledi: “Şemidani-zade tarihi diye bir tarih 
vardı. Fakat Najima bunu okuduktan sonra ve onu mehaz olarak göster- 
dikten sonra kimse kendisinden sonra yararlanmasın diye yakmış.” Bu da 
onun yorumu. 


OFLAZOĞLU -—— Kimin? 
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BAYRAMOĞLU — Mithat Sertoğlu'nun... 


OFLAZOĞLU ——- Fuat Bey, ben hep şunu merak ettim. “Selim-name” 
çok büyük bir eser. Ancak dili çok eski. Yahya Kemal, bu eseri niye eski dille 
yazdı? Acaba bu konuda bir hatıranız var mı ? Çünkü bence bu eser Yavuz Se- 
İm'in çağdaşlarnın dilinden bile ağır. 

BAYRAMOĞLU — Şimdi, gerçekten bunu ben de kendisine sordum. 
Dedi ki o havaya ben o dille girdim. Bu atmosfere girmek isteyen bu dille 
okusun, demeye getirirdi. 


Bu konuya girersem sizi belki sıkacak uzunlukta bir konuşma yapmek- 
tan korkarım. Ama gene de değinmeden geçemeyeceğim... Yahya Kemal 
Türk edebiyatını, eskisi, yenisi, halkı, aydını ile bir bütün olarak kabul eder- 
di. “Dil”e gelince, Tanpımasın dediği gibi, “her edebiyatta bir dil sorunu var- 
dır; bizde de öyle. Yahya Kemal dil meselesini en güzel çözen şair olmuştur... 
Bazı gazellerde ve bilhassa rubailerin bazılarında, (0), dilin yüz senelik tec- 
rübesi üzerinden atlayarak bu günkü Türkçeyi doğrudan doğruya eskiden 
çekip çıkarir gibidir.” Hocam ve dostum Tanpınar'ın açıkladığı gibi anlat- 
maya çalışıyorum. Her şeirin, hatta her sanatkârın muhtaç olduğu bir irti- 
cali, doğaçtan bir taraf, bir nağmenin yakalanışı vardır. Başka bir deyişle, 
birden, fikirle beraber mısrada doğar. Tabii bu doğuş, (tarihin vecdi içinde 
olan) Yahya Kemal'de aruzla olarak “eski gilin verdiği imkânla, hayailerin 
hızı ve hamülesini yüklenen kelimelerle” oluyordu. Selimmame işte, şöyle 


başlıyor: 


Eflâkden o dem ki peyâm-i kader gelür 
Güş-i cihâne velvele-i bâl ü per gelür... 


Yahya Kemal'in yazmak istemiş olduğu Türk'ün şehâmesinin bir 
anlamda bölümleri olan “Alp Aslan'ın Rühuna, İstanbul'u Fetheden Yeni- 
çeriye, Gedik Ahmed Paşa'ya” gazelleri ve daha başkaları için de aynı şey- 
leri söyleyebiliriz. 

Bir başka konu aklıma geldi. Yahya Kemal, Paris'ten döndükten sonra 
tanınmış ve ünlü şairlerle görüşmek istemiş. Bunlardan biri de Tevfik Fikret. 
Onu ziyaret ediyor. Tevfik Fikret vezinlerden felân söz etmiş; “Bu vezinler 
her biri ayrı bir havayı vermek içindir. Bakın, benim “Yağmur” şiirim. 
Bu şiirde yağmurun yağışını duyarsınız” demiş. Yahya Kemal bunun üze- 
rine, “Üstet, İran şiirinin ünlü eseri Şelmame, vezni de Fa'ülün fa'ül iledir. 
Bunun içerisinde kahramanlık şiiri var, aşk şiiri var, her şeyi var. Tek vezinle 
şair her konuyu işleyebilmiş, nasıl oluyor da o tek vezinle bunu başarmış” 
demiş. Gerçekten Yahya Kemal'in yaklaşımı güzel! 
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OFLAZOĞLU — Güzel, ancak tek vezinde sıkışıp kalmak da beni si- 
kıyor. Söz gelişi aynı vezinde üç-beş rubat okununca güzel de sekiz-on rubai 
okununca insanı monotonluğa sürükler korkusu uyandırıyor bende. 

BAYRAMOĞLU — Çok doğru; Ben de benzer vezinleri çok sık kul 
lanmaktan kaçınırım. Evet, Yahya Kemal'in dilinden söz ediyorduk, As- 
lında onun dili suni de değil. Bakın, Fikret'in, Cenap Şahabettin'in şiirlerini 
sözlük yardımıyla zor okursunuz. Arapça ve Farsça yeni kelime ve terkipler 
yaratmışlar. Yalıya Kemal öyle değil, Hatta o Türkçe kelimeler yaratmış. 
Meselâ “özlenti” kelimesini türetmiştir. 


Özlentili kalbimde bütün çizgileriyle. 


“Sonsuz”u bulmuş; “sonsuzluk”u türetmiş; gayet güzel. “Bunları Türk- 
çe şiirde ilk kez ben kullandım, benden önce bi -pâyan, bi-nihâye denirdi” 
derdi. Şimdi... Cenap Şahabettin'e “üstat, konuşulan Türkçe ile şiir yazılmaz 
mı?” demiş. Cenap, “yazılmaz; yazılsa sihirli, esrarlı yazılmaz, olmaz” 
demiş. Bunun üzerine Yahya Kemal, “Ama efendim, Fransızcanın cn bü- 
yülü şiirlerini yazan Maeterlinck ve Verhaeren bizim bildiğimiz günlük 
Fransızca ile yazıyor” demiş. “O şiir o dilin” diye Cenap bu konuyu geçiş 
tirmiş. Ancak Yahya Kemal, bunun üzerine “Mehlika Sultan” ile “Nazar”ı 
bu tartışma üzerine sade dille yazmış. 

OFLAZOĞLU — Ya öyle mi? Gerçekten çok memnun oldum buna; 
üstelik ne güzel, ne de büyülü şürdir bunlar. 

BAYRAMOĞLU — Doğru, bu iki şiirde anlayamayacağımız iki kelime 
yok; fakat ne sihirli, ne esrarlı şiirdir ikisi de. 

Gece, Leyla'yı ayın on dördü 
Koyda tenhâ yıkanırken gördü. 
OFLAZOĞLU — “Mehlika Sultan” da öyle, 
Mehlika Sultan'a âşık yedi genç 
Gece şehrin kapısından çıktı; 
Çok rahat, güzel söylenmiş bir şiir. 

PARLATIR — Peki Fuat bey, bu dili halk ozanlarına nasıl bağlıyor, 
aralarinda bir ilgi kurabiliyor mu? 

BAYRAMOĞLU — Biraz önce değindiğim gibi, o, Türk edebiyatını 
eskisi, yenisi, halkı, aydını ile bir bütün olarak kabul ederdi. Halk ozanları 
içinde iyi şairlerin olduğunu takdir ederdi. Hatta bir anı aklıma geldi şimdi. 
Şiiri okumak ve sevmekten bahsedilirken bir gün benim odamda, “Şiiri oku- 
yup anlamak büyük hünerdir” dedi. “Şiiri birisinden dinleriz, ona alışırız; 
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fakat” dedi, o gün Nurullah Ataç da vardı; “bu Nurullah şiiri yüzünden oku- 
yarak zevkine varan adamdır” dedi. “Bize Karacaoğlan'dan Nedim ayarında 
mısralar bulmuştur”? dedi. Bu, Yehya Kemal'in dilinden Karacaoğlan adına 
yapılan en iyi iltifat idi. Negim için demiştir ki bütün İran edebiyatına eşit 
bir değerdir. Yani Negim eşittir İran edebiyatr. Hatta bir gün 


Ben bir Türküm dinim cinsim uludur 


mısraına sözü getirdi. Bu, böyle denmez, dedi. Şiirde “ben Türküm” şöyle 
denir. Nedim demiş onu: 

Eyvah o üç çifte kayık aldı karârım 

Şarkı okuyup geçti bir âfet var içinde 

“Ben Türküm böyle denir işte” demişü. Yani Nedim'e hayran. Fürkçe- 
nin lirik şairi derdi. 

OFLAZOĞLU .. Doğru, bence Nedim ve Baki Türkçenin en lirik şair- 
leri ve Yahya Kemal'i en çok etkileyen iki şair. Nedim ve Baki karışımı Yahya 
Kemal. 

BAYRAMOĞLU — Şimdi. hatta Baki için İstanbul lehçemizin ilk 
şairi derdi. Asıl İstanbul lehçesiyle yazan Nâili ve Neşâti'dir derdi. Fuzüli'yi 
Azeri şairi olarak nitelerdi. 

OFLAZOĞLU — © Kadem kadem gece teşrifi Nâili o mehin 

Cihan cihan elem-i intizâra değmez mi 
İşte birden gözümün önüne Sultan Ahmet Camii geldi. Sanki onun kadar 
ufka ne kadar güzel sınırlar çiziyor. 

BAYRAMOĞLU — Gençliğimde Nâili'yi ben o kadar çok severdim ki 
daha Yahya Kemel'i tanımadan önce onun divenını bulamadığımdan, 
günkü nüshaları çok enderdi, bu güçlü şairin divanını kendi el yazımla 
kopye ettim. 

OFLAZOĞLU — Yahya Kemal de onu çok seviyordu galiba. 

BAYRAMOĞLU — Elbette, işte 

Böyle beş beyti bu güyende redif üzre Kemal 
Nâili söylese bir âlem-i ma'nâ söyler 

OFLAZOĞLU — Gerçek çok güzel, çok ince söyleyiş. Bir insan başka- 
sını yüceliirken kendi büyüklüğünü de göstermiş oluyor. 

BAYRAMOĞLU — Yahya Kemal, İstanbul şivesinn ilk şairi saydığı 


Baki'nin çok güzel bir gazelini taştir etmiş, yani beyitlerin mısraları arasına 
üçer mısra ekleyerek zor bir edebi sanat göstermiştir. Neşâti'yi de Nâili gibi 
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gerçek İstanbul şairi olarak pek beğendiğini göstermek için bütünlüğüyle 
Divan edebiyatında yek -âvâz veya yek-âhenk denilen (baştan aşağıya bir 
kuvvetle söylenilmiş) en güzel gazellerden biri olan: 


Gittin ammâ ki kodun hasret ile cânı bile 
İstemem sensiz olan sohbet-i yârânı bile 


matla” gazelini de —beyit başlarına, üçer mısra ekleyerek — tahmis etmiştir. 
O nadir gazeli Nedim de tahmis etmiş... Yine Neşâü'nin mana ve söyleyiş 
itibariyle çok sevdiği bir başka beytini de (Mâverâda Söyleniş) adlı tesavvuf 
ve melâmet neşveli yeni tarz bir şiirde Türkçe söylemiştir. Şimdi müsaade- 
nizle bu şiirin tamamını okumak isterim: 


Geldikti bir zaman .Sarı Saltık'la Asya'dan. 
Bir bir Diyâr-ı Rüm'a dağıldık Sakarya'dan. 
Seyrindeyiz atıldığı sâhilsiz enginin.. 
Atmeydanı'nda ölmüş “enelhak” şehidihin. 
Merhüm Edirne Şeyhi Neşâti diyor ki: “Biz 
Saf aynalarda sırroluruz öyle gâibiz.” 
Zâhid hayâl eder bizi meyhâne zındığı, 
Bilmez ki sen ve ben hepimizdir tapındığı. 
Gâibde bir muhâvere geçmiş de pek hafi, 
Gaybi'ye söylemiş bunu İdris-i muhtefi. 
Etdik o kadar ref'-i taayyün Neşâtl 
Ayine-i pür-tâb-ı mücellâda nihânız 


Bu Neşâti yaman şair... Mevlevi şeyhı olduğu gibi Melâmi-Bayrami de... 
İki tarikalın da gönüldaşıdır. Bu gönüldaşları daha keşfedip incelemediğim 
bir zamanda Hacı Bayram-ı Veli ve Mevlânâ gönüldaşlığını bir rubaiyle dile 
getirmiştim. 1966 martında Brüksel'deydim: 


Varlık kısa bir an görülen rü'yâdır; 
Tek Aşk ku rü'yâda bir istisnâdır. 
Yol gösterecek varsa o ulvi Aşk'a 
Sultan Hacı Bayram ile Mevlânâ'dır. 


Yıllar sonra, emekli olup İstanbul'a yerleştiğim zaman, temmuz 1978” 
de, Neşât'nin ruhâniyetine sığınarak bir rubai daha söylemişimdir: 


Her bahçede bir. kez açılıp solmadayız. 
Her kalbe kemâlince akıp dolmadayız. 
“Erdik o kadar ref'i taayyün” Fuad 
Merhüm Neşâti gibi sırrolmadayız. 
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Ayrıca, daha sonraları, hem Mevlevi hem Bayrami gönüldaşı Osmanlı 
şairlerini inceleyerek Konya'da 13-17 Aralık 1982 terihinde, davetli olduğum 
Uluslararası V. Mevlânâ Kongresine bir tebliğle kauldım. O şairler arasın- 
da Neşâti ve Yahya Kemal de vardır. “Gönül” gazelinde ikimizin dostlu- 
gumuz anlatılırken (misal irâd) ederek: 

Yeter hikâyet-i hâlât-ı Şems ü Mevlânâ 
Ne rütbe mihr-i dırahşân olur gönül gönüle 


diyen Üstat, kendi Melâmiliği için de bir eski beyitle şöyle demiştir: 


Bâki Efendi Rıfkı Melül bir de bendeniz 
Bizler ikinci devre Melâmilerindeniz... 


Şimdi bu uzunca sözlerimi bir sonuçla bağlamak istiyorum Yahya 
Kemal'in ben eski şiirlerini çok severdim. O da benim bunları sevmemden 
haz duyardı. Çünkü onları benim neslimin anlayamayacağı korkusu vardı. 
Bir gün 

Sönmez seher-i haşre kadar şi'r-i kadim 
Bir meş'aledir devredilir elden ele 


diye rubai yazmıştır. Gerçekten bu gün dikkat ediyorum. Bazı gençler var ki 
eski tarz ile uğraşıyor. Türlü psikolojik, kültürel baskılara rağmen bir 
yerlerden bu eski zevk çıkıyor. Bu, Türkçeye zarar verme değil. Nitekim 
“Eski Şiirin Rüzgâriyle” derken eski şiirin nasıl güzel yazılabileceğini ispat 
etmeye çalışmıştır ve etmiştir de... 


ÖZBEKİSTAN'DA LÂTİN HARFLERİNE GEÇİŞ SÜRECİ 


Pror, DR. HANZA ZÜLFİKAR 


Türk dünyasında Lâtin harflerine geçme isteğini ilk bildiren Yakutlar- 
dır. Onların bu mücadeleyi başlatma tarihi 1850'li yıllar olarak gösterilir.! 
Genel olarak Türk halkları arasında Lâtin harflerine yönelmek ise, ağırlıklı 
olarak 1920'li yıllara rastler. Bu dönemde, Türk topluluklarını birbirine 
yaklaştırma, kültürel alış verişi canlandırma, dili gereği gibi yazıya aktarma, 
bilim ve uygarlık alanında Batıyla bütünleşme gibi çeşitli gerekçelerle Lâtin 
harflerini Anadolu'dan Doğu Türkistan'a kadar yayma çalışmaları başlatıl- 
mıştır. Bu mücadelenin işıği Azerbaycan'da parlamış, o yıllarda Mirza Fethali 
Ahundzade, Bakü'den İstanbul'a gelmiş, yeni harflerle ilgili düşüncelerini 
yetkililere anlatarak desteklenmesini istemiştir. 


Türkiye'de Lâtin harflerine geçme arzusu açıkça ifade edilmemekle 
birlikte 1850'li yıllardan beri gündemdedir. Çeşitli şair, yazar, fikir ve bilim 
adamları Arap harflerinden doğan sorunları ortaya koyarken dolaylı olarak 
eski harflerin Türkçeye uymadığını işleyegelmişlerdir.? Münif Paşa 1862'de 
Cemiyyet-i İlmiye-i Osmaniyye'de bir konferans vererek çeşitli önerilerde 
bulunmuştur.3 1920'li yıllarda konu çeşitli kongrelerde, gazete ve dergilerde 
dile getirilmiş,$ Celâl Nuri (İleri) gibi aydınlar, konunun teknik yanını işle- 
yerek yeni harfli örnek alfabe tabloları önermişlerdir.5 


1926 yılında M. Fuad Köprülü'nün de katıldığı Bakü Türkoloji Kong- 
resi, Türk dünyasında Lâtin harflerinin benimsenmesi yolunda önemli bir 
adımdır. Bakü'deki tarihi kongrenin hemen ardından “Yeni Tük Alfabesi 
Merkez Komitesi” kurularak konu daha ciddi olarak ele alınmış, komite- 
nin kuruluş tüzüğü 1927 yılında onaylatılmış ve Türk-Tatar cumhuriyet- 
lerinde Lâtin harflerine geçme süreci başlatılmıştır. 3-6 Haziran 1927 gün- 


1 Bilâl Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk 
Tarih Kurumu Yayınları xvı. Dizi-Sa. 60, Ankara 1992, 97. s. 

2 Hamza Zülfikar, “İmlâmızın Geçirdiği Evrelerden Örnekler”, Türk Dili, 470 (Şubat 1991). 
65-76. 5. 

3 Hasan Eren, “Dilde Birlik Yazıda Birlik”, Dil ve Alfabe Üzerine Görüşler, Atatürk Kül- 
tür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları, Ankara 1991. 

4 Sami Özerdim, Harf Devriminin Öyküsü, Ankara 1962. 

Rekin Ertem, EW/fbe'den Alfabe'ye Türkiye'de Harf ve yazı meselesi, Dergâh Yayınları, 

İstanbul 1991. 

5 Hamza Zülfikar, “Arap Harflerinden Yeni Türk Harflerine”, Dil ve Alfabe Üzerine Görüş- 
ler, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları, Ankara 1991. 


234 Özbekistan'da Lâtin Harflerine Geçiş Süreci 


leri Bakü'de toplanan Yenı Türk Alfabesi Merkez Komitesi, uygulamadan 
doğan sorunları, mali durumu taktışmış ve en önemlisi 33 harften oluşan 
birleştirilmiş yeni Türk alfabesi üzerinde görüş birliğine varmıştır.6 Harflerin 
dördü Kril yirmi dokuzu ise Lâtin alfabesinden alınmıştır. 


Yeni Türk Alfabesi Merkez Komitesi, ikinci toplantısını 17 Ocak 1928 
günü Taşkent'te yapmıştır. Komitenin Taşkent'te toplanması anlamlıdır. 
Özbekistan'ın başkenti, Asya'nın ortasında önemli bir kültür merkezidir. 
İnkılâbın Özbek topraklarından doğması komşu Türk halklarını da etkile- 
yeceği açıktır. 

Komitenin Taşkent'te yaptığı toplantının hemen ardından Özbekistan”- 
da yeni hartlere geçiş süreci başlatılmış, ilk okullarda Arap yazısından Lâ- 
tin yazısına geçiş çalışmaları yapılmıştır. Bir yandan Türkiye'de öte yandan 
Özbekistan'da 1928-1929 yıllarında yeni Türk harflerine geçiş bir tesadüf 
değildir. Özbekistan'ın çeşitli değişikliklerle son şeklini verdiği alfabesi, 
yazımızın sorundadır. 

Otuz harfli bu alfabede ünlüleri temsil eden altı harf yer almakta, 
ö, ü ve ı seslerine yer verilmemekte, buna karşılık normal e sesi yanında bir 
de açık e işareti bulunmakta ve ters e ile yazılmaktadır. 42/Bar, ahmad, omal 
(amel—iş), gimo (nesne) vb. 

Lâtin harflerine geçtikten sonra bazı kelimelerin imlâlarında zaman 
zaman değişiklikler yanılmıştır. Nur-ohmod Voaliş'in 1932'de basılan Mate- 
matika adlı kitabının kapağında mektep kelimesi maktaB biçiminde Yyazıl- 
mışken 1936 yılında A.S. Barkov ve A.A. Polovinkin'in ortaklaşa yazdıkla- 
rı Tabiij Çugrafija kitabında “Orta maktablarnıy 5 nci sınfı uçun dars- 
lık” başlığında bu söz, maktaB biçimindedir. 


1932'de basılan kitaplarda ö sesine rastlanmaktadır. ö sesi O işaretiyle 
karşılanmıştır. B4lym|(bölüm), <Ssymlık.. (bitki). 


1932 ve 1933 yıllarında çıkan ders kitaplarında ; sesi Kril harflerinden 
yararlanılarak karşılanmıştır. /b/ (yıl), b0/bB (bolıb-—olup) vb. Bunb fm 
hec kim golb Bilen işlogon enis. (Bunu hemen hiç kimse elle işleyemez, 
yapamaz.) cümlesinde hem ; hem de / seslerinin ayrı ayrı harflerle yazıl- 
dığını görmekteyiz. (1933). 

i sesini temsil eden 6 işaretini 1935-1936 yıllarında yayımlanan ders 
kitaplarında göremiyoruz. Kri! harflerinden alınan ve : sesini karşılayan bu 
işaret, yerini / harfine bırakmış ve sile / aynı işaretle gösterilmiştir. Büyük 
harflerde ise i sesi, | ile yazılmıştır. SINF, sinf. 


& Bili Şimşir.nge. 136.s 
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Türkiye Türkçesinin ünlüleri ile Özbek alfabesindeki ünlüleri karşılaş- 
tıracak olursak aşağıdaki tabloyu elde ederiz. Bu tabloda kisa çizgi ile belir- 
tilenler, Özbek alfabesindeki eksik ünlüleri göstermektedir. 


DÜZ YUVARLAK 

GENİŞ DAR GENİŞ DAR 
Mi Öze. 64, Özb. o Özb. 

KALIN 
Türk. a Türk. ; Türk. o Türk, 
: Özb. ela Özb.. i Özb. - Özb. - 
İNCE 

Türk. e Türk. i Türk. & Türk. ü 


* Bu işaret 1934'ten sonra kaldırılmıştır. 


Ünsüzlere gelince harf tablosunda bizim alfabemize göre bazı farklı 
lıklar bulunmaktadır. 


İlk anda ö sesinin majüskül biçiminin (B) küçük harfle yazarken de 
kullanıldığı dikkat çekmektedir. Bol68 (bolıp—olup), 12Bier (tabiat). Bu 
durumun, : Sesini karşılayan ve Kril harflerinden alınan 9 işaretinin Lâtin 
harflerindeki küçük b harfiyle karışacağı endişesinden kaynaklandığı anla- 
şılmaktadır. 


Dikkati çeken bir başka husus g biçiminde Türkiye Türkçesinde kabul 
edilen yumuşak g harfinin Özbek alfabbesinde Mi işaretiyle yazılmasıdır. Lâ- 
tin harfli daktilo makinelerinde bulunmayan bu isaretin geçtiği örneklerden 
birkaçı şunlardır: turganda (durunca), taglardan (dağlardan), togru. 
(doğru) vb. ii N 

3 Ocak 1992 tarihli Azerbaycan alfabesinde Türkiye Türkçesinde ol 
duğu gibi & (yumuşak g) işareti tercih edilmiştir. Bu sebeple Özbeklerin de 
oluşturacakları yeni Lâtin alfabesinde o yerine & işaretini kullanmaları ge- 
rekir. Ni 

Arapça kelimeleri doğru yazmak için inkilâptan önce kullandığımız 
5 yö 53 ve çe e © harflerini Özbeklerde bizim gibi yeni harflere 
geçerken tek z ve tek s ile karşılamışlardır. 


k sesinde ise durum biraz farklı olmuştur. Arap alfabesindeki c & » 
ışaretleri Türk harf tablosunda yalnızca bir # ile karşılanırken Özbeklerde 
iki 4 işaretine (/ ve x) yer verilmiştir. oxşagan (benzeyen), daraxi (Far. 
ağaç), her, faxra (tahta), mahbr (mahir), basmaxana, havas, paxıa (pamuk), 
hajran (hayran), jaxşb (yalışı— iyi). Çin sözünün karşılığı olarak kullanılan 
Hıtay kelimesi Xtaj biçiminde Lâtin harfleriyle yazılmıştır. 
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Türkiye Türkçesindeki tek & harfine karşılık, Özbek Türkçesinde iki 
k harfı bulunmaktadır: gutı (kutu), şok! (şekil), Balig (balık), keliniz 
(geliniz), Başga (başka). 


Türkiye Türkçesinde tek n harfiyle karşılanan ve patlayıcı dış diş-eti 
sesi olan p, Özbek alfabesinde iki harfle (n, m). karşılanmaktadır. Türkiye 
Türkçesinde eriyen ve nazal özelliğini kaybeden damak sesi 4 ancak Anado- 
lu'nun bazı yörelerinde varlığını sürdürür. Eski harflerle 4 ve ö işaretleriy- 
le gösterdiğimiz bu iki n sesi Özbek Türkçesinde canlı olduğundan iki işa- 
retle gösterilmektedir: deniz, baglangan (bağlanan), oguniz (okuyunuz), 
ikkinci, şrin (şitm — tatlı), atlarnın (adların). Örneklerde görüldüğü gibi bu 
sesi normal # sesinden ayırmak için harfin bitimine saniye işaretine ben- 
zeyen kısa bir çizgi eklenmektedir. Oluşturulacak yeni Özbek alfabesinde 
bu işaret, 3 Ocak 1992'de kabul edilen Azerbaycan alfabesindeki » harfiyle 
karşılanmalıdır. 


Sızıcı ön damak sesi olan y Özbek alfabesinde / harfiyle karşılanmıştır. 
Bajrag (bayrak), jazmak (yazmak), darja (derya), jil (yıl), sargajiB (sararıp). 
Kril harflerine geçildiğinde bu işaret yerini N harfine bırakmıştır. 


Türkiye Türkçesine Farsçadan ve Fransızcadan geçen sesi ise, Özbek 
Türkçesinde £ işaretiyle gösterilmiştir. DırığZaBl (Rusça, balon) 


İmlâda kesme işaretinin kullanıldığını da görmekteyiz. 1936 yılında 
basılmış kitaplarda bulunan /Yan, mevzi”, kıa, ba'zı, fi'l örneklerindeki 
(©) işareti, eski harflerdeki ayın (g ) sesini okutmak amacıyla konmuştur. 
Bu günkü Özbek yazısında bu ses b işaretiyle gösterilmektedir. Tavank 
Garan Türk diline yabancı olan bu sesin Özbek Türçesinde de zamanla 
eriyip yok olacağı gözden uzak tutulmamalıdır. 


1940 yılına kadar kullanılmış, bu alfabeyle yazılmış olan okul kitap- 
larından seçilmiş örnek metin yazımızın sonunda yer almaktadır. 


Lâtin harflerini terk edip Kril harflerme dönen Özbekler, şimdi 
yeniden Lâtin harflerini benimsemekte ve bu yolda komisyonlar halinde 
yoğun çalışmalar yapmaktadırlar. “Ziyalılar” (aydınlar) elli yıldan beri kul- 
lanılan Kril harflerinin evrensel bir alfabe olmadığı, Batıya açılmayı engel- 
lediği görüşünde birleşmektedirler. Özbek bilginlerinden biri, harflerle 
ilgili şu ilgi çekici açıklamayı yapmıştı: Arap harflerini alırsak, yönümüz 
geriye; Lâtin harflerine geçersek, yönümüz ileriyedir. Kril harflerinde 
kalmaya karar verecek olursak, bu durumda ne ileri gideriz ne de geri. 


Dileğimiz Özbek Türkçesinin ses ve şekil özelliklerini yansıtan, öteki 
Türk halklarıyla bütünleşen yeni ve çağdaş bir alfabeye kavuşmalarıdır. 
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Daha önce yaşanan tecrübelerin yeni alfabenin oluşturulmasında kay- 
nak olacağı doğaldır. Ünlüleri karşılayan harflerin altıya indirilmesi, ya, yu 
gibi Kril harflerinden gereksiz işaretlerin alınması sorunlar yaratmış, alfa- 
beyi pratik ve kolay olmaktan uzaklaştırmıştır. Bu bakımdan,ae/ıi/oö/uü 
art ve ön ünlülerinin denklikleri sağlanmalı, eski Lâtin harfli Özbek alfa- 
besinde sonradan terk edilen ; sesi yeni alfabede yerini almalıdır. Özellikle 
Farsçanın etkisiyle bölgede yuvarlaklaşmış a sesi umarız kı, -ielâffuz edil- 
mekten kurtarılır. Farsça olup yer bildiren —istan takısını Özbekistan örneğin- 
de olduğu gibi ( Yaerseron ) Uzbekiston veya işbirliği anlamına gelen #em- 
kârlık kelimesindeki Farsça -kâr takısını (Xamkopnuk) hamkorlik diye yaz- 
mak, bu gün telâffuzu da etkilemiş ve bu tür kelimeleri Farsça söyleyişle 
yaklaştırmıştır. Kril harfli Özbek alfabesinde bu yolda yazılıp telâffuz edi- 
len bir hayli kelime bulunmaktadır: Kapop (karar), matbyot (matbuat), 
coxa (saha),.KopxoHa (Karhane — iş yeri), . gotpa. (fayda) vb. 


İki k ve iki n seslerinin yeni Özbek alfabesinde de korunacağı görülmek- 
tedir. Bunun yanında iki / sesinin bire indirilmesi yolunda Özbek aydınları- 
nın eğilimi vardır. 


Yumuşak g sesinin Türkiye'de olduğu gibi g işaretiyle gösterilmesinde 
yarar vardır. Bu sağlanabilirse teknik imkânlar zorlanmamış olur. 


Dilin tarihi gelişimi göz önünde bulundurularak düzenlenecek olan yeni 
Özbek alfabesi, yabancı dillerin ses ve şekil özelliklerine göğüs gerebilir. Bu 
husus sağlandığı takdirde dilin üretkenliği de canlandırılmış olur. 


Özbekistan, Orta Asya'nın merkezinde kurulmuş önemli bır devlettir. 
Kültürel ve sosyal yönden alacağı her karar çevresindeki toplulukları da et- 
kiler ve Asya'daki Türk halklarını birbirine yaklaştırır. O bakımdan bu 
kardeş ülkenin yalnızca ekonomik kalkınması için değil, kültürel kalkınması 
için de Türkiye, elinden geleni yapmalı, özellikle harf inkılâbı ile ilgili karar- 
larında mali ve teknik açıdan onları desteklemelidir. 


Özbekistan halkından bir grubun Arap harflerini istedikleri bir gerçek- 
ur. Türkiye de, Lâtin harflerine geçerken bu sıkıntıyı duymuştur. Halka, 
Lâtin harflerine geçişin İslâm dinine zarar vermeyeceğinin Türkiye'deki 
uygulamaları örnek verilerek anlatılması gerekir. 


Yüz yıllardan beri değişik yazı sistemleri kullanarak birbirinden uzak 
düşmüş Türk halklarının bir yazıda ve bir dilde birleşmeleri en doğal hak- 
larıdır. Özbeklerin bir yıldızın (kökün) dalları diye tanımladıkları Türk © 
toplulukları herhangi bir siyasi engel çıkarılmadığı takdirde bu ideallerini 
gerçekleşüreceklerdir. 
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UCINCI SINF, 


GAP MUCALARI 
Ş 1 Gapda sozlarnin sag;lanişlari, 
Jumuş 1. Şu goşugğni oguniz, gaplarga ajiriniz. Birinci gapda nma 
togrisida ajtiladi? Ikkinci gapda? Ucinci gapda? Tortinci gapdı? Beşinci 


gapda? Altinci gapda? Suv tog;risida şazilgan gapni, gum togrisida, Ozi! 
goşun togjrisida, paxia togrisidayi gaplami ajirin jaziniz. 


Çoşug. 
Arig tola suv agar. Darja lari hol Bolar. 
Suv tegida gum adar. Bu jil paxta mol'solar. 
Bizlarga daim şanli Bizga' tişin gajragsn 
Ozil göşunlar Bagar. Duşmaslar kujis olar, 
Pişigcilig. 


1) Şrin meyvalar pişdilar. 2) Uzumlar saryajis pişganlar. 
3) Palizda şakardaj gavunler jetilganlar. 4) Biz uzumni uzdik. 


Jumuş 2. Çujidagi soraglaroa zir siriga Baglangan ikki sozi 
jazma çavaB Beriniz. 


Ornak. Mevalar pişdilar, 
Şrin mevalar, 


İ. ... (nmalarr) pişdilar. ... (gandaj») mevalar. 2. ... (amalarp) Sar- 
GajiB pişganlar. ... (gandaj») pişganlar. 3. ... (nmalarp) jetilgan. 
». (gandajp) gavunlar. ... (gajda?) jefilgan. 4... (kimlar) uzdi. 
se (amani?) uzdi. 

3 


yedmek FİİLİ ÜZERİNE 


HaArik İBRamin Usta 


«Türkçe fiiller açısından çok zengin bir dildir. Fillerin çokluğu ve can- 
hlığı, aslında Türklerin yaşayış biçimi ve yer yüzündeki hareketliliği ile bağ- 
lantılıdır. i 

Fiiller gerektiğinde birtakım yapım ekleriyle isim durumuna getiri- 
lebilir. Birçok ismin kaynağı da fiillerdir. İsme dönüşen fiillerden tekrar 
yeni fiiller türetilebilir. Bu büyük ve canlı kaynak, yüzlerde yeni kelimenin 
doğmasına imkân sağlamışken yabancı dillerin etkisiyle bunların büyük 
bir bölümü tarihi dönemlerde kalmış, günümüz yazı diline erişememiştir. 
İşte bunlardan biri de yed- fiilidir i 

En eski Türk yazıtlarında ve Uygur metinlerinde yed- fiili, yâ biçimin- 
de karşımıza çılmaktadır.? 

Daha sonraki dönemlerde, doğu Türkçesinde ve bu gün Türkçenin doğu 
kolunun devamı olan lehçelerde, fiil kökünün sön sesi sert Ünsüz ile (3) 
bitmektedir. Türeme sözlerde bile (Özb. yetdk, Yeni Uyg. yerdk) bu ses 
yine durumunu korumakta, değişmemektedir.? i 

Buna kaşşılık Türkçenin batı kolunda ve dolayısıyla Eski Anadolu 
Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde ve hatla Gagavuzcada fiilin son sesi 4- 
ve fiil yed- biçiminde (Gagavuzcada yede-)* görülmektedir.” 

Türkçenin eski dönemlerinde fiilin uzun ünlülü biçiminin kullanılmiş 
olması ve bu gün Türkmencede #— fiilinin bulunması konuları özel bir çı.lış- 
mada ele alınmıştır.9 Konuya genel olarak bakıldığında ortaya çıkan durum 
şudur: yed- fülli eski dönemlerde ve bu gün Türkçenin doğu kolunu devam 
ettiren lehçelerde uzun ünlülü olarak yer alırken, batı Türkçesinde fiilin 
ünlüsü kısadır. 


1 Ahmet B. Ercilasun, Ktadgı Bilig Grameri-Fiil-, Ankara 1984. 
Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Fiiller, Ankara 1991 
2 Muharrem Ergin, Orkun Abideleri, 1970, 8. 78. © 
Talât Tekin, 4 Grammar öf Orkkon- Türkic, Bloomıngton 1968, $. 251, 400, 
Sir G. Clauson, 47 Erymological Dicilonary o/ Pre-Thirtcenth-Century Turkish, Oxford 
1972, 5. 884. 

3 Clauson, s. 884, Tekin 1975, 5. 184. 

4 Gagauzko-Rusko-Moldavskiy Slavar', Maskva 19173, 5. 1173. 

5 Bununla birlikte Kuradgu Bilig'in Herat nüshasında (122 /27) geçen yed- (yağıgnı usantur 
anı torka yedi; Kitalgu Bilig T Metin, İstanbul 1947, 4263) yazımı dikkati çekicidir. Oğuzca bir 
özellik olması ayrıca incelenmeye değer! 

Diğer taraftan TTS 4471'de yer alan ve XVEE-XVTİ. yüzyıl metnı olan “Akse'l-ireb'den 
derlenmiş yitmek yazımında bulunan seri ünsüz (©) izaha muhtaçtır, 

6 Talât Tekin, Ana Türkçede Asli Uzun Ünlüler, Ankara 1975, 
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yed- fiili “birini, bir nesneyi veya bir hayvanı yedeğe alıp çekmek” 
anlamına gelmektedir. Anlam genişlemesi ile “kılavuzluk etmek” karşılığın- 
da da kullanılmıştır. 

En eski kaynaklardan biri olan Uygurcanm Budâhist metinlerinde 
“kolm yât-” (kör olan birinin elinden tutup kılavuzluk etmek)? biçiminde 
yer alan yed- fülinin asıl anlamının Türkçenin tarihi dönemleri boyunca 
değişmediğini, fakat genişlediğini söylemek mümkündür; 

© Kutadgu Bilig'de! beş yerde yi” olarak geçen yed- fiili (3263, 4262, 
4352, 5336, 5337) iki yerde mecazi olarak “kılavuzluk etmek” karşılığında 
kullanılmıştır: 
i mini eğgüke yit özür edgü bel 
kişi eğgü erdin tüzer edgü yol (KB, 3263) 
olardın kereki sariğa ilmi ol 
könilikke yitse ayu birse yol (KB, 4352) 

“ Eski Anadolu Türkçesi metinlerine göre, yed— fiilinin çoğunlukla asıl 
anlamında (hayvanı yedeğe alıp çekmek ve körün elinden tutap götürmek) 
kullanılmış olduğunu tespit ettik. Pek çok örnekten birkaçını vermekle ye- 
tinelim: 

. *,..dakı Cebreyil'i gördi kim, Peygambar'uti atın yider-idi.” (Mu- 
hammed bin Hamza, Kur'an Tercümesi, 85b—10, Haz. Dr. Ahmet Topal 
oğlu, İstanbul, 1976) 

“Kös Ovayı anlara idem. yalak 

Üçüni: yide buyuram bir solak” (Firdevsi-i Rümi, Kurbndme 49b-12, 
Haz. İbrahim Olgun, İsmet Parmaksızoğlu, Ankara, 1980) 


“Dilden nesnene gelmez suyıla gönül yunmaz. 
Girçeğin gelenleri yederler bir kıla” (Yanus Emre Divanı, Tenkitli 


Metin, s. 312, Haz. Mustafa Tatçı, Ankara, 1990) 


“Birin bin ü eglenme birini yid 
Şaruâ Kapusı yolmı tut gid” “(Süheyl 4 Nevbahâr, 752-2338, Haz. 


Cem Dilçin, Ankara 1991, s. 352) 


7 Clauson, 5. 884, Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri, 8. 37, 38; Gabain, Eski Türkçenin 
Grameri, 8. 252: ol ödün âdgü ögli tigin yirçi awıçka kolin yâtp, yiti kün bilçi boguzça süwda 
yorp, kümüşlüğ otrugka tagka fögdi. (Bu kaynaklarda verilen örnekler, P. Pelliot, La version 
owigonre de Phisroire des princes Kalyanamkara et Papanıkara, TP, Leiden 1914, 5. 225272'den 
alınmıştır.). 

8 Reşid Rahmeti Arat, Kutadgu Bilıg-1-Metin, İstanbul 1947. 

9 5. dıp nota bakınız. 
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Bir yerde de anlam genişlemesi. ile “kılavuz olmak, yol göstermek, yar- 
dımıcı olmak” karşılığında kullanılmıştır: 


Ulu yol şahsı ulu şehre yeder 

Kiçi yol dağlar arasına gider ( Mantıku'ı-tayr, 276, TTS 4470) 

yed- fiğlinin türevleri 

yedilmek:; Divdnü Lugâti”t-türk'te yer alan manzum bir parçada yed- 
fülinin kök hecede uzun ünlü içeren edilgen çatısına rastlıyoruz: 

Endik kişi tetilsön 

İl törü yetilsün 

Toklı böri yitilsün 

Kadgu yeme sawılsun. (DLTI, 106) 

Bu manzum parçayı “X7. Yüzyil Türk Şiiri”19 adlı kitaplar aldık. Kita- 
bın “Açıklamalar” (s. 184) bölümünde bu şiirle ilgili olan XXVII. 3 numa- 
ralı notta “yitilsün... Bu fülin 'güdülmek? anlamına yiti veya yöti- olduğu 
açıktir.” denilmiş. Halbuki güdülmek ve yedilmek tamamen zit kavramlardır. 
Güdülmek'te güdülen nesnenin önde bulunması Söz konusudur; yedilmek'te 
ise nesneler (hayvan veya insan) yedekte olurlar, yani kılavuzun ardınca 
giderler. 

Bu noktada bir başka bilgi ve tanıktan yararlanmak gerekiyor: Eski 
Anadolu Türkçesi ürünlerinde yedi olarak geçen fiil, örneklerde de görüle- 
ceği üzere “bir gruba, bir yola, bir fikre dahil olmak, katılmak; birinin fikri» 
ni kabul etmek” anlamlarında kullanılmıştır: 

“İmân ile gitmeğe sebeb Hak ta'âlâ emrine yedilüp buyurmadığı nus- 
nelerden imtinâ” kilmağladır” (TTS 4468, Münebbihü'r-râkıdin, 36-1). 

#... İslâma yedilmezler.” (TTS 4469, Tefsir-i Ebi/-leys Tercümesi, 515) 

“İnanıp sözüne ol mâh-peyker 

Yedilip sözüne dedi i(y) server” 

(TTS 4468, Dâstân-i Ahmed Harâmi, 59) 

Bu örneklerden ve yukarıdaki manzum parçanın konusundan anlaşıl- 
maktadır ki, “Toklı böri yitilsün” ifadesinin tam karşılığı “Kurt ve kuzu 
birbirine katılsın, uyum içinde bir araya gelsinler” olmalıdır. Burada yitil— 
filine “güdülmek” anlamı verilemez. 

yedici: Bu kelime de yed- fiilinin “körü elinden tutup götüsmek” 
anlamı korunup devam ettirilerek türetilmiştir. Bu gün de Anadolu ağızla- 


10 Talât Tekin, XZ Yüzyul Türk Şiiri, Divâmı Lugâti'ttürk'teki Manzum Parçalar, Ankara 
1959. 
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tında yaşayan bu sözün Eski Anadolu ni ürünletindeki Kullanımına 
bir örnek verelim: 
“Pes şolok saat girü gözlü oldı ve evine yidicisüz virifbildi. (TTS 
4466, Kısâs-ı Enbiyâ, 947). 
yedek: yed- fülinden türemiş olan kelime Eski Anadolu Türkçesinde 
“yedekte götürülen at” (TTS 4466) anlamına gelmektedir. “Yedek” sözü- 
nüü biz anlamını koruyan diğer tütevler yedekçi (yedek atı çeken kimse) ve 
yedeklemek (yedekte çekip götütmek) de Eski Anadolu Türkçesi metinle- 
rinde geçmektedir (FIS 4466). 
Türkiye Türkçesi ve Anadolu ağızlarında durum 
Türkiye Türkçesi yazı dilinde yed- fiilinin kullanımı için iki örnek tespit 
edebildik: i 
Birincisi Ziya Gökalp” a “Lisan” adlı şiirinde geçiyor: 
Yap yaşayan Türkçeden; 
Türkçeyi incitmeden. 
- İstanbul'un Türkçesi 
; Zevkini olsun yeden. , 
(Yeni Hayat, Evkaf-ı İslâmiyye Matbaası, İstanbul 1918) 


Burada” yed— fiili “kılavuz olmak”, “yol göstermek”, “etkilemek”, 
“yönlendirmek” anlamlarına. geliyor. 

* Diğer örnek Halide Edip Adıvar'dân derlenerek Türkçe Sözlük'üt 1988 
yılında yapılan “yeni baskı”sına alınmış ve mec. kısaltması ile “yanında, 
beraberinde götürmek” anlamı verilmiştir: 

“Burhan'ın kolu Ayşe'ye düşmesin diye sımsıkı sarılmış, yalnız bir ar- 
kadaş ye kardeş gibi değil, aynı zamanda bir sevgili rikkatiyle onu yediyor- 
du. ” (Türkçe Sözlük, s. 1615) 

Anadolu, ağızlarında yed- fiili genel olarak. “bir kimseyi elinden tutup 
götürmek, bir hayvanı yedeğe alıp çekmek” anlamıyla yaygındır (Afyon, 
Ankara, Antalya, Aydın, Balıkesir, Bolu, Çanakkale, Eskişehir, İçel, Kırk- 
Tareli, Konya; Manisa, Niğde, Ordu, Sakarya, Samsun, Trabzon; DS, XI, 
420). 

Bununla birlikte, Derleme Sözlüğü'nden edindiğimiz bilgilere göre Sivas 
(Koyulhisarta “izlemek” (DS, XI, 4222); Niğde'de “yönetmek” (DS.XIL, 
4817) anlamlarını taşımaktadır. Derleme Sözlüğü'nün Ek-I adıyla çıkmış 
Kİİ. cildinde yer alan yedmek (11): yetişmek, ulaşmak (s. 4817) maddesini 
ise.ihtiyatla karşılamak (krş. yef—: ulaşmak, varmak) ve bir başka açıdan 
değerlendirmek gerekir. 
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yed- fik. Anadolu ağızlarında. çeşitli ses değişmelerine uğramış biçim- 
leriyle de yer almaktadır: . - n ” siki z 

yetmek ((IDl!: “yedmek” Sivaslı Uşak; * Çavdır-Burdur;' *Çuk-De- 
nizli; *Nazilli-Aydın; Manisa; *Ayvalik-Bâlıkesir; Bursa; Tokat-Fskişehir; 
* Ermenek-Konya; Tömük *Mersin,' Afşarlı * Silif ke“İçel; *Lüleburgaz— 
Kırklareli ; *Muratlı-Tekirdağ (DS, XI, 4259). ğ h 

yeğemek!2 “birini desteklemek, güç hız vermek” *Eğridir *Gelendosi- 
Isparta; *Düzce-Bolu; *Çarşamba-Samsun; Manisa: Kârahisar, Talas— 
Konya (DS, XI, 4220). ye ŞE 

yelermek “yeğdmek” Bolu; Gökbel Fethiye-Muğla (DS, XI, 4220). 

yedilirmek “birinin yürümesine yardım etmek” *Bozdoğan — Aydın 
(DS, XI, 4219). , a 

Buraya kadar verilen örnekler, yed- fülinin Anadolu ağızlarında. yay- 
gın bir kullanıma sahip olduğunu göstermektedir. Bu yaygınlık, çeşitli ya- 
pım eklerinin yardımıyla oluşturulmuş türevlerin yer yer değişen sıklıklarda 
kullanılmasını da beraberinde getirmiştir. Bazı örnekler verelim: 

yidilmek “yedekte çekilerek götürülmek” *Bor-Niğde (DS; XI, 4276). 
Bu fülin Divdi Lugâfi'itürk'te yinil-, Eski Anadolu Tütkçesi metinlerinde 
yidil-olaxak yer aldığından yukarıda söZ etmiştik. Yazı dilinde ise filin ilk 
hecedeki ünlüsü değişmişüir, yedil-bişimindedir. b 

Kanaatimizce, fiilin ünlüsünün Anadolu ağızlarında uzun olup olmadığı 
araştırılmaya değer bir konudur. il Be 

yedici “körü elinden tutup götüren” *Yalvaç-Isparta; *Tire-İzmir; 
Tokat-Eskişehir; #Kurşunlu-Çankın; *Mut ve köyleri-İçel (DS, XI, 4220) 

yedecek “saban okunun ön ucundaki deliğe, boyunduruğu tutturmak 
için geçirilen kalın demir ya da ağaç çivi” Eskiyapar *Alaca-Çorum; Si- 
sop; Küflek * Havza, Alaçam-Samsun; Göynücek-Amasya ; Tokat; :*İliç- 
Erzincan; Hacilyas* Koyulhisar, Çepni *Gemerek-Sivas; Yozgat; İsgöbü, 
Afşar #Pınarbaşı-Kayseri (DS, XI, 4219). vie Vu 

DS, XI, 4276'de yer alan yidecek maddesi sadece bir söyleyiş farklılı- 
ğını göstermektedir. Sözlüğe başka bir katkısı yoktur. yedecek maddesi ile 
birleştirilebilir. 

DS, XII, 4817'de geçen yedecek; önder, kılavuz (Çorum).maddesinde, 
anlam genişlemesi ile dile kazandırılmış yeni kavram dikkat çekicidir. 


11 Son sesteki sert ünsüz -f- için kış, yetmek (TTS 4470). Türkm. 5r— (Tekin 1975, 5. 43. 


104, 189). vü 
12. kış. Gagavuzca yede- iGagauzko-Rusko-Moldavskıy Slavar”, 1973, 5, 173, 
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DS, XI, 4219'da “yedecek” anlamıyla yer alan yedegila (Aşağı Kayı * 
Tosya-Kastamonu) ve yedavla (Bolayır *Gelibolu-Çanakkale) ise ayrı bir 
araşırmanın konusu olabilecek yapıdadırlar. 

yedek bu kelimenin DS, XI, 4219'de sekiz ayrı anlamı vardır. Ayrıca, 
çeşitli kelime ve eklerle ortaklığa girerek karşıladığı kavramlar da pek çok- 
tar: yedek çekmek, yedek küreği, yedek iahtası, yedekie götürmek, yedöne 
(<yedeğine) almak, yedeklemek, yedekçe, yedekli, yidek (Bu örnek yedek 
sözünün bölgeye göre farklı telâffuzundan ibaretür), yedekçilik, yedeyhçilik 
(ağızlardaki değişik telâffuzum dikkate alınması ile söz konusü olan bir ör- 
nek). 

DS, XIL, 4817'de yedöne almak maddesi içine almış olan yedine almak: 
“hayvanın yularındân tutup yürümek (*Güdül-Ankara)” örneği karşısında 
dikkatli olmak gerekir. Burada Arapça yed (el) göz önüne alınmalıdır. 
yedine almak ifadesinin yedek ile bir ilgisi yoktur. 

Buraya kadar gözden geçirmeye çalıştığımız yed- fiili ve türevleri, ör- 
neklerden hareketle gerçek ve mecaz anlamlarına göre şöyle tanımlanabilir: 


yedmek 1. Bir hayvanı veya aracıl3 çekerek götürmek. 

2. (Körü; elinden tutup götürmek, yürümesine yardım etmek. 

3. Sorumluluğu altına alarak sevk ve idare etmek.!* 

4. mec. Herhangi bir konuda bir kimseyi, bir topluluğu yön- 
lendirmek!5, 

Bu tanımlama göz önüne alınarak *Türkçe Sözlük (1988)'teki anlam- 
landırma bütünlenebilir. Sadece yed- fili değil, bu fiilin türevleri olan ye- 
decek “önder, kılavuz” ve yedici: “körün elinden tutup götüren” maddeleri de 
sözlüğün yeni baskılarma bir katkı olarak düşünülebilir. 

yedmek örneğinde de görüldüğü üzere dilimizin zenginleşmesi . için, 
konuyla ilgili araştırmacılara, yazar ve şairlerimize görev düşmektedir. Bu 
türden unutulmuş kelime ve fiilleri kullanarak yaygınlaşmalarını ve dile yeni 
kavıainlarin katılmasını sağlayabilirler. Bunun sağlanması için de öncelikle, 
unutulmuş kelimeler ve türevlerini çeşitli yazılarda işleyerek tanıtmak gere- 
kecektir. i 


13 Bu ayrıntıya Şemseddin Sami Kdmus-ı Türki'de (5. 1544) yer vermiştir: yedmek..2. 
(kayığı yedmek) Akıntıya karşı, sahilden resenle çekmek: Kayığı yedmedikçe yukarı çıkarmak 
mümkün değildir. 

14 Halide Edip Adıvar'ın bir eserinden derlenerek Türkçe Sözlük (1988) 'e alınmış ve metin 
işinde daha önce yer verilmiş olan cümle bu maddeye örnek olarak eklenebilir. Ayrıca bk. 
yedmek: yönetmek (Niğde; DS, XII, 4817). 

15 yed- filin. bu anlamda kullanılışı için bk. Zıya Gökalp, “Lasan” adlı şili. 


BİR. FOLKLOR ARŞİVİ KURUYORUZ”. 
Pror. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Yazımın başlığındaki iki kavramdan biri, benim çeyrek yüzyıldır pe- 
şine takıldığım, her gün artan bir aşkın, takip'cttiğim bir sevgilinin adıdır; 
Folklor. İkinci kavram ise, bu sevgilinin âdeta kışlığı gibi, ömrünün bir 
bölümünü geçireceği yer ve O sistemin adıdır: Arşiv. Ben, yıllardan beri 
folklorla uğraşıyor ve kendi çapımda 'bir şeyler yapmaya; çalişiyorum; 
hâlâ da devam ettiğimi söylemek, bir övünmeden çok, geç kalmüş'bir gö- 
revi tamamlamaya çalışmanın tevazuu olarak kabul edilmelidir. 

Arşiv görmemiş birisi değilim; iyi kötü bizim de gördüğümüz. arşiv- 
ler var. Bunlardan biri, belki de sahanuızla ilgili olan en eskisi bir müzik ar- 
şividir. 1974”te, Amerika Birleşik Devletleri'nde bulunurken, ünlü eğitim 
kurumu University of California ; Los Angeles (UCLAY'ın. Folklor Bölü- 
münün Halk. Müziği dalındaki plâk arşivinde bulunmuştum. Bizim daha 
eskiden. Milli Folklor Araştırma Dairesi (MİFAD), sonra ise Halk Kültü- 
rünü Araştırma Dairesi (HAKAD) olarak bilinen kuruluşumuzun, arşivi 
de, sabamla ilgili olanlardan biriydi. Yurdumuzda “arşiv” deyince akla ilk 
gelecek yer olan İstanbul / Cağaloğlu'ndaki, belki de Gülhane'deki Başba- 
kanlık Azşiyi'ni de, adı bu şekilde olduğu yıllarda, şöyle bir görmüştüm. 
Daha doğrusu, bürokrasiyi hafifçe yamuşatarak, bir dostum vasıtasıyla, 
biraz bilgi sahibi olmaya çalışmıştım. Sonrası, malüm! Bizler, açık havada 
çalışmak, yani derleme yapmaktan arşiv tozu yutmaya vakit bulamamıştık. 
Şimdi ise ara sıra uğrar olduk. 

“Arşiv? denilince aklımıza daha başkaları da gelmeliydi. Ben; sadece 
ünlü olan birkaç tahesini burada vereceğim. 


Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi, adından da anlaşılacağı üzere bir sa- 
ray arşivi olup burada binlerce defter ve kâğıt tasnif edilmiş veya: sdilmeyi 
beklemektedir. Ankara'daki Tapu Kadastro Genel Müdürlüğü Arşivi, 150 
yıllık tarihiyle alanındaki büyük bir boşluğu doldurmaktadır. Vakıflar Ar- 
şivi de önemli kuruluşlarımızdan biridir. Son olarak sayacağımız Şer'iye 
Mahkemeleri sicilleri de üzerinde durülmayı gerektiren bir değer taşımak- 
tadır. Çeşitli devlet dairelerinin, bankaların, okulların ve özel kuruluşların. 
da arşivleri vardır. ; ğ 

Peki, “arşiv” nedir? Yukarıdan beri “arşiv, arşiv” deyip durayoruz. Ne- 
dir arşiv? Kimimize göre bir “bina”, kimimize göre bir “evrak deposu”, 


#16 ocak 1992 tarihinde Türk Dil Kurumunda verilen konferansın iaginidir. 
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vb. O halde biz, arşivin ne olduğunu şöylece tarif edebiliriz. 1962'de top. 
lanan Milletlerarası Arşiv Kongresi'nde “arşiv” kavramı değişik boyutla- 
yayla ele alınmış ve her biri için ayrı bir tarif yapılmıştır. Yunanca 'arkhe- 
ion” kelimesitden gelen arşivin ilk tarifi şöyledir: Kurumların, gerçek ve 
hükmi kişilerin faaliyetleri sonucu meydana gelen ve bir amaçla' saklanan 
dokümantasyon. Diğer tarifler, bina ve kuruluş ile ilgili gigi örpenizl 
dışındadır, 


Arşiv konusunda verebileceğimiz genel açıklamalar bununla bitiyor; 
şimdi sözü folklor arşivine getirmek istiyorum. 


Uzun yıllar Erzurum Atatürk Üniversitesi'nde görev yaptım. -1967— 
1988 yılları arasında, bu, üniversitede asistan, doktor asistan ve doçent ola- 
rak görev yaptıktan sonra, doğum yerim olan Konya'daki Selçuk Üniver- 
sitesi'ne geçtim. Erzurum'da biz birkaç halk edebiyatı ve folklor hocası, 
bir türlü bir araya gelip de bir şeyler yapamamıştık. 


1969 yılında, bölüm başkanımız Prof. Dr. Selâhattin Olcay'ın: teklifi, 
tez hocam Prof. Dr. Mehmöt Kaplan'ın kabulü ile ben Gümüşhane ilimizi 
araştırma bölgesi olarak seçmiştim. O yıllarda Bayburt ibmiz de Gümüş- 
hane ilimizin sınırları içinde idi. Orada derlediğim malzemeler, fakültede- 
ki odamda boynu bükük durdukça benim de boynum bükülüyördu. Ben 
onları sokaktan toplamamıştım ki... Onlarda benim gençliğimin hâtra- 
ları, enerjisi, günleri saklı idi. Onları canlı tutmak gerekiyordu. Ancak be- 
nim sağ kolum olan Dr. Ali Berat Alptekin'in yardımcı doçent olmak üze- 
re Elazığ Fırat Üniversitesi'ne gidivermesi yarım hayallerimi bile sönuçsuz 
bırakıverdi. Oysa ben bir zamanlar, idealimdeki büyük masal arşivi için 
pek çok masalı dörder nüsha olarak daktilo etmiş, bir Kenarda bekletiyor- 
dum. Anladım ki Erzurum'dayken ben bir şey yapamayacaktım. : 


Konya, benim axşiv hayallerimin boy attığı bir ova gibiydi. Hem Fen- 
Edebiyat Fakültesinde, hem de Eğitim Fakültesinde ders vermem, her iki 
fakültede de tek öğretim üyesi olmâm bende yeni bir kiyılcımın çakmasına 
yardımcı oldu. Hele hele, benden önce hazırlıkları yapılıp da bir türlü ha- 
yata geçirilemeyen Türk Halik Kültürü Uygulama ve Araştırma Merkezi” 
ni canlandırmam bana yepyeni ufuklar açıverdi. Erzurum'dan öğrencim 
olan, biri Türk dili, diğeri Türk halk edebiyatı sahalarında yüksek Jisan- 
sını tamamlayan iki öğrencimi merkezimize “okutman” olarak aldık; önce 
Fen-Edebiyat Fakültesine, sonra Eğitim Fakültesine araştırma görevlisi 
olarak aldığım iki öğrendim de Erzurum mezunu idi. Böylece bizler Konya” 
da bir arşivin etrafında kenetlenmiş olduk. Kendisi de Erzurum inezunu 
olup Fen-Edebiyat Fakültesinde öğretim görevlisi olan eşim Yurdanur 
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Sakaoğlu bu konudaki en büyük yardımcımdır. O, Fen-Edebiyat Fakül 
tesinin. Türk. Dili!ve Edebiyatı. Bölümü ile Sosyoloji Bölümünde derslere 
giriyor, öğrencilerini yetiştiriyordu; ben ise Eğitim Fakültesinin Türk 
Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümünde ayrı görevi yerine getiriyordum. 
Böylece, hocasıyla, başkanıyla, yardımcısıyla, araştırma görevlisiyle, okut 
mhânıyla altı kişilik Atatürk Üniversitesi kökenli bir ekip kuruyor ve arşiv 
Yolunda hizla ilerliyorduk. Eğitim Fakültesi binasindaki iki odayı merkeze 
tahsis ederek arkadaşlarımızın çalışmaları için gerekli mekânı da sağlamış 
oluyorduk. ğ 

Neler yaptık, nasıl yaptık? Biz, rahmetli rektörümüz Prof. Dr. Kemal 
Bıyıkoğlu'nun zamanında üniversiteye alınan veya başka imkânlarla çalış- 
ma fırsatını yakalayanlarm bir bölümü gerçekten büyük işler yaptık da 
bunun pazarlamasını yapamadık. Bu gün Türkiye'deki 29 üniversitede: halk 
edebiyatı ve folklor konularının işlendiği fakültelerde görevli öğretim üye- 
lerinin yarısından fazlası Atatürk Üniversitesi'nden yetişmiştir. 


İşte biz Atatürk Üniversitesi'nde, bazılarına göre âdeta sürgün gibi, 
aslında gönüllü olarak: hizmet verirken iyi olan bir şeyler yapmıştık: Der- 
leyici öğrenci yetiştirmek. Ancak bu, bizim fikrimiz değildi; yarım yüzyıl 
önce, bu sahanın başka bir gönüllüsü de bizler gibi düşünmüş ve bunu da 
dile getirmişti. Bu davanın sessiz savaşçısı merhum Hamit Zübeyr (Ko- 
şay)'in 1341'de, yani 1925'te neler dediğine geçmeden önce bir konuya yer 
vermek istiyorum. Öğrencilerimizin yeterince faydalı olabilmesi için elle- 
rinde yapabilecekleri işlete dair kaynak bulunması gerekliydi ve kendileri de 
iyi yetiştirilmiş olmalı idi. İşte biz, yıllardan beri birinci sınıflara haftada 
üç saat olmak üzere tam bir sömestre derleme konusunu işliyor, sınıfa ge- 
tirdiğimiz meddah ve âşıklar üzerinde derleme uygulaması yaptırıyorduk. 
Ayrıca öğrencilerimiz için iki ayrı efsane derleme fişi, bir masal derleme fişi, 
bir inanç ve âdet derleme fişi hazırlamış, bir de âşıklarla ilgili forin geliştir- 
mişük. Daha sonra ise, Türkiye'deki derlemenin tarihçesini, derleme yâ- 
panların Karşılaştıkları güçlüklere ve sahaya çıkanlara gerekli ilk bilgilere 
yer veren bir el kitabı hazırlamayı plânlamıştık. Bu düşünce, ilki 1983'te, 
ikincisi 1988'de olmak üzere, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakülte- 
since teksir şeklinde basılan Sahada Derleme Metodları adlı eserimiz ola- 
rak ortaya çıktı. Artık öğrencilerimiz yalnız değillerdi; kendilerine destek 
olacak. bir yardımcıya kavuşmuşlardı. 


İşte bu kitabımızı hazırlarken, yukarıda andığımız Hamit Zübeyr'in 
çalışmaları dikkatimizden kaçınadığı gibi mutlaka ele alınması gereken ko- 
nulara yer vermesi açısından da önemliydi. Ziya Gökalp'ın Küçük Mecmua” 
da 1338 / 1922'de yayımladığı “Usüllere Dâir: Halkıyyat 1/ Masallar” adlı 
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makalesi genel olarak derleyiciden söz ediyor, öğrencilere yer vermiyordu. 
Hamit Zübeyr ıse doğrudan doğruya öğrencilere gözev düştüğüne inanıyor- 
du. Biz Sahada Derleme Metodları adlı eserimizde sözü ona “getiriyor ve 
kendisinden de aldığımız bölümlerle birlikte şöyle diyorduk: - 


“Bizde, doğrudan doğruya. halk edebiyatı mahsullerini toplamayla il- 
gili görüşleri ileri sürenlerin başında sayabileceğimiz bir diğer araştırıcı da 
Hamid Zübeyı (Koşay)'dır. O, 1925 yılında neşretliği iki ayrı makalesin- 
de derleme meselesini ele almış takib edeceğimiz yolları göstermeye çalış- 
mıştır. Bu konudaki ilk yazısı, Macar etnoğrafi mütehassısı Szendrei Zsig- 
mond'un bir eserinden serbest olarak tercüme edilmiştir. (Halk Edebiyati 
ve Amanelerini Toplamanın Usulü, Muallimler “Birliği Mecmuası, XI), 
Temimuz 1341 / 1925, Oradan Makaleler Ve İncelemeler, Ankara 1974, 
40-44). 

Hamid Zübeyr bu yazısına şöyle başlamaktadır: “Şimdiye kadar baba- 
larımızdan kalan halk edebiyatı ve itikadât ve hurafelere dayanan âdâtın 
kalıntısı: muntazam bir suretde akademi ve ilmi cemiyetlerimiz tarafından 
toplatılınadığından yalnız babadan evlâda intikal suretiyle hafızalarda yaşı- 
yorlar. İnsanın hafızasına ise fazla itimat gereksiz olduğu düşünülürse ba- 
balarımızdan kalan bu gibi an'aneler, zamanla ecnebi: milletlerin şarkı, ef- 
sane, hikâye ve itikadât ilmine hiç girmediğimizi farz etsek bile yine değiş- 
meye ve nihayet unutulmaya mahkumdur. 

“,.. Onun için eski kültürümüzden Kurtarabildiklerimizi kurtarmak 
milk bir vazifedir. Milletin hocaları, rehberleri mili varlığımızı kurtarmak 
için o eski kültürden iyi ve sağlam buldukları yönleri terbiyemize alacaklar 
ve onu saklayacaklardır. Ecnebiler de bizim ilme ettiğimiz hizmetlere ve 
milli evsafımızdaki istikbali muhafaza için yaptığımız faaliyete bakarak 
medeni seviyemiz hakkında bir fikir yürütecekleri cihetle Türk Folklor 
Müzesi'nin maddelerini toplamak aynı zamanda siyasi bir vazifedir”. 

“Ne toplamalı” 

“Halk ruhuna aynalık vazifesini ifa eden türkü, ninni, mâni, bilmece, 
tekerlemeler, masallar, tabiatı anlatan hikâyeler, fal açma, rüya tabirleri, 
lâdes türküleri, darbımeseller, halkın inandığı hurafelerin bütünü, âdetlerin 
bütünü tetkikimizin sahasına girer. i 

“İlk vazife maddeleri toplamaktır. (Makaleler ve İncelemeler, 40-41). 
Hamid Zübey:, bu işin nasıl yapılacağı hususunda şunları kaydetmekte- 
dir; ği 


1 Türk Dili ve Edebiyat Ansiklopedisi 1, “arşıv* maddesi, 163-160 
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“Talebeleri folklor «tatbikatına alıştırmak”. 

“Muallimler, talebelerin folklor tatbikatında istihdamlarını temin ct- 
melidir. Evvelâ talebelerin kendi bilgilerini toplamakla işe başlarız. Neti- 
cede de aradığımız maddelerin yalnız bir krokisini elde edebilirsek bu kro- 
kiler bize o mahaldeki bilgilerin cins ve kaynakları yönünden bir fikir ve- 
rir» (a.g.e. 41) 

Yazar, yazısının sonunda, bir de şema vermiştir. Burada Eiografya 
ye Folklor iki ayrı başlik altında ele alınmıştır? i 

Evei, ne diyordu Hamit Zübeyr, “Talebeleri folklor tatbikatına alıştır- 
mak!” Biz de bu yola başvurduk ve öğrencilerimizden faydalanmayı dü- 
şündük. İşte yaptığımız iş: Önce, öğrencilerimize derleme ile ilgili bütün bik 
gileri veriyoruz. Onlar. “derleme”, “saha”, “kaynak şahıs”, “değerlendir- 
me” gibi yeni terimlerle tanıştırılıyor, sonra da bütün incelikleriyle derleme 
metotlarını öğreniyorlardı. Ya Koşay'ın dediği “tatbikat?” Onu da şöyle 
özetleyebiliriz. K 

Her öğrenci en az bir kaseti, arkalı önlü olmak üzere kendi yöresinden 
veya halen yaşamakta olduğu bölgeden seçeceği kaynak şahıslardan ala- 
cağı malzeme ile dolduracaklı. Yani biz öğrencimizin sayısınca kaset elde 
edecektik. Öyle ya, her öğrenci bir kaset getirirse, daha ilk yılımızda.en az 
iki yüz elli kasetimiz bir araya gelmiş olacaktı. 

Bu konularda bilinen bir gerçek vardır. Öğrencilerin bir bölümünün 
büyük bir istekle işe sarılmasına kaışılık bir bölümü külfet olarak kabul 
eder ve baştan savmanm yolunu ararlar. Bizim öğrencilerimiz arasında da 
elbette böyleleri bulunacaktı. Ancak, bu iş öylesine ilgilerini çekti ki bazı 
öğrencilerimiz birden fazla kaset doldurarak, kasaba veya köyleri hakkında 
fazladan bir şeyler vermenin sevinç ve heyecanını yaşadılar. Bir kız öğren- 
cimizin getirdiği kaset sayısı ise dört idi. 

Böylece 1989 yılında başlattığımız faaliyet, bu güne kadar 500'den fazla 
kasetin arşivimize girmesini sağlamış oldu. Her öğrencimiz, derlemeye 
giderken ortak bilgilerle donatılmış olduğundan kasetlerin doldurulmasın- 
da da birlik sağlanmış oluyordu. Her kasetin başında, öğrencimizin kendi 
sesiyle doldurduğu şu ortak ifade yer almaktadır: 

“Bu kaset Selçuk Üniversitesi Eğitim (veya Fen-Edebiyat) Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi (veya Türk Dili ve Edebiyatı, Sosyoloji) 
Bölümü öğrencisi ............ tarafından halk bilimi dersinin derleme 
çalişması olarak Selçuk Üniversitesi Türk Halk Kültürü Uygulama ve Araş- 
tırma Merkezi'ne hediye edilmek üzere doldurulmuştur.” 


2 Saim Sâkaoğlu, Sahada Derleme Metodları. Erzurum 1980, 2-3; 1988, 2-3. 
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Öğrencilerimiz, derledikleri malzemeyi kaset olarak hediye ettikten 
başka, onun çözülmüş şeklini de bir dosya halinde veriyordu. Böylece dos- 
yalarla kasetler bir araya gelince elimizin altında zengin bir hazine meyda- 
na geliyordu. Eğer öğrencimizin derleme yaptığı kaydedici âlet metrajlı ise 
biz uzunluğunu da elde edebiliyorduk. Ni i i 

Kasetler arşivimize intikal ettikten sonra Yurdanur. Sakaoğlu, Ali 
Duymaz, Zekeriya Karadavut ve Münevver Tekcan tarafından bir defâ 
daha dinleniyor. öğrencilerimizin, varsa eksikleri tespit edilip onlar mezun 
olmadan yeniden görüşme sağlanıyordu. Bu arada metrajı verilmeyen ka- 
setler bizim âletimizle ölçülerek dosya yeniden gözden geçiriliyordu. 


Kısacası, iyi yetiştirilmiş öğrenciler kasetleri doldurduktan sonra ya- 
zıya. geçirip dosyalıyorlar; elemanlarımız yeniden gözden geçirip kaset ve 
dosyaları aynı sıra namarası ile numaralıyorlardı. Bu iş, kuruluş tarihimiz 
olan 1989 yılından itibaren. yıllara göre sıralanıyor, önce fakültelerden biri- 
nin o yıla ait olan kaset ve dosyaları, sonra da diğer fakültemizin kaset ve 
dosyaları sıraya konuluyordu. Bu gün numaralanmış kaset ve dosya sayısı 
560'tır. Biz ilk 500 kaseti baştan sona kadar yeniden dinledikten sonra dos- 
yalama işini tamamlamış bulunuyofuz. ' : 


Şımdı çalışmamızın safhalarını göstermek isterim. 


1. Her kasette, nerede, ne Zaman ve kimden derlendiğine dair kayit 

vardır, ; 
2. Her dosyanın başına eklenen bir sayfada, o dosyada yer alan mal- 
zemenin konusu / adi ve'metrajı verilmiştir. Böylece her dösya kendi içinde 
tasnif edilmiş bulunmaktadır. Meselâ | numaralı dösyayı eline alan, o dos- 
yâdaki malzemenin nerede, me Zaman ve kimden derlendiğini görebilecek 
tir. 

3. 500 kasetimizin illerimize göre tasnifi yapılmıştır. Meselâ Konya” 
run Kadınhanı ilçesi ile ilgili olarak derleme yapılıp yapılmadığını anlamak 
için listemizden Konya mâddesi bulunup onun hemen altında yer alin ilçe- 
ler arasında Kadınhanı aranacaktır. Eğer bu ilçemizden derleme yapılmış- 
sa. âdının hemen karşısında dosya ve kaset numarasının yer aldığı görüle- 
cektir. İşte bu numara / numaralar Kadınhanı ile ilgili çalışma yapmak i is- 
teyenlere ışık tutup yol gösterecektir. 

4. Şayet çalışmanız bir il veya ilçe ile ilgili değil de bir konu ile ilgili ise 
o zaman elimizin altındaki konu tasnifine bakılacaktır. Vaktiyle Kâmil 
Toygar tarafından hazırlanıp önce teksir yoluyla çoğaltılan, sonra makale 
ve tebliğ olarak kültürümüze kazandınlan Mili Foklor Araştırma Dairösi 
drşiv Kılavuzu Taslağı (Ankara 1974) adlı çalışma bize yardımcı olmuştur. 
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Burâda uyulan usul tarafımızdan da kabul edilmiş ve ona göre düzenleme 
yoluna gidilmiştir. Meselâ manilerle ilgili bir çalışma için, Toygar'ın tasla- 
gındâki “060 Maniler” bahsine uygun olarak ilgili sayfayı arayacaksınız. 
Orada karşınıza çıkacak tablo şöyle olacaktır: : 


500 kaset ve dosyamızın 155 tanesinin 290 ayrı yerinde mani kayıtları 
yer almakta ve bunların dökümü tam Al sayfayı bulmaktadır. Bu arada 
“060” kodunun yanında -Kasetlerin numaraları, kaç maninin yer aldığı, 
hangi öğrencinin nerede, ne zaman ve kimden derlediği kaydedilmiştir. Ay- 
rca, manilerin şiir gibi mi okunduğu veya türkü gibi mi söylendiği hususu 
da not edilmiştir. Bu arada söyleniş sebeplerine bağlı olarak hıdrellez, kına, 
ramazan, koç katımı, gelin-kaynana, satıcı, teselli; atışma, nişan, askerlik, 
mantıvar / bahtıvar, bulgur çekme gibi adlar aldıkları kayıtlıdır. Kıbrıs! 
tan veya yurdumuza göç eden soydaşlarımizdan derlenen mahilere ayrıca 
işaret edilmişir. 

En zengin tür,.40 sayfalık bir liste olarak tespit edilen 800 adetlik “069 
Masallar”dır.. Bu sayı büyük bir sayıdır. Hemen hemen her kasette masal 
var anlamına gelmektedir ki pek çoklarının iddialarının aksine bu tür Ana- 
dolu'da canlılığını koruyabilmiştir. 

Bunun yanında, bazi türlerde örnekler oldukça azdır. “655 Çocuk 
Eğitimi” ile “750 Halk Mımarisi”” türlerinde birer, “072 Destanlar”, “350 
Meteoroloji” ile “550 Hidrellez” türlerinde ikişer, “073 Halk Mektupları” 
türünde dört örnek tespit edilebilmiştir. 


Arşivimizde yer alan kasetlerden küçük bir bölümü ise, özellikle köy, 
kasaba ve il merkezleriyle ilgili olarak yapılan bititme tezlerinin, aynı usulle 
derlenmiş malzemelerinden meydana gelmektedir. 

Burada tanıtmaya çalıştığımız 500 kasetimizin dışında, 100 kadar daha 
kasetimiz vardır. Birincileri A ile ayırırken bunları B işaretiyle gösterdik. B 
işareüyle gösterdiklerimiz; geçtiğimiz yıllarda yapılan âşıklar şölenlerinde 
doldurulan Kasetlerden, konuyu yakından bilen yüksek lisans öğrencileri- 
mizin öğretmenlik yaptıkları orta dereceli okullarda kendi öğrencilerine 
dolduritukları kasetlerden, bize yardımcı olmak isteyen başka bölümlerin 
gönüllü öğrencilerinin doldurdukları kasetlerden, konuyu bilen eski öğren- 
cilerimizin arşivimize hediye ettikleri kasetlerden vb. meydana gelmiektedir. 

74 ilimizin 20 tanesiyle ilgili herhangi bir kaset yoktur: Artvin, Bile- 
cik, Bitlis; “Çankırı, Diyarbakır, Edirne, Erzincân, Giresun, Gümüşhane, 
Hakkâri, Mardin, Muş, Rize, Sinop, Tekirdağ, Tunceli, Şanlı Urfa, Uşak, 
Bayburt, Şırnak. Dikkat edilirse bu iller Konya'ya çok uzak mesafededir; 
dolayısıyla öğrenci gelme ihtimali zayıftır. 
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Adıyaman, Amasya, Sakarya, Trabzon ve Van illerimizin ise sadece 
ilçelerinden birer veya ikişer kaset yer almaktadır. Bingöl, Bolu, Kırıkke- 
ie, Batman ve Bartın illerimizden birer; Ağrı ve Malatya illerimizden ikişer 
kaset doldurulmuştur. Kuzey Kibrıs Türk Cumhuriyeti'nden ise üç kaset 
gelmiştir. 

15 ve daha çok kasetin geldiği illerimiz ise şöyledir: Hatay ve İçel 
19'er, Denizli 16, Ankara 1$, Adana ve Antalya.2V'er, İzmir 2$'tür, Konya 
ise en çok kasetin geldiği ilimizdir: 148 kaset. Bunda da, üniversitenin Kon- 
ya'da bulunmasının önemli bir rolü olduğu muhakkaktır. 


Arşivimiz, daha şimdiden, basılı olmayan Katalöglarıylâ hizmetinizde- 
dir. Üniversitemizin dil ve halk edebiyati bilim dallarında yüksek lisans ve 
döktora öğrencisi olan araştırıcılar bu kaset ve dosyalardan fiydalanmak- 
tadırlar. Ayrıca, makale ve tebliğ hazırlayan bazı meslektaşlarımız da ar- 
şivimizi değerlendirenler arasında yer almaktadır. Kısacası, S.Ü. Türk Halk 
Kültürü Arşivi gereken titizlikle kurulmuş ve bilim dünyasının hizmetine 
girmiş bulunmaktadır. Konya dışındaki araştırıcıların arşivimizden fayda- 
lanma yollarını, bu yılın ortalarında yayımlayacağımız 1. Geçici Katalog” 
da duyuracağız. 
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ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE BİRLEŞTİRİLMİŞ 
ÖZEL ŞEKİLLER 


Yrp. Doç. Dr. GÜRER GÜLSEVİN, 


Eski Anadolu Türkçesi (EATYndeki fül zaman ve kip çekimleri, gü- 
nümüz Türkçesiyle paralel pek çok kullanışı içine almasına rağmen, bir- 
takım farkh morfemleri de bulundurmaktadır, Bu farklılıkları iki ana grüp- 
ta özetleyebiliriz: 


1. Kişi eklerisideki farklılıklar: Bunlar, daha ziyade, birer. gelişim so- 
nucunda. ortayâ çıkan başkalaşmış şekillerdir. Kaynaklari aynıdır. Örnek 
olarak, 1. teklik kişi için ben zamiri ekleşmiştir ve birbirinden az çok farklı 
şekilleri bir arada yaşayagelmiştir. Bu gün ise, standart Türkçede bu fonk- 
siyon için tek şekil kalmıştır: 


EAT i Türkiye Türkçesi 


gel-ür ven gel—ir im 
gel—ür--in 
 ge—ür-em 


gel—ür üm 


2. Kiplerdeki farklılıklar: Bu da kenai içinde iki ayrı grupta incelene- 
bilir: N 


a. Farklı ekler: BAT”de kullanılan eklerin bazıları, Türkiye Türkçe- 
sinde kullanımdan düşmüştür. Örnekler: 


—Ay)AsI o: gelecek zaman 
—(W)isâr : gelecek zaman 
—dAçl : gelecek zaman 
—GH : emir 


b. Birleştirilmiş şekiller: Bunlar, bir veya birkaç ek ile bir kelimenin 
birleştirilmesi sonucunda elde edilirler. BAT'de bu tür kullanışlar pek 
çoktur, fakat müstakil kelimeler kadar incelenmemiş, hatta bir kısmı fonk- 
siyonu itibarıyla tam anlaşılamadığından, gramerlerin ilgili bahislerine dahi 
alınmamıştır. Oysa, sadece yazılı metinleriyle takip edebildiğimiz EAT'yi 
daha iyi anlamak. ancak bütün şekillerin lâyıkıyla ifade edilmesiyle sağla- 
nacaktır. Örnek. olarak, -s4 gerek birleşik şekli, dönemin gramerlerinde 
veya metin incelemelerinde genellikle “gereklilik” kipi olarak anlaşılagelmiş, 
F. Kadri Timurtaş tarafından bunun görevinin “gelecek zaman' olduğu yazıl- 
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dıktan sonra” bile, yanlışlıklar devam elmiştir.! Kaldı ki, -s4 gerek ekinin 
gelecek zamanı bildirdiği, daha XVI. yüzyılda Bergamalı Kadri tarafından 
da kaydedilmiştir? 


.4(y) 4 gör birleşik şekli, yine Bergamalı Kadri'nin kaydettiğine göre,? 
emir bildirmektedir. A 


Gereklilik bildiren mk gerek, şimdiki zaman için -(Y. JA yorur, an- 
latılan geçmiş zaman için —(y)Up durfi ur) şekilleri, hemen hemen her araş- 
turma. ve, gramerde yerlerini almışlardır. a 


Ancak; bu güne kadar üzerinde durulmayân ve gramerdeki ilgili bölüm- 
lerde yerini almayan kullanışlar da vardır. Burada örnekleriyle vermeye 
çalışacağımız “anlatılan geçmiş zamanın olumsuz. çekimi” de bunlardan biri- 
dir. : “ 

EAT'de anlatılan geçmiş zamanın olumsuzu için çoğunlukla —mAmlş 
kullanılmasına rağmen, -dÜk ve -mişi eklerinin başka kelimelerle de birle- 
şerek bu: görevi. üstlendiği görülmektedir. Bu kurallanışların örneklerini şöy- 
Tâhdırabiliriz: ş 3 


ece sınıf 
OC DUK 
—mAdUk. (ola) (dur) 

“Belirli geçmiş zaman bildiren —4UK ekinin, olumsuz tabanlara gelmek 
şartı ile “anlatılan geçmiş zaman'ı Karşılaması, Orhun yazıtlarında da gö- 
rülmektedir. Köl Tigin yazıtında, olumlu için —w5 kullanılırken, olumsuz- 
larda -mAdUK geçmektedir: anta kisre inisi kagan bolmış erinç oghtı kagan 
bolmuş erinç anta kisre inisi eçisin eg kılun-naduk. erinç oglı kanın teg kılın— 
maduk erinç biligsiz kagan olurmış erinçi 


Oğuzcanın muhafazakâr bir lehçesi. olan Halaççada da aynı durum 
söz konusudur: alar bo menteğaka kâlmiş allar, amma ondiça ki kırag kuo- 


1 E. Kadri Timurtaş, Şeyhi ve Çağdaşlarmın Eserleri Üzerinde Gramer Araştırmalar, H. Şe- 
kil Bilgisi; Türk: Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1961, Ankara 1962, 8. 124. 

2 Besim Atalay, Bergamalı Kadri, Müyessiretü”-“Ulün (Tıpkıbasım, Çeviriyazılı metin 
ve dizin), Türk Dil Kurumu, İstanbul 1946, 5. 28. a 

3 Bergamalı Kadri, a. & €., 5-43. v 

4 Gramerlerdeki kısımlar dışında, FAT'deki fiil çekimi konusu, müstakil olarak yüksek 
Jisans tezi olarak da işlenmiştir: Mehmet Terzi, Eski Anadolu Türkçesinde Fül Çekimi Ekleri, 
İnönü Üniyersitesr Sosyal Bilimler Epstitüşü, Malatya 1988, 

5 Kök Tigin;. Doğu cepbesi; satır 4/5 
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şaça hâyiliniş, iez harlariya buora Külmüdik allar ve küç ir ya töb'id 
wolmiş allar6..” * 


Oğuz grubu lehçelerine dahil olan EAT'de de, ola veya dur (turur) 


kelimelerinin birleştirilmesiyle -m4dUK şekli bu görevde kullanılabilmek- 
tedir, Birkaç örnek: 
Çekimli fiil olarak 


-MÂdUK (olardirmizrekişi) : 
her kim ölüm sökellikinde urağutına gengsiz tilak virse ve er'ölse ve 


, Mrağul “idati geçmedik bolsa? ol urağut ol erden miras dutar (Feraiz 
, 572) 
“hem kulak işitmedik adını .. 


hiç kimesne bilmedük dadını (Garb. 54) 
geldi andan adı yahyâ bir şabi. 


hiç gündh eylemedükdür.ol nebi (Şems. 108) 


ol ögü temamet ol *avratın boğuzına gitdi şoluk sa'at” avrat helak ol- 
dı güzafun eyitmedüklerdür uşbu meseli kim (Kel. XIV..18):(TS.'den) 
ben oruc dutan kullarıma ol nesneleri kim virem gözler görmedik ola 
ve kulaklar işitmedik ola (Mif. Cen. 70a.10/11) 

agaçlaruy, yaprakları deprenür ol yapraklar birbirine dokunmakdan 
.âvâzlar çıkar kim hergiz kimse andan gökçek â âvâze işitmedilk ola (Mif. 


, Cen. 68a,11-12-13) 


-sen -henüz azad almaduksın (Fütuh. XIV. 26) (TS. *den) 


veli canuma imedükdi eli 
6 üna açnadikdi kimse yolı (Tenniri XV. 196) Cağ *den) 
partisip olarak? 


olmaduk çok nesne bu yıl düriye - 


» bus“acebdür' kim süciler çüriye (Şems. 3521) 


işlenmedik minder (Sic. B. XV. 2. 164) (1S) 


6 Saadet Çağatay, Türk Zehçeleri Örtekleri 11, Yaşayan Ağız ve Tehçeler, DICE ni 


214; 


Ankara 1972, 8. 456. 
7 bosa'daki bol- fol-) fiili de K anlamındadır, ise diye anlamlandırılabilir. 
8 Buradaki ol fiili, tıpkı £ ve #ur- gibi bir cevheri fil görevindedir. tur-ur Xfiil-genişza- 


min) örneğinde giduğu gibi; ora şeklinde de — ile geniş zaman yapılmıştır! . Anlamı --Dir ile 
verilebilir: 


9 Edilgen çatılı finllerde —774dUK ekinin -mAm1$' anlamında sıfat-fiiller yaptığı örnekler, 
Türkiye Türkçesinde de vardır: gör-ül-medik şey, kr-ıl-madik.cam (kalmamış) gibi. 
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yaradursın dürüdürsin düzersin 
yaradılmadıga dönerbozarsın (Hikmet XV. 3).(1 S.'den) 


yazılmaduk. yazıya nokta konmaz 
açılmaduk. varakdan hat okunmaz (Yuz. Şems. XVI. 103) 

—dUG -iyelik. yoK (4i-) 
ol nesneleri va'de kıldüm kim gözler gördügi yok ve kulaklar işitdügi 
yok (Mir, Cen, 80a.6)19 
kaçan kim uçmakdan çıkdı dünyâya geldi dün karayulığın gördügi 
yoğıdı (Mif. Cen. 16b:1) i : i 
anuy gibi gökçek şürstlü kişi hiç gördüğümüz yoğıdı (Mit, Cen. 59b.2) 
kaç zamândur seni ısıtma dutduğı yok (Li ibb-ı Neb. 60 a. 14-15) 


EK: Aşağıdaki örneklerde, olumsuz kullanılış olmakla birlikte, zaman ola- 


rak, belirli geçmiş!! veya geniş zaman kipleri de anlaşılabilmektedir. 
bunuş gibi geleci işitdgüm yokdur. (Tıbb-ı Neb. 10b.1) 
ol şüreüle hergiz kimesneyi gördüğüm yokdur (Tıbb-ı Ned. 98a. 4 
bizüm hicaz kavmı yemezler ben dahı yedigün yok (Tıbb- Neb. 
103a.7) © i 
menüm atımı kimse geçdigi yok okumı kimse yarduğı yok (Ded. Kor. 
D.95) ' il 
-miş 

-mlş degil 
didiler oğluy gibi hiç bir oğul 
yaradılalı cihân gelmiş degül (Mev. 72) P 
we dâhi anlara ol zesneleti va'de kıldum kim gözler gördügi yok ve ku- 
laklar işitdügi yok ve hiç kimse hayâlımdan dahı geçmiş degül (Mit. 
Cen. 80a. 7) 
kim anı gözler bakup görmiş degül 
diller ol ilden haber virmiş degül (Garb. 53) 


10 Çağataycada da -dUX yerine -Gânekı kullanılarak buna benzer bir terkip yapılmıştır: 


atım oğuz koydilâr takı ayıtılar kin bir yaşar oglannng mundak sözni sözlegönini hiç zaman hiç kim 
işiigen ve körgen vokturur tip... (Şec. Ter. 14.6) Gi 


11 FAT'nde anlatılan geçmiş zamanın 1. kişi çekiminde, “anlatılan geçmiş zaman'dân çok, 


“belirli geçmiş zaman” anlamı vardır. Örnek: gelmişem “geldim” gibi. 


260. Eski. Anadolu Türkçesinde Birleştirilmiş Özel Şekiller 


— ger biri egsük olursa höş degül 7 
hiç naşibsüz gişi yol varhiş.degil (Garb. 1716). . 

— tevatürle denilmiş degül (T. Oruç. XXV. 3) (TS.'den) 

— nitekim “örürüm'oldı ilacum ve mücerrebüm buyıdı sıdkıla'gelen mak- 
rüm olmuş degüldür (Men. Nas. 32 b. 13) 

— hiç bir zaman ibrişimden gümrük alınmış degüldür. (Sic. B. XV. 5. 101) 

ES dön)” 

any adını, işitgiş degüldi (KD. 3- 2) (1s. “den) 

— anun gibi mevind- 1 mes'ud ve ferzend-i mahımıd ve mevdud. görmiş 


lar Kamus 2 anâ bakadunurdı ve hergiz anun gibi görmişler degül 
idi Ve anh yiyisinden götklü yiyi bülmşlar degül idi (Enb. XIV. 839) 


eğitdi'egör sü Kırbada- dünamışsa içerüz eger li değilse (dunö- 
miğy Bu gotürüy (Tıbb-ı Neb. 34â. 19) 


— bu tedbiri kimseden görmiş degülem!? (Mer. : Nas. 32a. 17) 


i 


miş olmaya 
mi İkullamışlarda, ol. - füli, cövheri fl görevindedir. --Dir anlamı taşır. 

Birleştiritirse sonucunda -mAmlştlr fonksiyonu elde edilmiştir. 

— “her İlim dönüp kâfir olacak olursa ol “azâba idem kim” âlem içinde hiç 
kimseye imiş olmayam (Mif. Cen. 32a. 10) 

— hiç anlaruy gibi görklü kimse görmedüm kimse dahı görmiş olmaya 
(Mif. Cen. 74a. 9) 


SONUÇ 


EAT gramerlerinin anlatılan geçmiş zâmanin olumsuzu çekimi bölüm- 
lerinde, (Y: ar Amiş, ii şu birleştirilmiş yapılar da verilmelidir: 


“in e 


-DUK 
1. mAdUK (ola) o (dur) 

2. -dUG-hiyelik yok (452): 
zmis 


iş değül - 
2. şmiş olmaya , , , 
12 bk. dipnot 11. : e 
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il X 
Kitabur'ş-Şemşsiype, (DIL Özellikleri, 
i ii Sosyal Bilimler En: 


-Büsından : 


ATATÜRK YÜKSEK KURUMU * 


Kâzım Özrürk 


Aklın. ve duyguların kesiştiği, ancak aklın öncülüğünü kanıtlayacak 
-bir konu gündemde: Atatürk. Yüksek Kurumunun. geleceği: 

70 yılı aşan Cumhuriyet dönemimizde zamanla yarışırcasına nice 
yaşamsal, vazgeçilmez kurumu yıkmada duygularımızın tutsağı oldük, 
Kurum yıkma; yerleşik düzene geçmenin ötesinde bir gelenek, büyük 
Türk devrimini toplumla bütünleştirmede bir alışkanlık öldü. 


Kurumların kurucusuna, kurulduğu döneme veya yönetim şekline 
duyulan tepkiyi, kurumun amacına ve varlığına yönelttik, Bu hatamızı 
erken fark edebilseydik, yıkma yerine amaca yöneltmeyi becerebilseydik, 
bu gün en azından Doğu sorunumuz olmazdı. 

Tarihte benzersiz olma özelliğini yapıldığı gün kadar günümüzde de 
koruyan büyük Türk devriminin temel felsefesini topluma sindirme eylemi; 
eğitim ve öğretimi bu düşünce doğrultusunda şekillendirmeyi, Türk dilini, 
Türk tarihini ve Türk kültürünü şoven olmaktan uzak, bilimsel doğrularla 
Araştırma ve gelişrmeyi gerektirir. Yalnız Türkiye Cumhuriyeti içinde 
değil, sınırları hayal dünyamızı zorlayan Türk dünyasına ışık tutacak, 
esaretten kurtulan yeni Türk devletlerine deneyim ve birikimlerimizi akia- 
racak, onların kültürel ve politik yaşamlarında danışmanlık yapabilecek bir 
kuruma gereksinim vardır ve bu kurun Atatürk Yüksek Kurumudur. 


Böylesi bir misyonu yüklenmiş olan kurumu, demokratik özgür orta- 
.mın koşullarına. uygun, özerk anayasal bir kuruluş statüsü ile donatma, 
amaçlarına uygun yeterli ve gerekli işlevleri yerine getirmesinde ilk koşuldur. 


Ülke ve toplum yapısında büyük etkileri bulunan kurumların, Atatürk 
ve tek parti dönemi koşullarında dernek statüsünde olmalarının sakınca 
göstermediğini söyleyerek bu kurumlar için eskiye dönüşü savunmak, 
giderilmesi zor, hatta olanaksız bir hata olacaktır. O dönemde kurumların 
yönetiminde bizzat devlet vardır. Günümüzde toplumumuz için vazgeçilmez 
bir yaşam İgizi olan çok partili, özgür, demokratik ortamda devletin küçül- 
tülüp yönetimin şeffaflığı amaçlanırken, Atatürk Yüksek Kurumunu 
dernek statüsüne almayı tartışmak gerçek dışı ya da bir ikilemdir. 


Böyle bir yapılanma, olayların akışını düzenleyip tarihi yönlendirme 
ya da sadece somut yapılar için geçerli olan eser restorasyonu, yaşanan 
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toplumsal kültürel eylemler için geçerli olamazİnsanlık tarihi; henüz böylesi 


geri dönüşümlü -bir sonuca tanık olmadi. *. ğ 


Esasen Atatürk, bu kurumların deznek statüsünde olması için bir işaret 
vermemiş, aksine 1 Kasım 1936'de TBMM'de yasama yılını açarken; 


“Bu ulusal kurumların 4z zaman içinde ulusal akademiler hâlini alma- 
sını temenni ederim. Bunun için çalışkan tarih ve dil âlimlerimizin, dünya 
ilim âlemince tanmacak orijinal eserlerini görmekle ,bâhtiyar olmanızı 
dilerim” diyerek, hedef kurumların bilimsel ve özerk olmasına, yani .bu 
kurumların gelecekte kavuşması gereken konumlara ışik tutmuştur. Vasiyet 
ya.da vakıfta esas olan, amaçtır. Amaçta sapma yapılmadan değişen koşul- 
iara uygun yöneümleri oluşturmak, sürekliliği sağlar. Atatürk Yüksek 
Kurumunun kurulduğu dönemdeki yapısına, yani dernek statüsüne çev- 
rilmesi, vasiyet veya vakıf gereği olmadığı gibi, özerk anayasal yüce bir 
kuruluşa dönüştürülmesi de vasiyetin ihlâli olmayacak, aksine günümüz 
koşullarında. vasiyete duyulan “sonsuz Saygi; minnet ve inancın kanıtı 
olacaktır. ; in Ni : : 

Periyodik olma niteliğiyle geçmişte kalan olağanüstü yönetimlerin Ve 
müdahalelerin yarattığı tepki, demokratik geleneği ' yerleştirmeye katkıda 
bulunan kurumların yapılanmasında etkili olmamalı, bilinen doğrulardan 
uzaklaşmadan özgürlükle disiplin, şeffaflıkla saygınlık dengelenmeli, dene- 
yimler mantik ve akla yön vermelidir. Sadece'dâr bir kesite sunulan etkin> 
lilerin Kapsam ve alanı genişleyebilir, Türk dünyasını aydınlatan kültürel 
bir merkez durumuna erişebilir. 

Devletimizin temel felsefesini ve düşüncenin yara.ıcısına karşı saldırıya 
geçen, kinik vak'a dürumundaki beyinlerin oluşmasına, dahası bunların 
seslerini duyurabilecekleri yerlere gelmelerine tanik olüiğnm ıstırabı 
yaşıyoruz. Bu olanların temel nedeni ise eğitim eksikliği veya çarpıklığıdır. 

Çocuklarımızı * bizim yaşadığımız aciları tatmamalarını istiyorsak, 
devletin temel felsefesini topluma benimsetecek eğitim yöntemlerini * gös- 
terecek, Türk dilini dünya dilleri arasındaki onurlu yerine yaraşır yapıya 
kavuşturacak, insanlık tarihinde Türk tarihinin yerini gerektiği gibi zraştmıp 
vurgulayacak, Türk kültürünü tüm boyutlarıyla bilimsel olarak sergileyecek, 
daha da önemlisi özgürlüklerine yeni kavuşan Türk devletleriyle dil bütün- 
Tüğünü, yazı beraberliğini gerçekleştirecek, bütün Türk dünyasının ortak 
kültür kaynaklarını harekete geçirecek, demokratik Özgür ortamda siyasi 
değişim ve dalgalanmalardan olumsuz yönde etkilenmeyecek; temel 'bir 
kuruluşa gereksinim vardır. i Ni i 


(öfilliyet 5.8.1992) 


İRAN'DAKİ TÜRK DİLLERİ ÜZERİNE GÖTTİNGEN'DE 
YAPILAN ARAŞTIRMALAR ÜZERİNE e 


GERHARD... DoERFER 


1968-1973 yılları arasındâ Göttingen'deki Türkoloji ve Orta Asya Bil- 
gisi Semineri'nin mensupları, İran'da 'yaşiyan Türkleril * dillerini ve halk 
cedebiyatlarını araştırmak amaciyla bu ülkeye bilimsel araştirma *gezileri 
yapmışlardı. Ayrıca, 1976'dâ Afganistan'a da bir arâ$tırma gezisi düzen- 
lenmişti. Bu rdporda;, yalnızca bu gezilerden öde edilen sonuçlar ve beklen- 
tiler not edilecektir. 


A. Halaçça üzerine G. Doerfer ve $. Tezcan tarafından dört kitap ya- 
yımlarmıştır: Khalaj Materials (Halaççaya Ait Malzemeler, 1971), Wörter- 
buch des Chaladseh (Halaçça Sözlük, 1980), Lexik und Sprachgeographie 
des Chaladsch (Halaççanın Söz Varlığı ve Dil Coğrafyası, 1987), Gramma- 
tik des Chaladsch (Halaççanın Grameri, 1988). Ayrıca, Folklore der Chaladsch 
(Halaç Folklor Metinleri) başlıklı çalışma tamamlanmış olup bunun da bas- 
ürılmasıyla Halaçça dil gereçlerinin yayımlanması İ işi bilmiş olacaktır. Bu 
gereçlerin değerlendirilmesine gelince, yukarıda sayılan kitaplardan başka, 
hepsi bir araya getirildiğinde yaklaşık 600 sayfa tutan 37'm. 
mış olmakla birlikte, değerlendirme işi yine de büyük ölçüde ileriye kalınış- 
tır, denilebilir. 


Halaççanın konuşulduğu bölgede alan araştırmaları 1968-1972 .yılla- 
rında yapılmıştı. Halaçça o zamana değin bilinmeyen birdil durumundaydı. 
Bu Gil son derece eskicil özelliklere sahiptir. 


B. Oğuz dillerinin sınıflandırılması için şu terminoloji önüerilmekteğir: 
a) Bâti Oğuzca (— Türkiye Türkçesi), b) Merkezi Oğuzca (-— Azerbaycan 
Türkçesi), c) Güney Oğuzca (-— Kaşkayca ve bu dile yakın ağızlar), d) 
Kuzey Oğuzca (— Türkmence), e) Doğu Oğuzca (Horasan Türkçesi), Gü- 
ney Oğuzca ile Merkezi Oğuzci arasındâ birçok geşiş Jehçesi bulunmakta- 
dir. i 


Güney Oğuzca üzerine şü çalışmalar ndan Doeifer-Hesthe, 
Südogusische Materialien dus Afganistan, und Tan ÇAfganistar Ye İran'dan 
“Güney Oğuzca Malzemeler, Wiesbaden 1989; aynı yazarlar; Oğhursicâ' düs 
Iran (İran'datı Oğuzcaya ait Malzeme), Wiesbaderi 1990. Burilardal başka, 
birkaç makale de yayımlanmış bulunmaktadır. Kitap ve makaleler toplamı 
800' sayfa tutmaktadır. 
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5G; Yeni “keşfedilmiş ölen Horasan “Türkçesi 'hakkında şimdiye değin 
södece (1974,'1976, 1977, 1981 Yıllarında yayıilanmiş olan) 4 maküle bu- 
Tunmaktaydı. Bu arada 23 değişik iehçenin İler birinde yaklaşık 700 keli- 
melik söz,listesi ve kısa birer grameri ihtiya eden Chorasantürkisch I, (Ho- 
rasan Türkçesi, 1) başlıklı kitap baskıya verilmiş bulunmaktadır. Bunu iki 
,gilt daha takip edecektir: İkinci cilt, Horasan Türklerinin halk edebiyatı me- 
tinlerini içerecektir (yaklaşık 27 90'ı hazıtdır); üçüncü cilt ise Horasan Türk- 
çesinin etimolojik sözlüğü olacakür. Bir ve ikinci ciltler ile yukarıda sözü 
edilen makaleler 1500 sayfa kadar tutmaktadır. 


Doğu Oğuzca üzerine üç doktora çalışması yazılmıştır: Mehmet Fuat 
Bozkurt: Üntersuchungne zum Bojnurd-Dialekt des Chorasantürkischen (Ho- 
rasan, Türkçesinin Bojnurd lehkesi üzerine incelemeler), Göttingen 1975 
(323 sayfa); Szaboles Fâzsy: Das Bodsehnurdi, ein türkisceher Dialeki in 
Chorasan, Ostpersien (Doğu İran'da Horasan'da bir Türk Lehçesi: Bojnurdi), 
Zürich 1977 (426 sayfa; çalışması G. Doerfer'in yönetiminde yapılmıştır); 
Sultan Tulu : Chorasantürkisehe Materialien aus Kalât bei Esferâyen (Esferâyen 
yakınındaki Kalâvtan Horasan Türkçesi Malzemeleri), Berlin 1989 (373 
sayfa). Horasan Türkçesine ait tüm malzemenin 3300 sayfa kadar tutması 
beklenebilir. Mevlânâ ve Osman Gâzi'nin konuştukları Türk Jehçesi olmak 
İa edebi ve tarihi bakımından da büyük bir önem taşıyan Horasan Türkçesi, 
bu gün İran, Türkmenistan ve Afganistan'da iki milyon kişi tarafından ko- 
nuşulmektadır. 


Göttingen'deki Seminer'in mensuplarından M.F. Bozkurt, W. Hesche, 
W. Hildebrandt, A. Thermann, 1976 yılında Afganistan'a yaptıkları gezi 
sırasında bu ülkede konuşulan Özbek, Türkmen ve Kazak lehçelerinden der- 
emeler yapmışlardı. Bu malzemelerin. incelenmesine başlanmış olup yakın- 
da yayımlanması beklenebilir. 


D. Bunlardan başka, bazı küçük yayınlar sırada beklemektedir: a) Sa- 
ata'nın yayımlanmak üzere bana vermek lütfunda bulunduğu bir Mogoli 
metnini basılmak. üzere Turcia dergisine teslim etmiş bulunmaktayım. b) 
S. Tezcan'ın İran Azrbaycanında derlediği metinlere dayanan Aserbeid- 
sehanisehe Texte aus Iran (İran'dan Azerbaycan Türkçesi Metinleri) adlı 
kitap (yazarları: Hesche ve Önler), c) Oghusica aus Chaladschistan” (Ha- 
acistan'dan Oğuzca Malzeme) başlıklı bir makale (yaklaşık 50 sayfa) d) 
Günbed-i Kabus'tan derlenen Türkmence malzeme, 100 sayfalık bir maka- 
enin konusu olacaktır. 


Bütün bu çalışmaların bitirilmesinden sonra 15 kitap ve 40-50 kadar ma- 
ale yayımlanmış olacak, bunların hepsi bir arada 6000 sayfa kadar tutacaktır. 
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Son zamanda gerçekleştirilen bu İran Türk dilleri araştırmalarının, 
Türkiye ve eski Sovyetler Birliği Türk lehçeleri üzerine yapılan araştırmaları 
önemli , ölçüde, bütünlediği açıkça görülmektedir. 


Çin Türkolojisi.de öteki araştırmacıların yanı sıra Geng Shimin'in etkili 
bir biçimde katılmasıyla harekete geçmiş bulunmaktadır; dolayısıyla daha 
içerisinde bulunduğumuz yüzyılda yer yüzündeki bütün Türk dilleri hakkında 
bilgi ve veriler elde edilebileceğini ummak mümkündür. 


DEĞERLENDİRMELER 


, Barbara Kellner-Heinkele /Ingeborg Hauenschild (Hrsg.), o Türkei- 
Sırcifzüge im Osmanischen Reich nach Reiseberichten des 18. und 19. Jahrhun- 
dörts, Socistâts-Verlag, Frankfurt a.M. 1990, 450 s. 


Avrupa ülkelerinde Türkolöji ile ilgili araştırmaların özellikle son yüz 
elli :yıldan beri giderek: geliştiğini biliyoruz. Başlangıçta çeşitli amaçların 
gerçekleştirilmesi için Türk diline ve Türkiye'ye karşı duyulan ilgi ve merak 
dolayısıyla değişik mesleklerden insanların Osmanlı İmparatorluğuna bağlı 
topraklarda görüp yaşadıklarını seyahatnamelerinde uzun uzadıya anlat- 
tıkları bilinen başka bır gerçektir. Bu tür eserler sadece Türk dili ile ilgili 
konularda bilgi vermekle kalmaz; bunlar o dönem içerisinde Türkiye'deki 
yaşayışı, olayları, insanları, bunların davranışlarını, yer adlarını, kısacası 
geniş anlamıyla o günkü Türk kültürünü gözler önüne seren kaynak eserler- 
dir. Günümüzde Avrupa ülkelerinden Türkiye'ye gelen on binlerce konuğun 
hepsinin bu eserlerden haberi olduğunu ve bunları okuduğunu söylemek de 
bir hayli cesaret isteyen bir iddia olmaktan öteye geçmez. Geçen yüzyıllarda 
basılan bu tür kitapların çok ender bulunması, antika değeri taşıması ve 
ancak belli başlı bazı kitaplıklarda bulunup orada okunabilmesi, bu eserler- 
den yararlananların sayısının çok az olmasına yol açmıştır. 


Türkiye güneşiyle, kumuyla, dağıyla, ormanıyla turistlerin gün geç- 
tikçe rağbet ettikleri bir ülke olma yolundadır ve bunun için özel ve resmi 
kuruluşlar da büyük yatırımlara girişmişlerdir. Bir iki haftalık gezilerle Tür- 
kiye'yi, Türk dilini ve kültürünü tanımak, elbette mümkün değildir. Bu ba- 
kımdan onlara kendi uluslarından olan gezginlerin daha önceki yıllarda 
neler yazdıklarını göstermek, önemli bir hizmet olmaktadır. 


Elimizde bulunan. kitapta yukarıda önemini belirttiğimiz ve gerçekleş- 
tirilmesi titizlik isteyen bu iş başarılı bir şekilde yerine getirilmiştir. 18. ve 
19. yüzyıllarda değişik ülkelerden çeşitli amaçlarla Osmanlı devletine bağlı 
topraklara ayak basan insanların gezi kitaplarından dikkatle seçilmiş par- 
çalardan meydana getirilen bu kitapta yayımlayanların Edirne'den İstan- 
bula, oradan da diğer Anadolu şehirlerine belirli bir rota doğrultusunu göz 
önüne alarak seçilen parçaları belirlediklerini ve bu kitaba aktardıklarını 
görüyoruz. il 


Türk diline ve kültürüne daha önceki yıllarda yaptıkları değerli hizmet- 
leriyle tanınmış olan ve bu kitabın basıldığı yıl Frankfurt am Main Üniver- 
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sitesinin Türkoloji bölümünün başkânlığını yürüten Prof. Dr. Barbara Kell- 
ner-Heinkelet ile aynı ünivetsitede Doğu Asya Filolojileri bölümünde öğre- 
tim görevlisi olan Dr. Ingeborg Hauenschild'in? yararlandıkları yazarları 
kitaptaki sıraya göre şöylece gösterebiliriz: Joseph Pitton de Tournefort 
(1656- 1708), Sir Francis Beaufort (1774-1857), Richard Chandlet (1738- 
1810), Joseph Freiherr von “Hammer - Purgstall 0774- 1856), Anton Graf 
Prokesch von Osten (1795- 1876), Sir John Macdonald Kinneir (1782-1830), 
August Michael Jahn (1789-7), Ernst Christoph Döbel (1805-2). 


Bir bölümü az çok tanınmış bir.bölümü de pek az bilinen bu yâzarların 
Türkiye ile ilgilerini de kısaca şu şekilde belirtmek; elimizdeki kitabın de- 
gerlendirilmesi için gerekli görülmektedir. yi b 


Joseph: Pitton de Töürnefört bir “botanikçi ve tip döktoru olup 1700- 
1702 Yılları arasında Ece Denizi adalarında, Girit'te, Karadeniz kıyılatında 
bir araştıtma gezisi yaptıktan sonra A yu bir baştan bir başâ geçmiş” 
tir.3 


İrlandalı Sir Francis Beaufort Napolyon” a karşı kazanılan zafer Üzeri- 
ne rütbesi yükseltilince Sultan IE Mahmud'un. i izni ile 1811— 1812 yıllarında 
Güney “Ese ile Akdeniz kıyılarında hidrografi. araştırmaları yapmıştır. 


Arkeoloji meraklıları ve sevenleri derneğinin desteklemesi sonucunda 
İngiliz Richard Chaüdler'i Batı Anâdolu topraklarında görüyoruz. Daha çok 
Ege bölgesindeki “antik Şehirler ile “bunların. çevresinde âraştırmalar yapan 
Chandler'in eseri 1769'dan 1775'e kadar çeşitli ciltler halinde bastırılmıştır.5 


Bu gün bile eserlerin değerlerinden pek birşeyler yitirmediği ve Tür- 
kolojiye çok önemli hizmetlerde bulunan Joseph Freiherr. von Hammer- 
Pürgstall 1801 yılında İstanbul'dan Bursa'ya, Gn da Uludağ üzerinden 
İznik ve İzmit'e değiniştleri vu : 18 


1 Özellikle Prof. Dr Györey Hazai ıle birlikte hazırladıkları ŞU eser ör; Biblagra- 
phisches Handbuch der .Turkoloğlie-Eihe Bibliogrâphie der Bibliographien vom. 18. Jafirhündert bis 
1979, Band 1, Bibliotheca Orientaliş Hungarica, vol. XXX, Akadömigi Kiadö, Budapest 1986, 
583 s. 

2 bk Türksprachize Yolkşnamen Yür Krâner nd Sander, Oto Harrasoiwitz, Wissbaden 
1989 e 

3 Joseph Pitton de Toürnefort, Toür nafares Reise İ in die Levante Oilansşabe),  Königsberg 
0 e 

4 Francis Beâufort, Karamaniön,. öder Beschreibüng der Südküste'. von Klein Aslen, Aus 
dem Englischen übersetzt von F, A. Ukert, Weimar 1821 

5 Richard Chandler, Reisen in Klein Asien, Leipzig 1776. 

6 Joseph vön 'Hanimer, Umbhek'anf diner Reise von 'Konstantinopel nach Brussa und dem 
Olympus, und von'da zurück über Nizâa und Nikomedien, Nürnberg 1831; 
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Anton Graf'Prokesch askeri - diplomat bir kurul içinde 4824 yılındatı 
sonra Misir, Suriye ve Anadolu'yu gezmiş; 1867 yılında İstanbul'a Avusturya 
elçisi ölârak atanmıştır. Marmara dehizi ile “Edremit körfezi arasındaki 
bölgeyi, Bergama ve İzmir'dolaylarını anlatan tönkli: parçaları bu Kitabi 
alınmıştır.” 


İskoçyalı Sir John Macdonald Kinneir askerlikten ayrılıp diplomasiye 
hizmet etmiş; buarada 1810 yilmda Bağdad'dan hareketle bütün Ahadölu'yu 
geçerek İstanbul'a gitmiştir. 1813-1814 yıllarımda yeniden Anâadolü'da yel- 
lara'düşmüş, Karadeniz kıyilarıtı gezmiş, Doğu Anadolu ile Mezopotamya? 
yı geçtikten sonra Bombay'a ulaşmıştır.$ e : 


“ Almanya'nın Mainz şehrinde duvar kâğıtçısı olan August Michael Jahn 
bir ticâret'adantı kimliğiyle Misır'a, Suriye'ye ve İzmir ile Çanakkale üzerin- 
den 'de İstanbul'a gitmiştir. Gezdiği ülke Ve insanlârı hakkindaki açık sözlüz 
Tüğüyle gserinin ilginç bir kitap olarak ün yapmasın sağlamıştır? * 


Thüringen'li arabacı kalfası Ernst Christoph Döbel ise 1830-1835 yıl- 
ları arasında Tuna nehrini izleyerek güney ülkelerine inmiş, kendi mesleğiyle 
ilgili olarak Edirne ve İstanbul'da kenidine iş -arâmış, sonunda Mısir'a ve 
Küdüst gitmiştir.0 “ i > ii i ; : 

Böylece çeşitli uluslardan ve mesleklerden değişik amaçlı insanların 
Türkiye ile ilğili gezi yazıları: gerçekten değişik ve renkli bir tabloyu gözler 
önüne sörmektedir. Okuyucu aşağıda belirteceğimiz metinler arasında ge- 
zerken “hiç sıkilmamâkta ve o yıllardaki Türkiye'yi bu gütkü'ile kolayca 
karşılaştırabilmektedir. 


“Ege adalarından İstanbul'a” başlığı ile (s. 13-28) önce Tournefort'un 
gözlemlerine yer verilen bu kitapta ikinci yazı “İstanbul ve çevresi” (s. 29- 
63) başlığını taşımakta olup Jahın'ın eserinden alınmıştır. Döbel'in eserinden 
alınan iki parça arka arkaya “Edirne yolu” (5. 65-77) ve “Edirne'de” (s. 79— 
104) başlıkları ile aktarılmıştır. Hammer'den alınan metin “Bursa Uludağ'a, 
İznik'e ve İzmit'e Gezi” (s. 105-127) başlığı ile verilmiştir. “Erdek'ten Ed- 
remit ve Bergama üzerinden İzmir'e” başlıklı parça Prokesch'in eserinden 
alınmış olup 129-149. sayfalar arasındadır. Chandler'den alınan parça “İz- 


7 Anton von Prokesch, Erinerungen ans Aegypten und Kleinasien, Band 3, Wien 1831. 

8 John Macdonald Kinneir, Reise durch Klein Aslen... Aus dem Englischen von F.A. Ukert, 
Weimar 1821. 

9 August Michael Jahn, Reise von Maiiz nach Egypten, Jerusalem und Konstantınopel, in 
den Jahren 1826-27, Hett 5, Mainz 1830. 

10 Ernst Christoph Döbel, Des Wagnergesellen E. Ch. Döbel Wanderungen im Morgenlande, 
Herausgegeben von Ludwig Storch, 2. gânzlich umgearbeitete Auflage, Gotha 1842. 
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mirde” başlığını taşımakta olup 151—166. sayfalardadır. Chandler'den alınan 
diğer metinler de şunlardır: “Efes ve Milet yoluyla İzmir'den Milas'a” 
(s. 167—206), “Aydın üzerinden Pamukkale'ye” (s. 207-226), “Pamukkale 
den Sard ve Manisa yoluyla İzmir”e” (s. 227-251). 


Elimizdeki kitapta Beaufort'tan aktarılmış iki bölüm arka arkaya veril- 
miştir: “Bodrum ve Batı Akdeniz kıyılar?” (s. 253-275) ile “Doğu Akdeniz 
kıyıları” (s. 277-305). Aynı şekilde Kinncir'den de üç parça aktarılmıştır:. 
“Akdeniz'den Konya ve Kütahya yoluyla Bursa'ya” (s. 307-327) “Kara- 
deniz'den Erzurum'a” (s. 359-383) ile “Bitlis Yalaz Erzurum'dan Mardin'e?” 
(s. 385-412), 


Kitabı yayına hazırlayanların yukarıdaki metinler içerisinde wn 
masını gerekli gördükleri notlar 413-418. sayfalar arasında yer almaktadır. 
Konularla ilgili: kavramlar (s. 419-423) ve kitapta geçen yer adlarının günü-. 
müz Türkçesi ile verilmesi (s. 424-428) bu kitabın Türkçeye ve Türkiye'ye 
uzak kalmış okuyucular tarafından ii rahat bir şekilde anlaşılmasına yar- 
dım etmektedir. 

Kara kalem tarama biçimiyle yapılmış Anadolu ve İstanbul tasvirleri 
kitabı daha çekici bir duruma getirmiştir. Böylece kitap Türkiye'yi tanıtma 
çalışmalarında olumlu bit katkı sağlamaktadır. 

Prof. Dr. Barbara Keliner-Heinkele ile Dr. Ingeborg Hauenschild'i bu 
titiz ve örnek çalışmaları dolayısıyla kutluyor, Türk dili ve kültürüne yapa- 
cakları hizmetlerin kısa zamanda böylesine olumlu sonuçlar vermesini dili- 
yoruz. 


Pror, Dr, Nevzar Gözaynın 


HABERLER 


n ULUSLARARASI TÜRK DİLİ KONGRESİ — 1992” 
26 EYLÜLDE YAPILIYOR 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih. Yüksek Kurumuna bağlı kuruluşların 
dört yılda bir düzenledikleri uluslararası kongrelerinden ikincisini bu yıl 
Türk Dil Kurumu Uluslararası Türk Dili Kongresi-1992 adı altında ger- 
çekleştirecek. Kendi alanında bu kongrelerden ilkini Kurum, 1988 Eylü- 
lünde yapmıştı. 26 - 30 Eylül 1992 günlerinde toplanacak olan kongreye yer- 
li ve yabancı pek çok tanınmış bilim adamı ve Türkolog katılacak. Bu yıl 
uluslararası kongrenin Türk Dil Bayramının 60. yıl dönümüne rastlaması 
ise toplantılara ayrı bir hava kazandıracak. Çünkü ulu önder Atatürk, 26 
Eylül 1932'de birinci Türk dil kurultaymı toplarken o günü de dil bayramı 
olarak ilân etmişti. Bu iki önemli olayı bir arada değerlendiren Türk Dil 
Kurumu, Dil Bayramı ile “Uluslarası Türk Dili Kongresi-1992”yi bir arada 
ve de Dolmabahçe Sarayı'nda gerçekleştirmeyi düşünmektedir. 


Uluslararası Türk Dili Kongresi-1992ye katılacak. bilim adamları 
yaklaşık 100'ün üzerinde bildiriyi dinleyecek ve tartışacaklar. Çalışmalarını 
Ankara'da yürütecek olan kongre üyeleri dinleyicilerinin karşısma yeni ve 
özgün konularla gelmeye çalışacaklar. 


IV. ULUSLARARASI YEMEK KONGRESİ İSTANBUL'DA 
TOPLANIYOR 


Konya Kültür ve Turizm Vakfı ile Kültür ve Turizm Derneğinin ortak- 
“Taşa bazırladikları IV. Uluslararası Yemek Kongresi bü yıl 4-7 Eylül 1992 
“ günlerinde İstanbul'da toplanacak. i Ee 


İki yılda bir düzenlenen bu yemek Kohgresine dünyanın önde gelen 
yemek uzmanları, yazarlar ve bilim adamları katılmakta, yemek konusunda ' 
değişik ve zengin bildiriler sunmaktadırlar. Yemeği yalnızca: bir beslenme aracı 

, olarak görmeyen bü uzmânlar, bunu bir sanat, hatta bir kültür unsuru ola- 

rak değerlöndirmektedirler. Ayrica, değişik ulusların yemek kültürüyle bir- . 
i birlerini nasıl etkiledikleri ya dâ birbitlerine nasıl yaklaştıkları bü toplantı- ; 
“larda sunulan bildirilerle gün ışığına çıkmaktadır. Öte yanda yemeklerin; 
»dili de ayrı bir kültür ve özellikle dil zenginliği olarak da dikkati çekmekie- 
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dir. Bir dilin zenginliğinde kuşkusuz yemek adlarının zenginliği de önemli 
bir ölçüdür. 
Değerli kültür adamı ve turizmci Feyzi Halıcı ile yemek uzmanı Tuğrul 


Şavkay'ın çalışmaları ile, gerçekleştirilecek: ölan bu Kongrenin uluslararası 
yemek kültürüne önemli katkılar sağlayacağı bir gerçek. 


——ğ—ğ—ğ—ğ——ğ—ğ—ğ— a 
( TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi gi Sahibi ve sorumlu yöneticisi : Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumü adına Prof. Dr. HASAN EREN M Yazi kur” 
rulu; Prof. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (Başkan), Prof.Dr. İSMAİL PARLATIR, Prof. 
Dr. HAMZA ZÜLFİKAR Mi Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara 
“WE Telefonlar: Yazı işleri ve abone santral 428-61 00 (5 hat) u “Abone şartları; Yallığı 
* 50900, altı aylığı 25000 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 40000) “altı” aylığı "20000 lira?“ 
dış ülkeler için yıllığı 40.dolar'i Posta çeki No: 128:238. Mü “Dergilerin okul'dışındakl bir 
adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve,öğrenciler dürumlarını gösterir bir belgeyi abo- 
ne istekleriyle. birlikte göndermelidirler. Dergimize,gönderilen yazılar yayımlansın, ya- 
yımılahmaşın. geri verilmiez. Mg Türk Dili, .Müli “Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'n- 2 
de yayımlanan * 15.7.1974 gün ve 11 077 sayılı yazıyla bütün okullara duyuru ve ve salık 
verilmiştir. u Basıldığı yer: re eler Basım Evi" - Ankara 
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1992/11 Sayı: 490 Ekim 1992 


APOLLON, DIONYSOS 
VE CEMŞİD 


A, TURAN OrrLazoğLu 


Tanrıça Leto, Apollon'u Delos adasında doğururken, altındaki toprak 
gülüyor; doğan tanrı ayağa fırlarken, çevresinde bekleşen tanrıçalar bağrı- 
şıyorlar, Bilincin ölçülmez, süresiz derinliklerden doğmasıdır bu; bilinçse, 
varlığın sevinç ışımasıdır. 

Evet, bilinçlenmeye başladığı için, sevinçten gülüyor toprak. Bu coş- 
kuyu paylaşan tanrıçalar çocuğu suyla yıkayıp arıttıktan sonra ak bezlerle 
kundaklıyorlar, bezleri altın iplerle sarıyorlar. Bezlerin aklığı, iplerin altın 
olması hep bilinci çağrıştırıyor. Apollon kendisini kıvançla seyreden tanrıça- 
lara diyor ki: “Lir ve yay benim için değerli olacak; kehanetlerimde hep 
Zeus'un, baştanrının değişmez, karşı konulmaz istemini açıklayacağım in- 
sanlara.” 


Delos'un temelleri altın kesiliyor, göz alan parıltılar içinde kalıyor 
ada, her yanı çiçekler kaplıyor, zeytin ağaçlarının yaprakları altına dönü- 
yor, som altın akıyor ırmak. Burcu burcu kokular içinde bilinç bayramı kut- 
lanıyor. 

Tanrının doğumu sıraşında bir de horoz var, güneşin karanlıktan kur- 
tulmasını, günün başladığını bildiren, bilincin evrende yer aldığına tanıklık 
eden... O günden sonra, tanrıça Leto ile oğlu Phoibos Apollon'un, ışık 
saçan Apollon'un gözdesi oluyor horoz. 

Apollon'un ilk işi, anasının doğum yapmasını, kendisini dünyaya getir- 
mesini önlemeye çalışan canavarları, devleri yok etmek oluyor, bilinç ege- 
menliğine karşı gelenleri, bilinç düşmanlarını. Apollon, başdüşmanı Python 
adlı ejderi Delphi'deki mağarada oklarıyla öldürüyor, bilinç oklarıyla. O 
günden beri hep öyle olmuyor mu, yaşamın serpilip gelişmesini engelleyen, 
insanoğlunun evrene özgürce açılmasına sekte vuran her türlü katılık, bağ- 
nazlık, yobazlık, ancak bilinç ışınlarıyla giderilmiyor mu? Bütün insanlık 
tarihi, bilinçlenme tarihi değil de nedir; insanlığa aşama yaptıran en büyük 
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başarılar, bilincin bilinçsizliğe zaferleri değil de nedir? İnsan da, insanı ba- 
rındıran evren de, hep bilinçle başlamıyor mu? Bilinç ışıkları bir kesilse, 
varlık tümüyle yok olur; yokluktan bile söz edilemez artık; çünkü her şeyin 
kaynağı olan bilinç dışı derinlikler bile ancak bilinçle vardır, bilinç sayesinde 
vardır. 


Bilinçle birlikte biçim de başlıyor, varlıkların bireyleşmesini sağlayan 
biçim, her şeyin kendisi olmasını, ağacın ağaç, kuşun kuş, yıldızın yıldız 
olmasını mümkün kılan biçim, beni ben, seni sen yapan biçim. 


Apollon, bir aslanla bir domuzu boyunduruğa koşuyor; bir başka de- 
yişle, yabanı eğiterek biçim veriyor. Buysa, doğada kültürün başlamasıdır; 
insanın evreni kendi gereksinmelerine, köklü özlemlerine göre yeniden ya- 
atmasıdır. 


Apollon demek, açıklık, duruluk, saflık demektir, görkem, yücelik, 
ulaşılmazlık demek, ölçü, düzen, akıl demektir. İşte Apollon'un Delphi? 
deki tapınaktan insanlara bildirdiği kesin buyruk: “Kendini bil!” Bunu 
biraz açarsak : Sınırlarını tanı, seninle ölümsüz tanrılar arasındaki uzaklığın 
ne denli büyük olduğunu öğren, ölçüyü elden bırakma, bütün davranışların 
öz gücüne kendi boyutlarına göre olsun, insanlık çerçevesinden dışarı taş- 

.maya kalkma sakın. 


Haddini bilen insan için iyileştiricidir, sağaltıcıdır Apollon, arıtıcıdır, 
kötülük yollarını temizleyendir. Geleceği bilendir Apollon. Şimdiki durum- 
lar berrak biçimde algılanırsa, bunlardan akıl yoluyla yarınlara açılabilir 
insan. Bilim, şiir, müzik... Bunların en başarılı olanları bütün çağlar için 
geçerli değil mi? 


Apollon gelirken bülbüller, kırlangıçlar şakıyor, ağustos böcekleri ötü- 
şüyorlar. Müzik ölçüye dayanmaz mı? Yabanı dizginleyen, vahşi hayvan- 
ları büyüleyen bir müzik bu. Taşlar bile Apollon ezgilerini izleyerek, yapıl- 
makta olan duvarda yer alıyorlar. Bütün bunlar, doğaya, varlığa biçim ver- 
meyi, yaşamı düzene sokmayı simgeliyorlar. Eski Yunan mitosu Apollon'u 
bir Ege adasında doğurtuyor, ama çağımızın bazı araştırmacılarına göre, bu 
tanrı Anadolu'dan gelme, hatta kuzeydoğudan, tâ Sibirya'dan; Asya şa- 
manları onun ataları olabilirmiş. 


Apollon deyince yay geliyor akla, lir geliyor. Yay, hedefleri uzaktan 
vurmak için. Peki, lir? O da, ürettiği ezgilerle uzaktan avlamıyor mu gönül- 
leri, ruhları? İşte bu uzaklık, dünyayı dışardan kavramayı sağlıyor, her 
şeyin üstünde kartal gibi yükselen duru bilinci doğuruyor; bilme ve bilim 
bu sayede mümkün oluyor. 
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Buraya kadar iyi, hoş, güzel... Ancak, aşk tanrısı Eros bakın ne diyor 
Apollon'a:" “Bütün canlıların pek üstündesin, ama bu uzaklık yüzünden, 
senin görkemin daha az benimkinden.” Dünyayı genellikle yukarlardan, tâ 
doruklardan seyreden Apollon bile, varlıklarla kendisi arasında doğan 
uzaklıktan yılgıya kapılıyor bazen, kaygıya düşüyor. Değil mi ki geleceği 
görüyor, pusudaki Dionysos'un o da farkındadır elbet. Işık tanrısının kay- 
gısı yerinde, çünkü bilincin, dolayısıyla şekillerin doğması, varlıktaki birli- 
gin, ilk bütünün parçalanması demektir. Bu yüzden, oluşan, var olan her şey, 
ana bütünü, ortak kaynağı özler zamanla, onu aranır, ona dönmeye can 
atar, Dionysos'un sabırsız, soluk soluğa beklediği derinliklere. 


Chthonios (yer altılı) deniyor Dionysos'a; Hades'i, ölüm ülkesini çağ- 
rıştıran bir unvan. Apollon biçimi temsil ediyordu, Dionysos ise biçimin 
içindekini, biçimi dolduranı simgeliyor. Biçim görünür, içerikse kendi başı- 
na görünemez; içerik, biçimle görünür ancak. “Nakkaş bilindi nakş içinde” 
derken, sanki bunu anlatıyor Nesimi. Biçim kazanmış varlığı devindiren, 
ayakta tutan, içerdekidir; buysa, biçimin sınırları ötesinde devam eden 
sonsuz varlıkla birleşir. Bu yüzden, biçimin sınırları içinde tek düzelik, dur- 
gunluk yer alınca, ortak kaynak kendisini duyurmaya başlar; biçimin de- 
gişmesi, daha doğrusu, yeni biçimlerin gerekirliği gündeme gelir, değişik 
düşünce akımları, devrimler, modalar. Dionysos'u temsil eden hayvanlar, 
yer altında yaşayan ve zaman zaman gömlek değiştiren yılan ile, kutsal to- 
humu taşıyan boğa. Tanrının insanlara son armağanı ise şarap. Dionysos 
kendisini şarap olarak sunuyor insanlara. Tanrı dolunup parçalandığında, 
toprak tanrıça Demeter dağılan parçaları topluyor. 


Bir gün açık denizdeki bir gemide görünen bu tenrıyı tayfalar hemen 
bağlamaya kalkıyorlar, ama en zorlu bağlar bile tutamıyor onu; biçime 
sokulamıyor Dionysos, zaten o, daha, gok, biçim dışı kalan güçlerin simgesi ; 
gerçi her biçimin içeriğinde ondan var, ama asıl biçim dışında kalandır o; 
biçimin içindeki tükendiğinde, yeniden dolduran, evreni oluşturan enerji. 
Güvertede görünür görünmez, gemi direğinin çevresine asma dolanıyor, 
üzüm salkımları sarkıyor asmadan, geminin her yerinden şarap Sızıyor; 
ve tanrı aslana dönüşüp kükremeye başlıyor güvertede; bir sıçrayışta kaptanı 
pençesine alıyor, tayfalar ürküp kendilerini denize atıyorlar. Tanrı dü- 
menciye acıyarak ona kim olduğunu açıklıyor. Dümencinin esirgenmesi 
gerek, çünkü o da ortadan kalktı mı, varlık yok olur. Dionysos'un pençesine 
düşen kaptan kendisini yenilerse ne âlâ, yoksa bir başka kaptan alır yerini. 


Dionysos toprağın kanı, dünyanın canıdır; bitkileri o besliyor, mey- 
veleri olgulaştıran o; insanı sevindirip coşturarak kendinden geçiren, yerin 
hazinelerini açan o; el değmemiş, özgür doğa onun ülkesi. İlginçtir, çoğu 
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kez, Apollon ile birlikte saygı gösteriliyor ona, kendisinin zıddı olan tanrıy- 
la; zıddı, ama ona en çok gereken tanri da Apollon, bilinç ve biçim tanrısı. 
Apollon olmasa, Dionysos doğayi alt üst eder sonunda; Apollon olmasa, 
(tabii, insanların dünyasında) kendisini de yok eder Dionysos. 


Bu tanrı insanı kederlerinden, acılarından kurtarıyor; onun içinde 
taşkın sevinçle koyu hüzün birbirini kovalamakta. Ölümlüler onu çılgınca 
kutluyorlar, çünkü onunla açılıp kapanıyor varlık, onunla soluk. alıyor. 
Sessizlikten, ıssızlıktan çıkıyor ortaya, dolaştığı her yerde insanları buyruk 
altına alıyor; alışkanlıklara tutsak olan, eskimiş düzende cılızlaşan canları 
yeni bir içerikle, çakıntılı bir özle dolduruyor. Kısacası, Apollon'a da Diony- 
sos gerekli, yenilenmek için. Onu tanımayanlar, ona karşı direnenler, bi- 
linçlerini yitirerek kendilerine zarar veriyorlar; çünkü, ne de olsa, bilinci 
besleyen de bilinç dışı güçlerdir; onlarla uyumlu, dengeli ilişkiler kurulmaz- 
sa, yıkıma çağrı çıkarılmış olur. 


Dionysos'a tutkun mainad'lar, doğurganlığın, üretkenliğin simgesi 
kadınlar, kızlar güzün dağlara yöneliyor, ellerinde meşaleler ya da sarmaşık 
dallafı, dolaşarak, çeşitli adlarıyla çağırıyorlar tanrıyı: “Bakhos! Takhos! 
Tobakhos!” Onu yücelten ilâhiler söylüyorlar. İlk baharda ise neşeli, coşkun 
şarkılarla birlikte çiçekler serpiyorlar dört bir yana. Kasım ve aralık ayla- 
rında alaylı, gülünç oyunlar oynanıyor. Dram sanatı bunlardan doğuyor 
işte, Dionysos tiyatro tanrısı oluyor. Şarap tanrısı olarak da kaygıyı gideri- 
yor, zamanın geçiciliğini unutturuyor; acıların, kederlerin yatışmasını, 
umutsuzluğun, karamsarlığın alt edilmesini sağlıyor. Yeni bir tanrı Diony- 
sos, Olimposlu tanrılar arasına sonradan katılma; ama en güçlü tanrı olarak 
kabul ettiriyor kendisini; belki öbür tanrıları da yaratan, o bilinç dışı, son- 
suz gücün simgesi olduğu için. Yaşlanmak bilmeyen bir delikanlı bu tanrı, 
çünkü zamanı tanımıyor, zaman dışı bir güç o, doğanın bağrından kopup 
geliyor; Dionysos demek, coşku, taşkın sevinç, cümbüş demek, şenlik, bay- 
ram demek. 


Gündelik yaşamın alışkanlıklarıyla oluşan sert kabuğu karşı durulmaz 
bir özgürlük duygusuyla parçalıyor bu tanrı; sıkıcı, bıktırıcı düzeni deprem 
gibi alt üst ediyor. Denetlenmezse, ölçüsüz taşkınlıklarıyla kargaşaya yol 
açabilir. Gerçi bu tanrıyı izleyen Bakha'lar ekstasis durumuna girdik- 
lerinde, kendi dışına taştıklarında, artık enthusiasmos'a, tanrı tut- 
masına uğruyorlar, tanrıyla doluyorlar; her taraf süt, şarap ve bal kesiliyor; 
tanrının mutlak buyruğu altında olağanüstü bir güç kazanarak vahşi ya da 
evcil hayvanlara saldırıp parça parça ediyorlar elleriyle, etlerini çiğ çiğ yi- 
yorlar; başlarında ateşle dolaşıyorlar, ateş yakmıyor onları, çünkü ateşten 
daha yakıcı oluyorlar. 
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Dionysos da Asya kökenli; tanrılar otağı Olimpos'u yenilemek için 
taze kan, tanrısal çılgınlık olarak, eski Yunanlının aşırı akılcılığına deva 
olarak geliyor Asya'dan, güneşin doğduğu yerden. Düzen tavsayıp durgun- 
laşınca, insanın bilinçli, bireysel yaşamı yorulduğunda, kaynakla artık bes- 
lenemeyen yaşam yozlaştığında, kısacası, Apollon'un gücü azalıp hızı ke- 
sildiğinde, Dionysos ortak derinliklerin taptaze güçleriyle yaşamı yenile- 
meye geliyor, kurtarıcı olarak, bilinç dışınm, bilinç düzenine yardımı ola- 
rak. 

Büyük Dionysia bayramında tragedyalar oynanıyor, kurbanlar sunu- 
İuyor. Bu tanrının âyinleriyle Mevlevi âyinleri arasında benzerlik bulanlar 
var. Mevlevi âyinleri de Asya'da, aşağı yukarı aynı çevrede başlamıyor mu? 
“Raksın gücünü bilen Tanrı'da barınır” diyor Mevlânâ. Raks, sonsuza açıl- 
ma, Tanrı'ya varma, Tanrı'da barınma çabası değil midir? Kardeşi Şah 
Handan, kurulu düzene karşı dikkatli olması, şeriat duvarından taş kopar- 
maması için Nesimi'yi uyarır, hatta “Gel bu sırrı kimseye fâş eyleme / Hân-ı 
hâsı ammeye âş eyleme” beytini yollayarak, bu türlü gerçeklerin ancak 
seçkin ruhlara özgü besinler olduğunu, kamu sofrasına konamayacağını 
anlatmaya çalışır. Nesimi'nin ona yanıt olarak yazdığı “Deryâ-yı muhit 
cüşa geldi / Kevn ile mekân hurüşa geldi” diye başlayan mesnevisi, Diony- 
sos coşkusunu bizde en güzel dile getiren şiirlerden biridir. Onun yaşamı, 
hele ölümü bana hep Dionysos'u ve Orta Doğu'nun ölüp dirilen öbür tan- 
rıları Adonis'i, Temmuz'u, Osiris'i düşündürür. Haleb'de derisi yüzüldük- 
ten sonra, kentin on iki kapısından aynı anda çıktığı söylenir Nesimi'nin; 
bu mitos, ozanın bireylik kalıbından kurtulup zamanın ve mekânın dışına 
taştığını, sonsuza açılarak mutlak varlıkla birleştiğini duyurmak istiyor. 
Bir gazelinde dediği gibi: 

Ummâna giren aşk ile, dürdâneye uğrar 
Şükrâne veren cânını, cânâneye uğrar 


Dionysos ilk geldiğinde Apollon ona karşı duruyor, ama uzun sürmü- 
yor bu; direnişten sonra Apollon Dionysos'la kendi tapınağı Delphi'de 
uzlaşıyor; kış aylarında dinlenmek üzre çekilirken ona bırakıyor tapınağını, 
“ateşli yıldızların dansını yöneten”, o görkemli halayın başını çeken Diony- 
sos'a. Her akılcı dönemden sonra romantizmin doğması, inancın, dinsel 
yaşantının yeniden öne çıkmasıdır bu. 

Apollon, insana ölümlü olduğunu kabul ettiriyor ve insan bunun için 
ölümlü oluyor. Dionysos ise, insanı kendinden geçirip onun içine girerek 
tanrılaştırıyor, sonrasızlığı yaşatıyor insana, ölümlüye ölümsüzlük aşılıyor, 
ölümsüzlüğe inancı; ve bunun için ölümsüz oluyor insan. Dionysos eski 
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Yunan'da, devlet katında tutunamıyor, ama onaylanmadan da olsa, gece 
cümbüşlerinde tapınılıyor kendisine. Akıl onu reddediyor, ama gönül isti- 
yor, aklı aşan pek çok şeyde olduğu gibi. Euripides'in Bakhalar adlı traged- 
yasında, Dionysos'un başkent Thebai'ya girmesini yasaklayan, onu ölü- 
me mahküm eden Kral Pentheus'a der ki Ulak: 


Beni dinlersen, ey Kral, 

bu ruh her neredeyse, onu bulup 
görkemle kabul et Thebai'ya. 

Onda çok yönlü bir büyüklük var; 
anlatıldığına göre, acı dindiren asmayı 
ilk kez o bağışlamış insana. Ah 

bırak yaşasın o, çünkü ölürse 

aşkın kendisine de kıyılmış olur 

ve sevinçli hiçbir şey kalmaz artık dünyada. 


Euripides'in mısraları aşkın Dionysos'la derin ilişkisini böyle dile geti- 
riyor; gerçekten, aşk içimizi alt üst ederek bütün varlığımızı yenilemiyor 
mu? Haşim'in “Aşk bir vahşi hayvandır” deyişini hatırlayalım. Vahşi ol- 
masına vahşidir aşk, girdiği yeri allak bullak eder; ama kapıya dayandığın- 
da, onu içeri buyur etmeyecek var mıdır? 


Geçici bir süre için de olsa, Dionysos'la tanrılığı tadıyor insan, tanrı- 
laşıyor. Eski Yunanlının direnişi ilginç: Apollon, ölümlü ile ölüm arasına 
aşılmaz bir uçurum koyuyor; Dionysos ise bu uçurumu köprüleyerek 
insanla tanrıyı buluşturma çabasında. Onun sayesinde insan, ölümlü yaşa- 
mında ölümsüzlük anları yaşayabiliyor. Hallâc-ı Mansür da, uçurumun 
köprülendiği böyle bir ânı yaşarken “Enel Hak!” diye çığlık atmış olmalı. 


Apollon insanoğluna diyor ki: “Sen sensin, başkası olamazsın, demek ki 
ölümlülüğe mahkümsun.” Dionysos hemen yetişiyor insanın imdadına: 
“Sen hem kendin hem başkası olabilirsin.” Yaratıcı bir atılım söz konusu 
burada, “Ya bu ya o”dan “Hem bu hem o”ya yükseliş, insanın tanrısallık 
boyutu kazanması. Dionysos'un tiyatro tanrısı olması bundan. Tiyatro da 
insana hem kendisi hem başkası olmayı öğretmiyor mu? 


Kurallara uygun, gayet düzenli, rahat, mutlu bir yaşamınız var; ama 
böyle gide gide, zamanla durguntaşıyor. Hiçbir beyecan yok, beklenti yok, 
yarının bütün yolları yoğun bir sisle kaplı. Ölümlü olduğunuzu, bir gün 
bu yaşamı bırakacağınızı düşünüyorsunuz. (APOLLON) 


Derken, içinizde kıpırdanmalar oluyor, sevdiğiniz bir insan yada bir 
şey, sizde öyle şeyler uyandırıyor ki, umutlanmaya, sevinçle dolmaya başlı- 
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yorsunuz, içiniz içinize sığmıyor, dolup taşacaksınız nerdeyse; ve unutu- 
yorsunuz öleceğinizi, hep yaşayacakmış gibi oluyorsunuz. (DIONYSOS) 


Apollon yasayı koyan ve bunun anlamını, gerekirliğini açıklayandır, 
insanları uygarlaştırandır. Eski Yunan'ın bütün kent devletleri anayasala- 
rını Delphi'deki Apollon tapınağından alırlardı. Platon'a göre, ulusal yo- 
rumcudür Apollon. Sophokles'in tragedyası Kral Oidipus” ta, başkent 
Thebai'daki vebaya çare nedir diye sorulduğunda, tanrıdan şöyle bir yanit 
gelir: “Eski kralın katili bulunup cezaya çarptırılmadıkça, kent için kurtu- 
Tuş yoktur.” Güzellik, ışık ve sağlık Apollonca özelliklerdendir; düşümsü, 
bulanık ve şekilsiz olana karşı akla uygunluk, belirginlik de ona vergi, in- 
sanların yaşamında her zaman önemli bir yer tutan kehanet de, yani gele- 
cekten haber verme, yarınları algılayış. Platon'a göre iki türlü kehanet ver: 
Biri, işaretleri, belirtileri bilinçli olarak yorumlama, asıl Apollonca kehanet; 
ikincisi, Apollon'la Dionysos karşılaşmasından sonra gerçekleşen kehanet, 
esine dayanan, tanrının mutlak etkisi altında kalan, tanrıyla dolan kişinin 
dile getirdiği kehanet. Birincisinde kâhin ayık, kendinde. İkincisinde 
kendinden geçerek konuştuğu için, kehanet sonunda bitkin düşüyor; konu- 
şurken de korkunç bir görünüm alıyor. Bu gün de ozanlar, genelde sanatçı- 
lar, ikiye ayrılabilir: örneğin serin kanlı, masa başı yazarlarını, bir de cezbe 
hâlinde, gece gündüz, evde, sokakta. her yerde üretenleri düşünün. Bu, 
Dionysos'un Delphi'deki Apollon tapınağına girmesi, orda yer alması de- 
mektir. 

Dionysos ile Apollon arasında kesin sınırlar yok, Apollon bazı yönle- 
riyle Dionysos'u andırdığı gibi, tersi de mümkün; çünkü iki tanrı karşılaş- 
tiktan sonra, özelliklerini birbirine aktarıyorlar. Elbette, içerik biçimde gö- 
rünür oluyor, biçim sayesinde zaman ve mekân içre yer alabiliyor; biçimse, 
içerik sayesinde dolarak boş bir kalıp olmaktan kurtuluyor. Biçimle içe- 
riğin birer tanrıyla temsil edilmesi, olağanüstü bir dinamizme yol açıyor; 
amcak bu sayede doğuyor dramatik tiyatro. Başlangıçta, Dionysos korosun- 
da farklılaşma, bireyleşme yok, çünkü onda ortak derinlikler dile geliyor; 
dram sanatının başlayıp gelişmesi için kişilerin, bireysel varlıkların doğması 
gerekir, bu da Apollon'la mümkündür. 


Apollon Dionysos'u eğitip uygarlaştırırken, Dionysos da ona coşku 
aşılıyor. Dionysos'un büyüsü altında, yalnızca insanla insanın birliği yeni- 
den onaylanmıyor; yabancılaştırılmış, dize getirilerek düşmanlaştırılmış 
doğa da, yitik oğlu insanla tekrar buluşup barışmasını kutluyor. Apollon 
sayesinde insan kendisini ve başka varlıkları biçimlenmiş olarak, biçimler 
hâlinde algılıyor; Dionysos sayesindeyse, algıladığı şeyler olabiliyor; daha 
önce ağacı, yıldızı yalnızca seyrederken, şimdi ağaç ve yıldız da olabiliyor; 
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daha doğrusu, hem kendisi hem ağaç ve yıldız olabiliyor. Aslına bakılırsa, 
Yunus'un sözünü ettiği “benden içerdeki Ben” sayesinde oluyor bütün bun- 
lar. Nietzsche olgunluk döneminde “Benim tanrım Dionysos'tur, ama 
Apollonca konuşan Dionysos” diyor, sanki çağının Orpheus'u olduğunu 
söylemek istiyor; çünkü Orpheus, Dionysos'un insanda Apollonca eğitilip 
yumuşatılmasıdır, aslanın meleğe dönüştürülmesi. Özlenilecek durum da 
budur. Yine Nietzche “Yunanlılar, yaşayabilmek için, bu tanrıları en derin 
gereksinmelerden yarattılar” diyor; yüceyi, korkuncun sanatla fethedilmesi 
olarak görüyor o, sanatın korkunç olana karşı zaferi olarak, yazgının deh- 
şetine karşı, “dünya tarihinin yok edici ürkünç dağdağasına, karışıklığına 
ve doğanın acımasızlığına karşı...” Tragedyanın Doğuşu adlı kitabını şöyle 
bitirir Nietzsche: “Bu insanlar (eski Yunanlılar) o denli güzel olabilmek için, 
kim bilir ne denli acı çekmek zorunda kaldılar.” 


Orphik tabletlerden birinde şunlar söyleniyor: 


Hades Evi'nin orda bir pınar bulacaksın, 

onun yanı başındaysa bir ak servi. 

Bu pınara yaklaşmayasın. Ama 

Bellek Gölü'nün orda bir başka pinar göreceksin, 
soğuk suları akmakta, bekçiler var önünde bekleyen. 
De ki: “Ben yerle yıldızlı göğün çocuğuyum, 

ama benim soyum yalnızca göklüdür. 

Bunu sizler de biliyorsunuz. Bakın 

susuzluktan kavrularak yok olmaktayım. 

Bellek Gölü'nden akan soğuk sudan 

verin bana çabucak.” Ve onlar kutlu pınarın suyunu 
kendiliklerinden içirecekler sana; ondan sonra 
öbür kahramanlar arasında beyliğe yükseleceksin. 


Apollon da Dionysos da insanın tâ derinliklerine kök salmış iç güdüleri 
simgeliyorlar. İç güdülerin tanrılaştırılması ise, insandaki tanrının  vurgu- 
lanması, insanın neler başarabileceğinin duyurulmasıdır, ölümlü bir varlığın 
kendisine ölümsüzlük sağlama çabasıdır. 


Dünyayı vezirleriyle, ordusuyla dolaşmaya çıkan Cem, Azerbaycan'a 
geldiğinde burayı pek severek konaklamaya karar veriyor; bir dağın doru- 
Şuna kurdurduğu tahtına oturuyor. Bu sırada doğan güneşin ışınları Cem” 
in tâcındaki, kaftanındaki, tahtındaki mücevherlere vuruyor; dört bir yana 
yayılan parıltılar yer yüzünü kaplarken, gözleri kamaşan insanlar şaşkınlık 
içinde mırıldanıyorlar: “Bu günde bir başkalık var, öbür günlere hiç benze- 
miyor.” Derken haykırıyorlar hep birlikte: “Yeni bir gün bu!” Mart'ın 21” 
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idir, Tanrı evreni ve insanları bu gün yaratmıştır; bütün yıldızlar uzayda 
bu gün dönmeye başlayarak Koç burcundan geçmişlerdir. Bu günün adını 
Nevruz (yeni gün) koyuyor insanlar, Cem'e de Cemşid diyorlar, yani ışık 
hakanı. Phoibos Apollon'u, ışık saçan tanrıyı hatırlamayan var mı? 


Buraya kadar anlatılanlar Nevrüz-ı Amme ile ilgili. Bir de Nevrüz-ı 
Hasse var ki, bunu şükran günü olarak ilân ediyor Cemşid; bu gün bütün 
halk toplanarak kendilerini yaratana şükrediyorlar. Neden? Daha önce, 
milyonlarca yıl, güneşin ışınları insana uğramadan boşluğa dağılıyor, uzö- 
yın derinliklerinde kaybolup gidiyordu; ama bu gün ışınlar iasandan yansı- 
yor dünyaya, bu gün ortalığı kaplayan insan aydınlığıdır; Cemşid'in tacın- 
dan, kaftanından, tahtından yayılan şavkımalar, Tanrı'dan devralınan o 
yaman' gücün, bilincin evrende başlamasıdır; buysa insan bireyinin, insanı 
insan yapan bütün etkinliklerin, dinin, sanatın, bilimin, kısacası kültürün 
doğmasıdır. Cemşid kendisine verilen gücün kaynağlaı hatırlamakla demek 
istiyor ki: Bize verilen tanrısal güçleri, yetenekleri gerektiği gibi kullanarak 
tadını çıkaracağız, ama onları kime borçlu olduğumuzu da hiç mi hiç unut- 
mayacağız; çünkü kaynağımızı unuttuk mu, kendimizi de kaybederiz. Cem- 
şid halkı şükür için topladığında onlara diyor ki: “Tanri insanlara akıl ve 
düşünme yeteneği bağışlayarak onları öbür yaratıkların hepsine üstün kıldı. 
Temiz sularla yıkanıp arınarak ona şükretmeliyiz.” Sanki burda da bilinç 
bayramı kutlanıyor değil mi? 


Nevrüz-ı Amme ile Nevrüz-ı Hasse arasındaki altı günde, İran şahları 
tahta oturur, gereksinme içinde olanları sıkıntılarından kurtarır, herkese 
yardım ederlermiş. Mahpuslar serbest bırakılır, içkiyle, eğlenceyle vakit 
geçirilirmiş. Macunlar yenir, kırlara çıkılırmış. Genel bir ferahlama, açılış. . . 
21 Mart'ta geceyle gündüz eşit. Bu demektir ki, iyi ile kötü, bilinç ile bilinç 
dışı denge durumunda. Nevruz'a İyd-i Ekber de deniyor, yani en büyük 
bayram, çünkü insan dünyasında yer alan her şeyin başlangıcı bu gündür; 
onun için evrensel sevince yol açıyor. Aşağı yukarı aynı kültür çevresinin 
ozanı olan Nef”?'ye göre, nevruzun gelişiyle yer yüzü taşkın bir sevinç içinde 
gülmektedir: “Gül gibi cihan oldu hürrem ü handan / Gör neyledi feyz-i 
eser-i makdem-i nevruz.” Baki ise, nevruzda bülbülün en güzel, cn ustaca 
ezgiler ürettiğini söyler: “Bağladı nevrözda bülbül bir üstâdâne nakş.” 
Sultan Genç Osman da nevruzun gönüllerden acıyı, kederi giderdiğini bil- 
dirir: 


Nevrüz olıcak diller şâd olmağa yaklaştı 
Dilde gam u gussa berbâd olmağa yaklaştı 


İki nevruz arasında, devleti yönetenden şikâyeti olanlar özellikle, önem- 
le dinleniyorlar. Bu işle ilgilenmesi için, vahiplerin en büyüğü görevlendirili- 
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yor. Devletin beşi diyor ki o rahibe: “Hükümdarın günahı Tanrı katında 
en büyük günah sayılır; çünkü hükümdar günah işledi mi, yardımcıları da, 
askerleri de onu örnek alırlar; böylece Tanrı'nın öfkesi ülke üstüne çekil- 

miş olur. Onun için adaletten asla ayrılmamak gerekir.” 


Cem halkını bilginler, askerler, çiftçiler ve zanaatkârlar olarak dört 
bölüme ayırıyor; insanlara yarar sağlayan pek çok etkinliğin başlatıcısı o; 
güneşin hareketine dayanarak güneş yılını düzenleyen de o, nevruzu Yıl başı 
olarak benimseyen de. İnsanların yaşayışını düzene sokması bakımından da 
Apollon'u andırmıyor mu? Ama şarabı bulan da o: 


Cem kırda gezinirken bir kuş görüyor gökte, kuşun bacaklarına bir 
yılan sarılmış. Cem, kuşa zarar vermeden yılanı vurmalarını buyuruyor 
adamlarına. Buyruk yetine getiriliyor; bir başka deyişle, bilinç düşmanı 
gideriliyor. Neden derseniz, kuş, insandaki aşkınlığı, her şeyin üstüne çıka- 
bilmeyi simgeler; buysa bilinçle mümkündür. Bu olay, Apollon'un bilinç 
düşmanı devleri yok etmesine benziyor. Kurtulan kuş Cem'e yaklaşarak 
onun önüne birkaç tohum bırakıyor gagasından. Tohumların düştüğü yer- 
den asma bitiyor, asmadan da üzüm salkımları sarkıyor. (Dionysos pusuda 
yine!) Sıkılan üzümden elde edilen su bir küp içinde bekletilince şaraba 
dönüyor sonunda. Bir gün Cem'in cariyelerinden biri canına kıymayı dü- 
şünüyor. Acaba neden? Ekmek elden su gölden, tam bir düzen içinde yaşa- 
mak yüzünden, bunun uzun süre tekrarından, yaşam kaynağıyla, gerçek- 
likle temas kaybedildiği için, var oluşun anlamı tüketilmiş, yaşam bayatla- 
mış olmasın? Bunun arkasından umutsuzluk, yarınsızlık duygusu gelemez 
mi? Evet, cariye sarayın dehlizinde dolaşırken o küpe rastlıyor, içindekin- 
den bir kadeh alıp içince, değişik haller başlıyor kızda. Birkaç kadehten 
sonra uyanan gür neşe, ölüm arzusuna yer bırakmıyor içinde. Artık yaşa- 
mak istiyor, yalnızca yaşamak, doyasıya yaşamak... Böylece, insana sınır- 
ları aşırtan esritici güç de Cem'le girmiş oluyor dünyaya. Câm-ı Cem'in, 
Cem'in şarap kadehinin, feleğin yedi sırrını taşıdığına, ona bakarken bütün 
yer yüzünün görülebileceğine inanılıyor. Şarap simgedir ancak. Önemli olan, 
esrimeyle kendinizi aşmak, sınırlarınız ötesindeki mutlak varlıkla buluş- 
maktır; bunu neyle sağlarsanız sağlayın. Bakın, zamanı ve yaşamı yenileyen, 
dünyayı ele geçirmeyi mümkün kılan kadehe bizleri nasıl çağırıyor Şeyhi: 


Cihan fütühuna Cem câmdır demiş miftah 
Gelin mülâzım-ı câm-ı cihannümâ olalım 


Eski Yunan'da insan, içindeki güçleri dışarı çıkarıp tanrılaştırıyor, 
onların olağanüstü davranışlarının çekimine girerek kendini aşma çaba- 
larında bulunuyor; bu yoldan kendini yüceltmiş oluyor insan. Yunanlı 
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için başlangıçta yalnızca Apollon var, sonradan gelen Dionysos'a önce 
dirense de, zamanla onu benimseyerek aynı tapınağa kabul ediyor. Güneşli 
yaz aylarında Apollon egemen Delphi'de, ama kış gelince Apollon çekile- 
rek yerini Dionysos'a bırakıyor; bir başka deyişle, iki tanrı uyum içinde 
gelip gidiyorlar; çoklukta birlik bu. Böyle bir ortamda, başkasından etkile- 
nen ve başkasını etkileyebilecek açık bir kültür çevresi oluşuyor; nitekim 
eski Yunanlı, Orta Doğu'nun bütün kültür etkinliklerinden yararlanarak, 
“Yunan mucizesi” denilen büyük sentezi gerçekleştiriyor. Ağırlık insana 
verildiğinden, toplumda herkes için bireyleşme olanağı var; buysa, demok- 
rasinin boy atması için koşullar hazır demektir. İnsanın bilinçli varlığıyla 
bilinç dışı derinlikleri eşit olarak değerlendirildiği için, iki varlık katı da 
özgürce dile gelebiliyor; bu yüzden, düşünce alanında çatışmalar çakıntılı ve 
yaratıcı oluyor; büyük, fırtmalı değişimlere açık bir yaşam biçimi oluşuyor. 
Dünyayı değiştirmeye yönelik Batı uygarlığı işte bundan doğuyor, 

Eski İran'da ise, Apollonca tavrı da, Dionysosca eğilimleri de aynı 
varlıkta Cemşid adlı, tanrımsı bir kahramanda buluyoruz. Mitolojiye göre 
Cemşid yedi yüz yıl yaşamış; neye yarar, isterse bin yedi yüz yıl yaşasın, 
sonunda ölen biriyle karşı karşıyayız: ve iki tanrının özelliklerini aynı varlık. 
taşımakta; buysa birlikte çokluktur. Gerçi, en köklü iki iç güdüyü iki ayrı 
tanrıya temsil ettirerek insanı ikiye bölmek yerine, bunları aynı varlığın 
sınırları içinde tutmak daha kullanışlı, hatta daha gerçekçi görünebilir; 
ama Türk ata sözünü hatırlayalım: Bir elin nesi var, iki elin sesi var. Birli- 
ğin katı kasnağı içindeki çokluğu oluşturan unsurlar pek devingen olama- 
dığı için, zıtlaşmalar da yeterince keskinleşemez; şiddetli çatışmalar yer al- 
madığından, düşleme yetkisi ölçüsüz boy etarken, düşünce, özellikle bilim- 
sel düşünce cılız kalır, genel yaşayışta değişim az görülür. Böyle bir durum, 
ister istemez, kapalı bir kültür çevresine yol açar; değişikliklere karşı çekin- 
gen, “Eski köye yeni âdet gerekmez” diyen, insanın fazla kısıtlandığı bir 
topluluk vardır karşımızda. Burda açık seçik bir zaman kavramı oluşmadı- 
ından, tarih bilinci de yeterince gelişemez; bu yüzden, örneğin Sultan Sü- 
leyman döneminin olayları Hazreti Süleyman çağında olup bitenlerle karış- 
tırılabilir; topluluğun yapısındaki bozuklukları düzeltmek güçleşir; kuşak- 
tan kuşağa ilerleme son derece yavaş olur. Yetersiz bir zaman kavramı ye- 
tersiz bir gerçeklik duygusu doğuracağından, insanın kendisini birlikte 
yaşadığı kişileri ve içinde barındığı doğayı algılayışı da net olamaz; hemen 
herkes sürekli bir yarı mitos havas: içinde soluk alır; yaşamı düzenleyen 
bütün değerlendirmeler de buna göre yapılır, söz gelimi, dünyanın yalan 
olduğu sık sık tekrarlanır. Böyle bir ortamda birey denilebilecek tek kişi, 
topluluğun başıdır ancak; geri kalanlarsa, olağanüstü bütün nitelikleri on- 
da, Tanrı olmayan, ama Tanrı'yı temsil ettiğine inanılan kişide toplanmış 
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- görürler. Bütün topluluk o birey azmanının basıncı altındadır. Kutadgu 
Bilig'de bu durum ne güzel belirtilir: “Halk koyun gibidir, bey de çobanı.” 
Topluluğun başında, daha doğrusu. üstünde bulunan kişinin mutlaka zorba 
biri olduğunu söylemek istemiyorum; tersine, bazen sevecen, melek huylu, 
ermiş yaradılışlı biri de olabilir; ancak, o nasıl biri olursa olsun, topluluğan 
üyeleri onu hep kusursuz görmeye yatkındır, onu erişilmez katlara yükseli- 
me eğilimindedir; bu yüzden, insanları sevindiren olaylar da ondan bilinir, 
yasa boğan yıkımlar da. On yedinci yüzyılm başlarında zorlu bir. kış el ko- 
yar İstanbul'a, Haliç'le Boğaz'ın suları donar; başkenile taşranın bağlantı- 
ları kesilir. Halk yiyecek ve yakıt sıkıntısıyla karşılaşınca, bundan yeni 
padişah Sultan Genç Osman” sorumlu tutmaya, “Gök gözlü, sarı saçlı ol- 
duğundan uğursuzluk getirdi” diye homurdanmaya başlar. 

İki uygarlıktan bangisi daha iyi, insan soyu için daha yararlı diye s0- 
rulacak olursa .. Çoklukta birliğin doğurduğu uygarlık bu gün bütün dün- 
yaya egemen; öbürüyse onun sultası altında, ondarı gelen her şeyi kabul et- 
mek zorunda ne yazık ki. Birinci uygarlık, insanın yer yüzündeki yaşam serü- 
venini alabildiğine kolaylaştıran bilimsel ve teknolojik başarıların yanı sıra, 
tüyler ürpertici yıkım araçları da üretmiş, yeni egemenlik alanları edinmek 
için uzayın derinliklerini araştırıp durmakta. Bu uygarlık insanı öteden beri 
özlenen bir barış ortamında yaşatabilir, öbür uygarlığın olumlu yönleriyle 
kendini zenginleştirerek. insana yeni aşamalar da yaptırabilir; ama insanı 
bütün dünyasıyla birlikte ortadan kaldırabilecek gücü de elinde tutuyor. 
Nereye varılacak sonunda? İnsanın tanrılığına mı, yokluğuna mı? Yeni 
Dionysos'u yeni Apollon denetim altına alabilecek mi acaba? 

Cemşid'in eski bir Hind tanrısı olduğu söyleniyor, ama bu tanrı İran” 
a bir hükümdar olarak girmiş; demek ki burda, tanrının insanlaşması söz 
konusu. İnsanoğlu mutlak varlığın ulaşılmazlığından yorgun düştüğü için, 
onu kendi boyutlarına indirerek algılamak istemiş anlaşılan. Ruhun hare- 
keti yukardan aşağıya doğru. Apollon'un atalarının Asya şamanları olduğu 
gerçekse, burda da insanın tanrılaşmasına tanıklık ediyoruz demektir. İn- 
sanoğlu ölümlülüğe katlanamadığı için, kendi özünü tanrılaştırma, kendini 
ölümsüzleştirme yolunu seçmiş. Hareket aşağıdan yukarıya. Bu iki tavır 
ayrı kaldıkça insan da yarım kalmaya mahkümdur. İnsanın bütünleşmesi, 
ancak bu iki tavrın eş güdümüyle mümkün olacaktır; insan ancak o zaman 
sonsuzla bakışıp onunla sağlıklı ve sürekli bir söyleşiye girebilecek, varlığın 
ışıklı doruklarıyla karanlık uçurumları arasında mekik dokuyan insan ruhu 
ancak o zaman özgürlüğüne kavuşacaktır. Yalnız, bu düşüncelerin insan 
duyarlığına geçirilerek yaşantıya çevrilmesi gerekir. Bu da en çok, çağımızın 
ozanından beklenir; çünkü ancak bu çağın ozanı, iki tavrı da bildiği, ikisi- 
nin de mirasçısı olduğu için, insandaki tanrıyla tanrıdaki insanı kurtarabilir, 
Nesimi ip uçlarını verir gibidir: 

Kâh çıkarım gök yüzüne seyrederim âlemi 
Kâh inerim yer yüzüne seyreder âlem beni 
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Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Elimize geçen şiir- 
lerinden yola çıkarak elde ettiğimiz bilgilere göre adı Ali'dir. Fransız donan- 
masının 1664'te Cezayir'e deniz yoluyla yaptıkları ve yenilip kaçmaları ile 
sonuçlanan bir seferi anlatan aruz vezni ile yazdığı şiiri, onun yaşadığı dev- 
ri belirlememize yardımcı olmaktadır: “Bgaufort Dukası'nın kumandasın- 
daki büyük Fransız donanması... denize açıldı. Donanmada deniz askeri 
dışında. Gadagne Kontu'nun kumandasında 8000 de piyade vardı. Ani bir 
baskınla Ciceli'yi işgal ettiler. Cezayir yeniçeri ağası Şaban Ağa, derhal bir 
Türk Birliği sevketti. Bunlar Fraaosızlara tahkimat yapmak fırsatı vermeden 
2000 Fransız piyadesini öldürüp gerisini donanmalara binmeğe ve Ciceli'yi 
boşaltmaya mecbur ettiler.” (Y. Öztuna, Büyük Türkiye Tarihi, 5, 390). 


“Kaside-i Feth-i Cicil” adlı iki şiirinden murabba şeklinde olanının 
son dörtlüğündeki 1075 tarihi 1664'ün karşılığıdır: 


Kendi ehl-i zümremizdir pâymâl iden beni 
Virmişim dâr-ı cihâdın medhine cân ü teni 
Beüli Ali eylediler târihin adı gani 

Buldı eyyâmın Cezâyir şimdi bâd üstündeyiz 


Aynı kasidede yer alan, 
Yüzden artık tobun aldık hamdüllillah çok şükür 
* . 
Cenk gününde kim kılıçtan kurtulan kâfirleri 
Virmişiz dellâl eline heb mezâd üstündeyiz 
# 
Yürü ey sultan Cezâyir dilerim binler yaşa 
Urdun ol yedi kıralın başını daşdan daşa 


gibi söyleyişlerdeki ifadenin canlılığı, Beüli Alfnin de bu savaşa katılanlar 
arasında yer aldığının kuvvetli bir delili olarak kabul edilebilir. 

Ali hakkında ilk bilgileri veren Köprülü, yukarıdaki savaşa kısaca yer 
verdikten sonra şairimiz için şöyle demektedir: 

- “Befili AH 1050-1100 (1640-1689 | seneleri arasında Cezayirde yaşayan 
yeniçeri askerlerinden biridir. Âşık Ömer'ler, Gevheri'ler gibi yalnız hece 
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ile değil aruz ile de yazan bu saz şairinin elimizde bir iki “deyiş”'i vardır ki 
Cezayir kahramanlarının medhine ve ocağın Osmanlı İmparatorluğuna mer- 
butiyetine aittir... İkinci “deyiş” bütün safveti ve tabiiliği ile beraber şairi- 
mizin bütün o devir yeniçeri saz şairleri gibi klâsik lisan ve edebiyat ve sufi- 
lik tesiri altında kalmış olduğunu da bize anlatıyor (F. Köprülü, “Jean Deny, 
On Sekizinci Asır Sonunda Cezayir Türk Yeniçerilerinin Türküleri”, Türki- 
yat Mecmuası TI, 1926, 514-515). 

Köprülü iki yıl sonraki bir makalesinde, Beüli Ali ile ilgili olarak bu 
söylediklerine ek olarak pek önemli bir şey söylememiş, ancak başka konu- 
larda yeni belgeler sunmuştur (“Kul Süleyman” ve “Benli Ali”, Hayat, 3 
(61), 26 Kânunsani 1928, 162-163). Aynı yazar Türk Saz Şairleri'nde de yeni 
bir şey söylememiş, bilinenleri özetlemekle yetinmiştir (1940, 74-75). 

Beğli Ali'nin tanınmasında Ş. Elçin'in, çalışmalarının önemli bir yeri 
vardır. O, önce şairimizin denizle ilgili beş şiirini yayımlamış (“Benli Ali'nin 
Denizle İlgili Şiirleri”, Halk Edebiyatı Araştırmaları, 1989, 295-301), sonra 
da Köprülü'nün yayımladığı iki şiir ve önceki beş şiirle birlikte 58 şiirini 
topluca vermiştir ( Akdeniz'de ve Cezayir'de Türk Halk Şâirleri. 1988, 58-120). 

Yukarıda tarih düşürülmesi vesilesiyle bir bölümünü verdiğimiz kaside- 
lerindeki bir mısra, onun hakkında bazı tahminlerde bulunmamıza yardımcı 
olmaktadır: 

Meskenim Sultan Cezâyir ben şeh-i iklim-i gam 
dediğine bakılırsa, “Sultan Cezâyir”de “meskenim” diyebilecek kadar uzun 
müddet kalmış olmalıdır. 

Elimizdeki şiirlerinin büyük bir bölümü aruzla yazılmış ve “Kaside”, 
“Münacat”, “Gazel”, “İlâhi”, “Divan” gibi adlarla kaydedilmiş şiirlerdir. 

Şiirlerinin ancak birkaç tanesi hece vezni ile yazılmış olup “Türkü”, 
“Tekerleme”, “Semai” (Samahi, Samai) gibi adlarla kaydedilmiştir. 

Beüli Ali'nin aruzla yazılmış şiirlerine bakarak iyi bir eğitim gördüğü- 
nü söyleyebiliriz. Bir münacatının ilk beytinin dili bile onun kimlerin te- 
sirinde kaldığını göstermektedir: 


Allâhümme ahfaznâ mine'ş-Şeytâni'r-racim 
Ve bi-hurmet-i erselehu'l-lahu'r-Rahmâi 


(Elçin 1988, 61) 


r-Rahim 


Aynı şiirdeki bir mısraı da bu görüşümüzün delili olarak verebiliriz; 


Refi kemâlü?ş-şühedâ neccima min dâri”l-akim 
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Böyle rahat söyleyişleri olan bir şairimizin bazı hocaların derslerini ta- 
kip etmiş olması kuvvetle muhtemeldir. Ancak yine bu tür şiirlerindeki du- 
ru söyleyişler de gözlerden kaçmaktadır. 

Kimine kan ağladur ol kimi göğlün hoş ider 
*# 
Kum gelür dağlar gibi gemini yanlü urur 
(Elçin 1988, 73) 

Onun hece vezni ile yazdığı şiirleri ise oldukça durudur ve yabancı 
tamlamalar da daha azdır. 

Onun bütün şiirlerini birlikte incelemezsek bazı yanlış sonuçlara ulaş- 
mamız her zaman mümkündür. “Bağdat senüü” redifli ilâhisindeki şu sÖy- 
leyiş şarimizi yanlış tanımamıza yol açabilir: 

Şâh-ı Merdân'un naziri ol Necef deryâsıdur 
Hem Receb Aşur ayı Şâh Hüseyn'üü yasıdur 
(Elçin 1988, 91) 

Ancak, Semâi medhü'n-Nebi başlığı ile verilen şiirdeki şu mısralar, 
yukardaki beyitle birlikte düşünüldüğü takdirde daha değişik bir değerlen- 
dirmeye ulaşmış olacağız. 

Ebü Bekir gördi mârı 

* 

Ömer itdi adl ü imân 

Geldi Osman ibn-i Affan 

Ki zinnüreyn sahib erdir 

(Elçin 1988, 114) 
Şu mısra, onu bize yakından tanıtacak güzelliktedir: 

Ebü Bekir Ömer Osman Şâh-ı Yezdân aşkına 

(Elçin 1988, 86) 


Çok sayıda şiirinin elimizde bulunması, onu değişik açılardan ele al- 
mamıza yardımcı olmaktadır. Mesnevi ile halk hikâyesi kahramanları, 
onun mısralarında sık sık görülürler ve hemen daima benzetme unsuru ola- 
rak ele alınırlar. 


Deşt-i gamda ne çektiğim 
Mecnun Leylâ'yı söyletsei 
Dide-i Ferhâd ne dökdiğin 
Şirin bâlâyı söyletsei 
(Elçin 1988, 116) 
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Zenâ bağında güzeller salınur Leylâ gibi 
(Elçin 1988, 91) 
Beüili Ali deşt-i gamda kalub eyder behey dostlar 
Soru ol saçı Leylâ'ya beni Mecnun sanmaz mı 
(Elçin 1988, 65) 


Aşık Ömer, Sun'i ve Hızri'de Beüli Ali'nin anıldığını görüyoruz. Âşık 
Ömer'de (35 / 1—2) diğer iki Ali ile birlikte anılmakta ve her şair hâllerini 
açıp açmadıkları sorunu ile değerlendirilmektedir: 

Beüli Ali'n Küçük Ali'n Kör Ali'n 
Dirler miydi her şâire ne hâlın o (35/1-2) 

Sun'de onu tanıdığımızdan söz edildiğine bakılırsa Beüli Ali son de- 
rece tanınmış bir âşık olmalıdır; ayrıca balıkçılıkla uğraştığını da bu misra- 
dan çıkarabilmekteyiz: 

Bilürsiz balıkçı ol Beüli Ali (o (20/1) 

Hızri ise, Âşık Ömer'deki tavrı hatırlatan bir şekilde vermiş, bir mısraa 
iki Ali'yi birden yerleştirmiştir. Onda herhangi bir bilgi bulmamız mümkün 
olamamıştır: 

Beüli Ali Topal Halil Kör Ali o (49/1) 
Son olarak, mahlasının yorumlanması ile onun gözle görülebilen bir ye- 


rinde, belki de yanağında veya başında bir benin olduğudur; “Beüli” sıfa- 
tını başka bir şekilde değerlendirmek pek de mümkün olmayacaktır. 


İŞTE SON BAHAR 


GOŞKUN ERTEPINAR 


Bu çağlar geçiyor, 

Çağın geçiyor, 

İstersen yüzünde sönen renge sor... 
Hani gözlerinde yanan 

O eski kor?.. 

Bu nasıl oluş bu, 

Bu nasıl rüzgâr? 


Sararmış yaprağa sor, 
Neden uçar? 
Buluttan, yağmurdan 
Çırpınır kaçar... 
Daraldı ufuklar, 
Karardı sular, 

Bu son bahar işte, 
İşte son bahar... 


BÖĞÜR ÇİVİSİ 


Nüzmer ERMAN 


Ne lokman kâr eder, ne de zırh, 

Ne biçim tutkunluk bu, ne mene meyil! 
Papuçta çivi, mintanda, iğne değil, 

Tâ canımda kocaman bir paslı mıh! 


Sen taze şafakların en görkemlisi, 
Ben yedi deryanın kör kütük gemisi. 
Biz varken, tüm kara sevdalıların 
Okunmaz artık esamisi! 


Ses mimarlarımızdan: 


GİRİFTZEN ÂSIM BEY 
MusTAFA NECATİ KARAER 


İçimde o yağmur, her sabah erken 
Beyazıt'tan Lâleli'ye inerken, 
Tarihin elinde gibidir elim. 
Üçüncü Mustafa, Üçüncü Selim, 
Henüz uyanmışlar uykularından 
Ve bir şarkı kopar rast sularından: 


“Habgâh-ı yâre girdim arz için ahvâlimi 
Bir perişan hâlini gördüm unuttum hâlimi” 


Uzak baharların en uzağına 

Ve Giriftzen Âsım Bey Sokağına 
Gün düşer mor salkımlar arasından. 
Dönüp arkasına bakmaz ki zaman, 
Unutulanlar kim unutanlar kim, 
Ak şadırvanlarla seslenir kalbim: 


“Her zahm-ı ciğersüza devâkâr aranılmaz 
Açsan da ciğergâhını yâre yaranılmaz” 


Aksaray'dan Sultanahmede kadar 
Mariya'lar, Suzi'ler, Klara'lar 

Yollara dökülmüşler sereserpe! 
Sultanların sultanı Yeditepe 

Görmez misin on parmağımda on mum 
Âsım Beyin sesini arıyorum: 


“Cânâ rakibi handan edersin 
Ben binevâyı giryan edersin” 


KİTAPLARIMIN CUMHURİYETİNDE 


Harim YağcıoğLu 


Kitaplarım ömrümün solmaz çiçekleri 
Sessiz dururlar raflarında, dayanmış birbirine 
Ne ekmek isterler ne su 

Dedikoduları yok, kıskançlıkları yok 
Aydınlatırlar derin karanlıkları, usu 

Sonra o matbaa kokusu, mürekkep kokusu 
Sararmış sayfalara sinmiş yılların kokusu 
Sayfalar arâsında unutulmuş bir gül kurusu. 


* 


Kitaplarımın cumhuriyetinde tek bayrak dalgalanır 
İnsanlığı sevmek, sonsuza dek barış, barış, barış 
Şarkılar söylenir yürekten, güzel günlerden, gülerekten 
Bilimde, özgür düşüncede, sanatta yarış. 


# 


Kitaplarımla kurduğum cumhuriyette 

Tek ulusuz: Dedem Korkut, Nasreddin, Mevlâna 

Ahmet Mithat Efendi, Steinbeck, Gorki, Zola, Puşkin, İstrati, 
Mişima... Yunus Emre'm Türkçemin bayrağı dalga dalga 
Tevfik Fikret, Yahya Kemal, Halide Edip, Ziya Paşa, Peyami Safa 
Daha nice saygın isim: Kansu, Berk, Kanık, Ran, Buğra 

Sanatın altın anahtarları yarınlara. 


* 


Kitaplarım hasret, hüzün, pişmanlık, acı 
Göz yaşıyla yıkanmış kırık kalpler, sevgililerle dolu 
Yalansız, riyasız düşünceyi öğreten tam 
Ciltli ciltsiz, küçük büyük 
İnce, kalın 
Erdeme, mutluluğa açılan aydınlık pencereler 
Geleceğe binlerce saygı 
Binlerce selâm. 


» 
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Yakup Kadri, Reşat Nuri, Ömer Seyfettin, Abasıyanık, Dickens'ler 
Mehmet Akif, Ahmet Haşim, Tecer, Tanpınar, Gökyay, Dıranas, Dağlarca 
Halikarnas Balıkçısı, İvo Andriç'ler, Oscar Wilde'ler, Pir Sultanlar 
Tarancı'lar, Sofokles'ler, Dante'ler, Gide'ler, Şolohov'lar, 

Nayır'lar 

Arınmış ak pak yürekler dünyalarca 

Menekşelerim benim, görkemli defnelerim 
Sevgiye, şefkate, merhamete uzayan yollar çileli 

Kitaplarım... 

Barış, özgürlük, insanlık adına açılan 

Ak çiçeklerim 

Beynimin altın çivileri. 


CAM KENARINDA YÜN ÖREN KADININ YAZGISI 


YınpıRıM DOĞAN ERCENELİ 


(0) 
Balkonundaki çiçekleri sulardın, 
Yaz akşamları. 
Beyaz açmış sardunyaya, bir başka sevgin vardı... 
Gün ağarınca kalkardın, 
Seyrederdin, okula giden çocukları. 
Yalnızlık, bitmez tükenmez çilen, 
Yalnızlık, yıllar boyu arkadaşındı. 
Senelerin geçmiş iki oda arasında, 
Kaç komşun göçtü, kaç komşun; 
Başka semtlere taşındı. 
Yün örerdin, cam kenarında, 
Odanın ışığı, sabahlara kadar yanardı. 
Bakışında, duruşunda, oturuşunda 
Yılların verdiği yorgunluk vardı. 
Ayrılmaz ikiz kardeş gibiydik, 
Sen benim anam, ben senin çocuğundum 
Yıllar yılı varlığınla avundum... 


(O) 
Aylar var, seni göremiyorum, 
Cam kenarında oturmuyorsun. 
Çiçeklerin kurumuş, 
Sulamıyorsun... 
Çocuklar, karşıdaki boş arsada; 
Köşe kapmaca oynuyorlar. 
Beslediğin serçeler, 
Balkonuna konuyorlar. 
Bakıyorum, ışıkların yanmamış, 
Penceren karanlığa bürünmü 
Seni biri, benden almış götürmüş, 
Yoksun... 


BENGİSU SERİNLİĞİ 


YAŞAR FARUK İNAL 


Sanki ezelden beri, su üstünde yürüyor 
Elbet karaya vurur, duyguların irisi 
Renkli balık sürüsü, suda bizi süzüyor 
Gönle açan bir zambak, bengisu serinliği 


Zorlu esen bir yeldi, anısı fazla derin 
Ansızın çıkageldi, üzerinde günlerin 
Fena aldı aklımı, soluk kesen bir dudak 
Ruha dolanan yaprak, bengisu serinliği 


Anılar mangalında, közlenen ateş derin 
Zamanın oltasında, beni süzer gözlerin 
Denizinde kışların, sılaya vardı leylek 

İçimdeki barınak, bengisu serinliği 


Benim gülüm solmadı, çölümün ortasında 
Gönül tasım dolmadı, duygular vahasında 
Susuzluğuma çare, gözlerinin pınarı 
İçimde akan ırmak, bengisu serinliği 


Doğdu içimde umut, dolanıyor ırmaklar 
Yeşile durdu toprak, boşalıyor. bulutlar 
Fışkırıyor kaynaklar, duygudan öte bir şey 
Zamana karşı tuzak, bengisu serinliği 


Belki çokça yorgunum, ama sana sürgünüm 
Bakma yüzüme öyle, gözlerine vurgunum 
Dağılmışlar saçların, bir altın Saman Yolu 
Güzelliğine varmak, bengisu serinliği. 


Sitem dolu dillerin, yetmiyor aşkın güzel 
Avucumda ellerin, ille de meşkin güzel 
Senden öte tek şey var, seni sende aramak 
En görkemli sığınak, bengisu serinliği 


KADINIM 


SERVET GÜNGÖR ÖREN 


Kadınım 

Dünyayı yeşerten 

Yağan yağmur 

Toprakta bereket 
Tarlada ekin 

Nehirlerde akan suyum 
Kullanmayı bilirsen 
Kadınım sayılıp sevilirsem 
Toprağım 

Tohum bende çimlenir 
Bende gelişir 

Ekmesini bilirsen 

Kolay sürülen bir toprak 
Bir verir bin alırsın 
Vermesini bilirsen 
Kadınım sayılıp sevilirsem 
Ezen ezilendir 

Allah katında 

Gönül almak çok kolay 
Sev kazanırsın 

Düşün hayat ne kadar kısa 
Elindeki mücevheri 
İşlemeyi bilirsen 

Kendin kazanırsın 
Sevgini verebilirsen 
Kadınım sayılıp sevilirsem 


YENİ TÜRK CUMHURİYETLERİNE SELÂM 


Menmer CEMin UĞURLU 


ATATÜRK'ün yüce anısına 


Yeni Türk cumhuriyetleri 
Selâm hepinize 
Toprağı vatan yaptınız kendinize 


Egemensiniz artık 
Halkı ulusa dönüştürür bağımsızlık 


Ulus yazgısını elinde taşır 
Onurla yaşar mertçe savaşır 
Bir çağ başladı yeni 
Kapattınız eskisini 


Türkiye Cumhuriyeti Çoban yıldızınız 
Bizimdir sevinciniz acınız 


Orta Asya'da birlikte yazdık tarihi 
Bir elin parmakları örneği 


Özgürlük yüceltir ülkenizi 

Sevgi bilim akıl çizsin yörüngenizi 
“Yurtta barış, dünyada barış” dileğimiz 
Yaşasın sonsuza dek kardeşliğimiz. 


MUTLULUK YAĞDI İÇİME 
ABDÜLKADİR AKGÜNDÜZ 


Ruhum yine sırılsıklam, 
Mutluluk yağdı içime. 
Duygu duygu, kelâm kelâm 
Mutluluk yağdı içime. 


Son baharın gelişinden, 
Suların yükselişinden, 
Bir çocuğun gülüşünden 
Mutluluk yağdı içime. 


Neden kalbim böyle sıcak, 
Güneş bende mi doğacak? 

Gök yüzünden kucak kucak 
Mutluluk yağdı içime. 


Sağanakta yaşıyorum, 
Çok ıslandı, üşüyorum! 
Sel sel oldum, coşuyorum, 
Mutluluk yağdı içime. 


Kimseye yok kinim, hıncım; 
Yıldırımlar kadar dinçim! 
Bitmez, tükenmez sevincim, 
Mutluluk yağdı içime. 


Herkes kalbini paklasın, 
Kötülüğü yasaklasın ! 
Allah nazardan saklasın, 
Mutluluk yağdı içime! 


Şürli Mektuplar : 1 


ZAMAN VE SEN 
NURETTİN ÖZDEMİR 


e 


Bunca yıl kapımda bekleyen zaman 
Şimdi bir tay gibi, dolu dizgin koşuyor 
İçim bağ bozumu, yolum toz duman 
Bu çetin koşuya dayanmak çok zor 


Mısralarımın üzerinden on yıl geçti. On yıl önce de zamanı görmüştüm. 
Sandığım gibi kapımda beklemiyor, “İçimde ve dışımda şessiz çalışıyordu” 
Ve ben, hâlâ, günlerin kadrini bilmiyordum. Tıpkı, 


Ah... o kadrini bilmediğim günler 
Koklamadan attığım gül demeti 
Suyunu sebil ettiğim o çeşme 
Eserken yelken açmadığım rüzgâr 


diyen şair gibiydim. Suların batıya meyletmeye başladığını hissettiğim an, 
zaman haşin çehresiyle birdenbire karşıma dikildi. Bir yanardağın ağır 
ağır ilerleyen lâvları ve ateşten bir nehrin suları gibi, her tarafımı yakıp 
kavurarak düşüncemin karanlık dehlizlerini doldurdu. 


—AE— 


Bunaltının zalim çarkında çırpındığım bir gün, sen, “dağınık saçların, 
buruşuk manton, mürekkepli ağzın ve hemşire çehrenle, o eski yollardan 
çıkıp geldin. İçindeki bütün güzellikler büyüme çağındaydı. Göğsünün sı- 
caklığında baharlar çiçek açıyor, parmaklarının dokunduğu yerde eşya can- 
Tanıyor, bakışlarının aydınlığında suların rengi değişiyor, tebessümünle mey- 
velerin lezzeti çoğalıyordu. 


Zamanın, geçerken, bende tahrip ettiği her şey, sende yeniden can bu- 
luyor, beni faniliğin aynasında eriten zaman, sana ebediyetin sihirli ufukla- 
rını açıyordu. 

Ve ben, zamanı seninle birlikte düşünüyordum. Seninle birlikte olduğum 
anda zaman duruyordu. 


Unutma!... “Zaman Sensin” 
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Ben zamanı gördüm 

İçimde ve dışımda sessiz çalışıyordu, 
Bir mezar böyle kazılırdı ancak, 
Yıldırımsız ve baltasız 

Bir orman böyle devrilirdi! 


Ben zamanı gördüm, 
Kaç bakışta bozdu hayalimi 
Ve kaç düşüncede! 


Ben zamanı gördüm 
Şimşek gibi bir ânın uçurumunda 


Ben zamanı gördüm 

Devrilmiş sütunları arasından 

Çok eski bir sarayın 

Alnında mor salkımlar vardı 

Ve ilâhlar kadar güzeldi. 

Uçmak için kanatlanmayı bekleyen 
Yavru kuş gibi doğduğu kayada 


Ben zamanı gördüm 
Çırpınırken avuçlarında 


Anı-söyleşi : 
FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 
İSMAİL PARLATIR 


VII, BÖLÜM 


Yahya Kemal ve sanat ateşi 
— Y. Kemal'in «“GönüP” redifli gazeline — 
Üstad bana bir gazel de ithaf eyler; 
Makta'da adım, adıyla birlikte geçer. 
Engin dostluk nedir, nasıl doğmuştur; 
Anlatmadadır «Gönül”de altın sözler... 


OFLAZOĞLU — Yahya Kemal üzerine söyleşimize biraz derinlik ge- 
tirmek istiyorum, Fuat Bey. Öncelikle Yahya Kemal ile tanışmak ve onun şir 
meclisinde bulunmak gerçekten büyük şans. Şimdi ben şunu merak ediyorum; 
o sohbetlerinizde bu usta şairden neleri öğrenebildiniz ? Şiir sanatını size an- 
latır mıydı? 


BAYRAMOĞLU — Elbette benim için büyük şans idi onunla olmak. 
Yalnız ona ben pek soru sormazdım. Sanki o benim neyi sormak istediğimi 
anlar, sohbeti o mecraya götürürdü. Ben de bundan çok memnun olurdam. 
Sonra beraber olduğumuz zaman çok rahat konuşurduk. Özellikle ben bir 
dâhinin karşısında olduğumu hep hissetmişimdir. Her konudan konuşur- 
duk. Özellikle tarihten söz açardı. Yalnız -sanılacağı gibi- Osmanlı tarihi 
değil; Fransa tarihinden, dünyanın tarihlerinden de... Edebiyat ve şiirden, 
tabiatıyla daha çok söz edilirdi. Türk edebiyatı, yerine ve zamanına göre, 
divan, halk, Tanzimat... Nihayet zamanımıza daha yakın olan ediplerden, 
Edebiyat-ı Cedide'den daha da az olarak yenilerden... Dünya edebiyat ve 
şiirinden de konuşulurdu... Müzik de öyleydi; bizim musikimiz, batı 
müziği... Mimarimiz... Hasılı kültür adına aklınıza ne gelirse ondan cevap 
alabilirdiniz. O, her konudan büyük bir vukufla ve dinlenmesine doyulma- 
yan bir lezzetle konuşurdu. Özellikle biz yalnızken ya da sevdiği kimsele- 
rin meclisinde... O benim kültür mürşidim olmuştur. Ölümünden sonra 
yayımlanmış olan on üç kitabını bizim kültürümüzün başvuru kitabı yapıl- 
masını herkese, özellikle gençlere salık veririm. Çünkü ona göre Türk'ün 
eseri çok büyük olmuştur. “Hayâl Beste*de bakın bunu nasıl anlatıyor: 


Roma'nın şarkını fethettiğin andan sonra, 
Yüce dağlar gibidir gördüğün iş, Türk oğlu! 
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Açtığın ülkede, yoktan yaratış kudretini, 
Azminin kurduğu yüzlerce şehirden fazla, 
İri firüzeye benzer nice gök kubbeyle, 
Dehre aksettiriyor, gerçi, büyük mimâri; 
Bu eserler seni göstermeğe kâfi diyemem. 


Yahya Kemal'e duyduğum sınırsız hayranlık ve sevgiyle söylemiyorum. 
Size hemen hatırladığım bazı sohbet konularımızdan birkaçını sayayım. 
Türk'e ait konulardan yeri ve sırası geldikçe söz ediyorum; daha da anle- 
tırım. Ben şimdi daha başka konulardan örnekler vermek istiyorum. 

Bir gün, Lâtin şairlerinden, İngiliz edebiyatından konuşuyorduk. Bana 
Shakespeare'in Koryolan (Coriolanus) adlı trajedisi hakkında o kadar derin 
ve ilginç bir analiz yapmıştı ki, belki şimdi anlattıklarından hatırımda pek 
fazla şeyler kalmadı ama o günkü hayranlığımın anısı hâlâ canlı olarak bel- 
leğimde... Bir başka gün İspanya'dan, müziğinden söz açtık. Bize İspanyol 
bestecisi Manuel de Falla'yı çok güzel bir şekilde anlatmıştı. Hatırlamıyo- 
rum, şahsen de onunla tanışmış mıydı? Fransız ihtilâlinin tarihini saat saat 
anlatışı ise akılda tutulabilecek bilgi birikimi değildi... 

Tabii şiir, edebiyat ve tarihimize gelince, engin bilgi ve tahlilleriyle din- 
leyenleri âdeta büyülerdi. Onun sohbetlerini bir yere kaydetmiş olsaydım, 
ne kader eşsiz bir hazineye sahip olurdum. Ben yapamadım ama eşsiz ve 
zarif insan, rahmetli Ord. Prof. Dr. Süheyl Ünver bunun da hiç olmazsa 
bir kısmını yazmış, bizlere bırakmış. Mesut diyeceğim bir tesadüfle tam be- 
nim de Yahya Kemal'le tanıştığım ve sohbetlerini dinlediğim -tabii yerler 
ve günler başka olmak üzere- 1943'ten ölümüne kadar olan zaman dilimin- 
de tutulmuş notlardan oluşan bir eser; adı: Yahya Kemal'in Dünyası, 
1980'de yayımlandı... 

Sözü uzattım. Ama gene de sizin şimdi temas ettiğiniz şiir sanatı hak- 
kındaki bazı saptamalarıma da kısaca değineyim. Tabii şiir Yahya Kemal'in 
hayatının en önemli uğraşısı ve amacıydı. Âdeta yalnız onunla yaşardı. Şii- 
rin bizde, Fransa'da eski ve yeni ustalarını anlatır, çoğunu değerlendirirdi. 
O kadar ki, birçok defa “Baudelaire'i ezbere bilmeyen şair olamaz” de- 
diğini hatırlıyorum. i 

OFLAZOĞLU — Bawdelaire dediniz de aklıma geldi. Peki, Rimbaud için 
bir yorum yapar mıydı? 

BAYRAMOĞLU — Rimbaud için herhangi bir şey söylediğini pek 
hatırlamıyorum. Mallarm& üzerinde zaman zaman konuşurdu. Verlaine ile 
o yıllarda meşhur olan Heredia ve evvelce bahsettiğim Gerard de Nerval 
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hakkında çok söz ederdi. Meselâ onun “El Desdichado” diye bir şiiri vardır. 
Yahya Kemal bu şiir için “Fransız şiirinin en güzel örneği” gerdi. 

OFLAZOĞLU — Evet, Jose Maria de Heredia, İspanyol asıllı bu şairin 
de “Fatihler” diye bir şiiri vardı, çok güzel. Sanırım Orhan Veli ile Sabahat- 
tin Eyuboğlu çevirdiler. 

BAYRAMOĞLU — O tercümeleri gördüğümü şimdi hatırlamıyorum. 
Ama “Les Conguğrants” her halde şu mısralarla başlayan “sonnet”si olacak; 
çünkü Yahya Kemal de pek beğenir ve okurdu ve ben de o zaman kısmen 
ezberlemiştim: 

Comme un vol de gerfauts hors du charnier natal, 
Fatigues de porter leurs misâres hautaines, 
De Palos de Moguer, routiers et capitaines, 
Partaient, ivres d'un râve höroigue et brutal. 


Bir de Jean Mordas var. Yahya Kemal onun için de “Jean Mordas'ın 
karşısında Anatole France'ın talebe gibi oturduğunu gördüm” derdi. Bu 
Yunan asıllı adamın ayrıca çok cerbezeli olduğunu söylerdi. Yahya Kemal, 
Paris anılarını anlatırken başka birçok anekdotlar da söylemişti. Bir gün 
bir kahvede rastlantı olarak Troçki ile yan yana bir masaya düşmüşler. Troç- 
ki bir yandan votkasını yudumluyor, bir yandan da yazıyormuş. Yanına bir 
adam yaklaşınca Troçki hemen votka kadehine sarılırmış; o adam kadehi 
devirmesin diye. Tabii, onlar o sırada sürgünde ve parasız... Bir de Verlaine 
ile ilgili bir fıkra anlatırdı. Verlaine ayyaş, avare bir adam... Hayatı da bili- 
yorsunuz trajik... Bir gün Verlaine'e para vermişler, 5 Frank galiba. Bir 
süre sonra Verlaine pür hiddet çıkagelmiş, bana verdiğiniz para sahte diye. 
Parayı veren kimdiyse affedersiniz verin de değiştireyim demiş. Bunun üze- 
rine o “neyi değiştireceksin, ben onu geçirinceye kadar ne çektim” diye 
haykırmış. Aslında Yahya Kemal'i tarihi atmosferde, şiirler yazmaya çeken- 
lerden biri de Verlaine imiş. Onun ünlü “Les Fötes Gallantes” adlı eserini 
okuduktan sonra bu görkemli sahneleri Türkçe yazsam,Türk tarihini böy- 
le anlatsam nasıl olur diye Yahya Kemal, uzun uzun düşünmüş. İlk olarak 
da “Sene 1140” şiirini bu yolda denemiş. 


Nev-bahâr-ı vuslatın bassun deyü ilk ayına 
Büseden pâbüş giydirdim o nermin pâyına 
Kasr-ı Sa'dâbâd gülzâr-ı hümâyün-sâyına 
Eyledim mehtâbı hem dâvet düğün alayına 
Yahya Kemal, bu tarzda ilk şiirim derdi. Şimdi Verlaine XIV. Louis döne- 


mini anlatırken Yahya Kemal o döneme eş değerde bizim Lâle devrimizin 
varlığına dikkati çeker. Sonra “Türk'ün Şehnamesi” özlemi başlıyor. 
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OFLAZOĞLU — Efendim, dikkat buyurur musunuz? Gene hep Acem 
örnek alınıyor. Firdevsi'nin Şehname'sini çağrıştırıyor. 

BAYRAMOĞLU — Evet, ama burada şehnameden kasıt destan demek- 
tir. Yani Türklüğün destanını yazmak fikri doğuyor. 


OFLAZOĞLU — Eyet, biliyorum, amaç destan. Fakat geriden geriye 
hep yüzyıllardır örnek alınan Acem ve Acem şiiri ile yarışma ve gene onu aşma. 
Her halde yüzyıllar boyu Türk sanatçısının bilinç altına yerleşmiş bir imaj. 


PARLATIR — Çok haklısınız Turan Bey, ancak o çağın kültür yapısından 
ileri geliyor her halde bu durum. Benim şöyle üç-dört aylık bir İran seyaha- 
tim oldu. Tebriz dışında, İran'ın dört bir yanını gezdirdiler. Tahran merkez 
olmak üzere Hazar kıyısı, Mazenderan bölgesi, Meşhed, Isfahan, Şiraz, Kom 
bölgelerini gezdirdiler, Şah zamanında. Özellikle Isfahan, Şiraz taraflarında 
Türk kültürünün izlerini görüyorsunuz. Oralar hep Türk hükümdarlarının 
yönetim merkezi, aynı zamanda da kültür merkezi olmuş. 

BAYRAMOĞLU — Kaç fâtih-i zaman gören İran-zemin bugün 

Görsün kiminle hangi cüyüş-ı zafer gelür. 


OFLAZOĞLU — İşin garibi İran'ı Türk hanedanlar yönetiyor, ama o 
çağlarda Türk şairleri sürekli İran şairlerinin etkisi altında, padişah sultası 
altındalar. 

BAYRAMOĞLU — Buna mukabil en büyük İran şahlarından Şah İsmail 
Türkçe yazıyor. 

OFLAZOĞLU — Efendim, çok güzel buyurdunuz. Şah İsmail, Çaldıran 
da Yavuz ile karşılaştığı zaman Yavuz'a Türkçe nota gönderiyor. İstanbul 
hükümdarı Yavuz, buna karşılık olarak gönderdiği notayı Farsça yazıyor. 


BAYRAMOĞLU — İşte bu bir challenge, yani meydan okumadır. Biz 
o çağı bu günkü değer yargıları ile yorumlarsak yanılabiliriz. Buna, hiç şaşır- 
mayın. O gün için kültür çarpışmasıdır bu. Yavuz'un yaptığı bir küitür çı- 
karmasıdır. Ben İran'da büyük elçi iken Isfahan'ın çok büyük bir meydanı 
“Meydân-ı Şah”ta “Âli kapı” denilen yerde bir müzeye beni götürdüler, 
Orda bir vesika vaıdı. Bu vesika Hz. Peygamber ile bir düşmanı arasındaki 
anlaşmanın orijinal nüshasıdır dediler. Metne baktım Arapça. Fakat Arap- 
ça metnin satır aralarında incecik yazılarla Türkçe anlamı da verilmiş, ya- 
zılmış. İranlılara sordum, bu metin hangi dilde diye. Bana, efendim metni 
Arapça, altında da Farsça tercümesi var, dediler. Öyle şey olur mu? dedim; 
altındaki Türkçe açıklama. Sonradan anladım ki bu metin bulununca bunu 
İran'ın Türk asıllı hükümdarı için Türkçeye çevirmişler ve metin öylece kal- 
mış. Yani yaşanılan dönemde hâkim unsur ne ise onun dili kalıcı oluyor. 
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Şimdi size bir başka konuya geçerek bir merakımı anlatayım. Ben bazı 
kitapları elde etmek için büyük gayretler sarf etmişimdir. Özellikle ilk elden 
kaynakları. Bunlardan biri de Evliya Çelebi'nin Seyahatname'sidir. Bu 
eserin ilk baskısının tam koleksiyonunu bulmak mümkün olmamıştı. Ben 
bunu sahaflardan tek tek toplamışımdır, yıllar sürmüştür. Ancak bir tek al- 
tıncı cildi ele geçirememiştim. Çok aradım, bulamadım. Bir gün kitapçı 
Raif Yelkenci Beye gittim; dost ve arkadaşımdı. Raif Bey, bana, bu altıncı 
cilt Macaristan hakkında olduğu için Fekete'nin, Macar Türkologudur bu 
2a1,0 cilt basıldığı zaman o ciltlerin büyük bir bölümünü toplamış, Macaris- 
tan'a götürmüş olduğunu, o cildi ancak Macaristan'da bulabileceğimi söyle- 
di. Uzun yıllar araştırdım bu altıncı cildi ele geçiremedim; hatta bir yerde 
beşinci cildi bulmuşum, bende eksik beş diye, çünkü aklımda yanlış kalmış, 
onu satın almışım; böylece beşinci cilt de iki tane olmuştu kütüphanemde. 
Neyse aradan yıllar geçti. Ben özel kalem müdürü iken gene bir rubai yazarı 
olan dostum Cemal Yeşil Budapeşte'ye büyük elçi oldu. Hemen ondan rica 
ettim, Seyahafname'nin altıncı cildinin Macaristan'dan temini için. O da 
uzun uzun araştırdı ve Macar Akademisi vasıtasıyla buldu. Fakat onda da 
5 ve 10. ciltler eksikmiş; bizden 6. cilde karşılık bunları istediler. Ben duru- 
mu yeniden yazdım ve bende yalnızca 5. cildin bulunduğunu bedeli neyse 
ödeyeceğimi bildirdim. Bu haberleşme orada kesildi; çünkü Cemal Yeşil 
Bey de oradan ayrılmıştı. Aradan gene yıllar geçti. Ben Cumhurbaşkanlığı 
genel sekreteriyim. Bir gün Macar büyük elçisi ile sohbet ederken lâf lâfı 
açtı; söz Evliya Çelebi'nin bende eksik olan 6. cildine geldi. Ben hikâyemi 
anlattım, tabii hiçbir istekte bulunmadım. Aradan birkaç ay geçti. Bi: tele- 
fon, efendim Macar büyük elçisi sizinle görüşmek istiyor, dediler. Açtım 
telefonu; büyük elçi, “Ekselâns sizinle konuşmamızdan sonra ben hüküme- 
timize Seyahatname ile ilgili durumu yazdım. Hükümetimiz büyük bir mem- 
nuniyetle sizdeki fazla 5. cilt ile bizdeki fazla 6. cildi değiştirmeye hazır ol- 
duğunu bildiriyor” dedi. Ben tabii buna çok memnun oldum. 

PARLATIR — Bu aynı zamanda diplomatik bir değişim olmuş, Fuat Bey... 


BAYRAMOĞLU —- Evet öyle, ama ne olursa olsun ben Evliya Çelebi 
Seyahatname'sini tamamlamanın memnuniyeti içindeydim. Bunu, bir 
kitabın hikâyesi olarak nasıl buldunuz? 

OFLAZOĞLU — Gerçekten ilginç ve büyük bir sabır örneği... 

BAYRAMOĞLU — Bakın, Jean Mor&as, daha önce sözünü ettik, Yunan 
asıllıdır bu şair; Fransızlara Fransızcayı öğretiyor. Fransız şiirinin en bü- 
yük otoritesi. Bu Yahya Kemal'in müşahedesi ve ifadesi... anlatmıştım. 

Milliyet ve milliyetçilik meselesi var. Bunlar zamanla değişiyor, telâk- 
kiler değişiyor. Milletlerin milliyetleri üzelindeki aksanı, vurguyu nereye 
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koyacağı değişiyor. Bazı milletler bu aksanı “din”e koyuyor; bazı milletler 
“dile; bazı milletler de “toprak”a koyuyor. Milliyetlerinin temeli olarak 
bunları görüyor. Meselâ Almanlar “dil”e koymuşlar; onlarca Almanca 
konuşulan her yer Almanya'nındır. Gökte Almanca konuşulsa orası Alman- 
ya'nındır. İlk Alman milliyetçilerinin görüşü bu yoldadır. “Deutschtum” — 
Almanlık dedikleri. Alsace-Lorraine anlaşmazlığının esası budur. Fransızlar 
ise “La terre de la France a cr&e le peuple français en mil ans” (Fransa top- 
rağı bin senede Fransız milletini yarattı) demiş. Yahya Kemal'de işte o za- 
man jeton düşmüş. Nitekim bu düşünceyi ilk formülleştiren Julian diye bir 
profesör olmuştur. 

PARLATIR — Bu Julian'ın sahası nedir, Fuat Bey, tarihçi mi? 

BAYRAMOĞLU — Tarihçi. 

OFLAZOĞLU — Bu, Albert Sorel'den ayrı olarak her halde bu tezi ileri 
sürüyor. 

BAYRAMOĞLU — Albert Sorel, Yahya Kemal'in hocası, ama bu sözü 
Camille Julian söylemiştir. Ben Yahya Kemal'i tanımadan önce Brüksel'de 
doktora tezimi hazırlarken bu fikir ve tezi okumuştum. Ancak Albert Sorel, 
ona, yani Yahya Kemal'e şunu demiş: “Coğrafyada kutup, tarihte Türk 
henüz keşfedilmiş değil!” Ben bunu Yahya Kemalin dilinden duydum, 
aynen böyle dedi. 

PARLATIR — Ne yazıkki biz kendimizi tanımada oldukça gecikmişiz!... 

BAYRAMOĞLU — Biz şifahi milletiz, yazıyı pek sevmiyoruz. 

OFLAZOĞLU — Göçebelikten geliyor galiba! 

BAYRAMOĞLU — Hayır. Göçebelik değil; bakın, Yahya Kemal'in bir 
yazısı var. Bunu okumanızı bilhassa rica ederim. Yahya Kemal bir aşağıla- 
ma terimi olarak kullanılan bu göçebelik lâfına çok sinirleniyordu. Göçe- 
belik isnadını batılıların bize bir yutturmacası olarak kabul ederdi. Bir de, 
“bir insan bir yere keç senede yerleşir? Biz 1000 yıldır buradayız, bunun 
göçebeliği kaldı mı?” derdi. 

OFLAZOĞLU — 7000 sene değil de 10 000 sene kalsanız. eğer ruhen 
göçebe kalmışsanız!... 

BAYRAMOĞLU — Şimdi göçebe, eğer bohem demekse, eğer ihtiyaçları 
kısa demekse, kıt demekse o ayrı iş... 

OFLAZOĞLU — Hayır, göçebe bir yere demir atmak, kendine sahip 
çıkmak... 

BAYRAMOĞLU — Eh... Şimdi biz bu mimariyi yaratmışız; bu mimari 
bir göçebe milletin yaratacağı mimari değil! Yani Osmanlı mimarisi 
gökten inmiş gibi mi hasıl oluyor? Nasıl oluyor şimdi bu göçebe millet? 
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Efendim, bilmem neyin çadırını taklit ederek bunu yapmışız. Şimdi göçebe 
lâfını çok kullandıkları için Y. Kemal batılılara çok kızardı. Meselâ Roma- 
lıların evinde ne vardı? Bu günkü bilgimize göre, o Romalı evinin çadır için- 
deki eşyadan farklı olarak ne eşyası vardı ? Onlar göçebe mi idiler? Ama Ro- 
malı evindeki eşya, Türk evindeki yok efendim kilim, halı göçebeliğin ihti- 
yacı için bizde gelişmiş. Çünkü bunu toplar götürürmüş. 

OFLAZOĞLU — Romalılarla ortâk yönlerimiz var. Biz nasıl hâkim 
olduğumuz ırkların kültürüne tutsak olmuşsak, Acemi yönetmişiz ama onun 
kültürünün sultasına girmişiz. Arabın da öyle! E... Romalılar da öyle... Âdeta 
Yunanın bir kültür sömürgesi haline gelmiş. Yunanı egemenliğine alıyor, an- 
cak Yunan kültürüne boyun eğiyor. 

BAYRAMOĞLU — Dünyada hiçbir millet yoktur ki bizden daha özgün 
şey yaratarak hayatını idame ettirsin. 


İşbü hususta/ düşmana dosta/iddia ediyorum. / 
İsbat edeceğim; /isbat edemezsem 
Sahn-i sühandan/ yıkılıp gideceğim 


diyor Nazım Hikmet. Bilir misiniz Nazım nerede söylemiş? 


OFLAZOĞLU — Hayır, hatırlamıyorum. 


BAYRAMOĞLU — Jokond ile Si-Ya-U adlı eserindedir. Ben, şimdi bu 
çağrışımla Nazım'ın o -Fransızların fantasme dedikleri- gerçeklikten uzak, 
düşsel eserindeki bu lâtif alaylı mısraları, ben de lâtife yollu bir girizgâh 
olarak kullandım. Aslında benim çok hassas olduğum o konuların tartışıl- 
ması, irdelenmesi uzun sürebilir. Daha kısa olmak arzusuyla size bir eski 
konferansımdan bazı pasajlar aktarmak isterdim. Daha iyisi bu göçebelik 
damgasını vurmak isteyenler için Yahya Kemal'in biraz önce özetlediğim dü- 
şüncelerini nakletmiş olan Prof. Süheyl Ünver'in eserini tekrar hatırlatmak» 
la yetineyim. Kitabın 125-126. sayfaları... 

OFLAZOĞLU — Efendim, ben bu arada konuyu iki zirveye getirmek 
istiyorum. Ahmet Haşim'i ne yazık ki yakından tanıyamadığınızı söylediniz. 
Ben edebiyat çevresinde kiminle konuşmuşsam Haşimi beğenmeyen veya 
sevmeyen birine rasilamadım. Siz bu durumu nasıl değerlendiriyorsunuz ? 

BAYRAMOĞLU — Efendim, Haşim'e Yahya Kemal'in gadrettiği hissi- 
ne kapılanlar, Haşim'i ona karşı koruyorlar gibi bir hava oluşmuş. Ben 
bunu biraz böyle yorumluyorum. Ancak bununla Haşim'i asla küçük gör- 
düğümü sanmayın. Bakın, aklıma bir şey geldi. Abdülhak Hamit ölünce 
Midhat Cemal çıkmış, “Hâmit ölünce onun makamına ben lâyığım, Yah- 
ya Kemal ne oluyor” diye orada burada söyleniyormuş. Bir gün arayı kızış- 
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birlikte “âdeta rü'yâlarımıza girerdi; bu sanatkârların bilmediğimiz bir sır- 
ları kalmamıştı” diyerek adlarını sıraladığı isimleri Hâtıralar'ından okuya- 
yım size: “Mownet-Sully, Le Bargy, Fdraudy, Leloir, Trophie, Paul Mounet, 
Ozgne, De Max, Guiiry, Gömier, Bernard, Sarah Bernardt, Bartet, Pierre 
Soüne, Lecomte, Berthe Cerny” (Edebiyata Dair) adlı eserinde yine tiyat- 
roya, şiir okumaya vb. dair birçok yazıları ilgiyle okunabilir. Şiir okuma 
konusunda şunu söyler: “İyi bir şiir kötü okunabilir, lâkin kötü bir şir 
iyi okunamaz. İyi okuyan biri, ne yapsa, kötü bir şiire yâhut mevcüd olma- 
yan bir şiire vücud veremez. Bundan anlıyoruz: İyi bir şiiri okuyan okumu- 
yor. “Şür kendi kendini okutuyor.” 

OFLAZOĞLU — Bak, bu çok güzel bir değerlendirme. Peki, Fuat Bey, 
şu konuyu tamamlayalım. Batıdan isterseniz doğuya gelelim. İran şürinde si- 
zin yalnızca Hayyam'a mı hayranlığınız yar? 

BAYRAMOĞLU — Evet, Yahya Kemal tanışmamızı anlatan o Gönül 
gazelinde: 


Kemal Hâfiz'a hayran Fuâd Hayyâm'a 
Sühande fâris-i meydân olur gönül gönüle 


dediği zaman, ben gençtim. Hayyam'ın o coşkulu söyleyişine hayrandım. 
Sonra yaş kemale erince ölçüler değişiyor. 


OFLAZOĞLU — İran edebiyatında başka hayran olduğunuz şair varmı? 


BAYRAMOĞLU — Vallahi, İran edebiyatı o divan tarzının doruk nok- 
tasına varmış; bizide hem iyi hem kötü yönde etkilemiş. Biz Arap edebiya- 
tınıda görmüşüz, ama model olacak kadar beğenmemişiz; İran'ı beğenmişiz. 

OFLAZOĞLU — Doğru, fakat yüzyıllar boyu Farslar ile birlikte yaşa- 
mamızın rolü olsa gerek bunda. 

BAYRAMOĞLU — Evet, Farslarla birlikte yaşamamız, o edebiyatı 
benimsememizde önemli rol oynamıştır. Hatta İslâm'ın terimlerinin çoğunu 
İran üzerinden almışız. İşte, namaz, oruç, abdest vb. Bunlar bir tarafa Acem 
edebiyatı doğu edebiyatları içinde çok büyük. 

Bu arada aklıma bu konu ve Yahya Kemal'le ilgili bir tartışma olayı 
geldi. Hüseyin Daniş'e Yahya Kemal'in bir cevabı vardır. Hüseyin Daniş 
ona ithafla bir manzum mektup yayımlamış. Bu yazısında o, Türk milleti- 
nin şecaatten başka meziyeti bulunmadığını, edebiyatı olmadığını, bu ede- 
biyatın hep İran edebiyatını taklit ettiğini anlatan hakarete yakın birta- 
kım fikirler ileriye sürer. Bunu şiir şeklinde ifade etmiş. Buna Yahya 
Kemal haklı olarak kızmış. Bir yazısı ile cevap vermiştir. Zevkle okunur; 
içtenlikle öneririm... 


MEKTUPLAR ş 
XI 


MEHMET ÇINARLI 


Mizanpaja meraklı olan Mustafa Necati Karaer, mektuplarına da güzel 
bir şekil vermeye gayret eder. Bu mektupların çoğu, ikiye katlanmış bir dos- 
ya kâğıdının birinci sayfasının yarısına yakın bir yerinden başlar, üçüncü 
sayfasının sonuna doğru biter. Kullanılmasında zaruret olmazsa, ikinci ve 
dördüncü sayfalar boş bırakılıp, söylenecek şeyler diğer iki sayfaya sığdırılır. 


Kendisi: “Mektup yazmasını beceremiyorum... Bu yüzden şiirlerime 
refakat edenlere mektup değil, mektupçuk demek yerinde olacak” diyor 
(11 Ağustos 1972). Bana kalırsa, o, öteki yazı türlerini becerdiği gibi, mektup 
yazmasını da pek âlâ becerir. Ama, yazmaktan hoşlanmıyor. Mecbur olma- 
dıkça yazmıyor. Mecbur olunca da bir an önce bitirip kurtulmak istiyor. 


Elimdeki ilk mektubu 14 Haziran 1967 tarihini taşıyor. O tarihten önce 
de, Ankara'dan ayrı bulunduğu uzun yıllar boyunca, onunla mektuplaştığı- 
mızı çok iyi hatırlıyorum. Fakat, o mektupların ne olduğunu bilmiyorum. 
14 Haziran 1967 tarihli mektubun altında şöyle bir adres var: “İstihkâm 
Binbaşı M. N. Karaer, İstihkâm Okulu Subay Tekâmül Kursu, Şişli-İstan- 
bul”, Anlaşılan, Binbaşı Karaer, tekâmül kursuna katılmak üzere, Anka- 
ra'dan İstanbul'a gitmiş. “İstanbul'da kayboldum gitti, daha doğrusu istih- 
kâm okulunda. Günde yedi saat ders, haftada iki de yazılı imtihan... Bir de 
sıcaklar bastırdı ki sorma. Kafamda tek bir mısra yok. Yeni yayınlarda bah- 
setmek üzere yanıma aldığım birkaç kitap öylece duruyor. Galiba öylece 
de kalacak” diyor. 

İkinci mektubu benim Sayıştay üyeliğine seçildiğim günlerde (4 Temmuz 
1967 tarihinde) yazmış: 


“Sevgili Çınarlı, 

Söze, candan tebrik ederek başlamak istiyorum. Önce Gül'den öğrendim. 
Hayırlı, uğurlu olsun. Mektuplarını da okudum... Kursu fazla ciddiye al- 
dığımı söylemekte haksız sayılmazsın. Bu bir yaratılış meselesi bir. İkincisi, 
ne kadar hafife almaya çalışsam da olmuyor, çünkü çok ağır...” 

(Mektupta sözü geçen “Gül”den murat Gültekin Sâmanoğlu. Biz ona 
kısaca “Gül” deriz, hanımı ise “Tekin” der. Yani, ismi aramızda bölüşmü- 
şüz: Arkadaşlarına “Gül” düşmüş, ailesine “Tekin”.) 

Karaer, tekâmül kursundan sonra Kırklareli'ne (33. Tümen İstihkâm 
Taburuna) gönderilir. Binbaşılıktan kıdemli binbaşılığa yükseltilmiş: 
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“Yeni bir muhit, yeni insanlar, çoktandır uzak kaldığım kıta hayatı ve 
on beş sene sonra yeniden bekârlık. Bu kadarı yetmiyormuş gibi, geldiğimin 
haftasında 15 gün süreli sonbahar tatbikatları başladı, yani on beş gün dağ- 
larda bayırlarda dolaştık durduk. Yemek, erat kazanından, sabah kalkıyor- 
sun elbiselerin su içinde. Hâsılı zahmet, sıkıntı, meşakkat , mahrumiyet hepsi 
bir arada”. (20 Eylül 1967). 

11 Aralık 1967 ve 16 Ocak 1968 tarihli mektuplarında, bu “sıkıntı, 
meşakkat, mahrumiyet”in ayrıntılarına giriliyor: 

“Günlerdir Trakya'nın yağmuru, fırtınası ve çamuru ile mücadele hâlin- 
deyiz. Geceleri, çadırların ağaçlar gibi sallanması, iplerin kopması, suların 
içeri girmesi de eksik olmuyor. Alınan bütün tedbirlere rağmen, mevsim 
ve iklimle mücadeleden galip çıktığımızı söyleyebilmek çok güç. 

Bu şartlar altında daha ne kadar kalacağız ve ne dereceye kadar daya- 
nabileceğiz o da belli değil henüz. Şu satırları yazmak için günlerdir fırsat 
beklediğimi de söylemeliyim.” 

“Şubat başında izinli olarak Ankara'ya gelmek için teşebbüse geçtim. 
Bir aksilik olmazsa iznin çıkması pek muhtemel gözüküyor. Trakya'nın şid- 
detli soğuklarına ve keskin bir bıçak gibi insanı kesen rüzgârına dayanmak 
oldukça güç. Bunun üstüne askerliğin baskısı da olursa, üst tarafını söyle- 
meye lüzum kalmaz her halde. 


Arazide iken bir şiire başlamıştım, harp havasının estiği günlerde. Şim- 
di tamamlayabildim ve gönderiyorum.” 

O günlerde bir Türk-Yunan savaşı çıktı çıkacak görünüyordu. Ben, 
Hisar'ın Aralık 1967 sayısında yayımlanan “Tüfek İcad Oldu” adlı başyazım- 
da durumu şöyle belirtmişim: 

“Bu sayı için edebiyatla ilgili bir yazı yazmaya hazırlanırken, ajans 
haberleri kalemi elimde bıraktı. Günlük güneşlik bir havada birdenbire bir 
sağanak boşanmış gibi, barış havasından savaş havasına geçiverdik. Meteoro- 
lojinin kötü haberlerine rağmen, bütün ümidini tahminlerin yanlış çıkacağına 
bağlayıp, kıra eğlenmeye gitmiş insanlara benziyorduk. Her şeyin bir anda 
tadı kaçıverdi. Yazmayı düşündüğüm konuların hepsi saçma ve önemsiz 
göründü. 

Belki de, çok kısa bir zaman sonra, iki komşu devletin ilim ve sanat 
adamları, kitabı, kalemi, fırçayı, yayı, mızrabı bir kenara bırakıp, birbirleri- 
ni öldürmeye koşacaklar...” 

Karaer'in ateş hattına yakın bir arazide yazmaya başlayıp sonradan 
tamamladığı “Çağların Türküsü” adlı şiirinde de şöyle mısralar var: 


Mehmet Çınarlı 313 


Üşür yorganı altında gecenin 

Tankların kuleleri ve namlular. 

Rüzgârın serçe parmağında giden 

Bir kuş yuvası, uyanık 

Ve kopmuş insan sıcaklığından bir bahar. 


Kırmızı gülleri ondan sevmem 
Ki tabancalardan çıkmış birer kurşun, 
İlk sivri taşın düştüğü yerde, 
Uzun dumanlarında ilk ateşin 
Hazla çıldırmış, hazla yorgun. 


Sâmanoğlu gibi, Karaer de askerlikten ayrılıp Basın İlân Kurumunda 
görev aldı ve İstanbul'a yerleşti. İkisi de, bana yazdıkları mektuplarda bir- 
birlerinden haber verirlerdi. İşte, Sâmanoğlu'nun göz ameliyatından sonra, 
Karaer'in yazdığı mektuptan birkaç cümle: 


“Bugün Gül'ün ameliyatının üçüncü günü. İlk geceyi onunla birlikte 
geçirdim. Saat şimdi 22.45. Yanından ayrılıp eve gelir gelmez yazıyorum 
sana. Mektubunu okudum, daha doğrusu birlikte okuduk... 


“Halkımız ve Sanatımız”ı aldık, hatta ameliyatın birinci gecesini 1953” 
lerden beri verdiğin sesleri dinlemekle geçirdik. Gerçekten önemli makalele- 
rin dergi sayfalarından kurtarılıp kitap halinde toplanması, yeni okuyucula- 
ra da istifade imkânı veriyor. Sanırım, en azından böyle bir kitap daha tuta- 
bilecek sayıda olanları da dışarıda kalmıştır şimdilik.” 


11 Ağustos 1972'de yazdığı mektupta da, kendisinin ve benim-bir türlü 
rahat bırakmayan, tatili, eğlenceyi haram eden -mizacımızdan SÖZ ediyor: 


“Başlangıcını ve sonunu yanlış hatırladığım tatilinin iyi geçmiş olmasına 
sevindim. Benimki de fena sayılmaz. Ne var ki, dönüşten sonra insanın 
karşısına dikilen işler, onun da tadını kaçırıyor. Aslına bakarsan, birbirine 
benzeyen mizacımızın azizliğine kurban gidiyoruz. Herifçioğulları var ki, 
her gün tatilde sanki. İş güç, her şey vız geliyor öylelerine. 


Eylülde İstanbul'a geleceğine pek sevindim. Hem bol bol sohbet ederiz 
inşallah, hem de kısmet olursa, sana 40 yıl kadar önce plâklardan banda 
aldığım bazı parçaları dinletirim. Gerçi bu, tereciye tere satmak gibi olur 
ama, bakarsın dinlememiş olduğun üç beş şey çıkar.” 

Yukardaki mektubunda sözünü ettiği titiz mizacı yüzünden, herkesin 
memnun olacağı bir kıtap hazırlama görevini Karaer bir dert olarak karşılı- 
yor: 
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“İyi mi ettim kötü mü, başıma bir Karacaoğlan derdi çıkardım, aylardır 
çırpınıp duruyorum... Bu yüzden, şiir filân da yazamaz oldum.” 

Bir mektubumda, yeni bir dergi çıkarıp, o dergide kendisine büyük pa- 
yeler verir görünen bazı kimselerin samimiyetine güvenmemesini yazmışım. 
Karaer cevabında şöyle diyor: 

“On yıl kadar önce İstanbul'a geldiğinde, ben insanlardan yakınırken, 
“belki haklısın ama, sile sile defterde adam kalmıyor” demiş ve yeniden aç- 
tığın defterin mülâhazat hanesine notlar düştüğünü söylemiştin, Ben de aynı 
tavsiyeye uyarak bugünlere geldim.” 

Şair dostum, insanları defterden silmek yerine —benim yıllarca önce 
tavsiye ettiğim gibi “mülâhazat hanelerine” notlar düşerek ilişkileri devam 
ettirmenin daha doğru olacağını belirtiyor. Aksi takdirde “sile sile defterde 
adam kalmayacak”ve kendimizi tam bir yalnızlığa mahküm edeceğiz. 


* 
# * 


Birkaç yıl öncesine kadar, benim gibi İlhan Geçer de Ankara'da otur- 
duğundan, kendisiyle mektuplaşmamız gerekmiyordu. Yaz gelir gelmez 
depreşen Erdek tutkusu onu, eşi Sabriye Geçer'le birlikte, o şirin sahil ka- 
sabasına alıp götürünce, oradan birkaç satır yazdığı olmuştur. 

8 Temmuz 1970'te, “Erdek'e geldiğimizden beri hava sıcak ve güzel. Bi- 
raz dinlenmeye çalışıyorum. Biraz da bir şeyler okuyup yazmaya. Tabii 
tiyatro ve sinemaları da gene ihmal etmiyoruz” diyor. (Acaba o sırada Er- 
dek'te hangi tiyatro vardı?) 

15 Ağustos 197#te, “Erdek'te güzel günler geçiriyorduk. Kıbrıs işi 
ile durum karıştı. Pek tat tuz yok” diyor ve 26 Ağustosa aldığı otobüs bileti- 
ni değiştirip Ankara'ya daha erken dönmek ihtimalinden bahsediyor. 

30 Ağustos 1986 tarihli mektubu ise şöyle: 

“Mehmetçiğim, 

Bayrama kadar Burhaniye'de olacağını biliyordum. Gene de bayramını 
kutlamak için Ankara'ya yazdım. Nasıl olsa dönecektin. Önce Nevzat'ın 
mektubu, sonra Gültekin ve Karaer'in tebrikleri dün de kiymetli mektubun 
geldi. Sağ ol. Dost mektupları sevindiriyor beni. İhtiyarlıktan mıdır nedir, 
aranmazsam bayağı mahzunlaşıyorum... 

Erdek'te hüzünlü bir sonbaharın belirtileri baş gösterdi. Ulu çınarların 
yaprakları sararıp dökülmeye başladı. Yanık tenli gençlerle cıvıl cıvıl kıyı- 
larda şimdi mahzun bir tenhalık var. Geceler, eskisi gibi renkli ve cümbüşlü 
değil. Biz ise aynı şekilde günlerimizi yaşayıp gidiyoruz. Gündüzleri, gazino, 
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gezinti; geceleri, televizyon. Ev sorunu olmasa huzurluyuz. Ama mahkemeyi 
düşündükçe tedirgin oluyoruz. Mahkeme 6 Ekim'de. Biz de inşallah 22 Ey- 
lülde Ankara'ya döneceğiz...” 

İlhan Geçer, Ankara'da kirada oturuyordu. Son yıllarda, azgınlaşan 
enflâsyonla beraber -ev sahiplerinin çoğu gibi- İlhan'ınki de kirayı astrono- 
mik rakamlara yükseltmek, bunun içinde evinde oturmakta olan kiracıyı 
çıkarıp yeni kiracı bulmak peşine düştü. İlhan'ı çok tedirgin eden, bir ara 
kalp krizi geçirmesine sebep olan tahliye davaları açıldı. Mektupta sözü edi- 
len “ev sorunu” budur. 

Tam “ev sorunu”nu iyi kötü bir sonuca bağlayıp yeni bir kiralık eve 
taşınmışken, bu sefer de eşi Sabriye Geçer dermansız bir derde tutulup ay- 
larca hasta yattıktan sonra vefat etti. 


İlhan, üzgün, çaresiz, maddeten ve manen yıkılmış bir dururada iken, 
önce, İlesam adına onun için bir jübile tertipleyip gerekli desteği sağladık. 
Sonra, İstanbul'dan beklenmedik bir telefon geldi: Bursa'da askerliğini ya- 
parken kırk yıl önce tanışıp nişanlandığı Ruhan hanım, kırk yıl sonra te- 
levizyonda görüp şiirlerini dinlediği İlhan Geçer'i tebrik etmek istemişti. 
Ancak masallarda, romanlarda yaşanan şu tesadüfe bakın ki, Ruhan hanım 
da birkaç yıl önce kocasını kaybettiğinden, yalnız yaşıyordu. Kırk yıl önce 
kopan bağ yeniden düğümlendi ve şair dostum eski nişanlısı Ruhan hanımla 
evlenip apar topar İstanbul'a taşındı. 

Benim İstanbul'a, onun Ankara'ya yolumuz düştükçe buluşup görüşü- 
yor, arada bir de mektuplaşıyoruz. 10 Şubat 1991 tarihli mektubunda, benim 
davetli olup da katılamadığım, Denizli'deki şiir gecesinden bahsediyor: 

“Önce geçmiş olsun. Belinin ağrıdığını, o yüzden gelemediğini Denizli” 
de öğrendim. Hem rahatsızlığına, hem gelemediğine üzüldük. İnşallah bir 
şeyin kalmamıştır. 


Biz maceralı bir yolculuk yaptık. Haydarpaşa'dan Denizli'ye 25 saatte 
gidebildik. Bu gecikmeye demir yolcular da şaştı. 28 yıldır bu hatta böyle bir 
gecikme olmamıştı, dediler. Neyse vagon sıcaktı da üşümedik. Denizli'ye tipi 
ile indik. Oraya da on yıldır kar yağmıyormuş. Bizim şansımıza olacak. 
Şiir gecesi şöyle böyle geçti. Hani bir zamanlar Konya'da olduğu şekilde, 
buz gibi salonda titredik durduk. Gece Pamukkale'de kalındı. Ertesi gün 
Vali bey bir yemek verdi. Akşama döndük.” 


a 
* 


Yıllarca önce, ateşli, hareketli, genç bir subay olarak tanıdığımız ve ara 
sıra görüşüp konuştuğumuz rahmetli şair dostumuz Oğuz Kâzım Atok, 58 
yaşına ulaştığı 1970 yılında yazdığı mektupta fazla nazik ve çekingen: 
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“Hisar Yazı Kurulu Başkanlığına, 


Eskiden bir burcu da bizimdi Hisar'ın. Bu alışkanlıkla ve müsaadenizle 
“Kurt Bastonu” adlı son şiirimi yüksek sanat anlayışınıza ve derginize su- 
nuyorum. 

Doğuda Kargıpazarı eteklerinde Alay ve Tümen Komutanı iken bu 
manzara ve olayların daha tipik örneklerine şahit olmuştum. Gece Uzun- 
ahmet köyünün çeşmesine gelip su içen kurtları pusuya düşürürdük. O böl- 
gelerde kurtlar, bir mevsimlik de olsa, imparatorluk kurarlar. Yolları kapa- 
nan köylerin bir kapanış nedeni de bu kurt korkusudur. 

Bir büyük şair, bu şiiri, eski şiirimizin yapısına dayalı yeni bir havada 
örülmüş diye vasıflandırdı. Takdir kurulunuzun. Yaşarsak seneye de bir daha 
rahatsız ederiz. 


Di 


Saygılarımla 


Mektupta sözü edilen şiiri Zisar'ın Mart 1970 sayısında yayımlamışız: 


Doğa'nın sopsoğuk çiy ürpertisinde 
Bulanık yıldızlar gibi kurtların gözleri 
Giysileri renksiz tipiden 

İzleri yamaçlarda Brague'tan. 

Bu görkemli kara kışın kurtları 
Dişliyorlar düşen bulutları 

Ay Picasso'dan yırtık tablo 

Üstünde tepinen azgınlık 

Uluyor dişlerinden keskin 

Toprak damlar üstünde 

Titreşimli ışınlara doğru 

Ellerinde kurt bastonu insanlara doğru. 


Hikâye: 


— İyi yolculuklar dostum... 
— Hoşça kal... 


.. Dur gitme! Henüz çok erken. 
Gel dolaşalım. Bak bizim mevsimimiz 
bu! Belki parka gideriz seninle. Ya da... 
Ya da bir cafede oturup çay içeriz yine... 
Ne olur kal... Gitme... 


Dönüp, arkama bakmadan yürüme- 
ye kararlıydım. Yoksa o eziklik, o, za- 
manın ne yetip ne yetmediği duygusu 
çöreklenebilirdi içime. Ağlayabilirdim. 


“Bir anda yaşanan ne kadar derinse, 
deneyim, yaşantı birikimi de o kadar 
çoktur. Zamanın daha uzunmuşçasına 
yaşanması da bu yüzdendir. Zaman -akı- 
şının çözünmesi böylece engellenmiştir. 
Yaşanmış süre bir uzunluk değil, derin- 
lik ve yoğunluk sorunudur...” -John Ber- 
ger- 


Zaman nasıl hem çok uzun hem de 
çok kısa gelmişti bize? Sözcüklerde ara- 
dığımız neydi dostum? Birbirimizden 
uzakta neler yaşadığımız mı? Biz hep 
bunları anlatmadık mı? Ya o yaşadıkla- 
rımızın bize, kendimize ve dostluğumu- 
Za kattıkları? Ya o yaşadıklarımızın biz- 
den, kendimizden ve dostluğumuzdan 
aldıkları? Ya çürüyüp yıkılan ağaçlar? 
Ya onca fırtınaya boyun eğmeyen kü- 
çük çiçeklerimiz? Ya birbirimizden ayrı 
serptiğimiz tohumlar? Ya... 


Adımlarımı sıklaştırdım. Avuçlarım 
terden sırılsıklamdı. Kurtulmak istiyor- 
dum, kurtulmak! Gidişinin ağırlığını çöz- 
mek tinimde. Bu ayağıma, dilime, dü- 
şünceme takılanı kaldırıp atmak! 


.. Ah, ne olur... Geri dön! Dokun 
omuzuma... Dönüp kucaklayayım seni. 
Dostum... 


Rüzgâr esiyordu. Rahatla diyordu 
sanki. Alnıma dokunuyor, gözlerimi ok- 
şuyor, kulaklarımda bilmediğim bir dil- 
den fısıltılarla... 


Bir şey oldu! 
Bir kıpırtı! 
Bir ses! 
Bir bakış! 


Duruverdim aniden. Sen miydin yoksa? 
Sakın sen olma dostum... Sakın! 


... Sensin değil mi? Sen ol! Hep sen... 


İnsanlar akıp gidiyordu çevre ya- 
nımdan. Kalakalmıştım öylece. Elim aya- 
ğım buz kesmişti. Başım... Başım dönü- 
yordu. Gücüm kalmamıştı sanki. Sen ol- 
ma... 


.. Haydi dostum! Bak bekliyorum. 
Dokun omuzuma. Sen ol... Hep sen ol... 
İnsanlar akıp gidiyordu... 


Sesler, 
renkler, 


görüntüler... 


Her şey birbirinin içinde eriyordu... 
Dostluklar, 
aşklar, 


nefretler... 


Bu karmaşanın arasında, o... 
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O kıpırtı! 
O ses! 
© bakış! 


Arkamda ve arkanda... 


Tam ortamızda... 


Yavaş yavaş döndüm seni bıraktığım 
yöne. Her şeyin arasında ilkin hiçbir şey 
yoktu. Göremedim. Derin bir rahatla- 
ma... Derin bir nefes... Sen değilsin! 


.. Neden? Neden dostum?... 


Artık kendi yolumda yürüyordum. 
Senin de kendi yolunda olduğundan öy- 
le eminim ki... 


Rüzgâr yine eşlik ediyor bana. El- 
lerimde, gözlerimde, kulaklarımda... Vit- 
rinlere bakıyorum, Bir gömlek, bir ceket 
belki iki kitap, birkaç dergi adı, cafe- 
lerden çıkan sarmaş dolaş insanlar, ko- 
nuşmalar, tartışmalar, sesler, sesler, ses.. 


Aniden döndüm arkama... 


Kimsin? Neredesin? Neden takip 
ediyorsun beni? 


... Sen olmadığını biliyorum dostum. 
Umut yok artık. Keşke sen olsan... 


Kuşlar havalandı düşüncemin se- 
sinden ürkerek. Ama o... Orada öyle kı- 
pırtısız, öyle donuk, öyle, öyle... Öyle 
güçlü... 

Soru soran tek ben değilim artık. 
O minik vücudunda kanayan iki kocaman 
yara gibi gözleri... Serçenin... 


Nasıl da utandırıcı bakıyordu bana... 
İşte ölme vaktim diye düşündüm bir an! 


“Madem...” 


Dedi serçecik ve sustu. Sormadı 
sorusunu. 

Evet! Öleceksem şimdi ölmeliyim. 
Bu küçücük vücut, bu bir vurumluk 
can nasıl oluyor da benden bin kat güç- 
lüymüş gibi olduğum yere mıhlıyor beni? 

Ah, ellerim titriyor. Ellerim... Ona 
uzanıyorum. 


“Yooo...” 
Diye haykırıp havalanıyor. 


O güzelim müziği başlıyor kanat- 


larının. 
Kimse farkında değildi olanların. 
Ben de kimsenin farkında değildim. 


Serçem... 
Güzel, 
minik serçem... 


Dönüp duruyor başımın üstünde. 
Hiçbir hareketini kaçırmamalıyım. Ko- 
nuştu benimle, konuştu... 


Bir alçalıyor, bir yükseliyor. Ben de 
çevremce dönüyorum. Bir daha... Bir 
daha... Bir daha... 


Başım dönüyor, başım. 


Kahkahalar atıyor. Gittikçe hızla- 
nıyor, hızlanıyor... 


Şimdi anlıyorum! 
Serçe bana isyan ediyor! 
Bu bir isyan! 
Ama neden? 
İçimden anlamışcasına 
haykırıyor: 


geçenleri 


“Bırakmayacaktın onu... Bırakmaya- 
caktın! 


“Ah serçecik... Gitmek zorundaydı 
o! Ben de bırakmak...” 


“Aptalsın sen... Aptalsın!” 
“Dur serçe... Dur, başım dönüyor.” 


“Koş arkasından o zaman! Al, ka- 
natlarımı vereyim sana! Git! Bırakma 
onu!” 


“Ama mecburuz... Biz mecburuz...” 


“Siz dostsunuz! Ne çabuk tükettiniz 
birbirinizi bu gün?” 


“Unutmuşuz serçecik. Biz yoğun- 
luğunca yaşamayı unutmuşuz. Hiçbir şey 
eskisi gibi değil. Beraber susamıyoruz 
bile...” 


“Aptal... Aptalsın sen... Korkaksın... 
Korkaksınız!” 


“Ama neden?” 


“Korkaksınız çünkü ayrı yaşadıkla- 
rınız tutuyor dilinizi. Düşünmeye bile 
korktunuz. Gözlerinizi kaçırdınız bir- 
birinizden. İç geçirdiniz. Saçma sapan 
olur olmaz güldünüz. Kaçtınız birbiri- 
nizden... Kaçtınız!” 


... Yeter serçe... 


“Korkaksınız siz... Nelerin kaldı- 
ğını, nelerin gittiğini görmemek, duy- 
mamak için gözlerinizi, kulaklarınızı 
tıkadınız... Konuşmalıydın onunla...” 


... Serçe... 


“Konuşmalıydın. Anlatmalıydın. Sor- 
malıydın.” 
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.. Yeter... 


“Aptalsın sen. Birakmayacaktın.” 


İnsanlar, 
sesler, 
görüntüler, 
vitrinler, 
balonlar, 
çocuklar, 
serçe... 


Ve hâlâ sürüp gidiyor... 


“Bırakmayacaktın!” 


YETER! 


Birden her şey durdu. Bağırdım mı? 
O ses, o çığlık benden mi çıktı? Ya serçe? 
O nerede? 


“Hey... Serçecik...” 
Nerede? 


İnsanlar umarsız akıp gidiyor çevre 
yanımdan. 


Görüntüler, 
vitrinler, 
balonlar, 
kitaplar, 
çocuklar... 
Ve kuşlar! 


Dostum... O serçe sana da göründü 
mü? Konuştu mu seninle? Döndürdü 
mü başını? İsyan etti mi sana da? 


Ne güzel! 


ELir BENGÜ FEYZOĞLU 


Denemeler: 


KIRKINCI YAŞIM 
Cem KARAER 


Yuvarlak sayılar oldum olası çekmiştir insanları... Siz hiç evliliğinin 
9. yılını kutlayan çiftleri yahut kuruluşlarının 24. yılı için özel bir gece dü- 
zenleyen dergileri işittiniz mi? Sanmam ki evet diyesiniz. Oysa 10. yahut 
25. yılı sorsaydım, cevabınız mutlaka evet olacaktı. 

Bu, doğum günleri için de böyledir. Balzac, “Otuzundaki Kadın”ı yaz- 
mamış mıydı? 


Yaş otuz beş! yolun yarısı eder. 
Dante gibi ortasındayız ömrün. 


diye başlayan ünlü şiirinde ise 35 yaşın Cahit Sıtkı'yı epeyce dertlendirdiğini 
hep biliriz. Gültekin Sâmanoğlu ise: 


Çağrılı gülücükle gelecek değildi ya, 
İşte kasımpatılar, işte el titremesi; 
Ve kalbimdeki dolup boşalmalar, depremler. 


Uzaklarda sanılan yarım yüzyıl geldi ya: 
Artık kolay olmuyor, “akşam olsun” demesi... 


dediği Uzum Vuran Gölge'de, 50 yaşın hüzünlerini şiirleştirmiştir. Aynı şe- 
yi “50 yaşım” adlı denemesinde Falih Rıfkı Atay nesirde yapar: 

“Yirmisinde yirmi beşinde iken akşamları, doğru evlerine çekilenlere 
ne kadar şaşardım. Gece üçten dörtten önce eve girmek-Tavuk musunuz? 
demek isterdim. 

Şimdi, gece yarısına doğru, uyku gözlerime, esneme dudaklarıma demir 
yığını gibi basıyor. Saat onda evlerinden çıkanlara: -Deli misiniz? diyeceğim 
geliyor.” 

Atay, söz konusu yazısında yer alan bu gibi tespitleriyle insana, 50 yaş 
bundan daha güzel anlatılamazdı dedirtir. 

30-35in bilhassa da 35 yaşın insana gençliğinin uçup gittiğini fısılda- 
dığını biliyorum. 50 yaş ise sanırım en iyimsere bile ihtiyarlığın göz mesafe- 
sine girdiğini hatırlatmakta. Peki ya şu 40 yaş neyin nesidir? 

40 yaş, gençliğin çok gerilerde kaldığının kafalara iyice dank ettiği, 
hiç bizim başımıza gelmeyecek sandığımız bir şeyin -ihtiyarlığın- ayak ses- 
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lerinin uzaktan uzağa duyulduğu çağdır her şeyden önce. Saçlarımızdaki 
aklar biraz daha artmıştır. Metabolizmamız yavaşlamış, 35'ten bu yana yal- 
nızca 5 yaş değil, 5 de kilo almışızdır. Üsteğlik bir şeyler öğrenmekte eskisi 
kadar süratli olamadığımızı da fark etmekteyizdir. 


Ama her şey böylesine kötü de değil. Çünkü: “Her yaş kendi avuntu- 
sunu da beraber getirir. İnsan kalbini kuru özleyişlerden boşaltabilse, her 
hayat anının zevki yeter” diyen Falih Rıfkr'nın düşüncesini paylaşıyorum. 
Hatta kendimi yaşıtlarımdan en azından ruhen daha genç buluyorum. (Kim 
bilir, belki o da benim hüsn-ü kuruntum.) Ama ben biraz daha ileri gidip 
zaman zaman kendimi hâlâ saflığını kaybetmiş bir büyük çocuk gibi hisset- 
ğimi söyleyeceğim. Niye? Çünkü hayat cangılında sanat denen cenneti biç, 
ama hiç unutamadım. Niye? Çünkü elimden geldiğince düşüncelerimden, 
duygularımdan çıkarlar uğruna fedakârlık etmedim. 

6 yıl önce yazdığım bir yazının yanına konulan karikatürdeki, “40'a 
merdiven!” ibaresine bayağı içerlemiştim. Daha 40'ma tam tamına 6 yıl 
vardı! Hadi o neyse. Düşünüyorum da ilk okul yıllarımdaki babamdan bile 
yaşlıyım! İşte bu inanılır gibi değil! 

Öte yandan hâlâ bekârım ve 30'u yaşlardan 40'lı yaşlara geçişin bir 
evlilik şansını da büsbütün azalttığının farkındayım. Ama zaten Nedim'in: 


“Yok bu şehr içre senin vasfettiğin dilber, Nedim” 
demesi gibi ben de aradığım güzeli bulamayacağımı da ancak bu yaşımda 
anladım. Hem kişiliğimden ve beklentilerimden taviz verip ısmarlama bir 
evlilik yapmayı, kendi gönlüme nasıl anlatır, kendime nasıl saygı duyabili- 
rim ki? ' 
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Türkçe, ekler bakımından zengin bir dildir. Dilin temel taşları sayılan 
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Mustafa Gökçeoğlu, Kıbrıs Türk Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Ga- 
ieri Kültür yayınları, Repa Ltd., Lefkoşa 1988, 232 s. 


Kıbrıs adasındaki Türk ağzı ile ilgili çalışmaların bilim dünyasma 
sunulması pek eski tarihlere geri götürülemez. 1959 yılında gerçekleş- 
tirilen ilk derlemeler ve bu ağzın araştırılması! sonunda çeşitli görüşler 
ortaya konmuş, kelime hazinesi ve dil bilgisi bakımından Anadolu ağızları 
arasındaki benzerlikler ve farklar üzerinde durulmuştur. Türkiye'de yüksek 
öğtenimini yapan öğrencilerin mezuniyet tezlerini bu alanda hazırlamaları 
ve daha sonra Kıbrıs'taki malzeme üzerinde çalışarak bunları yayımlama- 
ları Türkçemiz için büyük bir kazanç olmuştur.? Ancak Kıbrıs'a yerleştiril- 
mek üzere Anadolu'dan değişik tarihlerde ve değişik merkezlerden. ailele- 
rin ve özellikle yörüklerin gönderilmesi sonucu Kıbrıs'ta da farklı ağız özel- 
liklerinin belirlenmesi gerekli olmuştur. Bunları daha sonra yayın dünyası- 
na sunan araştırmacılar da çıkmıştır. 


İçinde bulunduğumuz yıl 18. yıl dönümünü kutladığımız Türk Silahlı 
Kuvvetlerinin gerçekleştirdiği Barış Harekâtı sonunda kendi sınırları içinde 
ve bir arada barış dolu günler geçiren Kıbrıs Türkleri yıllarca kan dökerek, 
can vererek ve binbir sıkıntıya göğüs gererek yaşadıkları topraklarda, bir 
yandan atalarının Anadolu'dan götürdükleri dil ve kültür malzemesini sak- 
layıp koruyarak ona sahip çıkmışlar, diğer yandan içinde bulundukları 
olumsuz şartlara da uyum sağlamak zorunda kalmışlardır. Bütün bunların 
sonucunda, Kıbrıs Türk ağzında hem Türkçe değişik özellikler oluşmuş, 
hem de Rumca ve İngilizce kelimeler kendilerine bir yer bulmuşlardır. An- 
cak geniş bir Kıbrıs Ağzı Sözlüğü günümüze kadar hazırlanamadığı için 
bu yabancı dillerden geçen kelimelerin veya Anadolu ağızlarından Kıbrıs'a 
geçerek orada kalan kelimelerin neler olduğunu sağlıklı bir şekilde belirle- 
mekton uzağız. Buna rağmen bazı araştırmacıların kitaplarından söz konusu 
noktalarda bilgi edinmemiz mümkün olabiliyor. Söz gelimi, eski sayıları- 
mızda tanıttığımız bir kitap bu yolda pek çok katkıda bulunmuş olan bir 
eserdi.4 


1 bk. Hasan Eren, Kıbrıs'ta Türkler ve Türk Dili, Türkoloji Dergisi, &. !, 5. 1, Ankara 
1964, s. 1-14. 

2 bk. Mahmut İslamoğlu, Kıbrıs Türk Folkloru, Halkın Sesi matbaası, Lefkoşa 1969 ve 
İstanbul 1950. 

3 bk. Erdoğan Saracoğlu, Kıbrıs Ağzı - Sesbilgisi özellikleri, metin derlemeleri, sözlük -, 
Lefkoşa 1980. 

4 bk. Türk Dili, sayı: 474, Mart 1991, 5. 179-183. 
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Sözlüğü hazırlayan Mustafa Gökçeoğlu'nun kitabın arka kapağında 
yer alan biyogrefisinden öğrendiğimize göre, kendisi yüksek öğrenimini 
fen ve tabiat bilimleri dalında yapmış ve uzun yıllar fen ve matematik öğ- 
retmenliği görevlerinde bulunmuş bir araştırmacıdır. Dolayısıyla ağız ve dil 
araştırmalarında tutulacak yol ve yöntemleri bilmemektedir. Nitekim eli- 
mizdeki kitabında da bu eksiklik okuyucuyu bir hayli rahatsız edecek bo- 
yutlara varmaktadır. En basitinden söz açmak gerekirse, bir sözlükte mad- 
de başlarının alfabetik bir sıralama içinde yer alması, hem sözlüğün kulla- 
nılmasını çok kolaylaştırır, hem zaman yitirilmesini önler, hem de bilimsel 
çalışmalarda karşılaştırma ve oluşan varyantlar için yararlı düşüncelerin 
ortaya çıkmasını sağlar. Mustafa Gökçeoğlu sadece ilk harflere göre bir 
sıralama yapmış, o harf ile başlayan bütün ata sözlerini ve deyimleri karma- 
karışık bir durumda alt alta dizivermiştir. Aranan bir ata sözünü veya deyi- 
mi bulabilmek için o harfle başlayan bütün bölümü baştan başa taramak 
okuyucuya eziyetten başka bir şey değildir. Tutarlı olmaktan ve bilimsel 
sorumluluktan uzak böyle bir yığıntı listesi ile yazarın ne yapmak istediği 
kolay kolay anlaşılmamaktadır. 

“Deyimlerimiz Atasözlerimiz” (5.2) başlığını taşıyan bölüm içinde Kıb- 
rıs Türk ata sözlerini ve deyimlerini Türkiye'dekilerle karşılaştıran Gök- 
çeoğlu'nun. ata sözlerini ve deyimleri içlerindeki ahengi göstermek için du- 
raklı veya duraksız hece ölçüsüne göre ayırıp göstermesi de başka bir ga- 
riplik... (s.12-13) 


Yazarın özel bir merakı da cinselliği belirten deyimler ve ata sözleri... 
Bunları ve argoda kullanılan birçok kelimeyi en açık ve hatta pek de hoş ol- 
mayan biçimleriyle veren Gökçeoğlu'nun bu sözlüğü bilimsel olmaktan 
uzak düştüğü gibi, didaktik olmaktan da çıkıyor... Argo sözlüğünün de 
sözlük çeşitleri arasında yer aldığını bilmeyen yazar, anlaşılan, bir katkı 
daha olsun diyerek gelişigüzel kaleme aldığı bu kelimeler yığıntısına onları 
da eklemekten hiç çekinmemiş... 


Bu sözlükteki en büyük eksiklerden birisi de, okuyucunun anlamadığı, 
anlamını bilmediği veya başka bir yerde bulamadığı kelimelerin - ister 
Türkçe, ister başka dillerden alıntılar - hiçbir sayfada veya bölümde açıklan- 
mamış olmasıdır. Taramış olduğumuz b ve k harfleri ile başlayan şu deyim 
ve ata sözleri herkes için açıklanmaya muhtaç durumdadır: (51. sayfa vd.): 
bir matsa kayme, barabano etmek (iki sayfa ötede barobono etmek aynı an- 
lamla verilmiş...), bayda atmak, bondoboksi, bordos atmak, buroma doğ- 
mak, baso çekmek, banya tutmak, banukla çıkartmak, beribado yapmak, 
bodaya çıkarmak, bonilarga suratlı, brosdimo ödemek. bir bubukşa kuşu ka 
dar olamadın, banko başı içmek, bu işler hoylasta fasulye yemeye benzemez, 
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bulla suratlı olmak, basedembo gibi çiğnemek, balyo kozma, benilemek, bulli 
gibi titremek, biso durmak, bizlengici yiyen eşek atı geçer, be gavole, beş 
böğründen vurulmak, bir bukkocuk çekmek, buna mini mavro, baddek olmak, 
bumburiya gibi kaynar, baderi mi çekecek ?, balahor gemisi gibi sallanmak; 
(137 sayfa vd.) kırkından sonra yorga kalmak, kolakas yaprağına su yapı- 
şır, kafası mangos olmak, kulli makka, kulle kurşun gibi olmak, koftorozluk 
etmek, kapot olmak, kapişari etmek, karavolli gibi çiğden beslenmek, kelle 
gulumbra, kemikleri kalomikyas oldu, kafasının asvalyaları attı, kesmanını 
kestirmek, kerk vurmak, koca karkalamya, karnı dambunos olmak, koca ha- 
dara, kebab karavollisi gibi bir çekmede sümürürüm, kafasını koskoslamak, 
kalyurgas kalmak olmasıdır. Sanki yazar bilimsellikten uzak kendi subjektif 
görüşlerini ve düşüncelerini bir arada görmek istemiş de onun için bu ki- 
tabı bastırmış gibi çok özel bir hava içine giriyor insan... Biraz dikkatli ve 
tiz bir çaba göstermeyi göze alabilseydi, birçok kelimenin “Türkiye'de 
Halk Ağzından Söz Derleme Sözlüğü” içinde yer aldığını görebilecek, böy- 
lece Türkiye'nin dört bir yanından binlerce fiş göndererek bu eserin hazır- 
lanmasına katkıda bulunan insanların hizmetine de başka bir boyut kazan- 
dırabilecekti. Rumca alıntılar için karşılaştırma amacıyla kullanması ge- 
reken eserleri bile bilmemesi ve görmemesi, Gökçeoğlu'nun nasıl çala ka- 
lem çalıştığını ortaya koymaktadır5. Bu karmakarışık çalışma bazı yerler- 
de aynı ata sözünün veya deyimin tekrar edilmesine bile yol açmıştır. Söz 
gelimi, bordos atmak (8.53 ve 66), bodaya çıkarmak (5.53 ve 58), bizlengici 
yiyen eşek atı geçer (8.53 ve6 9), bıyığının bir telini balta kesmez (s.52 ve 62), 
be gavole! (5.60 ve 63), beş böğründen vurulmak (s.54 ve 66), kulle kurşun 
gibi olmak (8.142 ve 152), kanayaklı olmak. (5.142 ve 14T) gibi örnekler ta- 
radığımız b ve k harfleriyle başlayan bölümlerde gözümüze çarpanlardır. 


Kıbrıs Türk Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü bu durumuyla yarardan 
çok karışıklıklara yol açan bir kelimeler listesi halindedir, bir sözlük değil... 
Bütün deyimlerin ve ata sözlerinin ayrı iki bölümde ve tutarlı bir şekilde 
alfabetik olarak sıralanması yeniden gerçekleştirilirse ve yukarıda belirtti- 
Bimiz noktalara ağırlık verilerek düzenlenirse, gerçekten Kıbrıs için verilen 
emeklere, gösterilen çabalara bir katkı olarak düşünülebilir. 


Pror, DR, NevzârT GÖZAYDIN 


5 bk. Christos Tzitzilis, Griechisehe Lehnwörter im Türkischen, Wien 1987; Ch. Symeoni- 
dis, Griechische Lehnwörtern im Türkischen, Balkan Studies, c. 14, 1973, 5. 167-200. 

Andreas Tietze, Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch, Oriens VIN, 1955, 
kelimeler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, Türk Dil Kurumu yayınları: 183, Ankara 
1960, s. 295-371. 


Beşir Ayvazoğlu, Kaknus, Ötüken Yayınları, İstanbul 1991. 


İlk şiir kitabı Gülnâme'nin üzerinden epeyce uzun bir süre geçtikten 
sonra Beşir Ayvazoğlu'nun bu ikinci kitabı Ötüken Yayınları arasında çıktı. 


Kaknus, Hindistan'da yaşadığı Tarz edilen güzel sesli, tüyleri nakışlı 
mitolojik bir kuş imiş. Ayvazoğlu kitabının arka kapağında, adını kitabına 
isim olarak aldığı bu kuş hakkında açıklayıcı bilgiler veriyor. İsmi Batı 
dillerine phenix olarak geçen ve yer yüzünde tek olarak bir yıl yaşayan bu 
kuşun gagasında üç yüz altmış delik varmış ve bunların her birinden ayrı bir 
musiki nağmesi çıkarmış. Efsaneye göre, bir bilge kişi bu nağmelerden yola 
çıkarak musiki makamlarını bulmuş. Edebiyatta “biricikliği ve ebediyeti 
temsil eden” Kaknus bu yüzden Batıda üstün yetenekli ve benzersiz kişile- 
rin sıfatı olarak phönix şeklinde kullanılırmış. 


Kitaptaki şiirlerin dört bölüme ayrıldığını görüyoruz: “Gece Sesleri”, 
“Fanteziler”, “Gülnâme'den ” ve “Süleymâniye”. 
Kırk bir şiirden oluşan Kaknus'un ilk bölümü “Gece Sesleri”. 


Bu bölümde daha ilk şiirden itibaren kendimizi mesnevilerin, taş bas- 
kısı kitapların, çeyiz sandıklarının, “leyli” sevgililerin, nargilelerin, ağaçları 
kağşamış ahşap evlerin, aşınmış nal seslerinin, kervan çıngıraklarının dün- 
yasında bir “eski zaman yolcusu” gibi buluveriyoruz. “Gece Sesleri”? bölü- 
münde yer alan on dokuz şiirin hemen bütünü gerçekten de okuyucuyu ku- 
şatıveren, güzel, sıcak ve çok daha insani, ama hayıflanılması gereken 
odur ki, artık geçmişte kalmış, âdeta bir masal olmuş bir hayatı, yolları kesil- 
miş bir dünyayı içimize taşıyor. Bu şiirlerde hayatımızdan nelerin kayıp, 
yok olduğunu daha iyi duyuyoruz. 


Yolcular eskiden yılan kıvrımlı yollarda 
ya mutluluğu ararlardı, ya bengisuyu 


Dağlarda ateş yakar, İbrahim'i düşünürlerdi 
bilirlerdi ki her dağ Tür olmak hevesindedir. 
onlar birer yol büyücüsüydü, Babil'den geçerlerdi 
Kalpleri bütün eski zaman simyâcılarını 

hasetten çatlatacak birer altın medeniydi 

git git bitmezdi eskiden ne güzeldi yollar 


Oysa bütün bunlar günümüz insanı için artık çok uzaklarda kalmış 
bir masaldır. 
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Uzaklarda kervan çıngırakları 
nal sesleri, yaşanmamış sevdalar 
dallarında güneşler açan ağaç 
ve bulutlar gibi uçuşan dağlar 

Bu geçmişe tahassür “hâl”in boğucu ve kirli atmosferiyle eskinin saf 
ve cazip havasını karşılaştırma daha şiirlerin başlıklarında kendisini gösterir: 
“Eski Zaman Yolcuları”, “Eski Zamanlar Şiiri”, “Gece Sesleri”, “Eski Ev”, 
“Arkeoloji”, “Haminneler”, “Bozgun”... Anlattığı temlere paralel olarak bu 
bölümdeki şiir cümlelerinde, görülen geçmiş (di'li geçmiş) ve hikâye zaman 
kipleri de hâkim olarak karşımıza çıkıyor. 

Bu, eski zamanlara yolculuk beraberinde bir temi de getiriyor: Çocuk- 
luğa ve masala kaçış, masal özlemi. 

“Özellikle “Masallar”, “Bayramlar” ve “Çocuklar” ile “Evler ve Dev- 
ler” şiiri ve “Fanteziler?” bölümündeki “Babalar” şiirinde bu özlemin bes- 
lediği duygu dünyası, hasretin eşlik ettiği romantik bakış kendisini kuvvetle 
duyuruyor. Şairin: 

Ah çocuk, hayatımızın 


ne ballıbabası kaldı 
ne Telli babası 


5 Babalar tutası dünya 

nüktesi ile, keskin çizgilerle yerdiği bu atmosfer, “Evler ve Devler” şiirinde 
şairin “haminne”si etrafında çok canlı ve sarsıcı bir biçimde karşımıza 
çıkmaktadır. Sanırım “haminne”yi bu Şiir için, daha doğrusu birinci bö- 
Tümdeki bütün şiirler için yukarıda sözünü ettiğimiz konuların odak nokta- 
sı bir sembol, bir anahtar kelime olarak görmek yanlış olmaz. Bu “ince, ak 
pak haminneler” şaire göre bir bakıma geçmişteki güzel değerlerin, insan 
ilişkilerindeki içtenliğin ve bu günün dünyasında yalnızlığa itilmişliğin, göz 
ardı edilmişliğin timsalidir. Bu yüzdendir ki, “Haminneler” başlıklı şiirin 
yanı sıra şair onları iki ayrı şiirinde daha (“Evler ve Devler”, “Gece Sesleri”) 
karşımıza çıkarır. 

Haminnem yalnızlığı hababam dokur 

bir çift hacıleylek bacada takır takır 

pencereden fesleğen 

adam aman fesleğen 
Öyle ki şairin karşılaştığı güzelleri mukayese ölçüsü bile haminne odağı 

etrafındadır: 

O, mesnevilerden gizlice devşirdiğim 

Haminnemin çoktan dağılmış taşbaskısı 

kitaplarından zaman zaman dökülüveren 

kurumuş çiçekler gibi soluk bir dilber 
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Aynı hasret ve aynı sıcak dünya “Fanteziler” bölümünün ilk şiiri “Çer- 
kes'in Kahvede Bir Kış Gecesi”nde de bizi karşılıyor. Bu şiirde köy ve kasa- 
ba kahvehanelerinin o biraz kasvetli, bakımsız ve dağınık, ama o ölçüde de 
dostane ve cazip havası çok çarpıcı teferruatlara da inilerek anlatılmış, 
toplumumuzdaki kahve kültürü veya folkloru başarılı bir biçimde verilmiş. 
Ayvazoğlu bu şiirinde, hemen aklımıza geliveren Mehmed Âkif'in “Kahve” 
şiirindeki, kahvehaneleri miskin yatağı sayan eleştirici bakışından çok, Yah- 
ya Kemal'in “Madrid'de Kahvehane” adlı şiirindeki tavrı benimsemiş görü- 
nüyor. Bizim kahvehanelerimizi, bizden izler taşıyan, halkın yaşayışını ve 
folklorunu yoğun olarak aksettiren mekânlar olarak görme tavrı. Bununla 
beraber, gerek tasvirlerde gerek kahvedeki şahısları canlandırmada Âkif”ten 
gelme etkiler de yok değil. 


Burada şunu da söylemek gerekir ki: Ayvazoğlu bu uzun şiirinde, in- 
safsız olmak istemiyorum, ama “şiir” yazmamış, hikâye anlatmış âdeta. 
Mekânın, insan davranışlarının gereğinden fazla ve biraz da doldurma cüm- 
lelerle verilişi sanki şiirde bir tiyatro oyununun sahne tasviri imişçesine bir 
intiba bırakıyor okuyucuda. Bu gereksiz uzatmalar yer yer şiiri koparıyor. 
Bu kopukluk ve şiire sonradan eklenmiş hissi veren, akışı tökezleten mısra- 
lar diğer şiirlerde de var. Bakıyorsunuz şair, yakaladığı şiiri, birkaç mısra 
sonra kaybedivermiş. Yahut şiirin akışını yavaşlatan bir mısralar grubunu 
ekleyivermiş. İnsan, keşke bu şiüri burada kesseydi, gerisi olmasa 
diye düşünmekten alamıyor kendisini. “Evler ve Devlerin üçüncü kıtası, 
“Haminneler”in son üç kıtası, “Çerkes'in Kahvesi”nin Şaban Ağa'yı an- 
latan parçası bunların en belirgin örneklerinden bazıları. 


Bu noktadan hareketle baktığımızda “Anı Teg Orunlar-ta” şiiri iç 
bütünlüğü iyi yakalamış şiirlerden biri. Şiir, şairin bir yönünü de bize yo- 
Sun olarak veriyor. Bu şiir ile Türk tarihinin Uygur devrine kadar uzanan 
Ayvazoğlu (kültür, edebiyat ve estetik üzerine yaptığı diğer çalışmalarının 
bir yansıması mıdır ?) İslâmi kültür ve edebiyattan gelme telmihlerin, divan 
şiirinde sık kullanılan, etrafında mazmunlar oluşmuş olay, kıssa ve kişilerin 
yanı sira, Hind, Fars, Buddhizm din ve medeniyetlerinden gelme isim ve 
efsanelere de bol bol müracaat ediyor. Ve buna bazı şiirlerde (meselâ yu- 
karıda zikredilen şiitinde) biraz fazla bir dozda rastlıyoruz. Dört kıtalık 
bir şiirde böyle sekiz tane kavram ve isimle (Nirvana, Buda, Sidharta, Mani, 
Bihzâd vb.) karşılaşmak sizi bir an düşündürüyor: Âsaf Hâlet'in şiiri ile 
mi karşı karşıyayım? 

Halk deyişleri, ses benzeşmelerinin kendisini kuvvetle duyurduğu keli- 
me grupları ve çağrışıma dayalı ikili, üçlü tamlamalarında bu şiirlerde 
bolca yer aldığı okuyucuya ilk okuyuşta kendisini gösteriyor. Birkaç örnek 
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vermek gerekirse: zehir zemberek bir zemheri, kara gölgeli kara karga, 
kapanan kapalı çarşılar, ince kara karıncalar, kara kaytan bıyık, keyf kekâ 
vb. 

Şimdinin şairini 

Şimdi şehrin caddelerine şair 

sıkıntılı ilmekler atmaktadır 

beyni felsefenin çöp kovası 

kemirilmiş düşünceler 

imaj leşleri 
artık şiirler 

diye niteleyen Ayvazoğlu'nun şiirlerinde imajlar çok zengin olmamakla be- 
raber çarpıcı bir şekilde karşınıza çıkar. 
oluşuyor. Bölümün başlığı da bize bunu belirtmekte. 

Dördüncü bölüm olan “Süleymâniye”de ise birbirinin devamı olan 
dokuz şiir var. Bu bölüm Mimar Sinan'ın Süleymaniye'yi inşasını bir nesir 
havasında anlatıyor. Ve belki de kitabın en az şiir olan bölümü burası. 

Bütün bunların bir yekünu olarak, sonuçta, şiirlere bütünüyle baktığı- 
nızda bunlar bizim olan, dost soluklar üfleyen, içimizde tortulanmış duygu- 
ları, hastetleri terennüm eden bir Kaknus'un nağmeleri... 


M. Farin ANDI 


HABERLER 


Ti. MİLLETLERARASI TÜRK HALK EDEBİYATI VE 
FOLKLOR KONGRESİ KONYA'DA TOPLANIYOR 


Konya Selçuk Üniversitesi Türk Halk Kültürü Uygulama ve Araştır- 
ma Merkezi tarafından düzenlenen HM. Milletlerarası Türk Halk Edebiyatı 
ve Folklor Kongresi, 19-21 Ekim 1992 tarihleri arasınde Konya'da top- 
lanacaktır. 


İlki 1988 yılında düzenlenen kongrenin konuları, Türk Fıkraları ve 
Fıkra Tipleri, Türklerde Beslenme ve Yiyecekler ve Halk Türkülerinin 
Notaya Alınmasında Karşılaşılan Problemler olarak tespit edilmiştir. 
Amerika Birleşik Devletleri, Polonya, Almanya, Makedonya, Bulgaristan, 
Moldova, Türkmenistan ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinden bilim 
adamlarının katılacağı toplantı seksiyonlar halinde gerçekleştirilecektir. 


Fıkra tipleri konusu bu kongrede ilk defa geniş bir çerçevede ele alı- 
nacaktır. 
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CUMHURBAŞKANI SAYIN TURGUT ÖZAL'IN 
TÜRK. DİLİ KONGRESİ'NE GÖNDERDİKLERİ MESAJ 


Uluslararası Türk Dili Kongresi'nin kıymetli üyeleri, seçkin konuk- 
lar, 


Bu gün Cumhuriyetimizin kurucusu Büyük Atatürk'ün, Türk mille- 
tine armağan ettiği Dil Bayramının 60. yıl dönümünü kutluyoruz. 


Onun direküfiyle kurulan Türk Dil Kurumunun düzenlediği Ulus- 
İararası Türk Dili Kongresinin, böyle anlamlı günde ve Dolmabahçe 
Sarayında açılması, O'na karşı duyulan değerbilirlik ve bağlılığın ifadesi- 
dir. 


Türk dili, milli birlik ve bütünlüğümüzü sağlayan en güçlü bağdır. 


Dilimiz, tarih boyunca yaşadığımız birçok uygarlığın korunmaya 
lâyık değerlerini gelecek kuşaklara taşıyan eşsiz hazinemizdir. Bu hazine- 
nin çağdaş kültür nimetleriyle de beslenerek daha da zenginleşmesi başlıca 
dileğimizdir. 


Türk. dilinin Balkan Yarımadasından Çin Seddine kadar uzanan ge- 
.niş bir coğrafi alanda kullanıldığını ve dünyada en çok konuşulan büyük 
dillerden biri olduğunu biliyoruz. SSCB'nin dağılmasından sonra Türk dili- 
nin mili hayatımızdaki yeri ve değeri bir kat daha arimıştır. Türkçe, bağım- 
sızlıklarna kavuşan Türk cumhuriyetleriyle aramızdaki ilişkileri sağlayan 
en sağlam köprü ve kültür bağımızdır. 
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Bu açıdan, Dil Bayramının 60. yıl dönümünde toplanan Uluslararası 
Türk Dili Köngresine öncelik ve ivedilikle ele alınması gereken birtakım 
görevler düşmektedir. 


Eski bir ana dilin çağdaş kolları olan Türk lehçeleri arasında türlü fâk- 
törler etkisiyle, bu gün birtakım farkların oluşması doğaldır. Ancak, bu 
farklar karşılıklı anlaşmayı engelleyecek kadar derinleşmiş değildir. 


Çağdaş Türkler arasında çözümlenmesi gereken en önemli sorun, geç- 
mişte kabul edilmiş olen alfabe sistemlerinin değiştirilmesidir. Son yıllarda 
yeni Türk cumhuriyetlerinde bu yolda ciddi? çalışmalara girişilerek Türk 
alfabesine geçmek için birtakım kararlar alınmaktadır. Bu reformlarda bi- 
zim kullandığımız yazı sisteminin göz önünde tutulduğunu memnuniyetle 
görüyoruz. Türkçe konuşan ulusler arasında alfabe reformları sonunda ya- 
zıda birliğin gerçekleştirilmesi, iletişimde sayısız kolaylıklar getirecektir. 


Bu gerçekleri göz önünde tutarak Türk ulusların ortak bir yazı sis- 
temini benimsemeleri, hem aramızdaki. ilişkileri kolaylaştıracak, hem de 
teknik alandaki zorlukları ortadan kaldıracaktır. 


Yazı sistemleri arasında birliğin sağlanmasından sonra, ortak bir kül 
tör dilinin geliştirilmesi, kaçınılmaz bir sorun ve görev olarak karşımıza 
çıkacaktır. 


Bu iübarla, kongrede bu sorunların tartışmaya açılması yararlı olacak- 
tr, ğ 


Bu yoldaki bilimsel tartışmalar sürerken öncelik ve ivedilikle iki dilli 
sözlüklerin, gtâmerlerin yayımlanması, aydın çevrelerinde duyuları ihtiyacı 
karşılayacaktır. 


Dil, yaşayan ve zaman süreci içinde sürekli gelişen bir olgudur. Dili- 
mizde kullanılan yabancı kökenli kelimelerin büyük çoğunluğu bu gün ar- 
tık Türkleşmiş ve Türkçeleşmiş ve dilimizin zenginleşmesinde önemli kat- 
kılarda bulunmuştur. Arapça ve Parsça kelimelerin büyük bir kısmı çağdaş 
Türk lehçelerinde de yaygın olarak kullanılmaktadır. Bu durum karşısında 
Türkler arasında kullanılan bu kelimeler bu gün yeni ve özel bir değerlendir- 
meye muhtaçtır. 


Dilimizi zenginleştirmek, günümüzün ve geleceğin ihtiyaçlarını karşı- 
layabilmek, için çağdaş bilim ve teknik kavramlarını karşılayacak düzeye 
çıkarmak durumundayız. 
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Çağımız bilgi, bilim ve teknik çağıdır. Bilim ve teknik çalışmalarında 
kural ve kanunlar hâkimdir. Dil inkilâbının başlangıç yıllarında dilimizi 
Türk kökenli kelimelerle zenginleştirmek gayesiyle yapılan çalışmalar so- 
nunda, birçok güzel söz ve terim kazandığımız bir gerçektir. Bu gün seve 
seve kullandığımız bu yeni sözler, Türkçemizin gramer kurallarına uygun 
olarak oluşturulmuştur. 


Ne var ki, bu çalışmalarda dilimizin yapısına aykırı düşen birtakım 
sözcüklerin varlığı da göz ardı edilemez. Öte yandan, çok kısa bir süreye sığ- 
dırılmak istenen değişiklik ve yenilikler, kuşaklar arasındaki bağlarda dol- 
durulması güç boşluklar da yaratmıştır. 


Bu gerçeği göz önünde bulundurarak çalışmalarımızda bu hususa da 
ağırlık verilmelidir. Kültürümüzün kuşaktan kuşağa intikali, ancak bu su- 
retle sağlanabilecektir. , 


Başta Osmanlı İmparatorluğu olmak üzere birçok büyük devlet kurmuş 
olan bir milletin dili olarak Türkçemiz, Avrupa ülkelerinde eskiden beri 
bilimsel açıdan incelenmiş, bu konuda değerli eserler meydana getirilmiştir. 
Avrupalı dil bilginlerine göre, Türkçe bir bilim akademisi tarafından dü- 
zenlenmiş kadar sağlam kurallara sahip bir dildir. Bu konudaki çalış- 
malarda dilimizin kurallarına büyük özen gösterilmeye devam edilmeli- 
dir. 


Bu günkü uluslararası kongreye Avrupa ve Amerikalı bilim adamları 
da katılmaktadır. Kongrenin üyeleri arasında Türk cumhuriyetlerinin 
Türk dili uzmanları da yer almıştır. Değerli konuklarımızı sevgiyle selâm- 
İarken, kendilerine Türk dili araştırmalarına katkılarından dolayı teşek- 
kürlerimi bildiriyorum. Ortak çabalarla ve sıkı bir iş birliği ile bu alanda 
yeni başarılar sağlanacağını ümit ediyor ve bekliyoruz. 


Atatürk'ün direktifiyle kurulan Türk Dil Kurumu 60 yıl içinde birçok 
gözlem ve tecrübe kazanmıştır. Bu açıdan, kurumun günümüzde büyük bir 
önem ve ağırlık kazanmış olan dil sorunlarını ilmi bir yaklaşımla çözmeye 
çalışacağına ve bilimsel sorumluluk bilinci içinde eski deneyleri değerlen- 
direceğine inanıyoruz. 


Dilimizi öncelikle kendilerine emanet ettiğimiz ve dilimizin gelişmesine 
değerli katkıları olan dilcilerimize, bilim adamı ve düşünürlerimize, yazar 
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ve sanatkârlarımıza ayrıca teşekkür ediyorum. Çalışmalarına kayşılıklı an- 
layış, saygı ve iş birliği içinde devam etmeleri gereğini vurgulamak istiyorum. 


Bu düşüncelerle, Türk Dil Kurumunun düzenlediği Uluslararası Türk 
Dili Kongresine çalışmalarında başarılar diliyor, Dil Bayramını sevgiyle 
kutluyorum. 


TBMM BAŞKANI SAYIN HÜSAMETTİN CİNDORUK'UN 
TÜRK DİLİ KONGRESİNİ AÇIŞ KONUŞMASI 
DOLMABAHÇE SARAYI 
(26 EYLÜL 1992) 


Değerli konuklar, 

60 yıl önce bu salonda Birinci Türk Dili Kurultayı toplanmıştı. 

Kurultayın başkanlığı görevini Büyük Millet Meclisi Reisi Kâzım Paşa 
hazretleri üstlenmişti. 

Türk Dil Kurumu, bu yıl da aynı görevi sıfatımdan ötürü bana bağış- 
lamıştır. Kurultayın üyelerini kutluyor, değerli konuklara hoş geldiniz 
diyorum. Gelip geçen 60 yıl, Türk dilinin zenginleşmesi yönünden başe- 
rılarla doludur. 

Konuşmama o güne dönerek başlamak istiyorum. 

26 Eylül 1932'de kurultayı yöneten Millet Meclisi Başkanı Kâzım 
Paşa diyordu ki: 

“,,. Güzel ve zengin dilimizin kendi hususiyetleri içinde inkişafına 
yarayan yeni ve feyizli bir yol açılıyor.” 

Mili Eğiüm Bakanı Dr. Reşit Galip ise gerçekçi bir coşku ile konuşu- 
yor: 

“Kurultayınız bir kuvvet olarak doğuyor. Dilimizin feyizli toprağında 
yeşeren bu kuvvet gittikçe büyüyecek ve az zamanda şeref başaklarının ha- 
sadına başlayacaktır.” 

Kurultayı açış nutkunda Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi Samih Rıfat 
özgüvenle sesleniyor: 

“Dilimizi millileştirmek ve halka yaklaştırmak için bizim istifade ede- 
ceğimiz hazineler bütün dünya lisanlarından fazladır... Her şeyde olduğu 
gibi, sevgili halkımızla bilgi ve dilde de birleşeceğiz.” 

Böylesine inanç, kesin karar dolu konuşmaların sonucu 60 yıl içinde 
alınmıştır. Hedeflere varılmış, tahminler ve coşkular haklı çıkmışür. Türk 
dili halkın anladığı, konuştuğu, paylaştığı özüne dönmüştür. Bu gün bir 
gerçek ortadadır. 

Türkçe, Anadolu'da karışık kültür baskılarına direnmiştir. Orta Asya” 
da, Kafkaslarda ise, egemen devlet kültürüne inanılmaz bir başkaldırıyı sür- 
dürmüştür. 
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Dilimiz, halkın içinde “sözün Türkçesi” denilen temizliği ile yaşamakta- 
dır. Büyük bir Türk kültürü ve harsı; güzel dilimizi çevreye, baskılara karşı 
korudu, yaşattı. Bu, büyük ve köklü dilimizin yarattığı bir mucizedir. 

Dilimiz, bu gün bir başka işlevi de yerine getiriyor. 


Dü ve demokrasi arasında bilimsel bir ilişki vardır. Yazı ve helk dili 
birbirinden farklı ise, katılımcı demokrasi gerçekleşemez. Halk ve yöne- 
tenler axasında uçurumlar oluşur. Yönetenler, dil farklılığını sömürerek 
baskıcı bir düzen oluştururlar. 


Bu gün Türkçemiz, ülkede demokratik birliğin de temel direğidir. 

Değerli dinleyenler, 

Bu kurultayın önünde yeni bir hedef ve görev duruyor. Egemen 
devlet kültüründen kurtulan kardeş Türk devletleri ile aramızda dil fark- 
larını ve ayrıntılarını gidermeliyiz. Hem de hızla. Güzel ve köklü Türkçe- 
miz de, kardeşlerimiz de böyle bir armağana hak kazanmıştır. 

Atatürk'ün şu sözleri bu kuruliayın da gündemini oluştnruyor: 


“Ulusal duygu ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin ulusal ve 
zengin olması, ulusal duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. Türk dik, 
dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki, bu dil bilinçle işlensin.” 

Kurultay, bu işlevi yerine getirmek için taze bir başlangıçtır. 


Türkçe konuşan yüz milyonların birbirlerini anladığı ortak dili hızla 
gerçekleştirmeliyiz. 


Bu da yetmez. 


Türkçe, kısa zamanda, demokrasinin, bilim ve sanatın da yaygın ve 
ifade kudreti yüksek bir uygarlık dili olmalıdır. Koşullar ve zaman bu 
oluşa yeterli ve elverişlidir. 


Kurultaya başarılar diliyor, saygılarımı yineliyorum. 


BAŞBAKAN SAYIN SÜLEYMAN DEMİREL'İN 
DİL BAYRAMININ 60. YIL DÖNÜMÜ 
VE i 
ULUSLARARASI TÜRK DİLİ KONGRESİ 1992'NİN 
AÇILIŞ TÖRENİ MESAJI 


Değerli konuklar, değerli bilim adamları, 


Atatürk döneminden itibaren kutlanması bir milli kültür geleneği 
haline gelen Dil Bayramının 60. yıl dönümünde ve periyodik olarak düzen- 
lenen Uluslararası Türk Dili Kongresi 1997'nin açılış töreninde yerli ve 
yabancı, değerli bilim adamlarına mesaj iletebilme fırsatı bulmaktan bü- 
yük mutluluk duymaktayım. Bu yılın Dil Bayramının ve dil alanında böyle 
büyük ve kapsamlı bir kongrenin, Büyük Atatürk'ün kurduğu bir müessese 
olan Türk Dil Kurumunun 60. kuruluş yıl dönümüne rastlamasını da ay- 
rıca mutlu bir olay olarak niteliyorum. 


Atatürk'ün kültür meselelerine, bu arada dil ve tarih çalışmalarına ne 
derece önem verdiği, bu çalışmaları ömrü boyunca nasıl teşvik ettiği canlı 
örnekleriyle hepimizin malümudur. Çünkü Aistürk, dil ve tarih çalışma- 
larını milli kültürün temeli ve ayrılmaz bir parçası olarak görüyordu. Mili 
şuurun ayakta tutulabilmesi ve uyanık bulunması için dil ve tatih çaliş- 
malarının kesintisiz sürdürülmesini istiyordu. Türk Tarih ve Türk Dil 
Kurumlarını kuruşunun esa$ amacı budur. ği 


Bu gün yer yüzünde iki yüz milyon kişi lehçe farklarıyla Türkçe konuş- 
maktadır. Dünyada bu derece yaygın bir dil olan Türkçenin bir kültür dili 
olması, başlıca kültür dilleri arasında yer alması Atatürk'ün ideali idi. Onun 
içindir ki Büyük Atatürk, tarih çalışmaları yanında dil çalışmalarına da bü- 
yük önem verdi. “Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin ve kül 
tür dillerinin dışında görmenin ne yaman bir yanlış olduğunu bütün dünya- 
ya göstereceğiz” diyordu. Atatürk'ün dedikleri bu gün gerçek olmuştur. 
Türklük âlemini birbirine bağlayan en önemli manevi unsur olarak Türk dili, 
bütün haşmetiyle dünya dilleri arasında yerini almış bulunmaktadır. 


Değerli konuklar, değerli bilim adamları, 


Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuş- 
ması, Cumhuriyetten sonraki kültür inkılâbının başlıca amaçlarından birini 
oluşturmuştur. Yeni Türk harflerine geçişle yapılan büyük inkılâp, Türk 
dil inkılâbı ile tamamlanmıştır. Bence yazı inkılâbı ile beraber dil inkılâ- 
bın Atatürk'ün mili kültür alanında gerçekleştirdiği en büyük başarılar 
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olarak kabul etmek gerekir. Zira bu inkılâplar sayesinde Türk çocuğu, 
Atatürk'ün ifadesiyle “kafasını demir çerçeve içinde bulunduran kıskacı 
parçalayarak” çağdaş dünyaya açılan büyük bir kültür hamlesini başar- 
muşir. 


Kanaatimce dil inkılâbında dikkat edilecek en önemli nokta, Türk dıli- 
nin sadeleşmesini ve özleşmesini, kuşaklar arası kopukluk yaratmadan 
gerçekleştirmektir. Dil çalışmaları esnasında, istenilen amaca ulaşırken özel- 
likle dikkat edilecek nokta budur. Türk dilinin sadeleşmesine, her yabancı 
kavramın Türkçe bir kelime ile karşılanmasına kimsenin bir diyeceği yok- 
tur; ve bu, şüphesiz yapılmalıdır. Ancak Türk dilinin tabii yapısını zor- 
İayarak, onun tabii seyrini bozarak atılacak her adımın fayda yerine zarar 
getirebileceği de unutulmamalıdır. 


Atatürk diyor ki: “Yeni kelimeleri ortaya atalım. Ama milli zevkimiz 
hangisinden hoşlanır ve onu kullanırsa, o zaman sözlüğümüze koyalım!” 
Bence, Türk dilinin sadeleştirilmesinde ve özleştirilmesinde bilimsel kural bu 
olmalıdır. Aksi takdirde Türkçe sözlüğümüz, milletin hafızasında ve dilin- 
de yaşayan canlı kelimeler yerine kendisi tarafından kullanılmayan ölü 
kelimeler yığını hâline gelir. 


Hükümetimiz, her alana olduğu gibi, kültür işlerine de büyük önem 
vermektedir. Milli kültürün gelişmesi, çağdaşlaşması, uygar kültür içinde 
haklı yerini alması hükümet programında açıkça belirtilmiştir; dil çalışma- 
larını da söz konusu kültür fseliyetlerinin ayrılmaz bir parçası olarak gö- 
rüyor ve bu çalışmaları her yönüyle destekliyoruz. 


Değerli konuklar, değerli bilin adamları, 


60. Dil Bayramını kutlarken, Uluslararası Türk Dili Kongresine 
katılan yerli ve yabancı bilim adamlarına da çalışmalarında başarılar dili- 
yor, kongrenin bilim dünyası için yararlı ve uğurlu olmasını temenni edi- 
yorum. 


DEVLET BAKANI SAYIN ŞERİF ERCAN'IN 
DİL BAYRAMININ 60. YIL DÖNÜMÜ 
VE 
ULUSLARARASI TÜRK DİLİ KONGRESİ 1997NİN 
AÇILIŞ TÖRENİNDE KONUŞMASI 


Değerli konuklar, ömrünü Türk dili çalışmalarına adamış değerli bi- 
lim adamları, değerli şair ve yazarlar, değerli sanatçılar, 


Büyük Atatürk tarafından başlatılan ve her yıl coşku ile kutlanması 
gelenek haline gelen Dil Bayramının 60. yıl dönümü ve Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu tarafından düzenlenen 
Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992'nin açılış töreni nedeniyle huzurla: 
rmızda konuşmaktan büyük mutluluk duyduğumu. belirterek sözlerime 
başlıyorum. Bu vesile ile yüksek heyetinizi sevgi ve saygı ile selâmlıyorum. 


Değerli konuklar, değerli bilim adamları, 


Milli varlığımızın temel unsurlarından birini, milli kültürümüzün ifa- 
de aracını, Türk dünyesmın müşterek değerlerinden en önemlisini teşkil 
eden Türk dili, hiç şüphe yokki, yer yüzü dilleri arasında, başlangıçtan 


Onun içindir ki Atatürk, Türk Tarih Kurumunun yanı sıra Türk Dil Ku- 
rumunu kurmuş, dil ve tarih çalışmalarıma milli kimliğimiz bakımından 
yeni bir anlam kazandırmıştır. 


Atatürk'ün çizdiği yolda dil irikılâbı açısından bu güne kadar büyük 
gelişmeler kaydedildiği, Türk dilinin, onun gösterdiği yolda mili benliği 
içinde gelişerek, asırlarca etkilendiği yabancı diller boyunduruğundan kur- 
tulduğu inkârı mümkün olmayan bir gerçektir. Her gelen kuşak, Türkçeyi 
kendisinden önceki kuşaktan dâha arı bir dil ile konuşuyorsa, bu sonucu 
hiç şüphesiz ki Atatürk'ün başlattığı dil inkılâbına borçluyuz. 


Değerli konuklar, değerli bilim adamları, 


Son yıllarda dünyamızda oluşan ve halen devam etmekte olan büyük 
siyasal değişmeler, ister istemez sosyal ve kültürel değişmelere, gelişmele- 
re de neden olmuş, bu değişme ve gelişmeler içinde Türk âleminin değeri 
ve önemi bu gün tekrar gündeme gelmiş bulunmaktadır. Sovyetler Birliğinin 
çözülmesini takiben bağımsızlıklarını kazanan Orta Asya Türk cumhuri- 
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yetlerinin Türkiye ile yakın ilişkilerinin temelinde, bu kardeş cumhuriyet- 
lerin dilinin Türkçe oluşu, otlarla aramızda başlıca anlaşma ve yakınlık 
fektörünü oluşturmaktadır Söz konusu cumhuriyetlerin Lâtin alfabesine 
geçiş hareketlerinin başarıya ulaşması halinde, kültür alanındaki karşılıklı 
anlaşma ve yakınlaşma süreci daha da kısalacaktır. Atatürk'ün “Yurtta 
barış, cihanda barış” ilkesini rehber edinmiş olan Türkiye Cumhuriyetinin 
Orta Asya Türk cumhuriyetleri ile ilişkilerinin, yani bu cumhuriyeilere 
kaışı gösterdiği yakınlığın asla pantürkist bir siyasetin ürünü olmadığını, 
temelinde kültür birliği, dil birliği olan bu ilişkilerin sadece Türkiye Cum- 
huriyetinin, kendi soyundan gelen kardeş halkların oluşturduğu cumhuri- 
yetlerle en tabii insani ve uluslararası temaslar olduğunu hatırlatmakta ya- 
rar görüyorum. 

Değerli konuklar, değerli bilim adamları, 

Dil Bayramının 60. yıl dönümünde ve Uluslararası Türk Dili Kongresi 
1992'nin şu andaki açılış töreninde, Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu 


aziz Atatürk'ü hepimiz adına bir kere daha minnet ve şükran duyguları 
ile anıyor, yüksek heyetinize tekrar saygılar sunuyorum. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
BAŞKAN VEKİLİ PROF. DR. UTKAN KOCATÜRK'ÜN 
DİL BAYRAMININ 60. YIL DÖNÜMÜ 
VE 
ULUSLARARASI TÜRK DİLİ KONGRESİ 1997'NİN 
AÇILIŞ TÖRENİNDE KONUŞMASI 


Sayın Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı, 
Sayın konuklar ve değerli bilim adamları, 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkan Vekili olarak, 
temsil ettiğim kurum adına Dil Bayramının 60. yıl dönümünü kutlayarak 
ve Türk Dil Kurumu tarafından düzenlenen Uluslararası Türk Dili Kong- 
resinin. bilim âlemine hayırlı ve uğurlu olmasını dileyerek sözlerime başh- 
yorum. 

Hepimizce bilinen bir gerçektir ki, Türk'ü Türk yapan niteliklerin 
başında onun dili gelmektedir. Türk milli kültürünün ana öğesi, milli bir- 
liğin yapıcı ve birleştirici unsuru dildir. Bu nedenledir ki bir yandan Türk 
tarihini doğru temeller üzerine kurma çalışmaları yanında buna parelel 
olarak Türk diline de değeri olan genişliği vermek, bu yolda bilimsel çalış- 
malarda bulunmak, Afatürk'ün kültür alanında ideali idi. Bu bakımdan 
Atatürk, Türk dili üzerindeki bilimsel çalışmalara büyük önem vermiş; bu 
çalışmaları organize etmek üzere Türk Tarih Kurumunun yanı sıra Türk 
Dil Kurumu adıyla ayrı bir milli kurum oluşturmuştur. Onun, | Kasım 
1932 günü Meclis çalışmalarını açarken ıfade ettiği “Türk dilinin, kendi 
benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için, bütün devlet 
teşkilâtımızın, dikkatli, alâkalı olmasını isteriz” sözleri, bu gün de geçerli- 
liğini korumakta, ilgili kültür ve eğitim kurumları için bu gün de yol gös- 
terici bir nitelik taşımaktadır. 

Atatürk dil davası ile o derece ilgilenmiştir ki, son günlerinde, hasta 
yatağında bile Türk Dil Kurumu üyelerine “kendisinden sonra da dil ça- 
lışmalarını gevşetmemelerini, Türkçeyi mutlaka çağdaş bir kültür dili yap- 
maya çalışmalarını” öğütlemiştir. 


Değerli konuklar, değerli bilim adamları, 


Atatürk, Türk Dil Kurumunu kurarken iki amaç gözetiyordu. Bu 
amaçlardan birisi, asırlar boyunca Arapça ve Fatsçanın etkisinde kalan 
Türk dilini, onun ifadesi ile “yabancı diller boyunduruğundan kurtarmak” 
idi. Bu nedenledir ki yabancı kelimelerin yerine Türkçe kelimelerin aran- 
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masının yanı sıra Türkçenin zengin kelime hazinesinin meydana çıkarıl- 
ması da başlıca hedefi oluşturuyordu. Çünkü Atatürk, Türk dilini, dünyanın 
en zengin kelime hazinesine sahip dillerinden biri kabul ediyordu. Türk 
dilimin, herhangi bir uygarlık dili gibi, bütün fikir ve bilim kavramlarını 
ifade edebilecek güçte olduğunu söylüyordu. İşte Atatürk'ün dil inkılâbı 
temelde böyle muhteşem bir amaca yönelikti 

Atgtürk'ün Türk Dil Kurumunu kurarken dil inkılâbına hizmet ya- 
nında gözettiği ikinci bir amaç, tarih çalışmalarına yardımcı olma, bu ça- 
lışmalara belge sağlama bakımından eski dillerin, ölmüş dillerin de bilimsel 
yöntemle incelenmesi, eski dillerle yaşayan çağdaş diller arasındaki ilişki- 
lerin belirlenmesi idi. Bu suretle eski diller üzerinde yapılacak filolojik, 
morfolojik, etimolojik çalışmalar, bir yandan da Türk tarihi, Türkiye tarihi 
edek çalışmalara, yazılı belgelerin çözümü bakımından kaynaklık ede- 
cekti. 

İşte bu derece kapsamlı bir program üzerine oturtulan Türk Dil Kuru- 
mu çalışmaları, hiç şüphesiz ki son yarım yüzyıl içinde büyük ilerlemeler 
kaydetmiş, amacı doğrultusunda büyük hizmetler vermiştir. 


Bu günkü Türk dili, çocuklarınmızın ve gençlerimizin kullandığı Türk 
dili, hiç şüphesiz ki, yüzyıl evvelki, elli yıl evveki Türk diline oranla çok daha 
sadeleşmiş, çok daha milli benlik kazanmış, çok daha millete mal olmuştur. 
Bu sonuçta Atatürk'ün başlattığı dil çalışmalarının, onun kurduğu Türk 
Dil Kurumunun payı inkâr edilemez. 

Dil bayramında Türk dil inkılâbı yanında Atatürk'ün harf devrimini 
de bir kere daha şükranla anıyoruz; Zira temelde birbirini tamamlayan harf 
ve dil inkılâplarının bize kültür bağımsızlığımızı kazandırdığını, milli kül- 
törümüzün çağdaşlaşmasında başlıca unsurları oluşturduğunu hiçbir za- 
man unutmamalıyız. Dil inkılâbı sayesindedir ki Türk dili yabancı diller 
boyunduruğundan kurtularak milli benliğini kazanmış, harf inkılâbı ile de 
dilimiz, kendisini en iyi şekilde ifade edecek alfabeye kavuşmuştur. 

Atatürk, dil çalışmalarındaki bazı güçlüklerin bizim dilcilerimiz, Türk 
dilcileri yanında dünya dilcilerinin de müşterek çalışması ile çözüme kavu- 
şacağına inanıyordu. Onun içindir ki 1936 yılında 3. Türk Dil Kurultayına 
katılan yabancı bilginlere şöyle demişti: “Dünya dil bilginlerinin Türk bil- 
ginleriyle beraber çalışmaları, dil biliminin şimdiye kadar halledemediği 
birçok güçlüklerin hallini kolaylaştıracak, bu çalışmalardan büyük gerçek- 
ler meydana çıkacaktır.” 

Atatürk'ün bu temennisi ışığında kongreye katılan ve değerli bildiriler 
sunacak olan yerli ve yabancı bilim adamlarına çalışmalarında başarılar 
diliyor, hepinizi saygı ile selâmlıyorum. 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI 
PROF. DR. HASAN EREN'İN 
KONUŞMASI 


Sayın Başkan, 
Sayın konuklar, 


Uluslararası Türk Dili Kongresinin değerli üyeleri, 


1. Türk Dili Kurultayı 26 Eylül 1932'de Ulu Önder Atatürk'ün koru- 
yucu başkanlığında İstanbul'da Dolmabahçe Sarayında toplanmıştı. 26 Ey- 
lül 1932, Türk dilini yabancı diller boyunduruğundan kurtarmak, Türk 
dilini zenginleştirmek, Türk dilini geliştirmek amacıyla açılan savaşın, dil 
inkılâbının başlangıç tarihidir. O günden beri 26 Eylül ülkemizde dil bayra- 
ını olarak kutlanmaktadır. Buna göre, bu gün bu ulusal bayramın 60. yıl 
dönümünü kutlayacağız. 

Türk. Dil Kurumu olarak dil bayramını başlangıçtan beri Ankara'da 
kutluyorduk. 1987'de Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu olarak 
bu bayramı yurdumuzun belli başlı kültür merkezlerinde kutlamayı düşün- 
dük. Bu suretle dil bayramımızı bütün yurda yaymayı, yurt çapında bir ulu- 
sal bayram olarak değerlendirmeyi amaçladık ve dil bayramının Ankara dı- 
şında kutlanacağı ilk, merkez olarak kültür tarihimizde özel bir yer tutan 
Diyarbakırı seçtik. XI. yüzyılda yaşayan ilk Türk Türkologu Kâşgarlı 
Mahmud'un Divan Lügati”t-Türk adlı anıtsal sözlüğünü bize kazandıran 
AH Emiri Efendinin doğum yeri olan Diyarbakırı... 


Güzel dil Türkçe bize 
Başka dil gece bize 


dizeleriyle başlayan “Lisan” manzumesini yazmış olan büyük düşünür Ziya 
Gökalp'ın yetiştiği şehir olan Diyarbakır'ı... 


Yaş otuz beş ömrün yarısı eder 


şiirini Türk edebiyatına armağan eden Cahit Sıkı Tarancı'nın doğduğu 
şehir olan Diyarbakır'ı... 

Diyarbakır'da dil bayramımız derin bir ilgi ve sıcak bir içtenlikle kut- 
Tanmıştı. 

Diyarbakır'dan sonra dil bayramını Van, Eskişehir gibi kültür merkez- 
lerimizde, geçen yılda Lefkoşe'de Kıbrıslı dildaşlarımızla birlikte kutladık. 
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Bu yıl dil bayramımızı Uluslararası Türk Dili Kongresiyle birleştirmiş 
bulunuyoruz. Büyük kurtarıcımız Atatürk'ün direktifi üzerine düzenlenen 
Birinci Türk Dili Kurultayı da uluslararası bir toplantı idi. Uluslararası 
Türk Dili Kongresini dil bayramımızla birleştirmekie Büyük Kurucumuzun 
kurduğu güzel geleneği de yaşatmış oluyoruz 

TBMM başkanı Sayın Hüsemettin Cindoruk'un, kongremizin Dol- 
mabahçe Sarayında açılmasını sağlamaları ve yoğun çalışmaları arasında 
değerli zamanlarının bir bölümünü ayırarak kongremize beşkan olarak 
katılmaları da bu geleneğe derin bir anlam ve güç kazandırmaktadır. 


1932'de İstanbul'da toplanan dil kurultayına katılan üyelerin çoğun- 
luğunu yazer, şair ve türlü bilim alanlarında çalışan uzmanlar oluşturuyor- 
du. O yıllarda ülkemizde dil bilimi ve Türkoloji öğrenimi görmüş uzmanlar 
azdı. Bu durum kazşısınida sonraki dil kurulteylarına tanınmış Avrupalı 
Türkologlar da çağrılmıştır. Ayrıca, eski kurultaylara Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliğinde dil bilimi ve Türkoloji alanımda çalışan ünlü 
bilginler de katılmıştır. 

Ancak, bu kurultaylarda Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin 
sınırları içinde yaşayan ve Azeri, Türkmen, Özbek, Tatar, Başkuri, Kırgız, 
Kazak, Çuvaş, Yakut gibi adlarla anılan Türk kollarına mensup dil yuzman- 
ları yer almamıştır. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin dağılması üzerine bu yıl 
Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kazakistan, Kırgızistan gibi yeni 
Türk cumhuriyetlerinden gelen seçkin dil bilginleri de aramızda yer almâk- 
tadır. 

Bağımsızlığına kavuşan yeni Türk cumhuriyetlerinden gelen değerli 
konukların kongremize katılmaları, dil bayramımıza da özel bir anlam 
katmaktadır. Bundan sonraki dil bayramlarımızı Azerbaycan'da, Türk- 
menistan'da, Özbekistan'da, Kazakistan'da, Kırgızistan'da, Tataristan'da, 
Başkurdistan'da kutlama imkân ve yolları açılmış bulunuyor. 

Yahya Kemal Beyatlı'nın, konuşmalarımızda, yazılarımızda sık sık dile 
getirdiğimiz anlamlı bir sözü vardır: “Türkçenin çekilmediği yerler vatan- 
dır.” 

Türk dilinin ulusal hayatımızdaki yeri bundan daha açık ve daha güzel 
bir biçimde anlatılamaz. Bu gün bu sözü tekrar anmanın sırası geldi, sanı- 
rim. 

Buna göre, gelecek yıllardaki dil bayramlarımızı Türkçenin çekilmediği 
yeni Türk cumhuriyetlerinde kutlamak bizim için doğal bir görev sayıl 
maz mı? 
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Germanistiğin me.kezi Almanya, Romanolojinm merkezi Fransa, 
İtalya veya İsviçre, Slavistiğin merkezi Slav ülkeleri olduğuna göre, Tür- 
kolojinin doğal merkezi de Türkiye ve Türk ülkeleridir. 


1924'te İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine bağlı olarak Tür- 
kiyat Enstitüsünün, 1930'da Türk Tarih Kurumunun ve 1932'de Türk Dil 
Kurumunun kurulması, ülkemizde ulusal gil ve ulusal tarih çalışmalarma 
ağırlık kazandırmıştır. Büyük Atatürk'ün direktifleriyle Ankara'da açılan 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi de bu yolda yeni bir adımdır. 


Son gelişmeler üzerine bu alanda yeni Türk cumhuriyetlerinin çalış- 
kan uzmanlarıyla sıkı bir iş birliği kurmak kolaylığına kavuşmuş bulunu- 
yoruz. Türkçe konuşan ulusların ilgili çevreleriyle kurumlarımız arasında 
sağlanacak iş ve güç birliği, Türklük biliminin merkezini artık Türkiye'ye 
ve Türk ülkelerine çekmek ödevinin gerçekleşmesini kolaylaştıracaktır. 


Bu güne değin Türklük bilimine değerli katkılarda bulunmuş olan Av- 
rupalı, Asyalı ve Amerikalı çalışma arkadaşlarımızla kurduğumuz ilişkileri 
de ütizlikle ve özenle sürdürmeye çalışacağız. 


Bu açıdan Uluslararası Türk Dili Kongresi bir yandan Türkçe ko- 
nuşan ülkelerin bilim çevreleriyle bağlarımızın gelişmesine ve güçlenmesine 
yol açarken 'bir yandan da yabancı Türkolog ve dil bilginleriyle ilişkileri- 
mizin yenilenmesine imkân verecektir. 


1988'de düzenlediğimiz Uluslararası Türk Dili Kongresinden bu yâna 
asli üyelerimizden Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, Prof. Dr. Mehmet Akalın 
ve Prof. Dr. Nihat Çetin'i kaybetmiş bulunuyoruz. Son yıllar içinde şeref 
üyelerimizden Prof. Dr. Mehemmedağa Şiralioğlu Şiraliev, Emir Necipo- 
viç Necip, Prof. Dr. Tibor Halasi-Kun, Prof. Dr. Nikolay Poppe ve haber- 
leşme üyelerimizden İstvân Mândoky Kongur aramızdan ayrılmış bulunu- 
yor. Türk dili araştırmalarına değerli katkılarda bulunmuş olan bu üyeleri- 
mizi saygıyla anıyoruz. 


Uluslararası Türk Dili Kongresinin yerli ve yabancı bilim adamların- 
ca sunulacak yeni çalışmaların gözden geçirilmesine ve tartışılmasına im- 
kân sağlayacağına inanıyorum. Kongrenin verimli ve başarılı geçmesini 
diler, saygılar sunarım. 


KONGREYE KATILAN KONUKLAR ADINA 


PROF. DR. ELÖVSET ZAKİR OĞLU ABDULLAYEVİN 
KONUŞMASI 


Türk halgınm sayın önderleri. 
Hürmoti Türk gardaşlarımız, 
Hürmetli gonaglar, 


Bala bir tontonoli bayram moclisine do'vot olunmağımı, orada mens SÖZ 
verilmesini özüm üçün yüksek bir şorof hosab edirem. Bir zamanlar var idi 
ki, bizim Türkiyeye gelmeyimiz slçatmaz bir arzu idi. Tek-tek hallarda Tür- 
kiyaya gela bilsaydik bela biz buradakı Türkler yaxımlaşa bilmirdik. Türkler 
dö bize yaxınlaşmagdan gorxurdular. 1972- ci ilde men Türk Dili Gurulta- 
yına golorkon bunun şahidi oldum. İndi çox şükürler ki, Soveiler Birliyinin 
dağılması sayesinde biz- Türk halgları görüşendo bir-birimizi öpüb bağır 
mıza basmag imkânı gazanmışıg. 


İnsanlar üçün on 9ziz şey- onun-azadlığı vo müstegilliyidir. İndi Sovetler 
Birliyindeki Türk haleları bağımsızlıg gazanmışlar. Azorbaycan halgının 
bağımsızlığı Azeri ovladlarının ganı bahasına olda edilmiş vo indi da bu yol- 
da gan tökülmesi devam edir. 


Bizim üçün çetin olan günlerde arxalandığımız bir ölke var idiso, o da 
Türkiys idi, Türk halgı idi. Türkiye dışındakı Türk halgları keçmişdo do 
Türkiyaya bir ümid yori kimi baxmışlar. Kim oxumag istemişso, kini vata- 
nindon küsmüşso. öz ülkesinde yaşamag kimin üçün gorxulu olmuşsa. o, 
üzünü Türkiyoyo doğru çovirmiş, Türkiyado nicat tapa bilmişdir. Azerbay- 
can Demokratik Cumhuriyyotinin gurucusu halgımızın sevimlisi M. 9. Ro- 
sulzada do Türkiyaye panah getirmiş, orada mubarizosini davam etdirmiş, 
ömrünü başa vurmuşdur, indi de Türk torpağında obedi olarag uyuyur. 
O, tok deyildi: Prof. 9Shmed Caferoğlanun da, şair Almas Yıldırımın da, bir 
çox başgalarının da taloxi bolo olmuşdur. 


Moşhur Azorbaycan şairi Hüseyn Cavid yazmışdır: 
“Çocug babasından küsorso bölli, 
Ana gucağında bulur tosolli” 


Türkiye de bizler üçün, onlarla didorginler üçün hogigaton ana gucağı 
olmuşdur. 
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Bır ay ovvallar Azorbaycari halgını mformasiya blokadasından çızaran 
da Türkiye oldu. Bu halgın sosini, onun hegigi derdini dünyaya çatdıran da 
Türkiye oldu. i 


Türkiyenin herterofoli yardımını Azerbaycan halgt hor saheda, her 
addımda görür va hiss edir. Elo bu günlerde 1500-den artıg Azarbaycan 
göncinin Türkiyaya oxumağa golmayı bu kömeyin en parlag nümunelerin- 
don biridir. ü 


Bizim keçmişimiz de bir olmuşdur. Medeni alemde bizi Yunus Hmra, 
Gazi Burhanoddin, Dede Gorgud, Garacaoğlan. Hoca. Nesraddin (Moila 
Nasreddin), Koroğlu birleşdirir. Ne siz dey bilersiniz bunlar bizimdir (si- 
zin deyil), ne da biz. İndi do bizim neyimiz var, hom de sizindir. Sizin neyiniz 
var, ham da bizimdir. Aramızda olan 70 illik damir pordo ganı bir olan, dili, 
dini bir olan halglarımızı bir-birindari öbodi ayıra bilmedi. Bu halglar yen? 
bir-birine govuşdular. 

Bu günkü törene oksor Türk halglarının tomsilçileri gelmişler. Hziz gar- 
daşlar, sizin keçirdıyiniz bu bayram hamımızın bayramıdır. Bayramımız mü- 
barok olsun! 


Böyük Atatürk'ün yaratdığı Türk Cumhuriyyoti goy daha da mohıkem- 
lonsın, onun yaratdığı Dil Gurumu goy daha da inkişaf elesin! 


Yaşasın Türk halglarının birliyi! 


YÜZYIL DÖNÜMÜ 
GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 
Pera Palas'ıri yaşatıcısı dost Hasan Süzer'e 


Kökü mâzi, gövdesi hal, dalları 
İstikbale doğru uzanan ağaç: 
Ölümsüz ömrüne katmış yılları 
Yaprağı, çiçeği, meyvesi ilâç; 
Beton bloklara çalım: satiyor. 


Nirengilerini dizip sıraya, 
Sahibi oluyor İpek Yolu'nun; 
Er geç kavuşuyor kasra, saraya. 
Yenilgi bilmeyen yüce soyumun 
Ömrünü, mahşere dek uzatiyor. 


Hem Selimiye'si, hem Topkapı'sı, 
Hem de Sultanahmet ve Yeditepe. 
El emeği, gelenekli yapısı: 
Bilekte bilezik, kulakta küpe; 
Kucağında canlı tarih yatıyor. 


Abdül (Mecit, Aziz), Mustafa Kemal; 
Büyük sanatkârlar ilham perisi. 
Umursanmaz artık ne şah, ne kral. 
Fatih'in Haliç'e bakan gemisi 

Yeni bir yüzyıla adım atıyor... 


RAPOR 


"YıLnıRın Doğan ERGENELİ 


Olümünün 54, Yılında Atamıza 


Yal 1930: 

Bütün yurt gezilerinde sen; 

Halkını, gencini, çiftçisi, muallimini .yurdumun 
Etrafına toplamışsın. 

Uzun uzun yarenlik etmişsin ulusunla, 
Onlara anlayacakları İisanla; 

İyiyi kötüyü, dostu düşmanı 

Anlatmışsın. 

Senin myallimlerin yetiştirdi bizleri. 

Seni, devrimlerini öğreterek, 

Doğru yolu göstererek, 

Seni sevdirerek, seni severek, 

Senin muallimlerin yetiştirdi bizleri... 

Yıl 1980: 

Koltuk altında nagantı, 

Solcu coğrafyacı. 

Belinde saldırması, 

Sağcı matematikçi. 

Bunların hepsi öğretmen... 

Çocuklara ders verecekler, seni anlatıp öğtetecekler, 
Bunların hepsi gerçek ve acı, 

Ve 

İlerimiz için korkunç feci. 

Devrimler yapmışsın, Cumhuriyet kurmuşsun; 
“Hayatta en hakiki mürşit ilimdir” demişsin. 
Gencine, öğrencisine, öğretmenine yurdumun: 
Bütün konuşmalarında inancını tazeleyip 
Doğru yolu göstermişsin. 

Sözlerine kulaklarını tıkayıp 

Gösterdiğin doğru yoldan sapıp 

Dev Solcu, Dev Yolcu gençler türedi. 

Senin devrimlerin dururken gözleri önünde, 
Devrim diye sağa, sola rağbet etti. 


Heykellerini kırıp döken zihniyet, 
Sana dil uzatan hain düşünce. 
Okumamış, öğretmemiş, tanımamış seni, 
Bütün ömrünce. 

Üygarlık” gereğidir diye; 

Fesi, serpuşu kaldırıp şapka giymişsin 
Kastamonu'da. 

Öğretmenler, veliler, ebeveynler 
Öğretmemişler çocuklara bunu de. 
Kız çocuğu .çarşafa .sarınmış 

Gelinlik kızlar peçeye bürünmüş, 
Kravat gâvur denmiş, sakal bırakılmış; 
Cumaları şeriat için yürünmüş... 


ı 


Sen Atatürk, sen bizlere, 

Yasaları tıkır tıkır işleyen 

Insanlarının sağ sol demeyip 

Birbirlerini sevip saydığı bir vatan bıraktın, 
Ozanlar bıraktın yürekleri 

Yurt sevgisi ile dolu şiirler yazıp söyleyen. 
Düşünce bıraktın 

iyiyi kötüyü, güzeli fenayı ayıran. 
Düşünürler, yazarlar bıraktın; 

Mao'yu, Lenin'i bir kenara atıp 

Atatürk'ü, Atatürkçülüğü yazıp öğreten. 
Büyük önem: verirdin tarihimize, kültürümüze; 
Orta Asya'dan geldiğimizi sen söylerdin bize. 
Birbirimize saygımızı 

Birbirimize sevgimizi 

Birbirimize bağlılığımızı 

Sen dilerdin... 

58 yıllık kisa ömründe, 

Uygarca, insanca yaşamaktan yana 

Bize 

Daha evvel bilmediğimiz 

Anadan babadan görmediğimiz 

Nice nice dersler verdin. 

“Köylü yurdun efendisidir” derdin; 
Ankara'da, Orman Çiftliğinde 


Panama şapkan başında, 

Kırk yıllık rençber gibi traktör üstünde, 
Toprak nasıl sürülür dersi verdin. 
Yaşadığımız toprağın “bereketini 
Bahçelerin, tarlaların, bağların nimetini 
İnsanından daha iyi bilirdin. 

Harman zamanı, hasadı görmek “çin, 
Elinde bastonun köylere gelirdin.., 
Masa başı kararlara rağbet etmezdin; 
Görürdün, sorardın, gezerdin... - 


Senin döneminde 

Bir bereket vardı. 

Köyünde, kasabasında, şehrinde 
Köylüsünün, kasabalısının, şehiriisinin 
Karnı doyuyordu, sırtı pekti. 

Borcu, derdi yoktu 

Akşamları üstüne çekiverince yorganını, 
Yatağında rahat uyuyordu 

Köyler, kasabalar, şehirler boşaldı, 
Büyük bir göç başladı, büyük şehirlere. 
Yatağını yüklenen, 

Ver elini Ankara, 

Ver elini İzmir, 

Ver elini İstanbul dedi... 

Çoluğu çocuğu sonra getirdi, 

İlk önce kendisi geldi. 

Han odalarında, şehir parklarında beş on kişi; 
Yan yana, koyun koyuna yattı. 

Tencere kaynattı beş on kişi, 

Kimisi kapıcılığa kapağı attı... 

Kimisi çekçek arabalarında 

Sebze sattı, soğan sattı, kavun karpuz sattı; 
Derdi, vergisi yoktu, şükür rahattı. 

Bir yerde günahı yoktu insanların 

Senin direktiflerini Kulak ardı eden, 
Senin görüşlerini görmeyen gözler 
Okul yapmamışlar, fabrika kurmamışlar, 
Yıllardır. kentlerde alt yapıyı düşünmemişler. 


V 


Geçmiş bir film gibi: 

Akıp geçiverdi gözlerimin önünden. 

Ve eskiye dönük anıların 

Her döneminde sen varsın, sen... 
Çanakkale'de düşmandan kaçan mangaya 
Süngü taktıran. 

Dersaadet'ten binip Bandırma vapuruna, 
Samsun'a çıkıp, oradan Havza'ya, Amasya'ya, 
Sivas'a, Erzurum'a gidip 

Kongreler toplayıp 

Koca bir ulusuk arkasından baktıran. 
Yoktan bir ordu kurup müstevli düşmanı 
Sakarya'da bozguna uğratıp İzmir'e giren 
Akmayı unutmuş durgun ırmakları 
Yeniden coşkuyla köpük köpük, 

Gürül gürül aktıran... 

“Türkiye'nin makarr-; merkezi Ankara'dır” deyip 
Kerpiç evleri yıktırıp yeni bir başkent kurmuşsun. 
Ağaçlandırmışsın. bozkırı 

İstasyondaki karargâhından çıkıp 
Çankaya'ya oturmuşsun. 

Kurtarılan vatanı onarmak işin, 

Başlamış yurt gezilerin. 

Erzurum'da, Sivas'ta, Çankırı'da, Yozgat'ta; 
Dinlemişsin dertlerini ulusun 

Ellerini sıkmışsın kader arkadaşın gazilerin. 
Çevrende seni dinleyen, seni alkışlayan, 
Minnet dolu bakışlarla seni gözleyen, 

Sana bağımsızlığını borçlu ulusun. 

At üstünde simgelemiş seni, O 

Heykelini dikmişler ortasına Ulus'un. 
Devrimlerin başlamış, birbirinin peşi sıra, 
Sarayburnu parkında, elinde tebeşir 
Alfabe öğretiyorsun, kara tahta başında. 
Yine Başkomutan'sın okuma savaşında... 
Tarihlerden 23 Ağustos 1925; 

Ankara'dan kalkıp gelmişsin 

Hasır şapkan başında, Kastamonu'da. 


Etrafında vekiller, meb'uslar, kumandanların, 
Sen bize uygarca yazmayı, konuşmayı, 
Uygarca giyinmeyi, yaşamayı öğretmişsin... 
“Türk ulusu uygardır” demişsin. 


V 


Bir resmini gördüm dün, 

En acı anıydı, 65 yıllık ömrümün. 

Şehadet parmağını uzatmış, 

Direktif veriyorsun 

Duvar ilânlarında. 

Yayınlar, kitaplar, dergiler dururken, 
Atatürkçülükten bahsediyorlar. 

Duvarlara, tahtalara yapıştırılmış resimlerin; 
Kalemle bıyık takılmış, 

Çakı ile oyulmuş gözlerin. 

Yağmurdan ıslanmış, 

Yırtılmış, yere atılmış. 

Görmüyorlar, 

Saygıyı, sevgiyi bilmiyorlar... 

On beşinde bir çocuk, elinde fırçası 

Seni tutmuş, duvarlara bağlıyor. 

Seksenlik bir ihtiyar, karşısında selâm durmuş, 
Ağlıyor... 

Görmüyorlar, 

Saygıyı, sevgiyi bilmiyorlar... 

Görmiyeli elli üç yıl geçmiş aradan, 

Baş kaldırsan, baksan bizlere Ankara'dan. 
Baksan ve görsen ki, emanetçin Mustafa Kemaller, 
Yolundayız, sözündeyiz, izindeyiz Atam biz, 
Her on kasım saygı ile ellerinden öperiz... 


ATATÜRK OLALIMI... 


Şaminkaya Dir 


Bir otağ kurmuşuz ustan ve yürekten 

Tüm evrensel ezgiler dudaklarımızdadır 

Bir kıvanç, bir evrim, bir ışıma başlıyorsa 
Atatürk olalım! 

Gün gün büyüyor, güçleniyoruz 

Çaktıkça o masmavi şimşek göz bebeklerimizde 
Alim başaklar gibi tarla tarla yurdum 

Ve kök salmak üzre diktiğimiz dal 

Atatürk olalım! 


Rüzgârlar nereden eserse essin, 
Sağlamdır. bizim çatımız. 

Dosta düşmana karşı tüm ulus 
Atatürk olalım! 


Herkes kardeş, herkes dost bu ocakta. 
Güçlükler bir bır yenilmektedir. 
Yeniledik köklerimizi, gür yapraklarımız. 
Karanlık usları ışıtmak için 

Atatürk. olalım1... 


RÜYA 


ALTAY TAŞKIN 


Rüyamda Atatürk'ü gördüm 


Eli şakağında derin derin düşünüyordu 
Kalktı oturduğu yerden 

Açtı odasının perdesini 

Güneş ışıklarını sunuyordu. 


Rüyamda Atatürk'ü gördüm 


Nereye gitse allcışlanıyordu 
Kurtarıcıydı, kurtuluşu bulmuştu 
Sevinçle Cumhuriyeti kurmuştu 

Ata'ya alkışlardan kulaklarım çınlıyordu. 


ANA DİLİM 
Dionis Tanasoğuu” 


Ana dilim, tatlı bal, 
Salkım çiçeği kokusu, 
Şırasını yüklü dal 
Vermiş gömeç dolusu! 


Ana dilim, güzel ses, 
Mani-türkü arası, 

Onu işiten herkes 
Doymaz, geçmez avazı. 


Ana dilim gevrek söz, 
Uygun dizili sedef, 

Ürük fikir ona öz, 
Keyfime verir hep keyif. 


Onsuz hiç geçmez açlığım, 
Kuru kalır masalım, 

Onsuz hiç olmaz sağlığım, 
Kısır gelir akilım .. 


Dili lâzim bilelim 

Biz ona inan evladız 
Dili hiç kaybetmeyelim 
Salt onunla biz insanız! 


* Çağdaş Gagavuz şairlermden 


Hikâye: 


BÜYÜK ŞEF 


SEMİH SERGEN 


Sokağın köşesini döner dönmez 
gördüm onu, Görür görmez de tanıdım. 
Silâhlı iki jandarmanın ortasında elleri 
kelepçeli. Oydu. Sevgili çocukluk ar- 
kadaşım Büyük Şef. Benim bulunduğum 
tarafa doğru yürüyorlardı. Kendimi gös- 
termemek için fotografçı dükkânının 
vitrinine sığındım. Şimdi camdan görebi- 
liyordum. Gene canlı, çevik, sağlıklı. 
Gene ışıl ışıl bakıyor çevresine. Gülüm- 
seyerek. Sanki biraz sonra çekeceği 
film sahnesine hazırlanan bir oyuncu 
gibi. Bir ara, gidip konuşsam mı diye 
düşündüm, sonra vazgeçtim. Belki onu 
bu durumda görmemden hoşlanmaya- 
bilirdi. Yanımdan geçip-az ilerideki ad- 
liye binasından içeri girdiler... 


Köye gelişimizin ilk günlerinde ta- 
nıdım onu, Asıl adını çok sonra öğren- 
dim. Köyün bütün baldırı çıplakları 
Büyük Şef derlerdi ona. Hâli vakti yerin- 
de bir aileninin çocuğuydu. Sırtı düm- 
düz, göğsü ilerde, güleç bir orangutan 
yavrusunu andırırdı. Sevimli, sevecen, 
cana yakın. Elindekini, cebindekini paj- 
laşmaktan hoşlanırdı. Köyde yaşıtları- 
mız arasında ilk iki tekerlekli bisiklet 
ona alındı. Aynalı, çift zilli, gıcır gıcır be- 
yaz bir bisiklet, İki gün düştü kalktı; 
sonunda mavi gömleği Boğaz rüzgârıyla 
bir şarpi yelkeni gibi şişik Sarıyer'e doğ- 
ru yel aldı. Tabii köyün bütün baldırı 
çıplakları da peşinden. Ertesi sabah ki- 
lisenin bahçesinde hepimizi sıraya diz- 
di, hocalığa başladı. Hafta sonunda bi- 
siklete binmesini bilmeyen kalmamış- 
tı. Getirdiği her teklif heyecan yaratırdı. 


Plân yapmayı çok severdi. Plân yapmayı 
ve eksiksiz uygulamayı. 


Böylece yazlık sinemaları nasıl be- 
dava seyredebileceğimizi, plâja, kara ta- 
rafından değil de kayıktan ya da kazık- 
lar arasından nasıl çaktırmadan girebile- 
ceğimizi hep ondan öğrenmiştik. Tabif 
çiçek ya da meyve çalmanın yollarını da. 


Bir gün top sahasında maç yapıyor- 
duk. Çocuklardan biri çelmeyi yiyip 
yere yıkıldı. Kalkar aiye bekledik, kalk- 
madı. Oyunu kesip yanına gittik, baca- 
ğı kanıyordu. Eczahaneye mi götürsek, 
evine mi haber versek demeye kalmadı; 
Büyük Şef çocuğa yerinden kalkmaması- 
nı söyledi, bana da bir işaret çakıp “Be- 
ni takip et” diyerek koşmaya başladı. 
Büyük Şefin bir mahalle dolusu çocuk 
arasından beni seçmiş olması gururumu 
okşamıştı. “Nereye gidiyoruz?” bile 
demeden peşinden koştum. Tepedeki ilk 
okulun önüne gelince durdu. Aceleyle 
çevresine bakındı. “Sen etrafa göz kulak 
ol” diyerek diş parmaklıklardan oku- 
lun bahçesine atladı. Neden ve nereye 
göz kulak olacaktım, anlamamıştım. Şaş- 
kın şaşkın çevreme bakınıyor, şefin gel- 
mesini bekliyordum. Ben onu bahçe du- 
varının dibinde beklerken, okulun ana 
kapısı açıldı ve Büyük Şef göründü. Ko- 
İunun altında okulun sağlık çantası var- 
dı. Bir şahin gibi gözleriyle çevreyi tara- 
dı, kimsenin bizi izlemediğini görünce 
hızla yokuş aşağı koşmaya başladı. Hem 
korkmuş hem şaşırmıştım. Peşinden ko- 
şarken sordum: 
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— Nerden aldın o kutuyu? 


“Her zamanki yerinden” derken sırı- 
tıyordu. 


— Peki, izin istedin mi? 
— Kimse yoktu ki izin İsteyeyim. 


— Ya bir gören olursa.ne deriz? 
Hem koca kutuyu almaya ne gerek var? 
Biraz pamukla tentürdiyot yeterdi. 


Durdu, önce kızdı sandım. Sonra 
gözlerimin içine bakarak tane tane Sür- 
dürdü konuşmasını: 

— Yarin gene bir-kaza olmayacağı- 
nı nerden biliyorsun? Ew iyisi. sağlık 
çantamız yanımızda bulunsun. 


Büyükdere'yle Sarıyer arasında, bel- 
ki de Boğaziçi'nin en güzel yerlerinin 
birinde büyük, beyaz, görkemli bir ya- 
pı uzanır. Rus Sefzrethanesi... Deniz 
tarafından bakılınca Büyükdere koyunun 
en güzel yerinde olduğu gibi, tarif edil 
mez yeşillerle Fıstık Suyu'na, Kestane 
Suyu'na doğru uzanan bitki örtüsüyle 
de Boğaziçi'nin en güzel bölümünü oluş- 
turur. i 


Çınar, ıhlamur, seivi, fıstık, çara, ma- 
nolya, ak gürgen, erguvan ve kestane- 
den bir araya gelen orman her mevsim- 
de ayrı güzelliklerle Boğaziçi saltanatına 
yeni güzellikler katar. Koru, Çarlık dö- 
neminden kalma küçük beyaz av koşk- 
leriyle, koru yollarıyla bir yeşiller ko- 
rosu hâlinde kendini yeniler durur. 
Deniz yönünden göze hoş gelen zarif 
duvarlar, demir bahçe parmaklıklarıy- 
la çevrilen yapı; dağ tarafında yüksek, 
kalın, aşılması zor, taş duvarlarla ko- 
runur, 


Tatilin bitimine yakın bir öğle sonu; 
ağızlarımız, ham incir sütüyle yaralı, 
ellerimiz böğürtlen moruyla lekeli, se- 
faret duvarının dibine uzanmış avareli- 
ğin tadını çıkarıyorduk. Baldırı çıplaklar 
ordusu istirahat vermiş, tüfekleri çat- 
mış sayılı günlerin tembelliğini yaşıyor- 
du... Gizli cıgaralar içiliyor, açık saçık 
uydurma hikâyeler anlatılıyordu. Her 
bacaksız,:.ne karşı konulamaz bir çap- 
kın, ne yürekli bir şövalye olduğunu ka- 
nıtlamaya çalışıyordu. çevresine. Konu; 
döndü dolaştı sefaret bahçesinin alel al- 
maz dehşetinde bağlandı. 'Koruda başı- 
boş dolaşan zebralar, kurtlar, çakallar, 
yaban kedileri, elinde en son model si- 
lâhlarla devriye gezen korucular anlatıl- 
dı. Öyle ki ormana izinsiz giren herkes 
ya vahşi hayvanlar tarafından parçalanır 
ya da korucular tarafından . acımasızca 
öldürülürdü. 

Büyük Şef hiç sesini çıkarmadan. ci- 
garasını içiyordu. Derken insan ayağı 
değmeyen kestanelerin 
nasıl toplayıcısını beklediği ortaya atıl- 
dı, Ancak tehlike o kadar büyüktü ki 
değil oraya girmek, girmeyi düşünmek 
bile insanı ürpertiyordu. 

Umutsuzca da olsa gözler ister iste- 
mez Büyük Şef'e çevrildi. O savaşa ka- 
rar vermiş bir kızılderili şefi edasıyla ci- 
gakasının ucuna tükürdü, izmaritini top- 
rakta. söndürdü ve ayağa kalktı. Panto- 
lon paçalarını çoraplarının içine usulca 
sokarken silâhlarını kuşanıyordu sanki. 
Baldırı  çıplakların gözleri parladı. De- 
mek Büyük Şef, sefaret bahçesine girme- 
ye karar vermişti. Hayır; cfamaz. Çünkü 
bu yüreklilik değil, delilik olurdu. Peki, 
pantolon paçalarinın çoraplar içine s0- 


ormanda, iri 


kuluşu neydi öyleyse? Bu, kestane top- 
lamak anlamına gelmiyer muydu? Düğü- 
mü, çözecek kararı duymak için herkes 
Büyük Şef'in ağızına bakıyordu. Sessiz- 
lik yoğunlaştı ve beklenen karar. baldırı 
çıplakları heyecandan kudurttu. 

“Ben kestane toplamaya gidiyorum. 
Maçasına güvenen varsa peşimden gelsin.” 

Kimse birbirinin yüzüne bakamı» 
yordu. Ben usulca başımı kaldırdım, göz 
ucuyla Büyük Şef'e bakıp gene bana işa- 
ret çakacak mı diye heyecanla bekledim. 
Ama o, bu macerayı tek başına yaşamak 
zorunda olduğunu bilir gibi cevap bekle- 
meden yürüdü. Duvarların üstünden 
aşan, kalın, siyah dik, boruya tırmanma- 
ya başladi. Gururum kırılmıştı. Nasıl ol- 
du bilmiyorum, “Beni bekle, ben de ge- 
liyorum” diye haykırdım ve siyah su bo- 
rusuna atıldım. Duvarın üstüne vardı- 
ğımızda korkudan, heyecandan yüteğim 
ağzımdan firlayacaktı sanki. Ama baldırı 
çıplakların gözünde İstanbul surlarına 
tırmanan Ulubatlı Hasan heybetinde ol- 
duğumu bildiğimden korkum, büyük bir 
coşkuya dönüştü. Önde yol: göstericim 
Büyük Şef, ardında ben kalın su borusun- 
dan sefaret bahçesine inmeye başladık. 
Ayağım yere değer değmez korku, bütün 
görkemiyle yeniden . içime görekiendi. 
Kestane ağaçlarına doğru yürüdük. Ağaç- 
lar arasında ilerledikçe, güneşli gün, 
yerini yavaş yavaş loş bir karanlığa bi- 
yakıyordu. Başımı kaldırdım, sık ağaçlar- 
dan gök yüzü görünmüyordu. Yerler, 
yıllarca dökülen kuru yaprak, dal parça- 
ları ve toplarımamış kestanelerle doluy- 
du. Rutubet ve çürümüş yaprak kokusu 
genzimi yakıyordu. Büyük Şef, duyulur 
duyulmaz bir sesle paçalarımı çorapları- 
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mın İşine sokmamı fısıldadı. Ben söyle- 
neni yapmaya çalışırken o, kuru yaprak 
içinden kestaneleri toplamaya 
başlamıştı bile... 


denizi 


İlk korkum geçince ben de yapraklar 
arasından topladığım kestaneleri panto- 
lon düğmelerinin boşluğundan paçala- 
tırma doldurmaya başladım. Birkaç da- 
kika sonra Büyük Şef, ikinci uyarıyı da 
kulağıma fısıldadı: “İri kestaneleri seç.” 
Yeni bir korku rüzgârı esti içimde, iri 
kestaneleri bulmak için ilerlememiz ge 
rekiyordu. İlerleyince vahşi hayvanlara 
yaklaşacak, dur bile demeden insafsız- 
ca adam öldüren nöbetçilerle karşılaşa- 
bilecektik. Bu şanssızlıklara uğramasak 
bile şu 1ssız ormanda yolumuzu kaybedip 
tekrar dışarıya çıkma umudumuzu büs- 
bütün yitirecektik. Ben bunları düşü- 
nürken Büyük Şef benden bir hayli uzak- 
laşmıştı. Ondan ayrı düşmek beni daha 
da korkuttu. Pantolon paçalarım her 
geçen dakika daha çok ağırlaşıyordu. Ben 
bu hâlimle ses çıkarmadan yürümeye ça- 
lıştim. Yanına vardığımda gülerek avu- 
cundaki piril pırıl iri kestaneleri gös- 
terdi. Onun paçaları dolmuş, şimdi'gör- 
leğinin içini dolduruyordu. Ben de bir- 
kaç iri kestaneyi gömleğimin iğine attım. 
Rutubetli kestaneler vücüduma değince 
içim ürperdi. Yere eğilmiştim ki, Bü- 
yük Şef'in güçlü parmakları hızla omu- 
zumu yakaladı ve beni yaprak yığınına 
doğru bâstirdi. Ne olduğunu anlayama- 
dan yüzükoyun yaprakların arasına; ka- 
paklandım. Büyük Şef dudaklarını: ku- 
lağıma yapıştırdı. “İleriye doğru bak” 
diye fısıldadı. “Sakın korkma, ileriye 
doğru bak.” Gösterdiği yerde koyu 
renk giysili, elinde silâh tutan bir adam 
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vardı. İleri geri bakınıyor, sanki hedef 
verilmiş gibi bize doğru yaklaşıyordu. 
Kalbim kulaklarımda çarpıyor, gözlerim 
kararıyor, canım çekiliyordu sanki. “Si- 
lâhlı adam mutlaka yüreğimin sesini duyu- 
yordur” diye düşündüğümü hatırlıyorum. 


Bu gün, aradan şu kadar yıl geçme- 
sine rağmen nasıl olup da oracıkta öl- 
mediğime hâlâ şaşarım. 

Adam yaklaştı yaklaştı, sonra sanki 
bir ses duymuş gibi durdu. Heyecanla 
yukarılara baktı. O ara, yüzüne vuran 
hafif ışıkta adamı tanır gibi oldum. Ay- 
nı anda kulağıma fısıldadı Büyük Şef: 
“Abbas amca bu.” Evet, gerçekten oydu. 
Köyün firincısı Abbas amca. İkimiz de 
sevinçle yerimizden fırladık. “Abbas am- 
ca, biz buradayız” diye bağırmaya baş- 
ladık. 

Meğer Rus Sefaretine ekmek veren 
Abbas amca arada sırada korucuların 
izniyle buraya kuş avlamaya gelirmiş... 

bik 

Büyükdere sırtlarında kocayemişi, 
incir, hele hele kestane başladı miydi 
yaz tatilinin sona erdiği su götürmez. 
Günler sayılıdır artık. Özgür avarelik 
günleri bitmek üzeredir. Okul formala- 
rı havalandırılır, kitaplar defterler göz- 
den geçirilir, bir üst sınıf için kayıtlar 
yenilenir. Her şey hazırdır artık. Hay- 
lazlığın tatlı sarhoşluğu bitmiş, kuralla- 
rin acımasız monotonluğu başlamıştır. 


İşte bu acılı günlerin birinde, zaten 
kendi derdimiz kendimize yetiyorken bir 
yeni haker aklımızı başımızdan aldı, bal» 
dırı çıplaklar ordusunu acıya boğdu. Bü- 
yük Şef'in babası bir başka yere tayin 
edilmişti. a 


Ayrılık töreni çok dokunaklı oldu. 
Vapur iskelesinde, bütün baldırı çıp- 
laklar adına kendisine çiçek verdim. 
O da bizlere birer tuzluk armağan etti. 
Evet, yanlış okumadınız. Üzerindeki ar- 
ması zımparayla kazınmış, kapağı gümüş 
birer tuzluk... 

Çocuklukta masumca görülen, hat- 
ta zaman Zaman sevimli ve hoş karşıla- 
nan davranışlar yıllar sonra, bazen nasıl 
acı birer gerçeğe dönüşüyordu. 

Biran önce ilk yardımı gerçekleşti- 
rebilmek için okuldan alınan sağlık çan- 
taları... Ne kadar yürekli olduğumuzu 
göstermek için duvarlarından aşılan se- 
faret bahçeleri... Çevresini güldürmek 
için arkadaşlarının cebinden ustaca alı- 
nan cüzdanlar, taraklar... Gönül almak 
için koparılan meyveler, çiçekler... Ay- 
rılik günü onuruna arması zimparayla 
kazırimış tuzluklar... 


*.. 


Başımı usulca kaldırdım. Fotograf- 
çı vitrininde adliye binasına doğru yürü- 
düm. Koridora açılan kapıdan baktım, 
işte oradaydı Büyük Şef. Jandarmalara 
bir şeyler anlatıyordu. Sevimli, sevecen, 
cana yakın. O anlatıyor, jandarmalar gü- 
lümsüyordu. Bir ara ellerini, bir şey 
aranır gibi Üst cebine doğru uzattı. Jan- 
darmalardan kırmızı yanaklısı cebinden 
çıkardığı bir cıgarayı Büyük Şef'in du- 
dakları arasına koydu, yaktı. Büyük Şef 
keyifle tüttürdü cigarasını. Sonra da 
anlatmasını sürdürdü. Bulunduğum yer- 
den ne anlattığını duyamıyordum, ama 
bana sanki sefaret bahçesindeki o unu- 
tulmaz serüvenimizi anlatıyor gibi gel- 
di... 


Anı-söyleşi : 


FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 
İSMAİL PARLATIR 


VirL. BÖLÜM 


Yeni şiir çevresinde 
Kuldan iyi işler diliyorsun, Tanrım 
Sen bizleri rânâ biliyorsun, Tanrım 
Affın gazabından da büyüktür ki suçu 
Biz işliyoruz sen siliyorsun, Tanrım. 


PARLATIR —. Peki, Fuat Bey, şimdiye dek hep kendinizden önceki kuşak 
ile kendi döneminizden söz ettiniz. Biraz da sizden scnraki kuşaktan söz 
edelim, ne dersiniz? 


BAYRAMOĞLU — Doğru da şiire ilk başlayış açısından, söz gelişi 
Nazım Hikmet. Söz sözü açıyor da, ilk şiire başladığı yıllarda bizi ken- 
disine hayran bırakmıştı o. Nazım'ın komünist olmadan önceki Şiirleri 
bütün bütün bizleri büyülemiştir. Onun İstiklâl Savaşı sırasında yazdığı 
“Kırk Haramilerin Esiri” diye bir şiiri vardır. Hamasi tarzda. Yahya Ke- 
mal: “Nazım'ın gençliğinde ben bir cevher gördüm. Annesi onun Şiirlerini 
bana gösterirdi, ben de onları bazen tashih ederdim” demiştir bana. Gerçek- 
ten o şiirler Nazım'ın güzel şiirleridir. Bulgaristan'da basılan şiirler... Orada 
meselâ Nazım Hikmet, Mevlevidir. Mevlâna âşığı ve Ağa Camiinin, Bey- 
oğlu caddesindeki hâline ağlamaklı şiir yazar, bu ulu mabedin o çirkef için- 
de nasıl kaldığına üzülür. Bundan iki yıl sonra hayatlarını kurban ettikleri 
bir vehme kapılıp komünist oluyorlar. Şey de öyle; Sabahattin Ali; oda 
Kadiri. Bizim çocukların birinde “Kurbağanın Serenadı” adlı kendi şiir 
defterini gördüm. Sonra bunlar yeni bir metamorfozla komünist oluyorlar. 
Nazım Hikmet, ilk komünist şiirlerinde gerçekten söyleyişte az çok bir ye- 
nilik getirdi. Şiirinde, vezni ve kafiyesi olmadığı hâlde bir yeni ses, ezberle- 
nebilen bir şiir yarattı. 

OFLAZOĞLU — O yeniliği, özellikle mısraları kurmasını Mayakovski'den 
aldığı söylenir. 


BAYRAMOĞLU — Evet, ama onun yeniliği bir ses idi. Üstelik şürleri- 
ni plâğa da okurdu. Meselâ birisi “Bahr-i Hazer”di. Birde “Makinalaşmak 
İstiyorum”u vardı ki onun © zamanki okuyuşunu, insanın kafasına vurur- 
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casına okuyuşunu, gençlik heyecanı ile taklit ederdik! Ama daha çok. sevi- 
leni “Salkım Söğüttü: 

Akıyordu suj/ gösterip aynasında 

Söğüt ağaçlarını. 

Salkım söğütler yıkıyordu suda saçlarını! 

Yanan yalın kılıçları çarparak söğütlere 

Koşuyordu kızıl atlılar güneşin battığı yere! 


OFLAZOĞLU — Kim söyledi bilmiyorum, ama fazla teatral okurmuş. 


BAYRAMOĞLU — Öyle, her şair şiir okumasını beceremez. Nitekim 
Yahya Kemal'in şiir okuyuşunu da bazı beğenmeyenler vardır. Evet, Nazım? 
ın o yıllarda severek okuduğumuz, meselâ “835 Satır”, “Hazer Denizi” 
vb. gibi. Ondan sonra Orhan Veli, ortaya çıkışı gibi biraz garip geldi bize. 


PARLATIR — Efendim, ben zaten sizi bu konuya getirmek istiyordum. 
1940-1950 arası gençlik yılları, edebiyat çevresine iyiden iyiye giriyorsunuz. 
O sözünü ettiğiniz “Çarşamba Sofrası”, yani her çarşamba tanınmış edebiyat- 
çılatın bir araya geldiği toplantılar, sonra Yahya Kemal ile tanışma ve şür 
söyleşileri hep bu yıllarda gerçekleşiyor. Biliyorsunuz, bu yıllarda edebiyat 
çevresinde yeni bir şiir anlayışı gündeme gelmişti. “Garip” adlı kitabın 
çıkışından sonra bu akıma o kitabın adı verildi. Garipçiler veya Garip Hare- 
keti ya da Birinci Yeni diye adlandırıldı bunlar. Başta Orhan Veli olmak 
üzere Oktay Rıfat ile Melih Cevdet başlattı ve geniş yankı uyandırmıştı bu 
tarz şip. Peki, siz ve sizin çevrenizdeki edebiyat adamları nasıl karşıladınız 
bu yeni tarz şiiri ? Üstelik Orhan Veli'yi siz de yakından tanıyordunuz. 


BAYRAMOĞLU — Evet, Orhan Veli bizden iki sınıf küçüktü. Şimdi 
bu gençlerin şiirini o dönemin usta edebiyatçıları başlangıçta pek ciddiye 
almadı; daha doğrusu duymazlıktan geldi. Zaman zaman da onların basit 
basit söyleyişleri bu çevrede tepkiyle karşılandı. Fakat zamanla bu şiir iti- 
bar kazanmaya başladı. Özellikle Yahya Kemal bunların bütün yazdıkları- 
nı okurdu, fakat yorum yapmazdı. Bana bir gün Yahya Kemal, bu tür şiir- 
lerin insanları hayrette bırakmak için yazıldığını, oysa gerçek sanatın in- 
sanları hayrette değil, hayran bırakması gerektiğini dile getirmişti. Bu değer- 
lendirmesi beni çok etkilemişti. 


Öte yandan Orhan Veli de benim Yahya Kemal'e olan sevgi ve hayran- 
lığımı daha o zaman, yani Garipliğin başlamasından önce bilirdi. Ankara'da 
o yıllarda biraz bohem hayatının merkezi olan bir “Üç Nal” Iokantasi var- 
dı; Ulus'ta, Karaoğlan Çarşısında. Ben İstanbul'dan döndükçe orada bu- 
Tuşurduk. Orhan Veli, bana benim dayızadem dolayısıyla da ayrıca hürmet 
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ederdi; çünkü dayızadem ile hem aynı sınıfta idiler, hem de can ciğer 
arkadaştılar. Evet, bu “Üç Nal” lokantasında biz gençler bir araya gelince 
oradan buradan söz açılır ve sonunda yeni yazılan şiirler ortaya çıkardı. Ba- 
zen Orhan Veli, Yahya Kemal tarzında yazılmış gazel türü şiirler okur, bun- 
ları muzipçe Yahya Kemal'in gibi gösterirdi. Sanırım bunlar, o zamanda 
aruzla yazan Edip Ayel diye bir şair vardı, onundu; ya da Orhan kendisi 
yazmıştı. Ben bunlara, yani Yahya Kemal'in gazeline yakıştırmalarına itiraz 
ederdim. İtiraz gerekçemi de söylerdim. Çünkü şiirlerde Yahya Kemal'in 
yapmayacağı basit aruz hataları ve tatsız söyleyişler olurdu. Şimdi asıl şunu 
söylemek. istiyorum, bizler genç şiir meraklıları olarak Kendimize örnek. ola- 
rak Yahyâ KemaPi almıştık. Orhan Veli, Ahmet Muhip ve ötekiler hem 
ona hayran, hem: de bazıları onu kıskanan, eleştiren bir hava içindeydiler. 


Şimdi, Orhan Veli'den söz ederken onun Yahya Kemal hakkındaki 
düşüncelerinden, -bazi yanılanlar varsa, düzeltmek arzusuyla- onun, röpor- 
taj yapan yazarlara verdiği bazı cevaplarından alıntılar yapmama müsaade 
eder misiniz? , 


Oktay Rıfat da, babasının dostu olan Yahya Kemal hakkında aynı duy- 
gu ve fikitleri paylaşıyordu, sanırım. Garipçiler grubundan Melih Cevdet'le 
tanışma şansım" olmadı. Zannederimi lisede de o daha küçük sınıftaydı. 


Orhan Veli, Ahmet Haşim'le Yahya Kemal'i mukayese etmiş ve soru- 
yu sotan yazarâ şöyle cevap vermiş: “Ahmet Haşim, Yahya Kemal aşağı 
yukarı bir asırdan beri kaybedilmiş olan bir şiirin ip uçlarını ele geçiriyor- 
lar. Bunlardan Ahmet Haşim dil kıvraklığının şiirdeki yerinin ne olduğunu 
anlayamadığı için, içinde bir hayli şairlik cevheri olmasına rağmen bir nevi 
Hacivatlıktan kurtulamıyor. Yahya Kemal ise tersine, bu ehemmiyeti gün- 
den güne daha fazla duyarak şiirdeki ustalığın dildeki ustalıkla yan yana 
yürümesi gerektiğine inanıyor ve bu yolda çalışıyor.” 


Bir başka röportaja cevabında, “Doğrusu gençlerden en beğendiklerim 
Yahya Kemal'dir. Eserleri meydanda, daha gençlerden Melih Cevdet, Ok- 
tay Rıfat, Sait Faik, Orhan Kemal'i de sayabiliriz” diyor. 


İşte bir başka röportajından: “Divan edebiyatının son büyük mümes- 
sili de Şeyh Galip'tir. O günden Yahya Kemal'e kadar devam eden şey sade- 
ce bir nazım ananesidir. Halbuki Yahya Kemal'le bizim aramızda, herhan- 
gi bir nazım benzerliği olmamasına rağmen, şiir bakımından olan akrabalık 
meselâ Yahya Kemal'le Mehmet Akif arasındaki yakınlıktan daha büyük- 
tür. Bu itibarla Yahya Kemal'in zürriyetsiz olduğune hükmetmemek iâ- 
zım gelir. Bence Şeyh Galip'ten beri bir asır zürriyetsiz kalmış olan Türk şii- 
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ri ancak Yahya Kemal'le yeniden devama, başladı.” Şeyh Galip'le Yahya 
Kemal arasında hangi şairler olduğunu soran röportajcıya da şu cevabı ver- 
miş: “Şeyh Galip'le Yahya Kemal arasındaki asrı şiir bakımından ölü bir 
asır. sayıyorum.” 


Bütün bu düşünceler Orhan'ın gerçekten şiirden anladığını ve Yahya 
Kemal'i de çok beğendiğini, ayrıca kendisinin de iyi bir şâir olduğunu gös- 
termez mi? 

Oktay Rıfat'a gelince, ölümünden sonra yenilerde yayımlanmış olan 
Oktay Rıfat Kitabr'nda Yahya Kemal'in, ona gönderdiği bir mektubunu 
gördüm; 13 Haziran 1945 tarihini taşıyor. Demek ki Oktay kendisine (Aziz 
Muhibbim Oktay) hitabını taşıyan mektuba çok değer verip ölümüne kadar 
saklamış... Yahya Kemal ona, “şiirlerini mecmualarda daha önce okuyap 
vird-i zeban” edindiğini yazıyor ve benim dikkate değer bulup üzerinde dur- 
duğum Şu Satırları ekliyor: “Orhan Veli ile beraber bir forma şiir çıkarmak 
örfünü tesis etmekle ne iyi ettiniz. Havayi zaman zaman bir forma besteyle 
doldurmak ne kadar iyi ve doğru şey. Nesre mahsus olan cildi, lüzumsuz 
yere şiirde kullanmanın abes olduğunu gösterdiniz.” Üzerinde durduğum bu 
cümleler, bana Yahya Kemal'in kendi şiirlerini hayatta iken kitap halinde 
yayınlatmamek için yıllar ve yıllar boyunca icat ettiği bahanelerin sebebini 
anlatmaktadır. Çünkü o bana demişti ki: “Bir manzume başlı başma bir 
eserdir. Kitap halinde olması şart değil!...” Kitap halinde yayımlanırsa şiir- 
lerin çok.sık okunarak, e ai eski deyişle #âyfdeleşiirilme- 
sinden âdeta korkardı. 

Mektupta ayrıca “Orhan Veli'ye mektup göndermek istiyorum. Adre- 
sini bilmiyorum. Bân& adresini gönderir misiniz?” diye de yazmış. 

Şimdi bir hayli uzun düşen ve edebiyat tarihçisi gibi bir görev üstlendi- 
gim zehabını veren bu istitrattan, yani bu açtığım parantezden dolayı da 
özür dilemek istiyorum. 

OFLAZOĞLU — Peki, Fuat Bey, bir başka şair dosttan söz açalım ister- 
seniz. Cahit Sıtkı ile de yakınlığınız vardı. Biraz'da ondan söz eder misiniz ? 


BAYRAMOĞLU — Evet, Cahit Sıtkı ile ikimiz, kendimizi çirkin ad- 
dederdik.. Ben yüzü sivilceli idim. Gerçekten yüzümde çok sivilce çıkardı ve 
ben çok oynardım onlarla; her halde bundan da azardı. Benim çirkinliğim 
bundandı. Cahit Sıtkı'nm çirkinliği de biraz vehimdendi, sanıyorum. Kizlar 
arasında pasif kalmasına üzülürdü. Oysa huy olarak çok yumuşak, çok se- 
vimliydi. Biz iki sene aynı sınıfta okuduk ve birbirimizi çok sevmiştik. Sonra 
ikinci yıl yine başarısız olunca okuldan ayrıldı. Ondan sonra da pek bir ara- 
ya gelemedik; çünkü yollar ayrılmıştı. 
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Ben Mülkiyeye. liseden mezun olduktan bir yıl sonra girdim. :Yani.bir 
yıl bekledim; hastalanmıştım. Cahit ise-o yıl girmiş; Hâşim de okulda Frans 
sızca hocası imiş; Onlarla ilgili pek çok anekdöt.dinledim. Bir yil sonrfa bö 
nim kaydolduğum yıl, bekliyorum Haşim derse gelecek diye.. Ancak gelme: 
di, hasta dediler. Heyecanlı bekleyişlerimiz. ölüm haberi ile atıya dönüştü. 
Böylece Haşim ile birlikte olmamız kısmet değilmiş dedik. Neyse... Cahit ile 
9 yıl aynı sınıftaydık. Nitekim Cahit ilk şür kitabını o yıl çıkardı; “Ömrümde 
Süküt, Semih Lütfi kütüphanesinden çıktı; bana da ithâfı var: “Şair arka- 
daşım Fuat Tayyib kardeşime sevgiyle...” diye. Şu da Cahit Sıtkı'nın göliç- 
lik kartviziti; Pirinççizade diye yazılmış. j 

PARLATIR — Dogru ya, Cahit Sıtkı Pirinççizadelerden... 


BAYRAMOĞLU — Bakın, şunlar da Cahit Sıtkı ile sınıf Töloniallanınız. 
Şü 'da hocalarımızdan Aynizade Hasan Tahsin: Cahit Sıtkı ile hemiçn kay- 
maştik. (0) sinifta Cahit iki yıllık olduğu için Hep arka sıralarda otururdu.” 


PARLATIR — Hemen aklıma geliverdi, Fuat. Bey; Yahya, Kemal; Orhan, 
Veli ve arkadaşlarına pek sıcak bakmadı; " peki, Cahit Sıtkı'yı nasıl değerlen- 
dirirdi? İ 

“BAYRAMOĞLU — Şimdi, ben Yahya Kemal üstada direkt s soru sormaz- 
dım demiştim ya!, Tasavvufta derler ki: “mürit mürşidine meyyitin- gas- 
sale teslim olduğu gibi teslim olmalıdır.” Yani ölünün yıkayıcıya. teslim: 
olduğu. gibi olmalıdır. Yahya Kemal'e böylesine bağlıydım; onu coşkuyla. 
dinlerdim. Yani bir cümlesini kaçırmadan zevkle dinlerdim. Benim gözümde. 
onun söylediği yeterdi. Beni doyururdu. O da benim o gün neyi öğrenmen 
gerektiğini, neyi bana öğretmek-isterse o konuyu açardı. Gerçi ben arada 
ufak tefek şeyler sorardım, ama öyle röportaj, söyleşi yapar gibi. SOLU: SOF>' 
mazdım. Zaten o da kızardı öyle şeylere, 


OFLAZOĞLU — Yahya “Kemal kendisinden sonra gelen kuşakları 
yazdığı işüirlöre pek olumlu bakmıyor, “sanıyorum. Tanpınar'ın bir mektubünü 
okudum bu konudâ; Zeynep: Kerman'ın yayımladığı mektuplarda. Tanpınar. 
da Yahya Kemal'e hayran. Yahya Kemal yeni şairlerden birinin, Şu anda âdi 
hatırımda değil, şirini okuduktan sonra, “Canım, ne diye boş yere şiir yazaca- 
gım diye enerjileri ini, sarf ederler bilmem ki, bu iş benimle bitti” demiş. Tanpı- 
nar, bu:sözü duymuş ve “üstat böyle diyor; fakat üstat belki haklı ama, bu 
böyle söylenmez ki” demiş. Tanpınar” ın bu deyişi çok hoşuma gitmişti. i 


BAYRAMOĞLU — Bunu duymamıştım. Ancak buna benzer bir amek: 
dotü da ben size anlatayım. Yahya Kemal'in yakın dostlarından ve sözüne 
güvenilir kimselerden biri de Salim Rıza'dır. Üstat ona da bir rubaisini its 
haf etmiştir. Onun bana anlattığı şu: “Bir gün nasılsa Ahmet.Hamdi Tân- 
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pınar, Yahya Kemal'e şiirlerinden birini okumuş. Tanpmar'ın şiir okuyuşu 
da pek iyi değil; kesik Kesik, dinleyene takır takır gelir. Neyse Yahya Kemal 
şiiri dinledikten sonra “Hamdi, sen nesir yaz, nesirlerin güzel? demiş.” Ben 
bunları duyduktan sonra kendi kendime hak veriyor ve kendimi tebrik edi- 
yorum, üstada yazdıklarımı okumadım diye. 


OFLAZOĞLU — Yalnız rahmetli Mehmet Kaplan, Yahya Kemal'in bir 
şürini kendi sesinden bana dinletmişti. Yahya Kemal de güzel şiir okuyamı- 
yor. Beni pek sarmadı okuyuşu; bilmem yanılıyor muyum ? 


BAYRAMOĞLU — Yahya Kemal, dört şiirini okumuştur. Endülüs'te 
Raks, Erenköy'de Bahar, okuyuş tarzı da biraz aruza bağımlıydı. Tanpınar 
onu Fransızların teatral okuyuşlarına benze ir. 


OFLAZOĞLU — Fuat Bey, şair dostları tek tek söyleşiyoruz; Orhan 
Veli, Cahit Sıtkı, Ahmet Muhip gibi. Daha önce konuştuk, Ahmet Hamdi si- 
zin hem hocanız hem de “Çarşamba Sofrası”'ndan şair dostunuz. Ondan biraz 
daha söz edelim mi. ne derseniz? i 


BAYRAMOĞLU — Bakın, Ahmet Hamdi dediniz de aklıma geldi. Okul 
sıtalarında onunla ilgili enteresan bir anım var. Önce biraz onu anla- 
tayım. Gençlik hevesi ile bir arkadaşımla Tabarin Bar'a gittik. Lisenin on 
bitinci sınıfında idik galiba. Orada bira içtik. Bu bar çok tanınmıştı o zaman, 
aileler de giderdi oraya. Neyse o akşam barda Ahmet Hamdi de varmış bir 
arkadaşı ile. Ertesi gün Ahmet Hamdi bizi okula rapor etmiş, bara gittik 
diye. “Meclis-i Muallimin” denilirdi o zaman okulun disiplin kuruluna. 
Bize ağır ceza vermeye Kalktılar, okuldan atmaya niyetlendiler. Aslında olayı 
körükleyen müdür yardımcısı ve tarih öğretmeni olan Samih Nafiz'di. O 
yıl okul hayatımda ilk defa tarihten ikmale de bırakmıştı. Asıl ona diş bile- 
meye başlamıştık. Daha sonra hayatta ondan hoş bir intikam da almış, 
dost da olmuştuk. Ahmet Hamdi hocaya gelince, onun beni sevdiğini sanı- 
rım, Meselâ şu eski resme bakınız; ben lise onuncu sınıftayken, yani bar ola- 
yından bir yıl önce çekilmiş. Hoca beni sandalyeye oturtmuş, öteki ayaktaki- 
ler de benden bir sınıf büyük, son sınıf talebesi... 


Neyse efendim, bizden söğlü ve yazılı açıklama ve savunma istedi. Biz, 
“efendim, kötü bir şey yapmadık, sadece nezih bir barda bira içtik” diye 
kendimizi savunmaya kalktıysak da fayda etmedi. Bize okuldan bir hafta 
uzaklaştırma cezası verdiler. Bu olay Ahmet Hamdi'ye olan semipatimizi de 
sarstı. O yıl bakalorya imtihanı da vardı. İmtihan sözlü yapılıyordu. Başı- 
mızdan geçen bu olaydan da çekiniyorduk; özellikle de felsefe ve estetik der- 
sinden; dersin hocası da Suut Kemal Yetkin idi. O gün imtihana Maarif 
müsteşarı olan Emin Erişirgil de geldi. Ben bunu fırsat bilerek imtihana gir- 


İsmail Parlatır. 373 


dim. Benim bu ani girişime Suut Kemal memnun olmadı, “efendim, sizin 
sıranız değil” dedi; ben de “efendim, sirada başka kimse yok” dedim. Bu- 
nun üzerine Emin Erişirgil “oturun, oturun efendim” dedi. Ben de bunun üze- 
rine rahatladım, heyecanım da pek kalmadı. Gayet rahat, düzgün cümlelerle 
soruları oldukça güzel cevaplandırdım. Öteki jüri üyeleri de benim cevap- 
larımdan, rahatladığımdan memnun oldular. Onların arasında Ahmet Hamr- 
di de vardı. Emin Erişirgil sorulan sorulara benim gayet olgun cevaplar ver- 
memi pek beğenmiş, iyi bir not verilmesini sağlamış. Sınavdan çıkınca Ah- 
met Hamdi galiba beni kutlamış idi de! Bu olaydan sonra Ahmet Hamdi ile 
aramızdaki buzlar erimeye başladı. Sizin de işaret ettiğiniz gibi, sonraları 
Ahmet Hamdi ile “Çarşamba Sofra”sında buluştuk ve birlikte güzel anıla- 
rımız oldu. 


Bir Şiirin Hilcâyesi: 


İLHAMİ DEMİR 


ği Fevzi Haracı 


HALICI — 1932 yılında Kars'ın Arpaçay kazasıtıın Büyükçatma kö- 
yünde doğan . Âşık İlhami Demir, Konya. Kültür ve Turizm Derneği 
olarak otuz yil önce Konya'da başlattığımız Türkiye Âşıklar Bayramına 
aralıksız 'katılmıştır. Atışma, güzelleme, dudak: değmez. hikâyeli türkü've 
doğmaca Şiir dallarında üstün bir yeterieğe sahipti. Âşık Murat 'Çöbah- 
oğlu, Âşık Reyhani, Âşık Şeref “Taşlıova, Aşık 'Davud Sulari ile birlikte 
başa güreşen âşıklar arasında Âşık Demir'in özel bir yeri ve değeri vardı. 
İnce zekâsı, Karslılara has esprisi, buluşları ve hazır cevaplılığı yüzünden 
Ankaralı Âşık Ömer, İlhami”ye Kara Çalı diye takılırdı... 

Âşık Şeref Taşlıova Çağrı dergisinde yazdığı yazıda İlhami için aynen 
şunları söylüyordu. “Kars ve köylerinde halk. arasında yapılan sohbetlerde 
Çıldırlı Âşık Şenlik, Narmanlı Âşık Sümmani'den sonra Âşık İlbami De- 
mir gelir.” 

İlk yıllar Âşıklar Bayramında âşıklar, üç dalda yarışıyorlardı. Bu dal- 
lar: “En güzel memleket şiiri”, “En güzel memleket türküsü” ve “Atış- 
ma” dalları idi. Gerçeği söylemek gerekirse, İlhami'yi ilk görüşte, şair ola- 
rak pek gözüm tutmamıştı. Bu üç daldan hangisinde yarışmaya katılaca- 
ğını sormuştum. 

HALICI — Evet, söyle bakalım, hangisinde? 

İLHAMI DEMİR — (Cesarefle ve atak) Üç dalda da yarışmaya katı- 
lacağım, efendi, üç dalda da! 

HALICI — İyi. Katıl bakalım... Görelim... 


Evet, işte böyle tanışmıştık onunla. Ama sonra, yixmi beş yıla yaklaşan 
bir zaman dilimi boyunca Âşık İlhami'yle bir ağabey-kardeş gibi sohbet- 
lerimiz, yazışmalarımız devam etti. Konya Âşıklar Bayramınm yanı sıra, 
İstanbul Kültür ve Sanat Vakfınm, Uluslararası İstanbul Festivali prog- 
ramında yer alan Âşıklar Şöleninde, Türkiye Büyük Millet Meclisinin An- 
kara'da Arı Stüdyosunda ve kapalı spor salonunda düzenlenen “Egemen- 
lik Milletindir” Aşıklar Şöleninde daima en sıcak ilgiyi o toplardı. Halk 
edebiyatının, âşıklar geleneğinin bütün inceliklerine, ustalıklarına sahip- 
tü. Özellikle atışma dalında kendine has bir tavırla, başını sazın üstüne 
eğip, tellere öyle bir mızrap vuruşu vardı ki, hangi ayağı verirseniz veriniz, 
bir ipek nakış gibi gayet gür ve anlaşılır bir sesle mısraları veciz ve esprili 
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bir güzellikte yürütürdü. Yıllar geçtikçe Âşıklar Bayramına yeni yeni ya- 
rışma dalları koyuyorduk. Doğmaca şiir dalı, usta malı türkü dalı, güzel- 
leme dalı, koçaklama dalı gibi. Her dal için: “Yarışmaya katılmayı arzu 
eden âşıklar, sahnenin ön tarafına gelsin” dediğimizde yarışmaya katıla- 
cak olan âşıklardan biri, mutlaka Âşık İlhami Demir olurdu... (İçini çe- 
kerek ) Zaman durmak bilmiyor. Aşıklar Bayramını başlattığımız o ilk gün- 
den bu güne, kimler geldi kimler geçti bu meydandan. Nice türküler yakıl- 
dı, nice güzellemeler söylendi. Sanatsever halkımıza, nice atışmalar sunuldu. 
Ve nice mugmnmalar asıldı, indirildi. “Bâki kalan bu kubbede hoş bir seda” 
imiş... Karslı Aşık. Dursun Cevlânt, Poshoflu Âşık Müdamt, Adanalı Âşık 
Ferrari, Ardanuçlu Âşık Efkâri, Gazi Antepli Âşık Mehmut Coşkuner, 
Karslı: Rüstem Alyansoğlu, Tercanlı Âşık Davud Sulari, Artvinli Âşık 
Deryami... ve... ve Âşık İlhami... Kim derdi ki genç yaşında Âşık İlhami 
Demir de by sonsuzluk kervanına, sazıyla, sözüyle katılacak... 


HALICI — Âşık İlhami Demir şiir. yazmazdı, söylerdi. Hikâyesini 
anlatacağım şiiri, bir “vasiyet” özelliğini taşıyor. Dursuz duraksız, onuh 
söylediklerini ben kaleme aldım... Olayı başından sonuna kadar, olduğu gibi 
anlatıyorum... 1987 yılının nisan ayınm ilk haftasıydı. Yüzyülık Pera 
Palas otelindeydim... Telefon çaldı... Arayan, İstanbul'da halk şairlerinin 
hâmisi sayılan Karslı arkadaşım Necati Sarsmaz'dı... il 


NECATİ SARSMAZ — (Telefondan) Evet, hocam, benim. Necati 
Sarsmaz... 


FEYZİ HALICI — Merhaba... Nasılsın? 


” NECATİ SARSMAZ — Valla ne diyeyim... Canım sıkkın... Bizim 
Âşık İlhami Demir var ya... Hasta...Çok hasta... 


FEYZİ HALICI — Ne diyorsun!... Nerde şimdi ? Hemen gidip görelim... 
NECATİ SARSMAZ —- Bana sorarsan, hastahaneye yatırmalı derim... 
FEYZİ HALICI — Çok ciddi demek? 

NECATİ SARSMAZ — Öyle sanıyorum. Derdi göğsünde, Nefes alamıyor... 
FEYZİ HALICI — Peki, anladım. Gerekeni yaparım... Görüşmek üzere... 


FEYZİ HALICI — Alo?... Cerrahpaşa hastahanesi mi ?... Operatör Profe- 
sör Doktor Yılmaz Kafadar'la görüşmek istiyorum... Feyzi Halici dersiniz... 
Evet, bekliyorum... 


HASAN SÜZER — Ne bu acele, Feyzi bey, nereye gidiyorsun? 
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FEYZİ HALICI — Sorma, Hasan Süzer arkadaşım... Bizim âşıklardan 
biri, Âşık İlhami hastaymış... Biraz önce Kafadar'la görüştüm. Aşığı has- 
tahanenin göğüs cerrahisi servisine yatıracağız. .. 

HASAN SÜZER — Yaaa... Çok üzüldüm. Ben de geleyim mi? 

FEYZİ HALICI — Valla iyi olur... 

HASAN SÜZER — Hadi öyleyse, hemen gidelim... 

PROF. KAFADAR — (Devam eder gibi) Feyzi bey, sen hiç merak etme. 
Hasta, artık bizim hastamız sayılır. Kontrolleri bir haftada tamamlarız. 

FEYZİ HALICI — İyiama benim birde Konya'ya gitmem gerekiyordu. 

PROF. KAFADAR — Tamam, sen huzur içinde Konya'ya gil. Sonucu 
sana telefonla bildiririz. 

FEYZİ HALICI — Âşık artık size emanet. . 

PROF. KAFADAR — Söyledim ya, Feyzi bey, hiç merak etme. Elimiz- 
den geleni yapacağız. Dileyelim ki, önemli bir şey olmasın. i 

FEYZİ HALICI — Yoksa... 

PROF. KAFADAR — (Keser) Yoo yo, şu anda telâş edecek bir durum 
yok. Hele tahlilleri, Kontrolleri bir yapalım... 

HALICPNIN KARDEŞİ —— Ağabey? 

FEYZİ HALICI — Hımmm... 

HALICPNIN KARDEŞİ — Senin bir derdin var? 

FEYZİ HALICI — Bu fikre nerden kapıldın? 

HALICP'NIN KARDEŞİ — Dalgınsın... Çok düşünüyorsun... 

FEYZİ HALICI — Demek belli oluyor. Bizim Âşık İlhami Demir'i 
düşünüyorum. Kendisi hastahanede. Nesi olduğu bu günlerde belli olacaktı. 
Hiç ses seda çıkmadı doktordan. Aklıma kötü şeyler geliyor. 

HALICPNIN KARDEŞİ — Allah korüsun. 

FEYZİ HALICI — En iyisi ne, biliyor musun, kalkıp İstanbul'a gitmek. 

HALICPNIN KARDEŞİ — Ama ağabey, geleli daha bir hafta ancak oldu. 

FEYZİ HALICI — İçim sıkılıyor... Sanki gitsem iyi olacak gibi geliyor. 
İçimdeki ses “Kalk git, kalk git, kalk git” diyor, durmadan. Merak 
ediyorum. Doktor Kafadar'ın bana haber vermeyişi, belki de kötü bir şey- 
lerle karşılaştığı içindir. Üzülmeyeyim diye haber vermemiştir. 


HALICPNIN KARDEŞİ — Ağabeyciğim, bana kalırsa sen evham yapı- 
yorsun. 
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FEYZİ HALICI — Her ne hâl ise, yine.de gitmek, beklemekten iyidir. 

PROF. KAFADAR. — Oo:merhaba Feyzi bey, ne zaman geldin? 

FEYZİ HALICI — Konya'dan buraya, valla ayağımın tozuyla geldim 
desem yeri var. Pera Palas'ta yarım saat, kırk beş dakika kaldım kalma- 
dım, hemen Hasan Süzer'le, atlayıp hastahaneye geldik. Hasan bey şimdi 
âşığın yanında. Durumu bana bir açıklasama. 

PROF. KAFADAR — Sevindirici bir haber veremeyeceğim. Hastalık 
bütün ak ciğeri sarmış. Yapacak bir şey yok. Aşığın günleri sayılı. 

FEYZİ HALICI — Aman Allahım!. 

PROF. KAFADAR .— Ameliyata aldık, ama açıp Mp zorunda 
kaldık. Bir iki gün içinde taburcu olacak, 

FEYZİ HALICI — (Çok za Ne ri ben şimdi: ona, ne 
diyeceğim!... 

PROF. KAFADAR — Bir şey belli etmemen lâzım, Feyzi bey... 

FEYZİ HALICI .— (İçini çekerek) Evet, soğuk kanlılığı bir giysi gibi 
üzerime giymem gerek... Gideyim de göreyim onu. 

PROF. KAFADAR — Çok üzgünüm. 

FEYZİ HALICI — Biliyorum, dostum, biliyorum... 

FEYZİ HALICI — (Yaklaşırken) Merhaba âşık! 


İLHAMI DEMİR -—— (Hâlsiz ama neşeli) Hoş gelmişsin ağabeyi. 
Ben de biraz evvci, Hasan bey ağabeyimize, ne zaman geleceğini soruyor- 
dum. Nerelerde oyalandın ki!... 

FEYZİ HALICI — Bilirsin doktorun arkedeğindir. Önce onu gördüm, 
biraz sohbet ettik. 

İLHAMİ DEMİR — Benim için bir şey dedi mi? 

FEYZİ HALICI — (Şakacı) Seni kesip biçmişler, kilonu biraz azalt- 
mışlar, o kadar... 

ILHAMİ DEMİR — Yaaa! Hem de sen gittikten iki gün sonra yaptılar. 
Görüyor musun işi abi, ciğerimde kist varmış. Neyse, aldılar da kurtul- 
dum... (Sevinerek) Birkaç güne kadar eve bile çıkacağım... Sama Feyzi 
ağabey, sonra Hasan Süzer bey ağabeyime, ne kadar teşekkür cisem 
azdır.. 

HASAN SÜZER — Yok canım, biz ne yaptık ki... 

İLHAMİ DEMİR — Elimden tuttunuz,. daha ne lm Gi Biz ga- 
ribanların elinden tutan mı var abi!. 
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FEYZİ. HALICI — Bırak şimdi bunları!... 

İLHAMİ DEMİR — Niye ayakta durursun ki, otursana şu yatağın 
kıyıcığına.. ... — 

FEYZİ HALICI — İskemleyi yanına çekip oturayım daha iyi... 
Ameliyathsın. Bir yerini falan acıtırız da... 

İLHAMİ DEMİR — (Güler) Hiç duymadım ameliyatı. Bir uyudum, 
bir uyandım sanki... İşte, biraz hâlsizliğim var, o kadar. 

FEYZİ HALICI —- Nâzlanma. Turp gibisin maşallah!:..-O kadar hâl- 
sizlik de müsaade et olsun, ameliyatlısın ne de olsa. Zamanla eski sağlığına 
kavuşacaksın.. tabii. ç 

İLHAMİ DEMİR — İnşallah abi, inşallah. .- 

FEYZİ HALICI —- Konya Selçuk. Üniversitesi Âşıklar Şöleni yapa- 
cak. 10-14 nisan tarihleri arasında. Bütün âşık arkadaşların orda olacak. 

İLHAMİ DEMİR -— Bü durumda gelemem ki, abi. Otobüs falan yasak, 
bir.zaman. il 

FEYZİ HALICI — Biliyorum, biliyorüm... Ama yine de onlara bir 
mesaj yollayabilirsin. Sensiz bayram mı olur, âşık!... Gönlünden ne ko- 
parsa söyle hadi!... 

İLHAMİ DEMİR — Haklısın. Bizim yolumuz, meşrebimiz bu. Allah 
nasip ederse ekimde yapacağımız Âşıklar Bayramına gelir, hepsiyle boy 
ölçüşürüm evvelallah!... Hadi abi, çikar kâğit kalemini de, ben söyleye- 
yim, sen yaz. 

FEYZİ HALICI — Peki 

İLHAMİ DEMİR — Hazır mısın? 

FEYZİ HALICI — Evet, âşık... 

İLHAMİ DEMİR — (Fazla düşünmeden söylemeye başlar) 


Şölen yapan öşıklara selâmlar; 

Bu gidişle herhal gelmemiz yoktur. 
Sizlere neşeli, mutlu âlemler, 

Hedri meydan deyip çalmamız yoktur.. 


Ehli irfan gerek mânâyı yora... 
HALICI — (Üzgün) O gün bana yazdırdığı, bir âşığın, güçlü bir 


halk şairinin apaçık vasiyeti idi... Yazarken, kendimi ağlamamak için 
zor tutuyordum. 
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Konya'da, 10 Nisan Âşıklar Baytamında, açılış konuşmasını yap- 
üiktan sonra Âşık İlhami'nin şirini; o gün tutmayı başardığım, ama artk 
mâni olamadığım göz yaşlarım, yanaklarımdan süzülürken okudum. Il 
Nisanda İstanbul'da, Türk. Edebiyatı Vakfında, 30 Nisanda Ankara'da, 
Türk Dil Kurumundaki konuşmamda, Âşık İlhamf'nin, yine bu şüirini 
okudum. 3 Mayısta ise, onun ölüm haberini aldım. Ruhu şâd olsun. O 
gün, öyle garip bir duygu içinde kalmıştım ki, sisli bir havada, yolunu kay- 
betmiş bir insan gibi yapayalnızdım sanki. Halkına, dinleyicilerine daima, 
“Yaşama sevinci” Sunan âşığın “Yaşama savaşi” içindeyken dahi: yanık 
yanık ölmezlik türküsü söylerkenki hâli, şuan bile gözlerimin önünde. 
Sesi kulaklarımda. 


İLHAMİ DEMİR — Yaz, abi, ben söyliyeyim sen yaz... 


Şölen yapan âşıklara selâmlar; 

Bu gidişle herhal gelmemiz yoktur. 
Sizlere 'neşeli, mutlu âlemler, 

Hodri meydan deyip çalmamız yoktur. 


Ehli irfan gerek mânâyı yora, 
Kendini bilmeyen tez düşer tora. 
Ol .şair Halıcı. babadan sonra 
İlim “deryasına dalmamız “yoktur. 


Yürümekle aşınır .mı eşikler, 
Gönlümüzü daim alsın - ışıklar. 

Bizi bundan sonra bilsin âşıklar 
Bizim bü meslekte yıilmamiz yoktur. 


Hâlis altın kolay gelmez ayara, 
Âşık çıkar, sazla sözle değere. 
Bir yaradır değmiş bizim 'ciğere, 
İyi mi, kötü mü, bilmemiz yoktur. 


Mânâlı, mânâsız lâf olur hece, 
Arifler bir puvan verir netice. 
Burada yatarım on gün, on gece, 
Sanırım pek fazla kalmamiz yoktur. 


İlhami'yim, bunca gösterdim çaba, 
Nice olur ahvalimiz acaba. 

Ben söyledim, yazdı Halıcı baba 
Bizim, bu meydanda, ölmemiz yoktur!... 


17. Yüzyıl Âşık Edebiyatı Üzerine Notlar: 5 


ERCİŞLİ EMRAH 
Pror.. Dr. S4İM.SAKAOĞLU. 


Saz şiiri tarihimizin ıkı Emrah'ından daha önce yaşamış olanı hakkında bilebildiklerimiz 
son derece-azdır. Hakkında hazırladığımız monogrâti ıçın kaynak toplarken karşılaştığımız güç- 
lüklerih arkası gelmiyordu. Hatta-onun yaşadığından şüphe edenler, onu sadece birihikâye kah- 
ramanı larak görenler bile vardı. Şiirleri yüzyıllardan beri söylenmesine rağmen son 150 yıldan 
beri Erzurumlu Emrah'ınkiyle karıştırıldığı, daha doğrusu onun adına bağlanarak söylendiği için 
varlığının kabul edilmesi bile oldukça zor olmuştu. 


Önce, onun yaşayıp yaşamadığı noktasına eğilelim, sonra da gerekli belgeleri değerlendirerek 
yaşadığını ortaya koymaya çalışalım. 


P. N. Boratav, “Kerem'in, Ercişli Emrah'ın, Âşık Gatib'in gerçekten yaşamış şairler oldu- 
Buna kesin hiçbir tanık yok elimizde” (100 Sorkda Türk Halk Edebiyatı, İstanbul 1969 ve 1973, 
32) derken bu konuda çok önceleri yapılan yayınları görmemiş olmalıdır. H. Dizdaroğlu da bir- 
kaç yıl sonra aynı kararsızlıkla, “Gerçekte yaşayıp yaşamadığını bilmiyoruz” (“Öykü Kahramanı 
ve Saz Şairi Ercişli Emrah”, Türk Folklor Araştırmaları, 15 (308). Mart 1975, 7254) derken bazı 
kaynaklardan gerektiği kadar faydalanmadığını ortaya koyuyordu. 


Bız bu konudaki görüşlerimiz: aşağıdaki şekilde ortaya koymuştuk: “Emrah'ın yaşayıp 
yaşamadığı hususunda tereddüde düşen araştırıcılar, Ercişli ile Kerem ve Garib'i aynı kefeye koy- 
maktadırlar. Ancak burada gözlerden kaçan bir nokta vardır: “Ne Keremi, ne de Garib, Emrah 
gibi coğrafi bir ada bağlanma nıştır. Emrah adı Anadolu sahasında âdeta Erciş aaıyla hatırlanır 
olmuştur. Ercişli ile Erzurun hu'nun kesin hatlarla birbirnden ayrılmasından sonra, araştırıcılar 
Ercişli için, “Vanlı Emrah”, “Acem Emrah” gibi adlar vermekten vağgeçmişlerdir. Bu, bize Em- 
rah'ın pek çok rivayetlerde olduğu gibi Ercişli olduğunu göstermektedir. Bazı anlatmalarda hi- 
kâye adının sadece “Emrah ile Selbihan” şeklinde geçmesi do bu gerçeği değiştirmeyecektir: çün- 
kü, hikâyenin ıçinde Emrah daima “Ercişli” veya “Erciş'e yerleşmiş”? olarak zikredilecektir. 


Hıkâye kahramanlarının pek azının adında onların nereli olduğunu gösterecek açık bilgiler 
vardır: Tufarganlı Abbas, Erzutumlu Foca Fenâyi'nin oğlu Mahzüni vs. Bu hususta, zayıf 
bir ihtimal olmakla beraber, ancak gerçekten yaşamış kişilerin hayatı otrafında birer hikâye te- 
şekkül edeceğinin işareti olarak kabul edilebilir. i 


Bizse, “Ercışlı Emarah” adıyla şöhret bulmuş bır âşık yaşamiştır ve bunun şiirlerinin bir bö- 
Tümüyle örülmüş bır halk hikâyesi tasnif edilmiştir.” (Saim Sakaoğlu, Arciyfi Emral. Ankara 
1987, 18). 


u 
Emrah'ın yaşadığının güzel bir delili de şudur: Şairımızin hayatı otrafında tasnif edilen hi- 
örelerimizde anlatılmasına karşılık şiirlerinin en çok söylendiği yöre Erciş'tir. “Ya- 
şamayan bir kişinin adına şiirler söylenemeyeceği açıktır; ancak hayali bir kahramanın hayatı 
etrafında tasnif edilen hikâyedeki şiirler halk arasında bir müddet daha yaşayabilir. Emrah mah. 
laslı şiirler arasında hikâyede yer almaması gerekenlerin varlığı, bizlere, ayrı bir Emrah'ın varhı- 
Zından çok, hikâye dışı kalmış şürterin varlığını hatırlatmaktadır. Hayatı etrafında kendi şiir- 
leriyle bir hikâye tasnif edilen âşığın bütün şiirlerinin bikâydde yer aiması da gerekmez. Ayrıca, 
gerek hikâye ile doğrudan bağlı, gerek onunla hiç ilgisi olmayan şiirlerin üslüp, söyleyiş ve kelime 
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hazinesi açılarından benzerlik göstermeleri de ıkı ayrı Emrab'in varlığı busüsündaki terdddütleri 
owadan kaldıracak kadar kuvvetli bir delil sayılmalıdır.” (Sakaoğlu 19)5 


Emrah'ın yaşadığından şüphe etmemek ve onu. Türk saz şiiri tarihi içinde Karacaoğlan ve 
Dadaloğlu gibi sade dille şiir söyleyen üç büyük şarden biri olarak kabul etmemiz gerekir. 


1946'da yayımlanan bir belge Boratav ve Dizdaroğlu. tarafından. görülemediği | için, olacak, 
âşığımızm yaşadığından şüpheye düşülmüştür. Ali Saracoğlu'nun yayımladığı belgede şöyle 
denilmektedir: “Erçiş kariyesinde yetişmiş derd-i yâr ile bağrı yaralı Karakoyunlu âsıklar- 
dandır” (“Bir Eser ve Bir Şahsiyet” Vakir, 14 Eylül 1946). Bu konuda, Faiz Demiroğlu'nun da 
görülmesi gerekirdi (“Ercişli Emrah”, Köy Postası,(111). Ekim 1953,'13). 


Nitekim onun bır şiirinde dıle getirdiği benzer görüşler bu belgeyi doğrulamakşadır 


Man, Emrah diyeller Karakoyunnu 

Namertler içinde yigit oyunnu 

Kaz kimi pişmanıh erkek erkek boyunnu 
i Biz Türkük- Türklükten dermanımız var 


“(Sakaoğlu 143) 


“Emrah hakkında ilk yaymlar ne zamanı yapılmıştir”* sorusuna verilecek cevap şuolâbilir: 
Araştırıcılar öllerirideki şürlerin tek bir Emrah'a ait olâmayacağını farkettikleri zimah, bu ara- 
da bazı şiirlerde Emrah adının önüe getirilen il adı da Etzurum'dan oldukça farklı otunca araş 
ırıcılar daha aikkatli davranmaya başlamışlardır. 


Erzurumlu Emrah'tan ilk defa söz eden F. Köprülü'dür. İkdâm'daki “Saz Şairleri” başlıklı 
seri yazısının beşincisinde “MAltwit-ı Târihiyye” verilirken Erzurumlu'ya di temas etmiş (19 
Nisan 1914); Bursalı Mehmed Tahir de Osmanlı Müellifleri adlı eserine öradan aldığı bilgiyi tek- 
rarlamıştır. (İst: 1917). Köprülü ondan “Erzurumlu. di âşık Emrah” diye söz 7 etmiş, fazla bir 
bilgi vermemiştir. 

Z. Fahri (Fındıkoğlu) 1927'de yayımladığı Erzurum Şairleri adlı eserinde ilk defa ıkınci bir 
Emrah'ın varlığını ele alnuş ve Ercişli'den bahsetmesi için hiçbir sebep yokken şu açıklamayı ek- 
lemiştir: 

“Burada bilvesile şı noktayı da işaret edelim. Şarki Anadohi'da on dokuzuncu asrın ikinci 
nifsında iki âşık Emrah yetişmiştir. Birisi mevzumuz olaf, alelekser Emrah Bâba suretiyle anılan 
Erzurumlu Emtâh'tır. Diğeri Yanlı Emrah'tir. Azerbeycan'a ve İran'a birçok seyahatleri varmış. 
Elimizde yalnız “Sahât Çukuru” isminde Şarki Anadolu'da (çok tasmmüm etmiş destani bir koş- 
ması mevcuddur” (8.72). a 


Dikkat edilirse varlığı haber verilen ikinci Emrah da 19. yüzyildi yaşamış olarak görül- 
mektedir. 


Bu kitapla ilgili olarak yazılan üç tenkit yazısında Emrahlar'la ilgili bölüme hiç dokunul- 
mamış, bu yazılara iki ayrı cevap veren Fındıkoğlu da konuya bir daha dönmemiştir (Sakaoğlu 
6. ; : 


'Bu tartışmaların devam ettiği sırada Eflâtun Cem (Güney) de konu ıle ilgili hir monoyrafi 
yayımlar. Emrahlar meselesi burada da bir not şeklinde ele alınmış ve şu bilgiler verilmiştir: 


Emrah'ın edebiyatta ” sünâl dki cepheli) çehreli bir şahsiyet” olması ve “an'ane”sınin de 
teşekkül etmiş bulunması halkı üç Emrah'ın yücuduna inandırmıştır. Bazıları divan şairi Emrah”; 
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Erzurumlu, halk şairı Emrah'ı Sıvaşlı kabul ediyor. Masal kahramanı Emrah'a da Acem Emrah 
diyorlar. Muhakkak üçü de aynı adamdır; halkın bu türlü inanışı “Erzurumlu Emrah'ın başka 
başka cephelerden görüşünden geliyor. Vakıa bir Emrah daha yaşamıştır Fakat o Vanlı âşık bu 
muhitte tanınmamıştır. Ziyaeddin Fahri Bey de bizi teyid ediyor” (Erzurumlu Emrah, 1928; 10). 


Bu nottan çıkan sonuç şudur. Emrah birden fazladır, ama yeni tanınmaya başlayanı Si- 
vas çevresinde bilinmemektedir. Güney, farklı şeyler söylemesine “rağmen - Findikoğlu'un da 
kendisi “gibi “düşündüğünü kabul etmektedir. 


Derlemeye dayanan ilk şuwi 1923'te yayımlanan (Esad fİleril, Halk Şiirleri, 12; Besim Ata- 
lay, Maraş Tarihi ve Coğrafyası, 117) Emrah'ın birden fazla ve çeşitli tartışmaların konusu olması 
6-7 yıllık bir devreye canlılık getirmiştir. 


İleri'nin derlediği tek şur, harf inkılâbından sonra bır küçük değişiklikle, fakat “Emrah, 
Erzurumlu” adıyla yeniden yayımlanır (Seğine Halk Şiirleri; İstanbul 1928. 17). 


Emrah'lar konusu, F. Köprülü'nün değişik tarihlerdeki farklı yaklaşmaları sonucunda 
biraz daha karışmıştır. O, Erzurumlu Emrah adlı eserine, ona ait olmayan Şiirleri de almış ve 
inceleme konusu yapmıştır. Her iki Emrah'a ait özellikleri Erzurumlu'nun ıki ayrı cephesi gibi 
görüp değerlendirmesi elbette konuyu biraz daha içinden çıkılmaz hâle getirecekti. Şu satırlar, 
Ercişli'nin şiirlerine göre, fakat Erzurumlu için verilmiş hükümlerdir; “Fakat bütün bu tesirlere 
rağmen, Emrah'ta tasavvuf çeşnisinden tamamen âzâde, halk diliyle ve helk zevkine, göre yazıl- 
mış şuh nağmelere de şık; sık tesadüf olunur ki işte şairin asıl hususiyetini gösteren parçalar da 
bunlardır ve muasırları değil, kendisinden sonra gelen saz şairleri de onları taklide çalışmıştır.” 
(Erzurumlu Emrah, 19). 


Ru yanılmada ilk defa Ercişli Emrah'ın gıyabında değerlendirildiğini görüyoruz. Köprülü" 
nün örnek olarak verdiği iki şiir de Erçişli'nindir. Onun bu konudaki en ilgi çekici görüşleri, ken- 
disinde pek güzel örneklerini gördüğümüz değerlendirmelerden birinde yer almaktadır: “Biz onu 
okurken, kâh halk türkülerinin ve “Karacaoğlan' gibi halk zevkine çok sadık kalmış şiirlerin, kâh 
“Gevheri” gibi, “Âşık Ömer” gibi klasik edebiyattan çok müteessir olmuş büyük âşıkların, kâh 
Bektaşi dervişlerinin. kâh Ortodoks mutâsavvıflarının. Bağmelerini duyuyoruz.” O m Bu satı 
larda ikiden fazla Emrah'ın değil, birkaç şairin sesi yükselmektedir. ii 


Köprülü'nün aynı eserinde yer alan “Lahikâ I'de, “Başka bir Emrah yar mıdır?” sorusu 
gündeme getirilmiş, konuya daha önceleri mn Fındıkoğlu ve Güney'e atıfta bulunulmuştur. 
Burada bizi düşündüren nokta, birkaç sayfa ö önce Erzurumlu'ya bağlanan örneklerle, “,..XVEL, 
belki de XVİL. asır mahsullerinden olacağı” tahmin edilen şiirlerin aynı üslüp ve söyleyişe sahip 
olduklarının görülememesidir. : i A 


Bazı bilgi ve örneklerin basım sırasında elde edebildiğini tahmin etüğimiz bu eserde yer 
alan bir nokta daha vardır ki son derece önemlidir. Köprülü, “Emrah ile Selvi Hikâyesi”nin so- 
nundaki değerlendirmesinde şüphelerini artırmış ve başka bir Emrah'ın Kli dair olan görüş- 
lerine Kuvvet kazandırmıştır. (5. 29). 


M. Halit (Bayrı) (1930), İbnütl Emin Mahmut Kemat İnal (4931) ve Yusuf Zıya (1933) 
Beylerin Emrah'a dokunmaları hep tek taraflı olmuş ve Ercışli'ye hiç eğilmemişlerdir. Konuya 
ışık tutanların başında, aynı yıllarda bir antoloji yayımilayan Murat (Uraz) Bey gelmektedir. 


o. antolojisine her iki Emrah'ın adlarına bağlı olarak aldığı şiirlerden başka onlar hakkında 
da kısa bilgiler vermiştir. Erçişli için şöyle demektedir “Anadolu'nun Şaik memleketlerinde 
“Erçişli Emrah” adlı bir halk şairinin “Selvihan” ile geçen aşk efsanesi anlatılır. Selvihan hikâ- 
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yesine göre bu Emrah'ın XV asır ortalarında yaşadığı anlâşılır” ( “Halk Edebiyatı | Şiir ve Dil 
Örnekleri; 1933, 133). O da Ercişli'nin dokuz şiirden birini Erzurumlu adına bağlayarak wermiştir. 


Uraz, 1937'de yayımladığı Eral ile Selvi ıkâyesinde şairimizin 4$ şiirine yer vermiştir. 
Daha sonraki yıllarda yayımlanan “Emrah” mahlasıyla şiirler artık hangisine ait olduğu belirti- 
lerek ortaya konulmaya başlanmıştır. Ali Rıza Yalgın ve Fethi Tevet (Oğlu) 1938'de yayımla- 
dıkları makalelerinde Ercişli'yi müstakilen ele alırkem, S.N. Ergun'da, antolojisinde her ikisine 
ayrı ayrı yer vermiştir (Halk Edebiyalı Antolojisi, 84-88, 197-111), Ancak adlar ayrılmakla bera- 
ber şiirlerin. karıştırılması devam -etmekledir. 


İki Emrah kıvılcımının çakışından 12 yıl sonra konuya eğilen P.N. Boratav farklılığı orta- 
ya koymakla beraber ünlü hikâyeyi Erzurumlu'ya bağlamıştır. 


O, bu konuda şöyle demektedir: “Erzurumlu Emrah'ın yaşadığı devirlerden evvel yazılmış 
Tazı mecmualarda yine Emrah adlı bir şaire rastlamyor: Bu.daha eski bir Emrah'ın da yaşamış 
olduğunu isbat eder. Filhakika Şarki Anadolu'da Erzurumlu Emrah'tan başka, Acem Emrah ve 
Vanlı Emrah: adlarıyla bir şair daha —Erzurumlu kadar meşhur olmamakla beraber- tanınmak- 
tadır. Saz şairlerinin bir çoğu için vâki olduğu gıbi, Emrah'ın şahsiyeti etrafında. da bir hikâye 
doğmuştur. Daha büyük bir şöhreti haiz olması itibariyle Erzurumlu Emrah'ın bu hikâyenin kah- 
ramanı olarak tasavvur edilmiş olması galip bir ihtimal gösteriyor” (“Türk Folklorunda Erzu- 
Tum ve Erzurumlu Emrah” Oluş, .1(2) 7 ikincikânun 1939, 21). O, daha. sonra bu konudakı 
görüşünden vazgeçecektir. 


Saz şairlerimizin gün ışığına çıkmasında büyük hizmetleri olan Köprülü, 1929 yılındakı 
görüşlerini; geliştirerek yayımladığı Türk- Saz Şairleri adlı antolojisinde; iki Emrah konusuna 
gerekli ilgiyi göstermemiş, birkaç yıldan beri artık kesin çizgilerle birbirinden ayrılan Emrah'lar 
konusunda kesin bir hüküm verememiştir. 


Emrah'lar konusunda açıkça taraf tutanlar da görülmüştür; bu taraf tutuş, âdeta bir spor 
klübü fanatikliğine ulaşmış, öbür Emrah'ı küçük görmek gibi bilimin hoş karşılamadığı durumlar 
da ortaya çıkmıştır. 


Vehbr Cem Aşkun, yayımladığı bir monografisinin sonuna eklediği “Selvican Hikâyesi” 
başlıklı bölümde şöyle demektedir: zi 


“Halk edebiyatımızda iki meşhur Emrah vardır. Bunlardan birisi, kitabımızın konusu olan 
Erzurumlu Emrah, diğeri de XVIL-XVEL yüzyıllarda 'yaşadığı sanılan “Vanlı-Ercişli” Emrah” 
tır. Bu iki Emrah yekdiğerine o kadar karışmış ki, birini diğerinden ayırmak hayli zor. Yalnız. bu 
ayrılığı belirten tek vesika Âşık Kemali'den derlenen “Emrah ile Selvi?” adlı hikâyedir. Bunda da 
yine birçok koşmalar Emrah'tan alınmıştır. Yalnız bazı parçalar bizim Emrah'ın değildir. Bu hi- 
kâye aşağı yukarı Emrah'ın hayatıdır. Bu bakımdan Erzurumlu Emrah'la m ye de- 
'mektir. Bununla beraber Emrah'ın olmak ihtimali de kuvvetlidir. Zira Ercişli Emrah'a izafe 
edilen koşmaların çoğu bizce malum Emrah'a aittir. Saadetin Nüzhet'in nteleiisie aldığı 
ve Ercişli Emrâh'a mal ettiği koşmaların bir kısmı şeksiz şüphesiz Erzurumlu Emrah'ındır. Bu 
itibarla Vanlı, Ercişli diye anıları Emrah'ın belli başlı bir eseri yoktur.” (Büyük Halk ve Saz Şairi 
Emrah, 1942, 99). 


Bu konuda yadırgatıcı bir üslâp sergileyen aynı araştırıcının şu Isratını anlamak elbette 
pek kolay olmayacaktır: “Vanlılar istedikleri kadar Selvi Han hikâyesini kendi meçhul Emrah- 
larına mal etsinler. Ben bizim Emrah'ın “Selvican” hikâyesini yazacağım.” (age 150). 
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Ama artık Ercişli ve Erzurumlu Emrah olmak üzere ikı Emrâh'ımız vardır ve pek azı Kârış- 
tıxılsa bile şiirler artık gerçek sahiplerine mal edilerek yayımlanimaktadır;, ancak eski araştırma sa- 
hipleri (Köprülü, Güney) eserlerini düzeltme yoluna gilmedikleri için karışma az da olsa devam 
câccektir 
Ali Saracoğlu'nun 1955, 1938. 1976 ve 1980, Nejat Bırdoğan'ın 1961, 1962, 1974, 1978, 
Fahrettin Kırgızoğlu 1963, 1969, Hikmet Dizdaroğlu 1975, 1978 ve Mohan Bali'nin, 1973 tarihli 
araştırmaları konuya açıklık getiren, karışmayı önleyen, çoğunluğunu Ercişli. Emrah'la, ilgili 
yayınların teşkil ettiği çalışmalardır. Artık Emrah'ler birbirinden iyice ayrılmış, bulunmaktadır. 
Biz de 1987 tarihli Ercişli Emrah adlı eserımizde, gelişmelere tarihi akış açısından yaklaşmış ve 
ortaya koyduğumuz kesiri ölçülerle Emrah'ları büyük ölçüde ayırmış bulunuyoruz. 


Önceleri Erzurumlu Emrah'a mai edilerek yayımlanan şiwrlerinn gerçek ölçülerle ayrılıp 
kendisine bağlarimasındâ sonra Ercişli'nin hayatı daha kolay bir şekilde araştırılmaya başlanılmış 
ve pek çek bilinmeyenin arasıridan:ona dair bazı bilgiler bulunup çıkarılmıştır. Yukarıda da 
yer verdiğimiz gibi, -Ali Saracoğlu ve Faiz Demiroğlu'nun yayımladıkları belge Ercişli Emrah 
hakkındaki şüpheleri büyük ölçüde ortadan kaldırmış bulunmaktadır. Ayrıca: Erciş'te 1984 yı- 
Jında yapılan bir kazıda Enirah ile Selvi'yi temsil eden bir mezar taşının bulunması şüpheleri bir 
dereceye kdar azaltmıştır. “Taşın genel görünüşü şöyledir: Üstte saz ve altında ata binmiş erkek 
sağda, üstte bir testi ve altında elinde mehdil tutan kadın kabartmaları solda bulunmaktadır. Ta- 
şın en altında ise Arap asıllı Türk harfleriyle “Emrah” adı yer almaktadır. Ancak, bu taş ile ilgili 
olarak bazı araştırıcıların görüşleri pek de olumlu değildir; onlara göre bu faş, yakın zamânlarda 


önce gömülmüş, sonra da bulunmuştur. 


Hikâye kahramanı Emrah'ın babası Âşık. Ahmetbtir; ançak.bu ad hikâye tasnif edilirken 
kolaylık sağlaması için mi eklendi, yoksa babasının gerçek-adı mıdır; kesin olarak bilemiyoruz. 
Eğer gerçek babası ise, Âşık Ahmet'in 16. yüzyılın sonları ile 17. yüzydın başlarında yaşadığını 
söyleyebiliriz. (Ercişli Emrah adlı eserimizm 25. sayfasında yer alan ve Ergun, Öztelli vb. gibi 
araştıriçılata bağlanan XVHL yüzyılda yâşamış olduğu şeklindeki ifade, bir dizgi hatası sonucu 
bü şekilde çıkmış olup aslında XVII. yüzyıl şeklinde olacaktır.) 


Adının Emrah olduğu şeklinde görüşler herhangi bir belgeye dayanmamaktadır. Bizce, adı 
unutulmuş ve mahlası adının da yerine geçmiştir. Şiirlerinde görülen değişik adlar arasında (Se- 
fil Emrah, Derdi Emrah, Âşık Emrah, Kul Emrah vb.) gerçek adının yer almaması bazı şüphe- 
Teri davet ederse de mahlasa sadık kalma endişesi de böyle bir tutarlıdığa yol açmış olabilir. 


, Mezarının Erciş ilçesine bağlı Çelebibağı kasabasının Tepe mezarlığında olduğuna inamıl- 
maktadır. 


Şürlerinin tamamı hece vezni iledir; ona ait şiirler arasında aruz vezni ile yazılanı yoktur. 
Sade bir dille söyleren Şiirleri hörkes tarafından Kolayca anlaşılabilecek bir üslübâ sahiptir. 


Kendisinden çok sonra yaşamış olan bazı âşıkların şiirleri, tıpkı kendi şiirlerinin Erzurumlu? 
ya bağlanması gibi, Ercişli'ye de mal edilmiştir. 19. yüzyılın ünlü halk şairi Bayburtlu Zihni'nin. 
kendi adıyla bütünleşen ünlü ağıt koşması, Öztelli (Halk şüri/ XIV.XVIL Yüzyıllar, 1955, 124) 
ve Ergun (Halk Edebiyatı Antolojisi, 1938, 111) tarafından Ercişli'ye imal edilmiştir. Keza Seyrani" 
nin “kara gözlüm” redifli ünlü koşması da F.E. Baksı (Enrah ile Selvi, 1970, 53) tatsifindan Er- 
cişli'ye bağlamvermiştir. Bu konuda örnekleri çoğaltmak mümkündür. 


Ayrıca onut Şiirlerinin başka âşıklara ait olarak yayımlanması da sıkça görülen yanılma- 
lardandır. “Seher yeli” redifli şiirini bazıları aynı yüzyılın âşığı olmak üzere pek çok ada bağlı 
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olarak görmek mümkündür. Öztelli, bu şiirin Karacaoğlan'a mazıre olarak söylendiğini kaydet- 
mektedir (“Ercişli Emrah Üzerine Çalışmalar”, Türk Folkloru Araştırmalar, 1976. 171). 


Emrah konusunda dıkketi çeken önemli noktalardan biri de Yugoslav Kadın yazarlarından. 
Yelena Dimitriyeviş'in Pisma iz Nişa o haremima (Heremle İlgili Niş Mektupları) adlı kitabına 
(Belgrad 1897) orun bir şiirin türkü olarak alınmasıdır. Bu dörtlük, belki de Erçişli'nin yayım- 
lanan ilk şiiridir (Sakaoğlu 45) 


Şiirleri daha çok Erzurumlu'nunka ile karıştırıldığı ıçin kesin olarak sayı vermenin doğru 
olmayacağı kanaatindeyiz. Bize göre, nasıl hece vezni ile yazılmış şiiri yoksa, Erzurumlu'nun da, 
belki pek az istismasının dışında, hece vezni ile yazılmrış şiiri yoktür diyebiliriz. Şiirleri, bütün saz 
Şairleri gibi belli benzetme ve mecazlarla ama sade bir söyleyişle örülmüştür 

Hikâye kahramanı Emrah'ın şürlorı elbette dahâ az olacaktır; ama bize göfe aynı kışi olan 
bu-iki Emreh birlikte değerlendirildiği takdirde daha kolay anlaşılacak ve sevilecektir 


Emrah'ın şurlerine cönklerde pek az rastlanılmaktadı, ona art olanların bır bölümü de, 
Erzurumlu adaşının adına kayıtlıdır. 19. yüzyıldan önceki çönklerde ise adına pek rastlanılama- 


mmaştar 


Türk saz şırnın Karacaoğlan ve Dadaloğlu gıbı ıkı ünlü ve usta âşığı ile birlikte ele alma- 
mız gereken Ercişli Emrah bütün yönleriyle geleceği temsil edebilmiştir Yabancı unsurlardan 
uzak, halkın zevkine hitap eden bır söyleyiş, onu kelki de unutulmaktan, Erzurumlu Emrah'ın 
gölgesinde kalmaktan kurtarmıştır. 


Emrah mahlasma rastladığımız ilk şarnameler Deliktaşlı Ruhsati'nin (1832-91 1) ika şiir- 
dir Ancak bu Emrah'lar elbette ki Erzurumlu olacaktır, çünkü Ruhsati Sivas yöresinin âşığıdır, 
Bızurumlu ise orada evlenecek kadar Sivas'ta kalmıştır. 


Emrah göçün çekmiş dâr-ı fenâdan (4/2) 
(Kadrı Özyalçın-Kemal Gürpınar, Deliktaşlı Ruhsati, 1938, BA) 

Emrah şeref bulmuş elin dilinden (3/1) 
(Vehbi Cem Aşkın, Büyük Halk ve Saz Şairi Aşık Ruhsati, 944, 13) 


Konu olarak Ercişli'ye bağlı olmakla beraber kastedileni Erzurumlu olan bırkaç şairname 
beyt vardır. Baharözülü Âşık Feryâdi (1914-1987) ilk şairmamesinde şöyle demektedir: 


Elif/Emrah alamadı Selvi'yi (1/1) 


(Kutlu Özen, Gildâne, 1983, S9; Şarmümeler, 1999, 20). (Şar, elifba sırasma göre yazıldığı içn 
harfier de hece sayısına katılmakiadır) 


Onun ıkınci şitrmde ise bir bılgı hatası sonucu, belki de değişik bir anlatma gereği olarak 
hukâyeye bağlı kalınarak Emrah'ın cellatlar elinde. öldürüldüğü kayıtlıdır. 


Cellatlar Emrah'ın boynunu vurdu (9/3) 


Hıkâyede Emrah ceilatlara teslim edilirse de öldürülmez ve serbest bırakılır Bu dörtlükte 
Garıp ile Senem'den de söz edilir (Doğan Kaya, “Üç Yeni Şairnâme”, Erciyes, 8 (92). Ekim 
1985, 18-19). 
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Halen hayatta olan ikı âşığımız da Emrah'a Şairnamelerinde yer verirlerse de ilk olarak 
verdiğimiz her halde Ercişli Emrah olacaktır. Âşık İsmeti şöyle demektedir: 
Emrah Selvi için sevdaya düştü (2/1) 
(Şairnâmeler, 23) 
Aşık Tâlip Kılıç da şöyle demektedir: 
Elii/Emrah ile başladıra aşka (1/1) 
(Şairnâmeler, 22) 


'Bu sonuncu söyleyiş her halde Ercişli ile ilgih değildir. Kısacası, çoğunluğunu yüzyılımızın. 
âşıklarının teşkil ettiği birkaç âşık, Emrah adına yer vermiştir. Ancak, hikâye Sivas. taraflarında 
Bızurumlu adına bağlanarak anlatıldığı için mısralarda “Selvi” adı bile geçse kastedilen Ercişli 
olmamaktadır. 


Hatıraların Işığında 


i ABTLE AYDA | 


Mesnet ÇINARI 


“Halman hakkındaki yazınızı okudum. Sevinç Çokum hakkındakini 
de. Hayran kaldığım nokta dütüsilüğünüzdür: İngilizlerin “intelleciueal 
honesty” dedikleri şey. İnsanları ve olayları anlatırken, bunları yazınızın 
önceden tasarlanmış planına göre evirip çevirmiyorsunuz, bilâkis, yazınızı 
bunlara göre zyarlıyorsunuz. 

Halman hakkındaki yazınız, benim gibi, onun ne dostu, ne de düşmanı 
olanlar için aydınlatıcı ve tatmin edici... 

Gerek Sevinç Çokum'la, gerek Talât Halman'la dostluğunuzun şekli 
gösteriyor ki, mektupla ahbaplık eimenin tadına varmış, bunun tadını bi- 
len bir insansınız. 

Aklıma geliyor, bu “Sanatçı Dostlarım” serisine sakın beni de'ekle- 
meyesiniz! Fakat şaka ediyorum: Ben bir dostunuz olmakla beraber, ger- 
çek anlamda bir sanatçı değilimdir... Öldüğüm zaman, bir iki satır yaz- 
manıza müsaade var.” 

Yukarıdaki satırlar Adile Ayda'nın 18 Eylül 1976 tarihli mektubundan 
alınmıştır. Ayda, bu mektubu, sözünü ettiği yazarlar hakkında, 7öre der- 
gisinde yayımlanan yazılarımı okuduktan sonra yazmış. “Aklıma geliyor, 
bu “Sanatçı Dosilarım” serisine sakın beni de eklemeyesiniz?” cümlesi, get- 
çekten böyle bir şeyi istemediğinin ifadesi mi, yoksa o seride yer alması ge- 
rektiğinin. diplomatça İsürlatılması mıdır, bilmiyorum. 

Fakat, mektubun sonundaki “öldüğüm zaman, bir iki satır yazmanı- 
za müsaade var” sözü, o vakit de yüreğimi burkmuştu, şimdi.de burkuyor. 
Dostlarım hakında, öldükleri zaman değil, sağlıklarında bir şeyler yaza- 
bilmek isterim. “Sanatçı Dostlarım” Töre dergisinde yayımlanırken, o dizi- 
de yer alan şair ve yazarların hepsi de hayatta idiler. Yazdıklarımı okuyup 
takdir ve teşekkürlerini bildirmeleri benim için bahtiyarlık sayılır. 

Ama, Adile Ayda için sağlığında bir şeyler yazmak kısmet olmadı. Bü 
konuda yâzmanın kolay olmadığını da itiraf ederim. Titiz, seri ve alıngan 
bir mizacı vardı. Küçük yaşından beri içinde yaşadığı protokolün ve yirmi 
yılını verdiği diplomatlık mesleğinin yarattığı alışkanlıklar, kendisine yak- 
laşmayı, kendisini daha yakından tanımayı —en azından benim gibi çekin- 
gen biri için- hayli güçleştirmekteydi. 
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Yukarıya aldığım mektubunda, benim hakkımda söylediği “... mek- 
tupla ahbaplık etmenin tadına varmış, bunun tadını bilen bir insansınız” 
sözü, kendisi için de söylenebilir sanımın. Nitekim “Bir Kaybın Hatırlat- 
ükları” başlıklı yazım üzerine kaleme aldığı, 6 Ocek 1976 tarihli mektubun- 
da, Hisar'daki Nihal Aisız'a ait yazımı ilgi ile okuduğunu, olayların bilme- 
diği bir cephesini, daha doğrusu, bildiği bir cephenin öteki tarafını yansıt- 
tığımı söyledikten sonra, “Atsız şahsi dosiumdu ve pek az karşı karşıya 
geldiğimiz halde, yıllarca ve ölümünden on beş gün evveline gelinceye kadar 
mektuplaştık” . diyor. 

Ama, ben kendisiyle fazla bir mektup arkadaşlığı da yapamadım. Bip 
hem onunla çok geç tanışmış, hem de, aynı şehirde oturup ara sıra görüş- 
tüğümüz. için, mektuplaşmaya ihtiyaç duymamış olmamızdan öeri geli- 
yor. 

#,* 


Adile Ayda'nm, 1991 yılında, Kültür Bakanlığı yayınları arasında çı- 
kan, “Sadri Maksudi Arsal” adlı kitabının kapağında, babası kısaca şöyle 
tanıtılıyor: “Ordinaryus Profesör Sadri Maksudi Arsal, Kazan Türklerin- 
den olup, Rusya'da Çarlık yıkıldıktan sonra, Türk-Tatarların Cumhur- 
başkanı seçilmiştir. İhtlâl komünizme dönüşünce, $. Meksudi Rusyadan 
ayrılıp, Parise gitmiştir. Orada, Sorbon Üniversitesinde Profesör iken, 
Atatürk tarafından Türkiyeye davet edilmiştir. 32 yıl Ankara ve İstanbul 
Üniversitelerinde Profesörlük ve 12 yıl Millet Meclisi üyeliği yapmıştır.” 

Ayda'nın annesi Kâmile hanımın “Rusya'nın parmakla sayılabilecek 
büyük servet sahibi” ailelerinin birinden gelen Şakir Rami'nin kızı oldu- 
gunu; annesinin amcası Zakir Rami'nin ise, Derdümend takma-adıyla yaz- 
dığı şiirler dolayısıyla, edebiyat tarihlerinde “Kazan Türklerinin en büyük 
lirik şairi olarak” gösterildiğini aynı kitaplan. öğreniyoruz. 

Adile Ayda, 1913 yılında Kazan'da doğmuş; ilk öğrenimini. Berlin ve 
Paris'te yaptıktan sonra, orta öğrenimini İstanbul'daki Notre Dame de 
Sion Fransız lisesinde tamamlamış; daha sonra Ankara Hukuk Fakültesi 
ile Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Fransız Edebiyatı ve Sorbon Üni- 
versitesinin Fransız Medeniyeti bölümünden mezun olmuş; 15 yıl üniver- 
site hocalığında, 29 yıl da —Türkiye'nin ilk kadın diplomatı olarak— Dışiş- 
leri Bakanlığında hizmet vermiş; 1976 yılında kontenjan senatörlüğüne se- 
çilerek, kısa bir süre de parlâmenterlik yâpmıştır. i 

Fransız edebiyatı doçenti bulunduğu sırada Fransızca olarak yayım- 
ladığı “Le Drame iniğrieur de Mallarme” (Mallarmö'nin iç dramı) adlı 
eserinin yurt dışında büyük ilgi gördüğünü, anlaşılması güç bir şair olan 
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Mallarme hakkındaki görüş ve buluşlarının Fransız basınında “keşif” diye 
nitelendirildiğini ve “Bu keşif Türkiye için bir şereftir? denildiğini, kendi- 
siyle ilgili bazı kaynaklardan öğreniyoruz. 

Benim Adile Ayda ile tanışmam 1975 yılına rastlar. Kavaklığere'nin 
Gerede Sokağındaki evinde kendisini ziyaret ettiğimi ; ilk karşılaşmanın her 
iki tarafa da verdiği çekingenlik ve sıkmtya rağmen, oldukça uzun süren 
konuşmamızın zevkli ve yararlı geçtiğini hatırlıyorum. 

Edebiyatımızın. önde gelen şahsiyetlerini tanımak fırsatını bulan Adile 
Ayda, o yil Hisar'da yayımlamaya başladığımız. “Edebi Hâtıralar” dizisin- 
de, bu şahsiyeilerin bilinmeyen bazı yönlerini açığa vurduğu gibi, onlar hak- 
kında çok. değişik değerlendirmeler de yapıyordu. 

Bu hatıraların yazılmasında fazleca şehsiliğe kaçtığı bazı dosilarımızca 
ileri sürülmüş, Abdülhak Hâmid yazısında “... 1932 yılında yirmi yaş- 
larında Hukuk öğrencisi bir genç kızdım. O yaştaki her genç kız gibi, be- 
nim de taliplerim vardı. Bunlardan biri şair Abdülhak Hâmid Beyin bir 
yakını idi” diye başlayıp, uzun uzun bu talibi anlatması örnek olarak gös- 
terilmiştü. Yapılari eleştirileri kendisine bildirmiş olacağım ki, bana İstan- 
bul'dan yazdığı 13 Eylül 1975 tarihli mektupta şöyle diyor: 

“Derginize verdiğim yazılar objeklifliği gerektiren “Edebi tenkid” 
veya “Edebi portre” değil, “Edebi hâtıra”dır. Şahsilik unsuru bulunması 
tabidir. Hoş, Abdülhak Hâmid'de fozla kaçmış. Onun içindir ki, özür ve 
hattâ af dilemekteyim.” ği 

Şimdiki akım olsa, sözünü ettiğim eleştirileri Adile Ayda'ya duyur- 
mazdım. Edebi hatıralar, anlatılan kişiler kadar, anlatanın da -bazı yön- 
lerden daha iyi tanınmasına fırsat verir. Bu bakımdan, Adile Ayda'nın 
“Böyle idiler yaşarken...” adlı kitabının ön. sözünde söylediği şu sözlere 
katiliyorum: 

“Bir gerçek daha vardır: Hâuralar bir çeşme gibi akarsa, geçmiş zaman 
aynen canlanır. “,..Suyun şu kadarını akıtayım...şu kadarını alıkoya- 
yım,. ” demek olmaz. “Aman, tevazua aykırı olmasın! Aman, öyünür 
gibi yapmayım!” şeklinde kısıtlayıcı ve sınırlayıcı düşünceler de kalemi 
kasırlaştırır.” 

Adile Ayda, hatıralarında yukardaki benzetmesine uygun olarak- 
suyu “bir çeşme gibi” kesintisiz akıtmış olduğundan, bu hatıralar zevkle, 
ilgiyle okunuyor. Onun, yalnız edebi hatıralarını değil, özel hayatını da 
ayrmtılarıyla yazmasını isterdim. Bilmem yaşlandığımdan mı, beni artk 
romanlardan çok, samimi ve güzel bir üslüpla kaleme alınmış biyografiler, 
gerçek hayat hikâyeleri ilgilendiriyor. 


LI 
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Seçkin bir ailenin çok güzel, çok kültürlü bir kızı olan Adile hanıme, 
içinde yaşadığı edebiyat muhitinde, hassas yürekli şair ve yazarların ilgisiz 
kalması mümkün olamazdı. Değerli yazar, edebi hatıralarında, bu ilgiler- 
den bazılarını ima yoluyla, bazılarını da açıkça anlatmıştır. 

Hisar'ın Ocak 1976 sayısında yayımlanan Behçet Kemal: Çağlar'la 
ilgili hatıralarında, bu coşkun yürekli şairin kendisine yıldırım aşkıyla vu- 
rulması veya vurulduğunu sanması- tatlı tatli anlatılıyor. Ama, yazının 
başından sonuna kadar, şaire ve sevgisine karşı bir küçümseme hâkim: 

“Behçet Kemal ile ahbaplığımız romantik bir şekilde başlar... 1933 
yılında, babam, Atatürk'ün sofrasına davetli olduğu bir günün ertesi sa- 
bahı, benim: “Nasıl geçti?” sualime şöyle cevap verdi: 

— Gazi yeni bir oyuncak bulmuş; bir çocuk, on sekiz ön dokuz yaşla- 
rında. Ismarlama şiir yazıyor. Gözi mevzu veriyor, bir de müddet tayin edi- 
yor. Hani hesap makinesi olan hâriks çocuklar vardır ya. Buda şiir 
makinesi...” 

Adile hanımın, istasyonda babasını uğurlarken ilk defa karşılaştığı 
şair, bu karşılaşmanın ertesi günü Dışişleri Bakanlığına gelerek, “Burda 
Bir Kalp Çarpıyor” adlı şiir kitabını, “Türklük için çarpan kalbi ilk defe 
tek birine vererek” ithafıyla Adile hanıma sunuyor. Cumhuriyetin onuncu 
yıl dönümü dolayısıyla Ankara Palastâ verilen baloda yeniden karşısına 
çıkan Behçet Kemal, dans etmesini bilmediği halle, onu dansa davet edip, 
ilk dansını —ayağına basa basa onunla yapıyor. 

“Evet, şıpsevdiliği ile tanımış Behçet Kemal, yirmi dört yaşının coş- 
kunluğu ile, o gece bana hayrandı veya hayran olduğunu zannediyordu. 
Esasen başarıdan, Onuncu Yıl Marşının güftesini yazmış olmasından do- 
layı sağdan soldan yağan tebriklerden sarhoştu. Belki o gece ilk defa içtiği 
şampanyadan da...Ben, sosyeteye alışık, ilüfadara, komplimanlara önem 
vermeyen yirmi yaşında bir genç kızdım. Şairliği, başarısı ne olursa olsun, 
karşımdaki köy delikanlısı bana sadece gülme arzusu veriyordu. Esasen, 
o yaştaki kızlar gülmeye bahane aramazlar mı?” 

Bu satırlar da, Adile Ayda'nın Tarih ve Edebiyat Mecmuası'na yazdığı, 
“Behçet Kemal Çağlar'ın Yayımlanmamış Bir Şiiri” başlıklı yazıdan alın- 
mıştır. Bu küçümseyici ifadelere rağmen, şairin balo gecesi —Adile hanımın 
siparişi üzerine— 12 dakikada eski harflerle yazıp kendisine verdiği “İlk 
Dans” başlıklı şiiri, Adile hanım, yarım asra yakın (49 yıl) sakladıktan 
sonra, “belki de edebiyat hocası hüviyeti daha ağır bastığı için” adı geçen 
derginin Mayıs 1982 sayısında, orijinalinin fotografıyla birlikte yayımla- 
mıştır. Üçer mısralık beş kıt'adan oluşan şiirin ilk iki kıt'asını aşağıya alı- 
yorum: 
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Böyle saffetle sarar sarmaşık bir fidanı; 
Kalp böyle dolaştırır ilk defa akan kanı. 
Ruhumu yıkamakta musiki çağlayanı! 


O saçlar, ilâhların kâhkülleri yüzümde; 
Yeni bir bahar açtı yarı solmuş gözümde. 
“Anamı buldum?” diyor şimdi kalp öksüzüm de... 


Adile Ayda, “Edebi Hâtralar” da ele aldığı şair ve yazarların hemen 
hepsi için yaptığı eleştirilerin en acımasızını Ahmet Hamdi Tanpmar'a 
yöneltmişti. “1940-1945 yıllarında, Tanpınar'ın edebi çevrelerdeki adı 
“Kırapil Hamdi” idi” diye başlayan yazısında, rahmetli üstadın özel ha- 
yatı da -mahrem olması gereken bazı köşelerine kadar- açığa vurulmuş, 
eleştiri konusu yapılmıştı. Adile hanıma, hepimizin sevip saydığı bir büyük 
şair ve yazar hakkındaki böyle bir yazıyı gerçekleri yansıtmış olsa dahi- 
Hisar'da yayımlayamayacağımızı bildirdim. Üzüldü ve dergimize artık 
yazı vermeyeceğini söyledi. Birkaç ay sonra, soğuk kanlılıkla düşününce 
bize hak vermiş olmalı ki, yine Hisar'a yazmaya devam etti; Tanpınar hak- 
kındaki yazısını da —eleşürilerinin dozunu biraz hafifletmiş, kapsamını 
bir hayli daraltmış olarak- Turih ve Edebiyat Mecmuası'nın Nisan 19827 
sayısmda yayımladı. 

Adile Ayda, yazıları üzerinde titizlikle duran, onlara en güzel şekli 
vermek için elinden gelen gayreti gösteren seçkin bir yazarımızdı. Öteki 
yazarlarımızınki gibi, onun yazılarının da dergide yanlışsız çıkmasına bü- 
yük önem verdiğimiz ve bunu büyük ölçüde sağladığımız halde, yazılarım 
provalarını baskıdan önce mutlaka görmek ister, o provaların matbaadan 
alındığını öğrenir öğrenmez bir arabaya atlayıp Hisar idarehanesine gelir- 
di. Gelemeyeceği zamanlarda da, bana mektup yazıp, yanlış dizilmesi muh- 
temel olan kelimelere dikkatimi çeker, o kelimeler üzerinde özellikle dur- 
mamı isterdi. 

Hisar'da, “Edebi Hâtralar” adını verdiği yazı dizisinden başka, o dizi- 
de yer alan Yabya Kemal üzerine ayrı incelemeler de yayımladı. Bu ince- 
lemeleri, 1962 yılıda Ajans-Türk yaymları arasında çıkan Yahya Kemal 
adlı kitabıyla birleştirip Yahya Kemal'in Fikir ve Şir Dünyası adını verdiği 
yeni bir kitap ortaya getirdi. Bu kitabın basılması için, o yıllarda dergimizi 
de basmakta olan Şark Matbaası ile anlaşmıştı. i 

Kitabın baskıya hazırlanması sırasında, adı geçen matbaa ile araların- 
da anlaşmazlık çıkmış. Bir gün beni Yeşilyurt Sokağındaki evine davet edip 
matbaadan dert yandı. Yorgun ve sinirliydi. “Bu kitabın baskı işi beni hasta 
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etti. Devam edersem öleceğim. Canımdan olmaktansa kitaptan vazgeçe- 
rim” diyordu. Kendisini yatıştırmaya çalıştım. Matbaa ile olan anlaşmazlıkla- 
ımı halledebileceğimi söyledim ve baskı işinin kalan kısmını üzerime aldım. 


Matbaacı da aynı şekilde dertliydi. Bana, “Mehmet bey, basılmakta 
olan bir metin kaç kere değiştirilir, bir sayfa kaç kere bozulup yeniden bağ- 
lanır?” diye sordu ve Adile hanımın boyuna değişiklik yapması yüzünden, 
bu işe harcadıkları zamanın neredeyse iki misline çıktığını söyledi. Ben 
ona sayfaların bir daha değiştirilmeyeceği teminatını verdim. Baskı işi ta- 
mamlandı, kapak bir başka matbaada basılıp kitap ortâya çıkarıldı. Sözünü 
ettiğim kitabın kapağında “Ayyıldız Matbaası A.Ş. —Ankara 1979”, içinde 
ise “Şark Matbaası- Ankarâ 1978” yazılmış olması bu yüzdendir. 


Adile Ayda, samimi ve gayretli bir Türk milliyetçisiydi. Tarih konu- 
larıyla da ilgilenen yazar, Etrüskler üzerinde yıllarca, süren araştırmalara 
girişü. 1974te yayımlanan Etrüskler Türk müydü ? adlı kitabında, Etrüskle- 
zin Türk olduklarını düşündüren belirtileri gözler önüne seriyordu. 


Benim kendisiyle. görüşemediğim son yıllarda bu konuyu kesin bir s0- 
nuca bağlamış olmalı ki, Zirüskler (Tiisakalar) Türk idiler adlı yeni bir 
kitap hazırlamış. Böyle bit kitabın varlığını ancak 7 Ekim 1992 Çarşamba 
günü Ankara'nın Maltepe camii avlusunda öğrenebildim.. Değerli dostu- 
mu 5 Ekim Pazartesi günü kaybetmişiz. Adı geçen camide, öğle namazını 
takiben kılman çenaze namazından sonra, naaşı, 8 Ekim Perşembe günü 
Zincirlikuyu Mezarlığında defnedilmek üzere, İstanbul'a nakledildi. 


Namazdan önce görüşüp sabır ve baş sağlığı dilemek fırsatını buldu- 
gum kızları Gönül Pultar ve Gülnur Üçok, sözü geçen kitabın çıktığını gör- 
mek için nasıl sabırsızlandığını anlattılar. “Allahım bu kitabın basıldığını 
görmeden canımı alma” diye yalyarırmış. “Sonunda dıleği kabul olundu, 
ruhunu teslim etmeden kısa bir süre önce kitabını basılmış olarak görebil- 
di” dediler. 

Yukarıda anlatmaya çalıştığım ütizliğiyle, ileri yaşına rağmen, bu son 
kitabının hazırlanması ve basılması işiyle uğraşmasının kendisini ne kadar 
yorup yıprattığını tasavvur edebiliyorum. 

Bu dünyadan, büyük bir yazara yakışan son arzusunun da yerine gel- 
diğini gördükten sonra ayrılmış olması, geride Kalanlar için bir teselli kay- 
nağıdır. İnşallah, emekleri boşa gitmez de, onun son nefesine Kadar savun- 
duğu, “Etrüsklerin Türk oldüğu” yolündeki tezi bir gin herkesçe kabul 
edilir. 

Yazımı, doğru bildiği yolda tek başma kalsa dahi mücadeleden vaz- 
geçmeyen bu değerli dostuma Tanrı'dan rahmet dileyerek bitiriyorum. 


MAVİ KANATLARINLA YALNIZ BENİM OLSAYDIN 


İnci ENGİNİN 


Hatıralar, İstanbul'un kaybolmuş semtleri, tipleri, yazarın çocukluk 
izlenimleri veya mazi hayalleriyle bu güne uzanıyor, çoktan unuttuğumuzu 
sandığımız, Hüsniye, Şazimet, Sıdıka teyzeler birdenbire Melek Hanımın 
kıyafet, hatta hayalleriyle canlanıveriyorlar. Bu eski İstanbul hanımları hep 
birbirine mi benzerlerdi ? 


Mavi Kanatlarınla Yalnız Benim Olsaydın, Selim İleri'nin küçük hikâ- 
yelerinin tadında. Öteki romanlarında bir türlü tem kaynaşamadığım 10- 
mancı, bu romanında bana çok yakındı. Teyzeler, dayılar, kalfalar ve bir 
yığın çocukla dolu o eski, büyük evlerde, herkesin bir köşesi, o köşelerde 
gizlenmiş sırları, masalları vardı. Çocuklar ordan oraya giden gezginlerdi; 
her yerde hoş tutulur, dinledikleri o masalları bir yerden öbürüne de akta- 
rırlardı. Çocuklara neler neler anlatılmazdı, anlayıp anlamamaları beklen- 
meden. Renkli şekerler, kurabiyelerle birlikte her şey masallaşırdı. 


Selim İleri'nin kitabını okurken, onlar hep yalnızlıklarını gizleyen 
kadınlar mıydı diye düşünmekten kendimi alamadım. Çocukları yaşıtları 
gibi karşılarına alır ve onlarla ciddi ciddi konuşurlardı, yoksa bu konuşmalar 
Kendi kendilerine yakınmalar mıydı ? Melek Hanım ve çevresindekiler, hepsi 
toprak olan o sevgili ihtiyarları hatırlattı. Eski bir emioktarı ziyaret eder; 
eski zenginliklerine sahip olmasalar da dalma alışkanlıklarını, hatla kap- 
rislerini korumâya çalışırlardı. Bu çabalarını ancak şimdi sezebiliyorum. 
Zenginliği, belki de asıl düzenlenmesinden, sunulmasından kaynaklanan 
ikramlar, malzemesi bahçeden gelen sofralar. Büyüklerin sıkıntılarını hep 
masal gibi dinleyen çocuklar. Melek Hala çocukluğumun bütün yaşlı, orte 
yaşlı kadınlarını hatırlattı bana. 


Selim İleri kötümser bir yazar, fakat burada belki de seçtiği adın &ydın- 
tuğında, o kötümserlik renklenip, mavileşiyor. Yazarım kültürü onu Tan- 
pınar, Abdülhak Şinasi Hisar, Ahmet Haşim'e bağlıyor. Yazarın kendisine 
okuma sevgisini veren popüler yazarları anması da kadirşinaslık. Gerçek- 
ten çoğumuz bizi vaktiyle beslemiş, bize okuma alışkanlığı kazandırmış, 
meraklarımızı uyandırmış nice yazarı unuttuk. Selim İleri'yi okarken Tar- 
han Tan'ın tarihi romanlarını nasıl zevkle okumuş olduğumu da hatırla- 
dım. Münif Fehim'in resimlerinin de çok ilkel anlamda tarih zevkini tat 
turdığını düşündüm. Hele yazarın unutulup bir yaşlılar evinde hayatmı ta- 
mamlayan Şüküfe Nihal'i anması, güzelliği ile çevresini büyülemiş Şair, 
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romancı öğretmenin zamanın insafsız ellerinde nasıl tükendiğini hatırlattı. 
Geçmişimizin ve kültürümüzün ne büyüklerini ne de daha mütevazılarını 
hatırlamak istiyoruz. Sadece güncelin peşinde, günceli anında eskitip tüke- 
terek yaşarken, besleyici kaynaklarımızı da yok ediyoruz. 


Yazarın eserinin başına aldığı Esrar Dede'nin mısraı onu sanki Şeyh 
Galib'e bağlıyor. Uzun zamandır zihnimi kurcalayan bir düşünce var. Asıl 
büyük edebiyat yolumuz Şeyh Galib'ten geliyor. Edebiyatta yenilik yapan- 
Jar hep o kola mensuplar. Abdülhak Hamid, Servet-i Fünuncular (Ahmet 
Hikmet Müftüoğlu ve Cenap), Ahmet Haşim, Ahmet Hamdi Tanpınar ve 
Turan Oflazoğlu 


Bir diğer kaynak da masal ve masalın anlatılışı. Tekrarları, atlamaları, 
zaman kaymalarıyla eskimeyen gerçekten masallardır. Modem edebiyatlar 
da asıl güçlerini hep masallardan alırlar. “Bir eskiyi çevir yeni yap, işte da- 
hisin” diyen Cenap ile Nasrettin Hoca'nın. “eski ayları ne yaparlar” soru- 
suna “kesip kesip yıldız yaparlar” cevabı, yeninin ancak eskinin işlenmesiyle 
gerçekleşeceğini gösterir. Bın Bır Gece Masalları'nı okurken, pek çok roma- 
nın ve filmlerin kaynağının, sadece konu bakımından değil, yapılarıyla mar 
sallardan çıktığına bir kere daha inandım. Hayatın tek gerçeği masallar, 
yeter ki değişik şekillere aktarılabilsin. Bin Bir Gece Masalları'nın ecinnileri 
bile günümüz insanının boğuştuğu her günkü canavarlar kadar korkunç 
değil, Günümüz insenmın yeni hüviyetlere girmek için ecinnilerin yardımı- 
na ihtiyaçları yok. Zaten her biri ecinniden farksız. 


Bu masalları zevkle okurken günümüzün kendinden bahsettiren ya- 
zarlarının da onlardan faydalanmış oldukları görülüyor. Orhan Pamuk'un 
o kadar yankılanan Kara Kitap'ı da bir masaldır. Kasvetli bir masal, ama 
masaldır. Cazibesinin büyük. bir kısmını da bu özelliğine borçlu. 


Bu arada Selim İleri'nin romanındaki Aynalar kısmı ile Kara Kitap” 
taki Aynalar bölümü bu yazarların ortak kaynaklarını da açıklıyor. Bunlar- 
dan biri Huzur'da aşk masalının bir büyü gibi başladığının aynalara aksi 
bölümü olmalı. Yaşadığımızı, kendi yaşantımızın dışında görebildiğimiz 
ve gösterebildiğimiz an, yani onu bir aynaya yansıtabildiğimiz takdirde 
sanat alanına girebiliriz. Bu değiştirme bir büyüdür. Masallarda büyü ile 
ayna arasındaki münasebet, gerçek ile gerçeğin yansıması, yaşantı ile sunat 
arasındaki münasebeti gösterir. Sanatçı anlatırken okuyucuya da ayna tu- 
tuyor. Okuyucu bu aynada. kendi yaşantılarıyla birleştirdiği —parlattığı veya 
soldurduğu— eseri tadıyor. Bence Selim İleri'nin aynası benim dünyamı 
mükemmel bir şekilde aksettirdi. Unuttuğumu sandığım nice minicik un- 
surları birdenbire hatırladım. 
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Eser Melek Hanım ile başlamakle, birlikte Melek Halanın asıl hikâ- 
yesi 9. bölümden (s. 242) sonra yer alıyor. Masallarıyla, çocukluk hatırala- 
rıyla, bin bir hayat tablosuyla dolu Mavi Kanatlarınla Yalnız Benim OK 
saydın, birbirine gevşekçe bağlı epizotlardan oluşmuş. Bu anlatım, çocuk 
izlenimlerinden kaynaklanan hatıraların uçuculuğuna uygun yapıyı kuru- 
yor. Kitabı bitirdikten sonra onu kaldıracak yerde, henüz bitirmemişim 
gibi, yakında yeniden okurum diye ortada bıraktım. 


AZERİ ŞAİRİ SAN'AN'IN FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL'E 
İTHAF ETTİĞİ “AĞABEYİME” ADLI ŞİİRİ 


H. Emen Aşa 


Türk ülkelerinde edebi hayat en zor, en cefalı günlerde dahi son buk- 
mamış, bilakis manevi âlemin gizli kaynağından şevk alarak canlılığını 
korumuştur. Bu canlılık sadece Türkiye sınırları içinde yaşayan Türklere 
ait değildir. 

Milli Mücadele yılları sonunda, Anadolu Türklüğüne Misak-ı Mili 
ile bu günkü sınırlar çizilmiş, bu uğurda şehit kanları akıtılmıştı. İşte bu 
kahramanlar, senatkârlarımız tarafından çeşitli şekillerde destanlaştırıldı. 
Burada sadece birkaçının adından ve şiirlerinin isimlerinden söz etmekle 
yetineceğim: Sâmih Rıfat “Güzel Aydın”, Mehmed Âkif Ersoy “İstiklâl 
Marşı”, “Çanakkele Şehitlerine”, Yahya Kemal Beyatlı “1918”, “26 Ağus- 
tos 1922”, Enis Behiç Koryürek “Çanakkale Şehitliğine”, Faruk Nafiz 
Çamlıbel “Çanakkale”, “Dumlupmar”, Ahmet Kutsi Tecer “30 Ağustos”, 
Necip Fazıl Kısakürek “Sakarya Türküsü”, Osman Atilla “Dumlupmar'da 
Şehit Askerin Mezarı Başında”, Yavuz Bülent Bâkiler “Antepli Şahin”.! 


Anadolu Türkünün kandan mürekkeple yazdığı destanları Türkiye 
dışındaki, Türk ellerindeki kardeşlerimiz de heyecanla dinledi, okudu ve 
kendi bahtsız talihinin kurtuluşunu bu destanların ilhamında gördü. Türk 
elleri başlarına gelecek felâketlere, kardeş seslerinin kesinlikle birbirlerine 
duyurulmaz olacağı yıllara kadar Anadolu Türkünün edebi eserlerine uzak 
kalmadı. Edebi yazıları okuyarak birbirlerine eserlerini ithaf etüler. 


Değerli Türk şairi Faruk Nafiz Çamlıbel de sadece Türkiye sınırları 
içinde kalmadı, Azeri Türklerinin de tanıdığı ve sevdiği bir dost oldu. 
Pek çoğumuz “Han Duvarları” adlı uzun şiiri ile gönlümüze taht kurmuş 
bu tatlı dilli seyyahın anlattığı han odalarından ilhamlar alarak onunla Ana- 
dolu'ya tekrar, farklı bir gözle bakmaya çalıştık. Ondan ilham alanın yalnız 
bizler olmadığından söz etmiştim. Aşağıda metnini vereceğim şiirle Azer- 
baycan'ın milli şairi Saw'an'ın da Faruk Nafiz'i tanıdığını, eserlerini okudu- 
Bunu ve onu “ağabey” olarak kabul ettiğini göreceğiz. Bu vefalı şair, “4ğa- 
beyime” başlığını taşıyan manzumesini “Faruk Nafiz Beye ithaf” ifadesiyle 
yayımlamıştır. 


1 Adı geçen şairler ve şürleri ıçın bk. Yrd. Doç. Dr. Necat Birinci, Kahramanlık Şürleri An- 
tolojisi, İstanbul 1987, 4D1. 5. 
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San'an, 15 Eylül 1927'de serbest tarzda, dörtlükler hâlinde kaleme aidı- 
&ı bu şiirinde Anadolu Türkü ile Azeri Türkünün gönül birliğine “Duyarken 
Kafkas'tan pöz yaşlarını / Allah Allah deyip süngünü taktın” mısraları ile 
işaret ettikten sonra, Türkün güç birliğini dördüncü dörtlükte “(Ben kur- 
banını) dedin, kendinden geçtin” musrai ile ölümsüzleştirir. Böylece şiirde 
umumi olarak Türk milletinin kahramanlığı, hürriyet mücadelesi ve ortak 
tarihi üzerinde dumlduğu görülür. 

Bütünü ile sanat, bir milletin ortak dilidir, düşünüşüdür, geleceğidir. 
Bu bütün içinde edebiyat eserleri, milli unsurların en açık şekilde görülebi- 
leceği yazılı ve sözlü kaynaklar durumundadır. Bu bakımdan farklı alfabe- 
lerle yazılsalar da, bünyesine istilâcı birtakım kelimeler yerleştirseler de bi- 
zim değerlerimizi gösteren bu eserlere gereğince dikkat etmeli, onları her yeni 
nesle tanıtmaya, çalışmalıyız. 

Bu maksatla San'an imzası ile bir şiirler kitabında yayımlanmış man- 
zume? Anadolu ve Azeri Türklerinin birbiri ile olan duygu alış verişini gös- 
teren bir örnek olmak üzere eski yazıda kalmış şeklinden günümüz yazısına 
aktarılarak sizlere sunulmaktadır. i 


AĞABEYİME 
“Fâruk Nâfiz Beye ithâf” 
Bir zaman sen de bu yoldan yürüdün... 
Seni de sardı aşk incizâbları. 


Çırpındın, didindin, acılar duydun. 
Duydun; ben duyduğum istırâbları... 


Bir emel peşinden yürüdün, koştun; 
Vuslat ümidiyle ağladın, güldün. 

Ateşli aşkla kükredin, coştun, 

Hasretle yanarak sarardın, soldun. 
Duyarken Kafkas'tan göz yaşlarını 

Allah, Allah deyip süngünü taktın; 
Çiğnedin dağların dik başlarını; 

Zühre yıldızından meş'aleler yaktın. 
“Gözden” Minâ oldu; sen geldin vecde,3 
Şehadet câmını sevinçle içtin. 


2 İstiklâl Uğrunda, Şiirler Mecmuâsr. Milli. Azerbaycan Neşriyâtından: Sayı: 8, İstanbul 


1928, s. 69—70 
3 Türkiye'den giden Kurtuluş Ordusu'na karargâh olan Bakü yakınlarındaki bır köyün adr- 


dır 
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“Âzer-kede”lere eyledin secde, 
“Ben kurbanım” dedin, kendinden geçtini 


Deldin gözlerinle karanlıkları 
Buldun aradığın mukaddes izi. 
“Husüf”da boğulan aydınlıkları 
“Kurtardın; kararan “ay”'la yıldız”'ı. 


Kükredin sel gibi bir son baharda, 
Nâmını tarihe süngünle yazdın. 
Afyon Karahisar, Dumlupınar'da 
Azgın haydutlara mezarlar kazdın. 


Türk'e bu şerefli zafer gününü, 

Ne kadar söylesem, yazsam hepsi az, 
Kazandırdın; yaptın kanlı düğünü, 
Bu altun destanlar tarihe sığmaz. 


Ben de Türk'üm; mirâs babalarımdan 
Damarlarımdaki dolaşan bu kan 

Ben de gönül verdim cennet vatana; 
GO çılgın sevdâdır kalbimi yakan. 
Türk'üm; ruhumda “Alp Arslan” yaşıyor. 
Gözlerim ateşli kıvılcım saçar. 
Göğsüm ezeli bir imân taşıyor. 
Ateşim, ateşten zulmetler kaçar. 
Zulmetler kaplamış yolumu, lâkin 
Tâli gecesinden doğacak güneş. 
Zâlimi yakacak kalbimdeki kin, 
Mirâstır babamdan sönmeyen ateş!... 


4 Bakü'de eski ateşperestlerım secdegâhı. 
5 Bakü'nün Türkıye ve Azerbaycan Mehmetçikleri tarafından kurtarılışı Kurban Bayramını 
tesadüf etmiştir. Bu sebeple “Ben Kurbanım” sözü sanatlı bir ifade ile kullarılmıştır. 
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adına Prof. Dr. E.Z. Abdullayev'in konuşması ise ayakta alkışlandı. Tö- 
renin sonunda İstanbul Devlet Operası sanatçılarından piyanoda Nurten 
Kolçak, soprano Remziye Alper ile tenor Erol Uras'ın seslendirdiği Türk 
ezgileri büyük beğeni topladı. 


Dolmabahçe Sarayında Birinci Türk Dil Kurultayının toplandığı sa- 
Tonda gerçekleştirilen bu açılış töreni ve dil bayramı kutlamalarını çok sayıda 
seçkin bir davetli topluluğu ilgiyle ve coşkuyla izledi. Toplantıya çeşitli 
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Çiller, Gökberk Ergenekon, Erman Şahin, Mehmet Batallı, Cavit Çağlar, 
İbrahim Tez, Türkân Akyol, Mehmet Ali Yilmaz; Dış İşleri Bakanı Hikmet 
Çetin, Mil Eğitim Bakan Köksal Toptan, Milli Savunma Bakanı Nevzat 
Ayaz, Adalet Bakanı Seyli Oktay, Orman Bakanı Vefa Tanır, Kültür Bakanı 
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A. TURAN OFLAZOĞLU 
LIEGE ŞİİR BİENALİNE KATILDI 


Belçika'nın Liğge kentinde kırk. yıldur şiir bienali düzenlenmekte, iki 
yılda bir kutlanan bu şiir günlerine dünyanın dört bucağından şairler ka- 
tılmaktadır. On sekizincisi 3 - 7 Eylül 1992'de yapılan bienalde işlenen 
konu Şiir ve Özgürlük'tü. Üç ayrı oturumda İnsanın Özgürlüğü, Şairin 
Özgürlüğü ve Şiirin Özgürlüğü tartışıldı. Elli ülkeden üç yüz Şairin yer 
aldığı bisnalde ülkemizi, Türk Dil Kurumunun asli üyesi, şair ve oyun 
yazarı A. Turan Oflazoğlu temsil etti. Oflezoğlu, şairin özgürlüğüyle ilgili 
oturumda yaptığı konuşmada, şairin özgürlüğüne yöüeler tehlikenin dı- 
şarıdan çok şairin kendi içinden geldiğini, örneğin ideolojilere körü körüne 
bağlanmanın, şairin özgürlüğünü içeliden çökerttiğini vurguladı; düşün- 
cesini, Türk edebiyatıyla dünya edebiyatından verdiği örneklerle destek- 
ledi. ği 
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BA Telefonlar: Yazı işleri ve abone santral 428 61 00 (5 hatj ) Abone şartları; Yıllığı 
50009, altı aylığı 25000 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 40000, altı aylığı 20000 Hira; 
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yımlanmasın geri verilmez. gi Türk Dil, Mili Eğilim Bakanlığınca, Tebliğler Dezgisi'n- 
de yayımlanan 15.7.1974 güm ve 11 077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık 
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ŞİİR VE ÖZGÜRLÜK* 
A. TURAN OFLAZOĞLU 


Elbette, özgür olmalı ozan, onu ancak kendi disiplini sınırlayabilmeli; 
özgürlük ozan için su gibi, güneş gibi vazgeçilmezdir de ondan, Zaten insan 
ruhunu özgürlük düşüncesiyle tanıştıran, insana özgürlük sevgisini aşıla- 
yan, ozanın atası şamandır; şamansa, öte ile kurduğu bağlantılar sayesinde 
insanda aşkınlığı başlatandır. Bunun içindir ki ozan, özgürlüğü üstüne tit- 
remeli, onu olanca dikkatiyle korumalı, çünkü yaşam bağışlayan su da, 
güneş de, dikkatli kullanılmadığında, ölüm kaynağı da olabiliyorlar. 


Başlangıçta, ozanın ilk atası şaman döneminde sözün gücü olağanüs- 
tüydü; şamanın sözüyle doğardı güneş, şamanın sözüyle batardı, yaşamayı 
sağlayan av onun sözüyle tutulurdu, hastalar onun sözüyle iyileşirlerdi, kı- 
sacası, yaşamdan o sorumluydu. Her şey onun büyülü, yaratıcı sözüyle 
varlık kazanıyordu; söz her şeyin başı ve sonuydu. Bu kadar etkinliği olan 
söz, tehlikeli de olabileceği için, ozan toplumda hem büyük saygı görüyor, 
hem de ondan çekiniliyordu; en çok çekinen de toplumun başıydı, söze 
karşı eylemi temsil eden yönetici. 


Benim manzum tragedyam IV. Murat'ta ozan Nef'i ile eylem adamı 
Sultan Murat önce birlik içindedirler. Nef”, klâsik Türk şiirinin belli başlı 
ustalarındandır, Murat ise Osmanlı sultanlarının büyüklerinden biri. On 
yedinci yüzyıl Türkiye'sinde genç hükümdar, sık sık saraya baş kaldıran asiler 
karşısında ne yapacağını bilemez. Ozan Nef'i, onun bilinç dışı güçlerini 
şiiriyle harekete geçirip yönlendirince, sultan şöyle teşekkür eder kendisine: 
“Yolun yarısını almış gibi rahatladım sayende.” Ozan da ona der ki: “Söz- 
dür eylemin yolunu açan.” Eylemin yolu açılır, hükümdar şaşırtıcı bir ça- 
bayla kargaşaya son verir. Ama kurduğu düzenin tekrar bozulmasından 
korktuğu için herkese karşı kuşkulu olmaya, sakıncalı bulduğu kişileri orta- 
dan kaldırmaya başlar. Nef'i onu önlemeye kalkıştığında, söz ile eylem 
karşı karşıya gelirler. Böylesi bir çatışmada sözün olanca gücü, fizik yapı- 


* Yazarın 3-7 Eylül 1992'de düzenlenen 18. Liege Şiir Bienali'nin Ozanın Özgürlüğü 
oturumunda İLESAM adına yaptığı konuşma. 
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sıdır, sestir ancak. “Ne temettu? bulunur bende sadâdan gayrı” demiyor 
mu Fuzuli? Oysa, dünyanın bütün kaba güçleri eylemin buyruğundadır. 
Çatışma sonunda, Eski Yunan'da Sokrates'in, Roma'da Seneca'nın, İngil- 
tere'de Thomas More'un, İtalya'da Giordano Bruno'nun başına gelen, bi- 
zim ozanın da başına gelir. İşin ilginç yönü, Sultan Murat, büyük bir yergi 
ustası olan Nef'nin sanatını da, kendisini de pek sevmektedir; hatta, ozanı 
esirgemek amacıyla, ondan yalnızca lirik şiirlerle yetinmesini, yergi yaz- 
maktan vazgeçmesini ister. Ozan ise “İnsanlarda dengesizlikler, çarpıklıklar 
gördüm mü, ölsem dile getiririm onları” diye karşılık verir padişaha; ve 
bildiğini okur, vezirleri, sadrazamı, hükümdarın kendisini bile hicvetmek- 
ten geri durmaz; çünkü o da, yaratıcı birçok ozan gibi, kendi yaradılışının 
sultasındadır. Hallâc-ı Mansur, Nesimi, Nefi gibi Dionizyen kişiliklerde 
ruhsal enerji dile gelmek isteyince, onu önlemek mümkün olmuyor; hatta 
baskı, bu enerjinin daha gür, daha şiddetli fışkırmasına yol açıyor, tıpkı 
magmanın yer kabuğunda çatlaklar bulunca yer yüzüne lâvlar halinde taş- 
ması gibi. Nef”i, ölümünden ne kadar önce yazdığını bilemediğim bir gaze- 
linde kendisi için şöyle der: “Görmedim Nef'i gibi bir rind-i âli meşrebi / 
Hem gedâ hem padişâh-ı kâmgâra nâz eder.” Ozan burada, sultana karşı 
tavrını yadırgar gibi, “Sen neyine güvenerek böyle davranıyorsun, bır işa- 
retiyle seni kahredebilir bu adam” demek istiyor kendine; başına gelecek 
olanı sankı önceden seziyor. 


Taşkın, trajik ruhlu olanlar tehlikenin üstüne üstüne gidiyor, hasma 
cepheden saldırıyorlar; taktik kullanmak, karşısındaki gücün çevresini do- 
lâşmak, onu beklenmedik yönlerden vurmak bunların elinden gelmiyor; 
hatta bazıları tehlikeyi bile bile çekiyorlar üstlerine, örneğin Hallâc-ı Mansür 
“Öldürün beni dostlar, öldürün, çünkü benim yaşamım ölümümdedir” 
sözleriyle çevresini kışkırtıyor; ve bir gün “Enel Hak”, yani “Ben Tanrı” 
yım” deyince, kurulu düzen onu ölüme mahküm ediyor. İnsanlığın göğün- 
den kuyruklu yıldızlar gibi geçen bu kurbanlar, bu gün bile hem gözümüzü 
kamaştırıyorlar, hem de yüreğimizi burkuyorlar. Ama belki de, bazı önemli, 
temel gerçekler ancak bu yoldan aktarılabiliyor insanlara, onları sarsarak, 
allak bullak ederek. Hem, bu büyük kurbanlar olmasaydı, insanı insan ya- 
pan değerler nasıl oluşup gelişirdi, nasıl ayakta kalırdı? İnsanlığın kendine 
güven duymasında onların rolü pek büyük olsa gerek. 


Ozanın ya da öbür sanatçıların, düşünürlerin özgürlüğü söz konusu 
olduğunda, baskı, kısıtlama hep dışardan gelir, tehlike yalnızca dışardadır 
sanıyoruz. Oysa bizim mutasavvıflar, kişinin nefsiyle çatışmasına Cihâd-ı 
Ekber, yani en büyük savaş derler, asıl tehlikenin içerde olduğuna dikkat 
çekerlerdi. Bu iç tehlike, herkesten çok ozan için söz konusu. Ozanın far- 
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kında olmadan kendine koyacağı sınırlar, ozanın kendini şartlandırmaları 
bazen, dış güçlerin, siyasal iktidarın kısıtlamalarından daha zararlı olabilir; 
çünkü ozan dışarının tehdidine karşı önlemler alabilir, örneğin alegoriye, 
simgeye başvurarak içindekini her şeye rağmen dile getirebilir; hatta bu zor 
durumda vereceği eserler, rahat bir ortamda yazdıklarından daha güzel, 
daha etkili de olabilirler. Ama ozan kendini belli bir öğretiye, bir düşünce 
sistemine körü körüne bağlamış, ona saplanıp kalmışsa, bundan kurtul 
ması son derece güç, hatta çoğu kez imkânsızdır. Özgürlüğünü kendisi 
yaratmalı ozan. Dış gücün, siyasal rejimlerin sağladığı özgürlük, bir bakıma 
kolay, iğreti bir özgürlüktür. Ozanın öz malı olan iç özgürlüğüyse, onun ca- 
nını almadan yok edilemez. Ozanın bir ideolojiye saplanması, özgürlüğünü 
kendi eliyle kısıtlaması, kendini baskı altına sokması demektir. 

Yirminci yüzyıl Türkiye'sinin dünyaca ünlü ozanı Nazım Hikmet se- 
sini ilk duyurmaya başladığı yıllarda, kendisini Marxist ideolojiye öylesine 
bağlamıştı ki, bir şiirinde “Makinalaşmak istiyorum” diyordu; gerçi amacı, 
geri kalmış toplumun teknolojiyle kalkınmasıydı, ama bu mısra hiçbir oza- 
nın ağzından ya da kaleminden çıkmaması gereken bir sözdü; çünkü ozan- 
dan beklenen, makineleşmeyi istemek şöyle dursun, insanları makineleşme- 
ye karşı korumaktır. Bu gün insanlığın karşılaştığı en büyük tehlikelerden 
biri, kendi ürettiği makinedir. Öyle bir duruma gelindi ki, zaman zaman 
insanın sorası geliyor: “Yaşayan biz miyiz, yoksa makine mi?” Nazım 
Hikmet o Şiiri yayımladığında, zamanın büyük ozanı Ahmet Haşim soru- 
yordu: “Makina mühendisi olmak dururken, bu genç şair ne diye makina 
olmaya hevesleniyor acaba?” 


İdeolojiye böylesine bağlılık, ozanın özgürlüğünü kötüye kullanmasıdır. 
Nazım bu saplantı yüzünden, bence en başarılı eseri olan Şeyh Bedrettin 
Destanı'nı bile biraz güdük kalmaya mahküm etmiştir. Bu kitabın adı des- 
tandır, ama yalnızca ozanın benimsediği Şeyh Bedrettin övülüp yüceltildiği, 
yalnızca o yaşatıldığı, Bedrettin'in çatıştığı Osmanl: sultanı ihmal edildiği 
için, eser ancak lirik bir ağıt olarak kalmıştır. Bu ozan, benimsediği ideoloji 
korşısında özgürlüğünü koruyabilseydi, kendine özgü © destansı sesiyle, dili 
kullanmadaki ustalığıyla, daha üstün eserler verebilirdi. Nazım, ideolojik 
saplantısı yüzünden, bir süre, aşk şiirleri yazmanın bile toplumculukla bağ- 
daşmayacağına inandığını, şiir sanatının başlıca esin kaynaklarından biri 
olan aşka soğuk baktığını bir yakınına yazdığı mektupta itiraf etmiştir. 

Homeros'un İlyada'sını düşünün, Hektor'un karşısındaki Akhileus'u 
gölgede bırakır, ona gereken rolü vermezseniz, Hektor olabilir mi Hektor? 
Oyun yazarı Brecht de aynı tavrın, aynı dar açının kurbanı olmuştur; aynı 
ideolojiye aşırı bağlılık, oyunlarında yalnızca ezilenleri kollamaya, ezenlerin 
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hakkını yemeye yöneltmiştir onu. İnsan olarak, ezilenlerden yana olmanız 
gerekir elbette; ama oyun yazarı olarak, buna hakkınız yoktur, çünkü sah- 
nede ezenin de, ezilen kadar hakkı vardır, çünkü o da insanin belli bir yö- 
nünü temsil etmektedir. Bir tarafı kayırıp karşı tarafı ihmal ettiniz mi, insan 
gerçeğiyle ilgili görüntüyü de eksik ve dengesiz sunmuş olursunuz insanlara. 
Bunun içindir ki, Brecht'ten yüzyıllar önce yaşamış Shakespeare'i, Nazım 
Hikmet'ten binlerce yıl öncesinin Homeros'unu bu gün kendimize daha ya- 
kın buluyoruz; çünkü ikisi de, kendilerini insanlığın tümünden sorumlu tu- 
tuyorlardı, herhangi bir ideolojinin dar açısına giren bölümünden değil. 
İster sağ, ister sol, ister lâik, ister dinsel olsun, bir düşünce sistemine sonuna 
dek saplanıp kalan bir sanatçıyı, efendisinin boyunduruğundan kurtulmayı 
aklından bile geçirmeyen, sadık bir köle gibi düşünmek yanlış olur mu? 


Her ideoloji, ister istemez, karşı ideolojiyi doğurur; ve onun da, sizinki 
kadar var olma hakkı savunulabilir, çünkü, ne de olsa, o da insan ruhundan 
doğmaktadır. Onun için ozan, gerektiğinde kendi kendisiyle çelişebilmeli ; 
ancak o zaman eseri çok yönlü, çok sesli ve zengin olabilir, ancak o zaman 
insanı tümüyle yansıtma olanağı doğar. Tek açı, ideolojinin dar açısı, oza- 
nın ruhunu yoksul düşürmekten, iç dünyasını çoraklaştırmaktan başka neye 
yarar ? Bilinçli çelişkiler, karşı taraftan, hasım taraftan, yeni topraklar ka- 
zandırır ozana; bahçesini başka iklimlerin çiçek türleriyle zenginleştirmesini 
sağlar. Baudelaire'in “kendi kendisiyle çelişme hakkını” savunması, ozanın 
özgürlük alanını genişletmek içindir. Şiirinizi yalnızca bir ideolojiye dayan- 
dırdınız diyelim; o ideolojinin hızı bir gün kesilirse, hatta ideoloji büsbü- 
tün çökerse, o zaman ne yapacak şiiriniz, nasıl ayakta duracak? 


Özgürlük uğruna çok acılar çeken, bunun için de özgürlük ozanı ola- 
rak tanınan Namık Kemal, özgürlüğe yazdığı ünlü kasidesinde bakın ne 
diyor: 

Ne efsunkâr imişsin âh ey didâr-ı hürriyyet 
Esir-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esâretten 


Putlar yaratmak, insan ruhunda çok köklü bir eğilimdir; ozanda bu 
eğilim daha da şiddetlidir; ancak, insan aynı zamanda put kırandır. Demek 
istiyorum ki, yarattığı hiçbir putun önünde ömür tüketmemeli ozan, dahası, 
bütün putların insanlarca üretildiğini düşünüp hepsinin üstüne çıkabilmeli; 
özgürlüğünü korumanın en güvenli yolu budur. Bir de, sormak gerek: 
Daha çok özgürlük, daha başarılı şiir demek midir? Ozanın özgürlüğü art- 
tıkça, şi güzelliği de artacak mıdır? Acı ama, Nazım'ın ceza evinde 
yazdığı şiirleri, dışarda yazdıklarından daha çok beğenenler vardır. Dante, 
Tanrısal Komedya'yı sürgünde yazmadı mı? Tabii, bunlarla, ozanın özgür- 
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lüğüne sınır konulsun demeyi düşünmüyorum. Gerekli, yaratıcı kısıtlama- 
ları ya da disiplini, her zaman ozanın kendisi belirlemeli. Bir soru daha: 
Serbest vezinle söylenen şiirlerin, klâsik vezinlerle yazılanlardan daha ba- 
şarıb olduğu öne sürülebilir mi? Bir zamanlar, ozanın özgürlüğünün serbest 
vezinle arttığı savunulmuştu da. Disiplin, kendini sınırlama, öz denetim, 
ozan için özgürlük kadar gerekli değil midir? Hatta, ozan için asıl özgürlük 
kendini denetleyebilmek olmasın? “Ancak öpemeyince türkü söyler dudak- 
lar” diyen İngiliz ozanı Thompson büsbütün yanılıyor mu? Aslına bakılır- 
sa, ozan, özgürlüğü de, şiiri de putlaştırmaktan kaçınmalı; çünkü özgürlük 
de, şiir de, daha güzel, daha sağlıklı yaşayabilmek için, kendini tam gerçek- 
leştirebilmek için birer araçtır ancak, nice gerekli, nice vazgeçilmez olsalar da. 


Ozanın sözlerinde bilgin'in, kuramcının, filozofun düşüncelerinde bu- 
lunandan arta bir şey yoksa, şiiriyle hep onları haklı çıkarma çabasındaysa, 
bu şiirin ne gereği var insanlara? Ozan, bu saydıklarımdan hiçbirinin dü- 
men suyunda gitmemeli; çünkü Prometheus'un, geleceği önceden görenin 
soyundandır o, Epimetheus'un, olayları, olup bittikten sonra fark edenin 
değil. Ozan, çağının ulusal ve evrensel sorunlarına, düşünce akımlarına, bi- 
limsel ve teknolojik başarılarına ilgisiz kalsın demiyorum, ama bunların 
hiçbirine takılıp kalmamalı, hepsini kullanabilmeli, hepsine oburca, âdeta 
bir kaplanın iştahıyla yönelmeli, hepsinden kendi hakkını alabilmeli; aldık- 
larını özümseyip kendine mal etmede de kaplandan geri kalmamalı. 


Çağımızda bilimin ve teknolojinin birbirinden parlak başarıları ozanı 
gölgede bıraktığından, onun asıl görevini başkaları üstlenmiş gibi. Böyle 
giderse ozanın, ülkesiz bir hükümdar durumuna düşmesinden korkulur. 
Ozan, şiirin yaptığını başka hiçbir etkinliğin başaramayacağını, ozan sözü- 
nün insanlar için bu gün de vazgeçilmez olduğunu kanıtlayabilmeli. Eski- 
den, ozana bazen baskı uygulanıyor, hatta canına bile kastediliyordu; ama 
ozan tehlikeli bulunduğu, yani sözünün etkili olacağına inanıldığı içindi bu. 
Günümüzde birçok ülkede ozan hoş görülüyorsa, bu, ozana ve insan hakları- 
na gerçekten önem verilmediği için mi, yoksa ozan artık zararsız, daha doğ- 
rusu, etkisiz, güçsüz sayıldığı için mi, kısacası, söz konusu olan, hoşgörü 
mü, boş veri mi? En gelişmiş, en ileri ülkede, ozanın biri çıksa da, o ülke- 
nin hayati çıkarlarını tehlikeye düşüren şeyler söylese, halkın çoğunluğu 
da ona kulak vererek etkisi altında kalsa, ülkenin yöneticileri hoşgörülü 
davranmayı sürdürürler mi, merak ediyorum. 


İlk atası şamanin torunu olduğunu hatırlamalı ozan, bunu insanlara 
da hatırlatmalı, yani ozanın bakir öte ile sürekli ilişkiler kurması, oradan 
getirecekleriyle ortak duyarlığı yenilemesi, insanlığın ufkunu genişleterek 
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umutlarını tazelemesi gerektiğini insanlara yeniden kabul ettirebilmeli. Bi- 
linmeyen, giz, öte, madem ki bu gün de gerek... Sahi, gerek mi hâlâ? İnsan- 
lar böyle şeylere artık gerek duymuyorlarsa, ozan ne yapıp edip bunları yeni- 
den duyurmalı onlara; inandırmalı ki, yaşamları ne denli kolay, ne denli 
rahat olursa olsun, öte'nin, aşkınlığın yitirildiği, giz duygusunun köreldiği 
yerde, bütün zenginlikler boşunadır, yaşam yavan, boyutsuz ve anlamdan 
yoksundur, bu durumda insan mutlaka makineleşir sonunda. 

Mevlânâ Celâlettin yedi yüz yıl önce diyordu ki: “Bir ayağım kurulu 
düzende, öbür ayağım bütün evrende.” Yalnız bu çağın değil, bütün çağların 
ozanlarınca benimsenmesi gereken bir tavır değil midir bu? 
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Anı-söyleşi : 


FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA... 
İSMAİL PARLATIR 
IX. BÖLÜM 


Rubai tarzı 
Bir şey diyebilmekti bütün istediğim, 
Dilden dile yıllarca dolaşsın dediğim, 
Bir parça hayal ve sevgiden başka değil, 
Siz dostlara, içten, duyarak söylediğim!... 


PARLATIR — Fuat Bey, biraz da rubai türü hakkında konuşalım is- 
terseniz. Ben hep öğrencilerime söylemişimdir, şiir üzerindeki söyleşilerimde 
de aynı konuyu dile getirmişimdir. Rubai, şir dünyasının en çetin cevizidir. 
Dört dizede bir felsefe oluşturma, vezni, kafiyesi, kıvrak söyleyiş yapısı ile 
gerçekten pek çok sanatçıyı zorlamış bir şiir tarzı. Onun için bu tarzda fazla 
üstat yok. Ne dersiniz? 

BAYRAMOĞLU — Haklısınız, vezin ve kafiye ile dört mısra içeri- 
sine bir fikri yapıyı sığdırmaya çalışıyorsunuz. Tam bir bilek güreşi gibi. 
Şimdi, rubai günümüz anlayışına da uyabiliyor. Hayyam gibi rubai yazmak, 
yani yalnız o felsefe ile rubai yazmak bu gün mümkün değil; Mevlâna başka 
türlü yazmış; Mevlâna'daki rubailer daha beşeri; felsefisi var, tasavvufu 
var, hatta biraz çapkınca olanı bile var. Bir tanesini Orhan Veli günümüz 
Türkçesine çok başarılı aktarmış: 


Bak bağ ve bahar ve bahçeler ey ruhum 
Gönlüm yine gitmemek diler ey ruhum 
Aç arkana at nikabını kal burada, 

Yok kimseler evde, gittiler ey ruhum. 


Evet, çok çapkınca söylenmiş bir rubai değil mi? 


Böyle diyorum, ama burada bir parantez açmak istiyorum. Evliya- 
ların, mutasa vvıfların söz ve şiirlerini sözlük anlamlarıy'a değil de, tasavvuf 
dilindeki anlamlarıyla değerlendirmek, anlamak gerekir; öyle kabul edilir. 
Bu anlayışla Mevlânâ'nın Mesnevi'sinin birçok şerhleri yapılmıştır, ki 
bunların en ünlü ve saygını ve Şeyh Galib'in Hazret-i Şârih diye övdüğü, 
Ankaralı hemşehrim Resühi İsmail Dede'ninkidir. 
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Daha ilginç bir örnek İran'ın en lirik şairi Şirazlı Hafız'ın gazellerinin 
şerhidir. Sayın Parlatır'ın hemşehrisi, Konyalılarca Eş'ari-zâde denilen bir 
Mevlevi şeyhi, Mehmed Vehbi Efendi (öl. 1244/1828) Hafiz Divanı'nı 
iki büyük cilt halinde tasavvuf dilinde Türkçe şerh etmiş ve onların anla- 
şılmasına yardımcı olmak üzere eserinin başına bir de tasavvuf terimlerinin. 
ve anlamlarının açıklamasını ve sözlüğünü eklemiştir ki tasavvuf edebiyatı- 
mız açısından pek ünlü ve değerlidir. Geçen yüzyılda Bulak (Mısır-1857) 
ve İstanbul (1870 ve 1877'da üç defa basılmıştır. Böyle olduğu halde yeni 
ve tanınmış bir ansiklopedimiz, Osmanlı Müellifleri'ndeki bilgiyi “Hafız-ı 
Şirâzi Divanına yaptığı basılı olmayan açıklaması ünlüdür” şeklinde özet- 
lenmiştir. Özellikle baş kısmındaki açıklamaların önemi dolayısıyla bu 
zatın eserini ve hayatını inceledim. Şimdi ondan bir gazelin tasavvuftaki 
manası üzerinde bir örnek vereyim. Dili zamanı için de çok ağdalı ve mün- 
şiyanedir. Örneğin diyor ki: Ekser-i evliyâv'llahı teâlâ maâni ve hakayıkı 
libâs-ı elfâz ve hurufla mülebbes edüb makulâtı mahsüsât mertebesine tenzil 
ederler, tâ (ki) mahbüsân-ı havâss u mahcübân-ı hads ü kıyâs olanlar ha- 
kayık u maâniden behredâr olalar ve esrâr-ı makulât ve mermüzâtı idrâk 
edeler. Yani evliyalar, duyguları hapsedilmiş, sezgileri ve kıyaslamaları 
güdük kalmış kimseler gerçek ve anlamları kavrasınlar diye onları sözcük 
ve harflerle giydirip sırlarını anlamamıza yardım ederler demek oluyor, 
Bunun için de her sözcüğün tasavvufta ayrı bir anlamı vardır. Örneğin, 
âşık, Tanrının cemâl ve celâline mütehayyir ve müştak; ma'şuk, Hak teâlâ; 
şerâb, aşk-ı ilâhi; hum, humhâne, kâse, hadeh, cam, surahi, kalb-i âşık 
demektir. Daha pek çok sözcüğün anlamları verilmektedir. 


Merak edip Hafız'ın Türk kelimesi geçen ünlü: 


Eğer an Turk-i Şirâzi be-dest âred dil-i mârâ 

Be hâl-i hinduveş bahşem Semerkand u Buhârâ-râ 
beytiyle başlayan gazeline ne anlam verdiğine bakalım: Vehbi Efendi ilkin, 
bildiğimiz dış anlamını veriyor: “Eğer ol Şirâz'ın mahbübu bizim gönlü- 
müzü ele alırsa onun Hindu benine Semerkand ve Buhârâ'yı bahşederim” 
diyor. Sonra tek tek her kelimenin gramer açısından değer ve anlamını 
açıklıyor. Nibayet şerh geliyor: (Mânâ-yı işâreti): Vatan-ı asli ve âlem-i 
ezelide olan mahbüb-ı hakiki kemâl-i ihsanından kalbime cemiyyet ve 
serime nür-ı ma'rifet bahşedüb beyn-i üsbu'ayninde ve kabza-i kudretinde 
ismetde olursam surüren ve himemen harâmân (7) alâ ehli'llah olan dünya 
ve âhireti âlem-i gaybda olan zât-ı bi-cünuna bahşederim ve fenâ fillah 
olub râh-ı tecride giderim demektir.) vb. 


Şimdi, dış anlamından bu kadar farklı bir şekilde anlaşılması gerek- 
tiğini bilenler, bizim Şeyhülislâm Yahya Efendinin: 
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Meyhâneler beytü'l-harem 

Pir-i mugan şeyhü'l-harem 
ya da: > 
Ben kim kadeh cerrârıyım meyhânenizde dâimâ 
Bir sâgara değmez miyim değmez mi bir sâgar bana 


demesini hoş görmüşlerdir. Böyle derin manaların ne olduğunu ehlullah 
olanlar anlayacaktır. 


Hafız'ın şerhinden söz ederken bir de Divan'dan fala bakıldığına 
kısaca değinmek istiyorum. Bu gelenek İran'da olduğu gibi, eskiden bizde 
de vardı. Hatta bu gün de belki bir fantezi gibi bakanlar var. Sayın Çağ- 
layangil benim rubailerimi böyle denemelerle okuduğunu bana anlatmıştır. 
Bu, belki de divan ve derlemeleri bir baştan bir başa okumanın o kadar 
zevkli olamayacağı düşüncesinden kaynaklanarak gelenekleşmiş olmalıdır. 
İnsanların birçoğu yıldız falına zamanımızda da pek meraklılar. Mesele 
başvurulan eserlerin böyle tefsir ve anlayışlara müsait türden olmalarında. 


PARLATIR — Peki, Fuat Bey, son dönem şiirimizde rubaiyi yeniden 
canlandıranlar var. Söz gelişi Arif Nihat Asya gibi. Kıbrıs Rubatleri çok 
tanınmış deyişlerinden. 


BAYRAMOĞLU — Doğrusunu söylemek gerekirse, ben günümüz 
rubai şairlerinin hepsini tümüyle okuyabilmiş değilim. Evet, birçok şairin 
rubai de yazdıklarını biliyorum. Ama bildiğim kadarıyla, benim gibi sa- 
dece rubai yazanını bilmiyorum. Rubailerini okuduğum zamanımız Şair- 
lerinden kimileri şunlar; başkaları da elbette vardır: Sadece rubai yazan- 
ların başında dostum, meslektaşım rahmetli Cemal Yeşil geliyor. Rubaileri 
de başarılı olan şairlerden Ümit Yaşar Oğuzcan, bu alana daha sonra 
katılanlardan beğendiğim rubai şeiri Vedat Varol... Başka şiirleri yanında 
rubai de yazanlar, Bekir Sıtkı Erdoğan ve nihayet Talât S. Halman, hem 
rubai yazar, hem çevirilerini yapar. Mevlâna'dan çevirdiği bir rubafsini, 
demin Orhan Veli'den okuduğumuz rubainin zevk ve şevkinde, okumak 
istiyorum 


Bir sevgili isterim ki yaksın yıksın, 
Kalbinden ateş çıksın, kanlar aksın, 
Yıldızlara baş kaldırsın, cenk etsin, 
Ummana dalarken bile yansın yaksın. 


Bir de rubai vezin ve kurallarını izlemeden yazan ve dört mısralık 


şiirlerine, ne sebeptense, rubai adını verenler var, Örneğin Nazım Hikmet 
de serbest vezinle yazdığı dört dizelik bazı şiirlerine rubat demiş. Bunlardan 
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bir kısmını Fransızcaya çevirmiş olan Hasan Güreh adlı bir çevirmen kısa 
ve bilgili bir açıklama yaparak Nazım Hikmet'in uymadığı rubai kayıt ve 
kurallarını Fransız okurlara anlatmış, Nazım'ın bunlara rubai dediği için 
Mevlâna ve Hayyam'dan söz etmeğe bir çeşit gerek duyduğu iki örnek 
vereyim: 

Bir gerçek âlemdi gördüğün, ey Celâleddin, heyulâ filân değil, 

Uçsuz bucaksız ve yaratılmadı ve ressamı, illeti-ulâ filân değil. 

Ve senin kızgın etinden kalan rubailerin en muhteşemi; 

“suret hemi zillesi...” falan diye başlayan değil... 


“Şarapla doldur tasını, tasın toprakla dolmadan” - dedi Hayyam. 


Yırtık pabuçlu adam: 
“Ben bu nimetlerin yıldızlarından çok olan dünyada açım”, -dedi, 
“Şaraba değil, ekmek almağa bile yetmiyor param...” 


Şimdi başka rubai şairlerinden örnekler vererek sözü biraz daha 
sürdürmek istiyorum. Özellikle rubainin ne olduğunu çok iyi bilen, hem 
de arada sırada rubai vezniyle de denemekle birlikte rubai adını verdik- 
leri hece vezniyle ya da aruzun başka vezinleriyle dört mıstalı şiirler 
yazan iki şairden bahsedeceğim; Rahmetli dostum Prof. Bedri Gürsoy ile 
çok yönlü ve vasıflı genç dostum Yılmaz Karakoyunlu... Tabii hatırla- 
madığım ya da bilmediğim daha başkaları da vardır. 

Sözü tekrar Talât Halman'a getirerek benim rubailerimi Amerika'da 
tanıttığını ve bazı rubailerimi de şiir olarak İngilizceye çevirmiş olduğunu 
şükranla anacağım. Bunu benim kitabıma da aldım, Fua? Baramoğlu'nun 
Rubaileri Üzerine Dost Sözleri adlı kitabıma. Bana demiştir ki Halman, 
“Rubai tek dörtlükte bitmesin, onun kaldığı yerden bir sonraki dörtlük 
onu tamamlasın, aynı vezin ve aynı kafiye ile. Dörtlükler asıl arka arkaya 
geliyorsa, birkaç rübai de arka arkaya gelerek bir konuyu bütünlesin. ;.” 


PARLATIR — O zaman rubat olmaz da başka bir şür olur o ... 


BAYRAMOĞLU — Hayır, belki bir yenilik, değişiklik olarak şekil 
ve vezin itibariyla rubai olur. Ancak rubainin kendi içindeki bütünlüğü 
nasıl sağlanacak ?... İşte bu zor bir konu... Rubaide esas olan dört mis- 
rada konuyu bütünlemek... 


PARLATIR — Elbette, rübafnin inceliği burada... 


BAYRAMOĞLU — Evet, insana öyle geliyor, dört mısrada sözü bi- 
tirmek. Bu da bir anlamda challenge ... Yani bayağı bileğini bükecek- 
siniz söz erinin... Aslında işin ustalığı da burada. Aklıma Yahya Kemal'in 
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bir sözü geldi. O, bir şiiri bithdikten sonra “Kendi kendime o kadar buna- 
lırım ki” derdi, ve “Bir daha şiir yazarsam Allah belâmı velsin derim” 
diye öfkesini anlatırdı da. Elbette bu işler kolay değil. Ancak gene de rubai 
tarzı bizim meşrebimize uyuyor. O kısa ve özlü deyiş, tam bize göre... 


PARLATIR — Biz millet olarak zaten uzun konuşmayı pek sevmeyiz. 
Söyleyeceğimizi kısa ve özlü dile getirmeyi yeğleriz. Eh rubat sanatı da buna 
uymaz mı? 

OFLAZOĞLU — Çok doğru. Ancak bir de rubainin hünerli olabilme- 
si için önce bir beyit söylenmeli, Jakat arkasından okuyucu şu gelecek di- 
yememeli. Hani “mani”'de olduğu gibi... Ama rubainin zevki başka... 
Bazen bir rubaiyi oluştururken çok sıkıntı çekiyoruz; zorlanıyoruz... 

OFLAZOĞLU — Fuat Bey, Hayyam'dan rubai çevirileriniz oldu mu? 
Onun rubaileri sizi etkiledi mi? 

BAYRAMOĞLU — Ben Hayyam'dan çok okudum da çeviri yapma- 
dım pek. İlk rubailerimde, nitekim bunlar biliyorsunuz ilkin Cento, sonra 
İş Bankası yayınları arasında kitap olarak çıktı, ben ilk yıllarda elbette 
Yahya Kemal etkisinde yazmışım; özellikle dil bakımından. Onun rubai 
dilini örnek almışım. 


PARLATIR — Yahya Kemal ile bu rubaileriniz üzerinde değerlendir- 
meleriniz oldu mu? Rubailerinizi tartıştınız mı? Bunları nasıl karşılamıştı ? 


BAYRAMOĞLU — Yahya Kemale rubai yazdığımı bile hiç söyle- 
medim; belki daha doğrusu söylemeye cesaret edemedim. Yalnız Hayyam” 
dan çevirdiğim iki rubaiyi kendisine gösterdim. Onlarda küçük ve ince 
tashihler yaptıydı. Ayr.ca, Yahya Kemal'in rubai hakkındaki kanaati şu 
idi: Rubai ancak Farsça ve Türkçe söylenebilir. 


OFLAZOĞLU — Çok haklı, ayrıca sadece dil olmamalı ölçü, iç yapısı 
ile de rubai ayrı bir özelliğe sahip şiirde... 


BAYRAMOĞLU — Son Zumanlarda genç şairlerimiz, yukarıda de- 
gindim biraz, rubai anlayışını çiğnediler. Ben onların bu yaklaşımlarına 
katılmıyorum. Madem ki rubai diyorsunuz, rubai yazınız. Yoksa yazdığınız 
dörtlük olur; dörtlük demeleri gerekir. 

OFLAZOĞLU — Çok yerinde; meselâ ben kendimden örnek vereyim; 
ben hep dörtlük diyorum, rubai demiyorum. Böylece de gereksiz tartışmaya 
girmemiş oluyorum. 

BAYRAMOĞLU — Çok haklısınız, nitekim bizim şiirimizde dörtlük 
de ayrı bir birimdir. Farsçada da aynı durum var. Rubainin dışında olan 
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dörtlüklere “dü-beyt”, yani iki beyit deniliyor. Meselâ Baba Tahir Üryani 
diye İran'ın ünlü bir şairi vardır, onun dü-beytleri vardır. Bu da rubai 
dışındaki dörtlükler ayrı nazım birimi olarak adlandırılabiliyor. Bizde de 
15. yüzyılda yazılan ve adına “tuyuğ” denilen dörtlükler de vardır. Bunun 
da tek vezni vardır: Fdiletün fâilâtün fâilün. Kısacası rubai yazılacaksa 
hem şekil özelliği, hem de muhteva inceliğine özen göstermek gerekir. 
Yoksa ona ruba? dememek gerekir. Fransızların bir sözü vardır: “Şekil 
hiçbir şeydir; fakat şekilsiz bir şey de düşünemezsiniz.” 

Ruba konusunda Gibb bile hata yapmıştır. Gibb, rubai olmayan bir- 
kaç dörtlüğü rubai olarak göstermiştir. Yani dörtlüğün başına rubai adını 
koymuş. 

Müsaade öderseniz edebiyat tarihimize küçük bir katkim olur diye 
birkaç cümle ekleyeyim ve zor bir konu olarak tanındığı için rubai üzerinde 
bazı yanılmalara düşüldüğüne bir iki örnek vereyim. Gibb için, demin hata 
deyişim iyi bir deyim değil; zühul demeliydim: 'Onun, Necati'den tubal 
olarak verdiği üç örnek de rubai değil, kıtadır. Nitekim Prof. Tarlan bunları 
haklı olarak kıtalar arasında vermiştir: 

Kanlu yaşumla hem-dem olan destmâl olur 
Bin destmâl bir demün içinde al olur 

Sen yâr ile müsâhib ü ben derd ile hazin 
Böyle kalursa bana dirilmek muhâl olur 

Bir başka rubai diye yazdığı şu örnek de Nabi'nin ünlü bir gazelinin 
ilk iki beytidir: 

Çok görmüşüz zevâlini gaddâr olanların 
Hengâm-ı fursatında dil-âzâr olanların 
Zilletdedir karârı eğer sağ olursa da 
Kütâh olur hayâtı sitemkâr olanların 

Ata sözü haline gelmiş bir mısra vardır ki şairi hemen hemen onunla 
ünlü olmuştur: 

Gün doğmadan meşime-i şebden neler doğar 


Bu mısraın, Kırımlı Rahmi Efendi adlı bir şaire ait bir kıtanın—belki de Nabi” 
ninki gibi bir gazelin- dördüncü mısraı olduğunu ilkin Gibb'in 4 History 
of Ottoman Poetry adlı eserinden öğrenmiştim. Ama Gibb rubai vezninde 
olmayan bu iki beyte de rubai demiştir: 

Şett mahvolur hemişe ki necm-i seher doğar 

Encâm-ı inhizâmda mihr-i zafer doğar 

Âbisten-i safâ vü kederdir leyâl hep 

Gün doğmadan meşime-i şebden neler doğar 
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Hemen açıklamalıyım ki Gibb'in bu yanılmalarından söz ettim, ama 
onun divan edebiyatı hakkındaki eserinin pek kıymetli bir eser olduğunu 
da vurgulamam gerekir. Gerçekten de, böyle yanlışları abartmak da ge- 
rekmez... 


009 


Öte yandan aklıma geldi. Yahya Kemal, “şerh-i mütün”, yani metinler 
şerhi ile uğraşan hocalara veya edebiyat meraklılarına pek hak vermezdi. 
Şiiri bir söz sanatları yığını gibi göstermeye karşıydı. Şiir, söz sanatları 
haline gelirse o noktada şiir biter, orada şiir aramamalı, derdi. Çünkü bu 
“şerh-i mütün” hocaları da metinlerden soğan zarı gibi kat kat birçok 
manalar çıkarma yoluna giderler. 


OFLAZOĞLU — Fuat Bey, rubai tarzında Yahya Kemalin etkisinden 
söz ettiniz. Başka kimler var etkilendiğiniz sanatçılar arasında? 


PARLATIR — Oflazoğlu çok iyi ve yerinde bir konuya değindi; ancak 
ilk rubailerinin kendinden habersiz yayımlandığının bir hikâyesini daha önce 
bana anlatmıştı. İsterseniz söze oradan başlayalım. 


BAYRAMOĞLU — Hay hay, efendim, ben rubaiye 1944 sonunda 
başladım. Ancak, zaman zaman bu yazdıklarımı bazı dostlarıma okurdum. 
Günün birinde ben Brüksel'de büyük elçi iken, yani 1965'te, aradan yirmi 
yıl geçmiş, o sırada eski mülkiyelilerden Muvaffak Sami Onat orada beni 
ziyarete gelmişti. 

PARLATIR — O da şiir yazardı, epeyce şiir denemesi var... 

OFLAZOĞLU — Varlık'ta yazar mıydı? Bu isim bana pek yabancı 
gelmedi... 

BAYRAMOĞLU — Pek bilemeyeceğim, o sıralar yurt dışında oldu- 
gum için dergileri pek takip edemiyordum. Neyse onunla konuşurken söz 
şiir ve edebiyata geldi. O, kendi yazdıklarından bana okudu. Ben de rübai- 
lerden birkaç örnek okudum. Pek beğendi, “Aman ağabey, bunları bana ver, 
bunlar fevkalâde güzel şiirler, bunları yayımlayalım” dedi ve elimden 
aldı. Sonra bunları Çağrı dergisine vermiş. İlk defa Ağustos 1965 tarihli 
91. sayısında yayımlandı. 

PARLATIR — Çağrı'yı o yıllarda Feyzi Halıcı Konya'da çıkarıyordu. 
Sanat ve edebiyat çevresinde pek sevilen bir dergiydi... 

BAYRAMOĞLU — Evet, kendisi de Çağrı'da şiir yazıyormuş. Sonra 
ben günün birinde Necdet Evliyagil'in Ajans Türk'te çıkardığı takvim 
arkası şiirler antolojisinde bu rubaileri gördüm. Orada Evliyagil, rubaf- 
lerimden o tarihe kadar yayımlanmış olan yedi tanesini Çağdaş Şiiri- 
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mizin Öncüleri adlı ayrı bir bölümde ünlü şairler arasında yayımlamış- 
tu. Yani Ahmet Hamdi Tanpınar, Cahit Sıtkı Tarancı, Ahmet Muhip 
Dıranas, Orhan Veli Kanık ve daha birçokları arasında... Çağdaş şiiri- 
mizin öncüleri arasında sayılmak bayağı hoşuma gitmişti... 

Eh, neyse, rubai yazdığımız böylece ifşa edilince, ben de ondan sonra 
yazdıklarımı yayımlamakta bir sakınca görmedim. Üstelik rubâfci kesildik! 


OFLAZOĞLU. — Bunlar gösteriyor ki, Yahya Kemal'in izindesiniz. 
Peki, şiir sanatı yolunda sizi çeken başka kimler var? Hangi şairlerimizi 
seversiniz, zaman zaman okumak ihtiyacını duyduğunuz şairler kimlerdir ? 
Sonra çok iyi yabancı dil biliyorsunuz. Yabancı şairlerden kimleri okuyor- 
sunuz ? 

BAYRAMOĞLU — Efendim, ben sanatm iyi olmak kaydıyla her 
türünü severim. İyi şarkıyı, iyi türküyü, iyi caz müziğini, iyi batı müziğini de 
severek dinlerim. Şiirin de iyisini ve her türünü severek okurum. Onun için 
bizim şairlerden özellikle divan şairlerinden pek çoğunu severim ve okurum. 
Sonra halk edebiyatı, tabii daha sonra çağdaş şairlerimiz. Şu son dört beş 
raf şiir kitapları ve divanlara aittir. 


OFLAZOĞLU — İlk akla geliverenler kimlerdir? Söz gelişi... 


BAYRAMOĞLU — Fuzuli, Baki, Nedim, Şeyh Galip... bu arada 
Naili ile Neşati'yi de unutmamam gerekir diye düşünüyorum. 


PARLATIR — Yahya Kemal diyenli... 
Nâili söylese bir âlem-i ma'nâ söyler 


BAYRAMOĞLU — İyi hatırladınız. Nâili'ye bir zaman çok hay- 
randım. Divan'ını bulamadım da kendi el yazımla tamamını yazmıştım. 
Bunların dişında bazı şairlere karşı zaman zaman hususi eğilimlerim de 
artar, Söz gelişi bir ara Faruk Nafiz'e düştüm. O, bir süre de hocamız ol- 
muş, edebiyat derslerimize de girmişti. O yıllarda 17-18 yaşlarımda Faruk 
Nafiz'in bu günün deyimiyle erotik şiirleri de bizim aramızda biraz da heye- 
canlı bir şekilde okunurdu. 

Şimdi size Faruk Nafiz'den aklımda çok yer etmiş mısralarından küçük 
bir seçme sunayım: 

İstesem, çoktan o saçlar çürümüş darmadağın, 
Çoktan ağzımda kül olmuştu ateşten dudağın! 


Hangi ceylan seni kesmiş de çocukken memeden 
Hangi kaplan sana süt vermiş öz annen yerine 
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Beni kahretmeden âlemde o bigâne duruş, : 
Bana sal yalvarırım pençeni, ey yırtıcı kuş! 
İşte ben bekliyorum, göğsüm açık, bağrım açık. 
Hançer ol, göğsüme saplan! Ecel ol, karşıma çık! 


Sen bir ahu gibi dağdan dağa kaçsan da yine 
Seni aşkım canavarlar gibi takip edecek. 


yada: . 
Tâtmadım kimsede asla kanının lezzetini 
Dişlerim geçti de bin bir kadının kalçasına, 
Böyle beyhude demek bir sürü insan etini 
Emmişim, koklamışım, sıkmışım aptalcasına! 
gibi şeyler. 


OFLAZOĞLU — Son okuduğunuz da mı Faruk Nafiz'in, Fuat Bey, 
hayret! 

BAYRAMOĞLU — Evet, evet, Faruk Nafiz'in... 

PARLATIR — Biraz et kokuyor galiba!... 

BAYRAMOĞLU — Ama siz şimdi bunu 17-18 yaşın heyecanı içinde 
düşünün. Sonra Faruk Nafiz'e de hayrandık... o yakışıklı, gösterişli bir 
tipti... Her yazdığı o zaman geniş yankı uyandırırdı. Bütün ' gençlerin, 
özellikle genç kızların gözü onun üzerindeydi. Bir ara evlenmek de iste- 
mediğini ilân etmişti, bir şürinde şöyle diyordu galiba, 

Ki sen benim doğmamış, doğmayacak oğlumsun 


diyor. Sonra evleniyor, çocuğu da oluyor, hem de oğlu oluyor. Neyse, işte 
o çağlarda böyle gençlikle düşkün olduğumuz şairler ve şiirler de vardı. 


Meselâ, Orhan Seyfi'nin “Peri kızıyla çoban hikâyesi” ni çok severdim, 
hâlâ da severim. .. Eski deyişle âdeta sehhl-i mümteni, yani imkânsız kolay; 
ne de güzel Türkçe: 

Çok eski bir zamanda, / Oğuz Han hükümdarmış- 
İşitmiştim “Turan”da / Bir peri kızı varmış. 

Bu nazlı peri kızı, / Bu güzellik yıldızı, 

Her gönülde bir sızı / Bırakarak yaşarmış. 


ve böyle süren bir güzel masal. Yine onun “Fırtına ve Kar”ı da ta çocuklu- 
gumuzda, ailede en küçük ağabeyimin tiyatro gibi temsil edercesine, rol de 
yaparak okuduğu, bizim de zevk ve heyecanla dinlediğimiz uzun birkaç 
şiirden biriydi. 
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Kitaplığımın, biraz önce dediğim gibi şu raflarında hep eski, yeni şair- 
lerimizin eserlerinin ancak bir kısmı var. Daha pek çok şiir kitapları mevcut 
ki artık bazılarını hatırlamıyorum bile, ama vaılıkları sanki gönlümü ısıtı- 
yor... Bir de Ahmet Haşim vardı; onun üzerine de şair yoktur, derdik. Bu 
gün için şiir dili zor anlaşılmakta ise de örneğin “O Belde” muhteşem bir 
şiirdir, hele bizim gençliğimizde... 


OFLAZOĞLU — Çok haklısınız, dil, özellikle şiir dili çok önemli. 
Ama ben şuna da inanıyorum, şiir dili ne olursa olsun, şiir olarak ortaya çık- 
mışsa elbette okunacaktır, belki tutunacaktır da. Ancak benim bir endişem 
sürekli Türkçe açısından. Bakın Ali Şir Nevai'ye, dilimizin üstünlüğünü an- 
latmak için çırpınmış durmuş, sonra XX. yüzyılda Atatürk gelmiş, “Ne mutlu 
Türküm diyene” demek zorunda kalmış, biz çok heyecanlı bir milletiz, ya- 
bancı etkilere çabuk kapılıyoruz. Bunu Ankara'da geçenlerde İsmail'le de 
konuşmuştuk. Beni kaygılandıran, üzen işte bu... 


BAYRAMOĞLU — Fakat öyle olmamıza rağmen kat'iyen bir şey 
kaybolmuyor. Yani şu manada söylüyorum, şimdi milletler dillerini kay- 
bedebiliyor, istiklâllerini kaybedebiliyor. Pek çok öınekleri tarihte var. Türk 
ırkı içerisinde bu pek yok. Ben hayatımda birçok ülke gördüm, gezdim 
ve tanımaya çalıştım. Hepsinde gördüğüm ortak anlayış, hepsi nasyonalist. 
Hepsi bununla övünüyor. Kendisinden başkasına nasyonalist olma hakkı 
da tanımıyor. Fransız meselâ, “La France, le français” dediği zaman sesi 
arşa yükseliyor, fakat siz “Türküm” dediğiniz zaman size kızıyor. İngiliz- 
ler ki en medeni geçinir. Fakat kendisi dışındaki milletleri hep sömürge 
olarak telâkki eder. Her gittiği yere kendi kültürünü sokmaya çalışır ; dilini, 
alışkanlıklarını, örneğin klübünü, saat beş çayını götürür. Ama size gelince 
hiçbir hak tanımaz. 


Şimdi size bir sözlükten bahsedeceğim. Kudüs'te başkonsolos olarak 
görevde iken, birçok kitaplar arasında İsrail'de satın aldım. Çok enteresan 
bir sözlük: 4 Dictionary of İnternational slurs, yani Uluslararası Küfür 
ve Hakaretler Sözlüğü... Roback adında bir yazarın eseri olan bu çok ilginç 
ve ciddi inceleme — sözlük, 1944 yılında Amerika'da ve sadece 1000 nüsha 
olarak basılmış. Yazar bir Musevi... Hemen hemen bütün dünya milletleri- 
nin birbiri aleyhinde söylediği hakaret ve küfürleri —slurs— ata sözlerini ve 
deyimleri toplamış. 

Meselâ, Norveçliler, İsveçliler için ne söylemiş; Fransızlar, İngilizler 
için ne söylemiş hepsini toplamış; ben bunu inceledikten sonra bir istatistik 
yapmıştım kendi kendime: Milletler arasında bir milletin en yakın komşusu- 
na en ağır hakareti dile getirdiğini gördüm. Sonra dünyada her milletin or- 
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tak bir tavır aldığı bir tek miilet var: Yahudi. Yani her millet Yahudiler için 
bir şeyler söylemiş. İkinci millet kim dersiniz. Evet, oda biziz. Yani az çok 
her millet Türklerin aleyhine bir şeyler söylemiş. Çünkü biz asırlarca bu 
milletlere hükmetmişiz. Türk'ten korkutmuşuz. Ama biz komşumuz Yunan- 
Iilaı için bir şey demiyoruz... 

OFLAZOĞLU — Vay canına, ancak Türklerden hiç bahsedilmemesinden 
belki böylesi daha mı iyi acaba? Elbette korktukları için söylememişlerdir! 


BAYRAMOĞLU — Bakın bir misal vereyim. Fransızların Polonya- 
lılar hakkında söylediği bir sözü: “Il est soül comme un Polonais” (Bir 
Polonyalı gibi sarhoş) yani bütün Polonyalılar sarhoş. Bu sözü bir Polon- 
yalıya söylemişler ve alınıp alınmadığını sormuşlar. O da alınmadığını söy- 
lemiş. “Çünkü milletlerde böyle lâflar vardır, fakat aslı yoktur” demiş. 
Meselâ bizde de “Fransız gibi nazik” derler, ama bunun aslı yoktur, demiş. 
Benim başımdan da buna benzer bir olay geçti. Paris'e ilk gittiğim aylar- 
daydı. Bir ailenin yanına pansiyoner olarak geçtiğim günlerde... Bir gün 
Mösyö Laronche adında bir Fransız pansiyoner, bahriye yüzbaşısı bana, 
“Mösyö Bayramoğlu, ben de Türkçe öğrenmek istiyorum, bana öğretir mi- 
siniz” dedi. Hay hay dedim. O bana: “bizde bir tabir var: töte de Turc. 
Kızar mısınız?” dedi. “Yo, hayır, kızmam” dedim. Çünkü dillerde böyle 
tabirler var, meselâ bizde de “Frengi” diye bir söz var; bu aslında “sifilis” 
demektir; aynı zamanda “Frahsız asıllı” demektir. Mösyö biraz şaşırdı; “ama, 
böyle şey olur mu? dedi; siz bu kelimeyi sözlükten çıkarın”, dedi. Ben de 
“olur mu? dedim; o halde siz de sözlüğünüzden “t&te de Turc”ü çıkarın!” 
Taş o kadar gediğine oturdu ki hiçbir şey diyemedi. 

OFLAZOĞLU — Gerçekten cuk oturmuş. Demek “frengi Fransız 
asıllr” demekmiş. Çok ilginç iki kavram da. 

BAYRAMOĞLU — Eyet, Frengi oradan geliyor. 


OFLAZOĞLU — Fuat Bey, meslek hayatınızda çok değişik görevler- 
de ve yerlerde bulundunuz. Özellikle siyasi çevrede şairliğiniz biliniyor muydu? 
Biliniyorsa nasıl karşılanıyordu? 

BAYRAMOĞLU — Efendim, bilmiyorlarsa da bildiriyorduk, yani 
haberdar ediyorduk. Espri bir yana, gerçi zaman zaman şiirden konuşuyor- 
duk. Biz, meselâ ben Saracoğlu'na özel kalem müdürü olunca Cemal Yeşil 
de müsteşardı, İkimiz de Yahya Kemal hayranı, ikimiz de rubaiye tutkun. 
Bizim odalarımız yan yana idi. Yani başbakanın odasının sağında 'benim 
odam, Cemal Yeşil'in odası ise solundaydı. Hangimizi çağırırsa çağırsın 
söz bir yerde şiire geliyordu. Bir gün “yahu bu güzel deyişlerle beni de ara 
nızda şair yapacaksınız” demişti. z 
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OFLAZOĞLU — Fuat Bey, Saracoğlu'nun hangi şaire sempatisi var- 
dı; şürden söz açılınca kimin adları geçerdi. 
N BAYRAMOĞLU — Tabii o kuşak, yani başta Atatürk olmak üzere 
İsmet Paşa, Saracoğlu gibi eski kuşak, başta Namık Kemal olmak üzere 
Abdülhak Hâmit, Tevfik Fikret gibi ustalara hayrandılar. 


Ben bazen muzipliği ileri götürerek Saracoğlu'na iş saatleri dışında, 
örneğin öğle yemeklerini hemen hemen hep birlikte Karpiç lokantasında 
yerken, Tevfik Fikret'in çok lügatli ve ağdalı bir dille yazılmış şiirlerini aruz 
vezninin ahengini abartılı bir şekilde okuyarak, güzel şeyler olmadığını 
göstermek isterdim. Belki biraz haksızlık ederdim, ama Yahya Kemal ile 
karşılaştırılmasına dayanamazdım tabii: 


Ey debdebeler, tantanalar, şanlar, alaylar, 
Katil kuleler, kal'alı, zindanlı saraylar, 


yahut Aveng-i Tesâvir'de, Nefi tasvirinden; 
Ser-Be-ser ra'd-i heyâhây-i velehzâ-yı süfüf, 
Sü-be-sü berk-i çekâçâk-i şerer-nâk-i süyüf. 
Hamle-i saf-şiken-i can-fiken-i pil-i demân, 
Savlet-i gürz-girân, darbet-i şemşir ü sinân. 
Kâs'ü nekkare hem-âheng-i gıriv-i hecemât, 
Köpürür her köşeden demdeme-i div-i memât... 


gibi parçalar seçerdim. Fakat konuşma gene de tatlı geçerdi. Saracoğlu 
bana karşı çok hoşgörülü idi. 


Şimdi biraz da rubailerime dönmek ve onlar hakkında bazı bilgiler ver- 
mek, açıklamalarda bulunmak isterim: Rubailerimi okuyanlar onların bir 
tür otobiyografi olduğunu anlarlar; şu anlamda ki hayal dünyamı, düşünce 
ufkumun gelişme ve değişmelerini yansıttığını görebilirler sanıyorum. İlk 
rubai olan: 

Tâ-key bu gönül yanmalı hicrinle? desem; 
Şekvâmı işit, âhımi bir dinle desem; 
Aşkın beni mahva yetti ey şüh, yeter! 
Ömrüm geçecek mi sâde zikrinle? desem. 


26 eylül 1944'te yazılmıştı. Onsan sonraki yirmi rubaiyi 1945'te yazmıştım. 


İşte bu ilk rubailer Yahya Kemal'le sohbet ve toplantılarımızın en sık 
olduğu, onun rubaileriyle her gün meşgul olup bize okuduğu ve benim de 
onlarla dopdolu olduğum, bana da rubainin kolaylıklarını öğrettiği ve 
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bir rubaisini de ithaf ettiği zamanlara aitti. O yıllarda üstadın dil ve zevkinin 
üzerimdeki etkisi daha bariz görülür sanırım. 


İlk baskılardaki 100 rubaimi tekrar inceleyince gördüm ki 1946 yılın- 
da ancak iki rubai yazabilmişim ve ta 1954'e kadar -yani sekiz yıl— hiçbir 
ilham perisinin ziyaretine nail olmamışım sanki! 


1954 yılına ait ilk rubaf ise, 1944'ün ilhamıyla tek bir mısra halinde doğan, 
fakat on yıl tamamlanamayıp bekleyen bir rubaidir. Yani Yahya Kemal'in 
çömezine uygun düşen bir gelenek... İlk üç mısra 1954 yılında aniden zihinde 
olgunlaşmış halde bilinç üstüne çıkan rubai şu olmuştur: 


Vuslat sonu iftirâk tertib etme! 
Lütfunla mücâzâtını terkib etme! 

Her ni'metinin zevkine varmış kulunum, 
Yârab beni perhiz ile te'dib etme! 


Geç ve güç yazma bakımından Yahya Kemal'le bir benzetme yapışıma 
gelince, teşbihte hata olmaz, ama ben yine de onun kelimeleriyle şöyle 
diyeceğim: Benzetmek olmasın ona dünyada kimseyi, ancak, defterlere ba- 
kınca gördüm ki benim de sekiz on yılda bitmiş saydığım rubailerim eksik 
değilmiş, yüz rubai de 1944 ile 1976 yılları arasında, yani 32 yılda tamam- 
lanmıştır. 


14 temmuz 1977'de, altmış beş yaşımda emekli olup İstanbul'a geldik 
ve Kandilli'de yapımı yenide biten yalımıza yerleştik. 


Kandilli'deyiz, sandalı ettik de siya, 
Allah'a şükür, usulca çektik kıyıya! 
Eyvah deme, üç çifte kayık yoksa bile. 
Zaten onu kullanan da pek kalmadı ya!... 


İç ve dış dağdağalarla dolu beş yıl görev yaptığım Cumhurbaşkanlığı 
genel sekreterliğim dönemini hatırlarsanız, oradan ayrıldıktan sonra nasıl 
bir stresten kurtulmuş olacağımı tahmin edebilirsiniz! Sanki bir bendin 
önünden kapak kaldırılmış gibi olduğumu hissettim. Ama yıl sonuna kadar, 
ilk esinti ve yoklamalar, “Acaba kapak sahiden kalktı mı, kalkmadı mı?” 
şeklinde olmuştu sanıyorum. Sadece bazı eski ilhamlarımı tamamlamağa 
çalışmışım... 1978'de ise, birden, eski yeni tamamlanmış, tamamlanmamış 
yetmişe yakın rubai yazmışım ki bu hal, stress kıskacını kırmışım demek- 
tir ... ve Kandilli'de ilk rubaflerim, çoğunluğuyla, Allaha şükür ve hamd-ü- 
sena ilhamları olmuştur!. 


420 Fuat Bayramoğlu ile Anılarda... 


Sen tek Yaradan, “Cenâbı Hak”sın bilirim. 
Her canlı için tek sığınaksın, bilirim. 

Ya Rabbi! gecinden, kolayından dilerim, 
Her nefse ölüm tattıracaksın, bilirim. 


Bahçemde havuz, hamam ve rıhtımda motor; 
Kandilli'de günler ne kadar hoş geçiyor! 

Bir öyle emeklilik nasip ettin ki, 

Tanrım! Sana şükranı edâ etmem zor! 


Mermerli hamam, bahçeli bir kâşâne; 
Karşında Boğaz köprüsü pek şâhâne! 
Tanrım! Sana bin şükür ki verdin bize sen 
Kandilli'de bir havuzlu sâhilhâne... 


Sonuç olarak özetlersem, Kandilli'de, 1982 sonuna kadar, beş buçuk 
yıllık ilk derlemede, 390'a yakın rubai yazmış olduğumu görüyorum... Şu 
ünlü ve moda stress'i pek âlâ defetmişim demek. Hoş, gençlik yıllarımızda 
biz bu kelimenin anlattığı bunalım ve sıkınt.ya hemen hiç düşmemiştik. 
Öyle kelimeler yerine de, muziplik olsun diye, kulağa ve dile komik gelen 
eski ve hiç bilinmeyen dünret, hüameze, kalak gibi katı, açılmadık ilmi te- 
rimler kullanırdık, kimse de fazla bir şey anlamazdı... 


1987'den beri de on yıl geçmiş! Aman Allahım! ne çabuk değil mi? 
Acaba benim rubailerin sayısı şimdi kaçı buldu dersiniz? Bir döküm ve is- 
tatistik yapmadun henüz... Ama bir tahmin yapabilirim. Sanırım ki verimi- 
min düşmesine, yani ilham perilerinin biraz tembelleşmiş olmasına karşılık 
başka bilemediğim kaynakların yardımıyla yine de bugün Kandılli'deki on 
beş yılın ürünü olan rubailerin toplamı 600'e yaklaşmıştır! Bu demek, 32 
yılda 100, 15 yılda onun altı misli; yani âdeta bu günkü ekonomik enflâs- 
yonumuzla yarışmışız!... Tabii lâtife bir yana, yine de bu rubailerimin 
tümü yayıma hazır bir durumda, bitmiş sayılamaz; pek çoğu işlenmemiş, 
ham madde halinde, beni bile tatmin etmiyor, diyebilirim... 


KARDEŞLİK YOK OLMASIN 
Coşkun ERTEPINAR 


Bir şeyler oluyor 

İçerde, dışarda. 

Bir başka bayrak taşınır gibi 
Omuzlarda, başlarda... 


Bir şeyler söyleniyor, 
Hem de yüksek sesle, 
Perde perde 

Salonlarda, meclislerde... 


Çağın gereğiymiş bu! 

Şu can pahası yurtta 

Güya 

Ağır baskılarla ezilmişler de... 
Oysa biz oldum olası 
Ezilmişleri koruruz. 

Tarih böyle söyler hep, 

Nerde kalmış ezelim içerde?... 
Bir şeyler oluyor, bir şeyler, 
Elinizi göğsünüze koyun kardeşler, 
Kardeşlik yok olmasın sakın 

Bu bir şeylerde... 


KIRMIZI YALI” 


Nüzmer ERMAN 


Mehtap eritedursun sırça camları: 


— Ne kaptanlar vardı eskiden mirim, 
Ne kaptanlar! 

(Diyor, Anadolu Hisarı'ndaki, kendi gibi 

Bel vermiş kırmızı yalının sahibi) 


— Hele birisi vardı ki, 

Rıhtıma değdi değecek, 

Üstelik salkım saçak, cümbüş köçek, 

Silme dolu geçerken coşkulu bayram akşamları, 


Rahmetli pederin selâmlık cumbasından, 

Gümüş tepsiyle uzattığı rakı kadehini, 

Kaptan köşkünden uzanarak Seyri Sefain vapurunun 
Rahatça yakalardı! 


Nerde o Nehr-i Aziz mirim 
Ve nerde o insanlar, 
İstanbullu ve çelebi? 


KÖY KIZIYIM 


ÜLGER AYGÜN 


Ben bir köy kızıyım 

İçimde gizli saklı bir bahar 

Umutlarım, sevinçlerim dal dal olur 
Mutluluğu kucaklar. 

Ben bir köy kızıyım 

“Kudretten sürmeli güzel kızım” derdi 
Buğday tenli, nur yüzlü ninem. 

“Ocağının şefkatli anası ol” diye gülümserdi. 
Ben bir köy kızıyım 

Türküler, manilerle büyürüm derken 
Sevginin farkına varmadan 

Kına yakılır, gelin olurum erken. 

Ben bir köy kızıyım 

Ocak başı, tandır başında ekmeğim, aşım 
Börek, çörek ve bazlama 

Hazır sofram olur ikramlarım. 

Ben bir köy kızıyım 

Toprağımı bayrağım gibi kutsal bilirim 
Yağmuru rahmettir diye şükrederim 
Vatanımı candan aziz severim. 

Ben bir köy kızıyım 

Gönlümün huzur durağı nurlu seccadem 
Hakk'a dualarla yalvarırım 

Hızır gibi erişir hoşkadem. 

Ben bir köy kızıyım 

Atatürk'ümün büyüklüğünü, fedakârlığını bilirim 
Bilirim yokluğu, yoksulluğu 

Yine “Elif'in Kağnısı”nı cepheden cepheye sürerim, 
Türklüğümle övünürüm. 


ZIT GÜNLER 


CoşkUN ÖzTÜRK 


Hayatımda günler vardı 

O da hayatında aynı günleri yaşardı 
Benim mutluluğumdu 

Dağların erimeyen karı 

Kışın solmayan hanımeli 


Hayatımda günler vardı 
O da aynı günleri yaşardı 
Onun acısıydı 

Dağların erimeyen karı 
Kışın solmayan hanımeli 


Beraberliğimizde böyle günler vardı 
Birbirimize ters düştüğümüz 

O geceler sevişmediğimiz 

Mutluluk, acı hangisi diyerek tartıştığımız 


MASAL 


Bruiye KökseL 


Sen masallardaki dev, 
Kaf Dağlarında... 

Ben sırma saçlı peri kızı 
Göl kenarında... 


Hani bin yılda bir karşılaşır ya insanlar, 
Masallarda, 

Biz de öyle karşılaşmışız 

Mavi bir akşamda. 

Arzular yıldız yıldızmış ellerimizde, 

Bin yıl geçmiş aradan, 

Unutmamışız... 


Ben masallardaki peri kızı, 

Sevdalar taşırım sonsuzluklar kadar, 
Uyuturum arzularımı gecenin kollarında. 
Yok, beyaz atlı şehzade değil, 

Kınalı kuzunun çobanı da değil, 

O yalnız deve sevdalanmışım, 

Kaf Dağlarında... 


Dokunmak ne mümkün, ulaşmak hayal, 
Ya fırtına, tufan ya maça kızı, 

Bir esmer cadı keser yolları, 

-Belki de sadece kader- 

Gönlüm bel bağlar uzayan yollara, 
Bekler de bekler, 

Anka kuşundan haber... 


Masallarda her şeye gücü yeter insanların, 
Kötülere bile. 

Belki bir gün bir yerde yeniden karşılaşırız 
Bin yıl, on bin yıl sonra belki, 

Tersine çeviririz dünyayı... 


Belki bir gün bir yerde yeniden yaşarız, 
Evvel zaman içinde yaşanmış rüyayı. 
Hani masallarda hayat gibi tesadüftür ya, 
Binlerce yıllık hasretimi anlarsın, 


Anlarsın bir dokunsan alnımın sıcaklığından, 
Kara sevdayı... 


Belki hiç tatmadın, yaşamadın hiç. 
Masallarda bir kere yaşanır sevda, 
Sen daha iyisini bilirsin ya, 
Devler de bir kere yaşar, 

Peri kızları da... 


Ben masallardaki peri kızı, 

Bir kere yaşamak istiyorum, 

Seninle ilk ve son kere. 

Eline düşmüşüm de yılların, 

Belki de binlerce yıl sonrasını bekliyorum, 
Alnımda sıcaklığı kara sevdanın... 


İSTANBUL'DA BİR AKŞAM 
Hasan Akay 


! 

Bakışlarını yüreğime değdirdin 

bir özge sefer uğruna dirilttin beni 
eridi gövdemin bütün gam perdeleri 
başka bir âlem kesildi gök ve yer 
bakışlarını yüreğime değdirdin. 

Bir güzellik aşkına, aşka tutuldu keder 
sürahiyi kırdı can elleri kan içinde 
binip azap atına sürdün sürdün ileri 
ve buldun kendi özünü öz vaktin eşiğinde 
sürahiyi kırdı can elleri kan içinde... 


Yer, gök ve deniz halkı toplandı bir mahşere 
sanki her harf birikti bir kitabın içinde 

ve perdeler indi gözlerine akşamın 

bakir bir yalnızlığa çoğalmanın o zaman 
yakut saati çaldı kan içinde... 


Alnı ak bir rüzgârla söyleşir gibi 

saldın gül renkli bir ufka ruhun yelkenlerini 
tam vaktinde davetin nurunu bulmuş gibi 
devşirdin kendi kendini sanki vaktin ucunda 
tahtına çıkan gülü gibi gizli bir yeşilliğin... 


li 

Yer, gök ve deniz halkı kalır kanlar içinde 
ateşten kirpikler inerken gözlerine akşamın 
gökler kurtulur ve yağmur 
sessizce... 

İşte iniyor yağmur 

günahkâr yer yüzüne 

Işıl ışıl sessizce 

gülümsüyor gök yüzü 

Aklımda bir sen varsın şimdi 

bir de bu yağmur... 


DÜNYA HALİ 


TURGUT ÖNEN 


Ne dolu yağdı 
ne yağmur 

ne de kar 

şimdiye kadar, 
rüzgâr bile şiddetli esmedi 
sürüyor 

mutlu bir son bahar, 

ancak 

sıkıntılardan 

şaşkın insanlar... 
Nükleer yarış 

Nükleer artık ve 

motor gürültüsü 
bozulmanın, yozlaşmanın 

her türlüsü... 
Hava kaçırıyor 

dünyanın tepesi, ama 

sürüyor direnmesi 
ayak diremekte dünya 

tümüyle bitmemek için... 
İnsan direnemiyor 

onun dünyası 

daha çabuk bitiyor 

sadece 

bir ömür yaz ve kış 

biribirini izliyor 
.... Ve insan 

büyük bir saygıyla 
bırakıp gidiyor dünyayı... 
Artık ne yağmur beklentisi var 

ne de rüzgâr ve kar 
sıraya girmiş 

bekleşiyor insanlar... 


Hikâye: 


GÜNEŞ, RUİ VE SAÇLAR 


Suar EncüLLü 


Bir sabah, hiç beklenmedik başladı 
bu öykü. 


Anlaşılan, boşu boşuna bir. ateş 
kuşuna özenen, her geçen gün bu ku- 
runtu içinde İstanbulluğundan bir şey- 
ler daha yitirmiş olmaktan âdeta hiç te- 
dirginlik duymayan bu koca kentin, 
bir türlü alışamadığımız, ama çaresiz- 
likten katlandığımız sisinden, pusun- 
dan tek iz bile kalmayan sabahlarının 
birinde. 

“Aç gözlerini artık, gel, bak!” 
dedi Firuze elimden tutup çekerek. Se- 
sinden sezilen sevinç ve hayret duygula- 
rının karışımı, gözlerine de yansımıştı. 
“Deniz görünüyor, deniz!” 


İsteksiz isteksiz kalktım sıcacık ya- 
tağımdan. Göklere yükselen yeni yeni, 
iç içe binalar arasında sıkışıp kalan ah- 
şap evlerinden, güneşin bile zar zor 
görülebildiği gecekondu güzelinin gön- 
lünü kırmamak için. Deniz hiç eksii- 
mezdi çünkü o pencereden. 


Fakat olağanüstü bir görünümle 
karşılaştım pencereye yanaşınca. Kış 
ortasında yalp yalp yanan güneş, de- 
nizin sularını parıl parıl sırmalarla be- 
zemişti. Sonsuz bir berraklığa gömül- 
müştü her taraf. Deniz, İstanbul'un içle- 
rine içlerine yürümüştü sanki. Gök yüzü, 
engin mavisini gölgeleyen tozları, du- 
manları, gazları silkmişti üzerinden. He- 
nüz çok erken sayılabilecek bir bahar 
kıpırtısını, dirilişini duygu duygu, di- 


rim dirim serpiştiriyordu güneş gö- 
nüllere. 

“Yine işe gecikiyorum!” dedi, onu 
tanıdım tanıyalı hep aynı telâşı yaşayan 
Firuze. Çayını ayak üstü yudumladı. 
Vücuduna yapışan jeans'lerinin fermua- 
rını kapatabilmek, düğmesini ilikleye- 
bilmek için karnını içe doğru çekti. 
“Kör olasıca, yine kilo almışım...” 


Yalp yalp yanan güneşi, lekesiz 
mavi gök yüzünü, sisin tutsaklığından. ya- 
kayı kurtaran denizi, şu özlemle yaşa- 
tılmak istenen İstanbul'da her gün gö- 
rülmesi imkânsız güzellikleri unutuver- 
mişti bir çırpıda. 


“Bye-bye, ben gidiyorum. Akşa- 
ma görüşürüz.” 

“Görüşürüz.” Tabii görüşürüz; şu 
kahpe İstanbul'da yalnız yaşanmıyor. 
Gebze değil burası. Eş dost yanında, gel 
keyfim gel! 


Çok geçmeden ben de çıktım. 
Saatçi Bayırı'nda otobüs yoktu. Bekle- 
meden yürüdüm. Mecidiyeköy'de bi- 
nerim diye düşündüm. Otobüsün henüz 
gelmemiş olması bir bahaneydi sade- 
ce. Aslında, kış ortasında güneşin: ta- 
dını çıkarmak istiyordu gönül. Yazları, 
hele hele nem oranının fazla yüksek ol- 
duğu günlerde, yapış yapışlığıyla insanı 
iyice bunaltan, lânetlediğimiz, kışları, 
her köşeye sinen, rahat soluk aldırtma- 
yan pislik, zehir dolu kurşuniden bez- 
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diğimde, gök yüzünde bir sarı çiğdem 
gibi açmasını dört gözle beklediğimiz, 
özlediğimiz İstanbul güneşinin tadını. 


Balmumcu Bayırı'nı indim. Günlük, 
özde belki önemsiz, ama bir türlü on- 
larsız edemediğimiz hesaplarla haşır 
neşir. Tercihli yola çıktım. Yürüdüm. 
Altım beton, üstüm beton. Ne gök yü- 
zünü görebiliyordum ne güneşi. 

Olsun. O saatte İstanbul gök yüzü- 
nün masmavi ve pırıl pırıl güneşli ol- 
duğunu görmek bilmem yetmez miydi? 
Yaşasınnnn! Bağırmak geçti içimden. 
Gönlüm, ruhum sımsıcak. 


Otobüs durağında her günkü kala- 
balık. Kalabalıkta bir kız. Hemen göze 
çarpan. Aldım kalabalık. içindeki yerimi. 
Yakaladım. Kızın bakışını yakaladım. 
Yüzümde. 

Yüzüme mi bakıyordu? Hayır, göz- 
lerimin -içine. Daha, daha derinlere 
belki de, Gönlüme, ruhuma meselâ. 
Yüzünde, iki siyah elmas gibi parıl parıl 
gülümseyen gözleriyle. 

Bilmiyorum. İlgisini çeken ne ola- 
bilirdi ki bende? Bu somurtkan şe- 
hirde, bu bezdirici kalabalıkta birden- 
bire bana gülümsemesine neden olan? 


Şaşakalmıştım. Anlamsız anlamsız, 
gözlerinin içine bakmaya devam ettim 
hayretten. Her halde, bunca gecikince 
gülümsemem, sırtını döndü; o bozul- 
mamış güzelliğine hayran olduğumu se- 
zemeden. Başını eğdi; .belki gözlerime, 
gözlerime o gülümsediğinden bin piş- 
man. Ayakları altındaki asfalta sürt- 
meye başladı sol ayakkabısını sonra. O 
çirkin mazot lekelerini silmeye çalışır- 


casına, Renginin tarifi imkânsız körpe 
dudaklarını ısirarak. 


Sonra otobüs geldi. Taksim otobü- 
sü. Koştu. Ürkek bir ceylan nasıl se- 
kerse taştan taşa. Omuzlarına dökülen 
abanoz saçları tel tel uçuşarak. Bindi 
otobüse. İçerilere, içerilere diktim ba- 
kışlarımı ötobüsün . pencerelerinden. 
Tekrar göz göze geliriz diye. Bir gü- 
lümsemede buluşur diye bakışlarımız. 
Tıpkı, o mutlu sonlu filmlerdeki gibi... 
Boşuna. İtiş kakış içinde otobüse do- 
luşan kalabalık, onu yutuvermişti âdeta. 


Eminönü otobüsü de yetişti çok 
geçmeden. Hayatın taştan bile. nasıl 
kazanıldığının yerinde görülebileceği o 
muhteşem “açık. insancıklar müzesi” ne, 
yaşam sevincini yitirmişlerin iyi bir 
ders alabileceği “hayat kavgası alanı” 
na sefere çıkmak üzere. 


Ne yalan söylemeli. Gün boyunca 
aklımdan çıkmadı o kız. Gözleri, dudak- 


ları, saçları... o Doğanın bahşettiği, 
hiçbir şeyle gölgelenmemiş, hiç bo- 
zulmamış, vahşi güzelliği... Güzellik- 
lerine acımasızca kıyılmış, çarpıklık- 


lara kucak açmış bu İstanbul şehrin- 
de... 


Akşam eve döndüğümde Firuze 
yoktu. Hep benden önce gelirdi oysa. 
Yoksa başka bir dal mı buldu kona- 
cak? Eh, hayırlısı olsun. 


Telefon. 


“Telâşa kapıldın mı, ben yokum 
diye? Ama doğru söyle.” 


Firuze'ydi bu. 


“Telâşa kapılmadım. Bilirim çün- 
kü başını belâya sokacaklardan olmadığı- 
nı. Buna rağmen, evde bir boşluk his- 
settim yine de.” 

“Bak, birkaç gün gelemeyeceğim. 
Tamam mı?” 


“Tamam da, neredesin şimdi?” 


“Bir kız arkadaşımda kalacağım bir 
süre.” 


“Neden ama? Yine bir aksilik mi 
var yoksa?” 

“Yok, aksilik yok. Estetik yaptır- 
dım sadece.” 


“Ne diyorsun! Neyine estetik yap- 
tırdın kız?” 


“Burnuma...” 
“Sen çıldırmışsın düpedüz...” 


“Neye çıldırmışım canım? Farkında 
değil miydin? Yüzümün çizgileriyle uyum 
içinde değildi burnum.” 

“Peki, şu yeni burnunla kime ben- 
zeyeceğini bilebilir miyim bari?” 


“Bu bir sır şimdilik. Geldiğimde 
görürsün. Hadi iyi geceler. Öptüm.” 


Çılgın kız. Bu gidişle günün birin- 
de adını da değiştirecek. “Baksana, hiç 
de bana uygun bir ad değil Firuze, ca- 
nım” diyerek. Çılgın kız doğrusu. 


Ertesi sabah da günlük güneşlikti 
İstanbul. Âdeta yüzlerin kader konuğu 
somurtkanlığı bir nüans açan aydınlığa 
gark olmuştu yine. Algıladım; kışları, 
İstanbul'un güneşine ve karına gerçek- 
ten de paha biçilemeyeceğini. 


“Arada bir dönüp dönüp de kime 
bakıyor bu kız böyle?” dedim kendi 
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kendime öyle düşünürken. Çevreme 
bir göz gezdirdim. Otobüs yeni kalkmış 
olacaktı ki, kimsecikler yoktu durakta. 
Ondan başka. 


“Bana bakıyor demek!” 


Üstüme başıma bir göz attım, yü- 
zümü yokladım. Üzerimde, elâlemin 
dikkatini çekecek hiçbir şey fark et- 
medim. Fark etmedim, ama hâlâ bakı- 
yordu kız. Gözlerimin içine hem de. 
Gözlerimi içecekmişçesine. 


“O dünkü kız mı bu yoksa?” 


Düşüncelerimden sıyrılıp gözleri- 
ne diktim bakışlarımı. Ta bakışlarının 
kaynağına inerek. Siyah gözlerinden fiş- 
kıran o berraklığa dalmasaydım, onu 
tanıyamazdım zaten. 


“Hayır, hayır, olamaz! Olamaz!” 


Bu bir çığlıktı. aslında, ruhumun 
derinliklerinden kopagelen. Kıyılan bir 
güzellik karşısında duyulan tarifi im- 
kânsız acının çığlığı. 


Yanılmadım. O kızdı bu. Yüzünün 
son derece uyumlu güzelliğinin canina 
okuyan kız. Doğuştan sürmeli gözlerinin 
çevresine açık bir mor kondurmuş, 
elmacık kemiklerini fes rengi bir fon- 
dötenle hafiften kızartmış, körpe du- 
daklarına vişne çürüğü bir ruj sürmüş- 
tü. O an bir türlü çıkartamadım güzel- 
liğine neden kıydığını. Kafam karışıver- 
di birden. Bütün şaşkınlıklar beynime 
üşüşüvermişti sanki. 


Silkinip bir anlık şaşkınlığımdan, 
peşinden koştum. Otobüs Taksim oto- 
büsü olnıasına rağmen. 


“Vay, vah, vah!” diyecektim. 
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Soracaktım ona: 
“Bunu ne diye yaptın kız?” 


Tıklım tıklımdı gelen otobüs. O 
saatte, bütün İstanbul otobüsleri gibi 
tıklım tıklım. Binemedim. Diyemedim. 
Soramadım. O katışıksız güzelliğinin hak- 
kından gelmeyi nereden akıl ettiğini. 


Şaşkınlığım gün boyu sürmüştü an- 
aşılan. Öyle olmasa, eve döndüğümde, 
zile uzun uzun basıp birinin kapıyı aç- 
masını bekler miydim hiç? Bu bir yâna, 
Firuze'ye de iyice alışmıştım galiba. 
Onsuz bomboştu âdeta bu ev; bir boşluk 
konmuştu içime gittikçe büyüyen. 


Henüz dün olmuş gibi hatırlıyorum. 
Tam bir rastlantıydı onunla tanışmam. 
Beyoğlu'nun karanlık, daracık  sokak- 
larından Şişhane'ye iniyordum © ak- 
şam. Berbat bir yağmur yağıyordu. Yağ- 
mur sesinin tümüyle hâkim olduğu s0- 
kağa bakan evlerden birinin kapısı, 
dışarıya taşan bir hır gürle açıldı bir- 
denbire. İçeriden sızan ışık, itişip ka- 
kışan iki gölgeyi vurdu sokağa. 


“Her şey bitti dedim sana. Daha 
ne bekliyorsun? Defol, git. Bir daha da 
görünme yüzüme. Burayı siliver artık 
kafandan.” i 


“Parasız pulsuz beni gece yarısında 
sokağa atamazsın böyle.” 


“Elimden bir kaza çikmadan çekil 
git karşımdan. Parayı pulu bırak da 
canını kurtarmaya bak.” 


“Kurtarılacak bir şey mi bıraktın 
sanki. Hayatımı yıktın. Bütün düşlerim, 
bütün umutlarımla. Al! Canımı da al 
bari!” 


Direniyordu kadın. Olanca gücüyle. 
Kapının yüzüne kapatılmasını önlemeye. 
Acımasızın; küstahın, hanzonun tekiy- 
di her halde adam. Tokadı suratına vur- 
duğu gibi sokağın ortasına seriverdi 
kadını. Sokağa atılan, insan değil de çöp 
torbasıymış gibisinden kapıyı kapatıver- 
di sonra da. 


Yeniden sakinliğine kavuştu Ay- 
bastı Sokağı. İpil ipil yağan yağmur se- 
sinin tek düzeliği, hâkimiyetini kurdu 
yine. Koşar adım yanına yetiştim ka- 
dının. O, bir milim bile kımıldamadan, 
yığılakaldığı yerde, et ve kemik kütle- 
sinden farksız yatıyordu. Kısa aralık- 
larla çıkardığı iniltiden farkı olmayan 
ses işitilmese, insan onun çoktan öbür 
dünyayı boylamış olduğunu sanırdı. 


Eğildim. Koltuk altlarından tutup 
kalkmasına yardımcı oldum." İçin için 
ağlıyordu. Bu dehşet tablosu karşısında 
şaşakalmıştım. Öyle ki, ne diyebile- 
ceğimi bile bilmiyordum. 


“Size yardımcı olabilir miyim?” 
diye sordum. 


Aslında sormasam da olurdu. Nasil 
olsa yardım edecektim ona. Gecenin bu 
saatinde, o hâliyle, sokak ortasında, 
yağmur altında, “Ne hâlin varsa gör” 
deyip bırakacak değildim ya. 


“Gideceğiniz yere bırakabilirim is- 
terseniz.” 


Başını kaldırdı, çaresizlik. kusan 
gözleriyle yüzüme baktı, 
“Gihihi... decek yehehe... rim 


yo... yok ki” dedi boğazında düğüm- 
lenen hıçkırıklar arasından. 


Sırılsıklamdı. Her. yanı çamur için- 
de. Burnundan, dudağından kan sızıyor- 
du üstelik. Başka seçeneğim yoktu an- 
faşılan. 

“Gelin öyleyse. Benimle gelin” de- 
dim. Kolundan tuttum. Yürüdük. 


“Bir kaza mı oldu abi?” dedi şoför 
taksiye binerken. 


“Ne olsun, düştü işte. Sokakların 
her yanı delik deşik. Zifiri karanlık da 
üstelik” deyip çıktım işin içinden. 


“Doğrudur, abi. Geceleri, ara s0- 
kaklara girmek gerekince, içim yani- 
yor bu yüzden. Araba mahvoluyor.” 


Eve girer girmez, başını elleri ara- 
sına alıp . hüngür hüngür, sarsıla sarsıla 
ağladı. Sakinleşince, banyoya girip bir 
duş alabileceğini söyledim. Giymesi için 
de eşofmanlarımı uzattım. Yanağı mo- 
rarmış, dudağı iyice şişti. Istırap dolu 
mavi gözleri kan çanağına dönmüştü. 


Banyodan çıktığında, az da olsa 
kendine gelmiş gibiydi. Bir şeyler sö; 
lemek istediği her hâlinden belliydi; 
ama nasıl başlamalıydı söze? 


«En iyisi yatıver şimdi. Dinlen- 
meye ihtiyacın var mutlaka. Zaten çok 
geç oldu artık.” 


Yattı. Sezdirmemeye gayret gös- 
termesine rağmen, bir süre daha, için 
için ağladığının farkındaydım. 

Sabah kalktığımda hâlâ uyuyordu. 
Evde, gereğini duyabileceği şeyleri ne- 
rede bulabileceğini, telefon numaramı 
yazdığım kâğıdı başı ucunda birakarak 
çıktım. 
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İlk günler fazla konuşmadı. Arada 
bir, o hiç bitmeyecekmiş gibi gelen sus- 
kunluğunu bozarak tekrarladığı, “Sizin 
de rahatınızı bozdum; ama birkaç gün 


.içinde başımın çaresine bakabileceğim” 


cümlesini hesaba katmasam, hiç konuş- 
madı da diyebilirim. 


“Önce iyice bir toparlanıver hele. 
Sonrası kolay” demekle yetindim ben 
de bu sözleri her tekrârlayışında. 


“Uzun zaman sokağa çıkmadı. Kor- 
kuyordu âdeta sokağa çıkmaktan. Ben 
de “Neye bir yere çıkmıyorsun?” de- 
medim. Diyemezdim de. Böyle davran- 
makla Firuze'yi iyice hayretler içinde 
bıraktığımın farkındaydım. Kuşkusuz, 
bir ömür boyu sürmesini istediği, insan 
yerine koyulmuşluğün, her an sona 
erebilecek tatlı bir düş olduğunu düşün- 
düğünü de biliyordum. Bir süre sonra, 
bunu kendisi de söylemişti. Tıpkı bir 
romanı okur gibi, hayatını bütün ay- 
rıntılarıyla nasıl anlattıysa. 


Şu rastlantıya bak hele! Makedon- 
yalıydı o da, Kızıldoğan köyünden İs- 
tanbul'a göç ettiklerinde, iki yaşların- 
daymış henüz. Ailesi. on yedisine basıp 
da bu batağa düştü; öğrenince, bir 
göçe daha karar vermiş. İstanbul'u terk 
edip Edremit'e yerleşmiş. Babası: da, 
annesi de, kardeşleri de ona küsmüş. 
En çok da babası. “Firuze'yi ölümüme 
bile istemem” demiş. Umutluydu ama 
Firuze. Günün birinde bu küskünlük 
bulutlarının dağılacağına inanıyordu. Bir 
gün, mutlaka Edremit'e gidip bağışlan- 
masını isteyecekti. Mutlaka. 


Benim de Makedonyalı olduğumu 
öğrenince öyle bir sevindi, öyle bir 
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sevindi, anlatamam. Sanki bana olan 
güveni daha arttı. Yakınlığı da. Sık sık, 
gece yarılarından sonra uykusunu ha- 
ram eden kâbuslara rağmen, kendini 
toparladı sayılırdı. İyi bir işde buldu. Üs- 
telik bu evin sakinliğine, bana alıştı. 
Bir ömür boyu hep burada, hep be- 
nimle yaşamışçasına. “Başının çaresine 
bakmaktan” da söz etmemeye başladı 
artık. Ben, pılını pırtını topla da git 
demedikçe, bir yere gideceği de yoktu 
her halde. Gitmesin... ve uyuyakalmı- 
şım. 
Evet. Zil sesiydi. 


“Kim olabilir sabahın köründe?” 
diye düşündüm. 

Yataktan fırlayıp kapıya koştum. 
Açtım. Firuze. Burnunun üzerinde, bant- 
lanmış bir gaz bezi vardı. 

“Gitti senin yörüklüğün de de- 
mek” dedim. 

“Ay, ne olur güldürme. Gülünce 
burnum acıyor zira.” 


“Hani birkaç gün kalacaktın?” 


“Kalamadım... 
gibi değil...” 


Hiçbir yer burası 


Elindeki torbayı aldım. Paltosunu 
çıkarıp koltuğun kenarına bıraktı. Mut- 
fağa dalıverdi hemen. 


“Bir sabah çayına ne dersin?” 


Sabahları demli bir çaya bayıldı- 
ğımı biliyordu. Pazarları, uyanır uyan- 
maz, çay demlemeyi alışkanlık edinmiş- 
ti bu yüzden. Bu sabah da, Üsküp'ten 
beraberimde sürüklediğim bu tutkumu 
hatırlaması, gönül okşayıcı bir şeydi 
doğrusu. 


“Bu burunla bir süre işe gidemeye- 
ceksin her halde.” 


“Gitmeyeceğim zaten. On beş gün 
izin aldım” diye seslendi mutfaktan. 


Çaylarımızı telâşsız, ağız tadıyla 
içtikten sonra çıktım. Asansöre binene 
kadar kapıda durdu Firuze. 

Önceki sabah muştuladığı güneş 
yoktu artık. Bulutların can sıkıcı kur- 
şunisi çökmüştü her yana. 


Durağa vardığımda, tüylerim diken 
diken oldu. Gözlerime inanamadım. 


“Bu mu o kız?” 


Oydu. Gülümseyişinden anladım o 
olduğunu. 

“Katil, katil, katil. Bir katilsin 
sen! Anladın mı? Güzellik katili!” 


Otobüs bekleyen kalabalığın için- 
de, böyle bağırasım geldi. Deli desin- 
lerdi isterse. Zırdeli bile. 


İyi ki otobüs geldi o an. Eminönü 
otobüsü. Koştum. Ondan kaçarcasına. 
O da koştu. Otobüse bindi peşimden. 
Bu otobüs işine gelmediği hâlde. Yü- 
rüdüm. Arka kapıya doğru. Sırtım ona 
dönük. Yüzüne bakmaya tahammülüm 
yoktu çünkü. O da yürüdü ardımdan. 
Durdum. O yürüdü. Karşıma geçti. 
Otobüs tıklım tıklımdı. O burnumun 
dibindeydi. Gözleri gözlerimde. Soluğu 
yüzümde, 


“Ne yaptığının farkında mısın kız?” 
Şaşkındım. Üzgündüm. Öfkeliydim. 
“Ne yapmışım 2” 


Gülümsemesini devam ettirmeye 
gayret ettiği belliydi. 


“Soruyorsun üstelik. Daha ne yap- 
malıydın? o Mahvettin o güzellik tab- 
losunu, Sürdüğün o berbat rujla dudak- 
larından yaymaya başlayarak çirkinliği.” 


Boğazım düğümleniyordu. 


“O ruj çirkin miydi? Nerden bile- 
bilirdim o ruju hiç sevmeyeceğini.” 


Donakaldı gözlerindeki gülümseme. 
Bir hüzündür yayılıverdi yüzüne. 


“Hadi ruju geçelim. Ya saçlarını, 
abanoz saçlarını neye kestirdin kız? 
Hiç insaf yok muydu sende? Nasıl ca- 
nına okuyabildin o eşsiz güzelliğin? Ka- 
tilsin. Katilin tekisin sen.” 

Hüzün sel oldu aktı üzerinden. Ta-, 
rifi imkânsız bir acı fışkırdı gözlerin- 
den. Çığlık çığlığa. 

“Senin içinde her şey oysa... Du- 
daklarıma sürdüğüm ruj da, saçlarımı 
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kestirmem de. Bir gelip bir giden oto- 
büslerden başka hiçbir şey görmeyen ka- 
labalık içinde beni fark etmen için...” 


Otobüs durdu. Kapı açıldı. Apar 
topar indi kız. Göz yaşlarıyla dökerek 
içindeki acıyı. Çiseleyen yağmur altında, 
ürkek bir ceylan gibi koşar adım uzak- 
taşarak. 


Birdenbire olmuştu her şey. Dav- 
ranmama vakit tanımadan. 


“Yanılıyorsun. Güzelliklere çoktan 
kör o kalabalık içinde, keşfeden ben- 
dim çirkinlik değmemiş güzelliğini. Nok- 
ta nokta, dövmesini belleğime işledi- 
ğim...” dedirtmeden... 


Ve işte böyle. 


Başladığı gibi, yine hiç beklenme- 
dik son buldu bu öykü bir sabah. 


MEKTUPLAR 
XIV 


MEHMET ÇINARLI 


Nevzat Yalçın, kendisiyle en çok mektuplaştığım arkadaşlarımdan 
biridir. Bunun bir sebebi, onun yirmi yılı aşkın bir zamandan beri yurt dı- 
şında yaşaması ise, öteki sebebi, mektup yazmayı sevmesidir. Üşenmeden, 
uzun uzun yazar ve gizli, açık- her şeyden bahseder. 

Türk Dilinde, “Mektuplar” diye bir yazı dizisine başladığımı öğrenin- 
ce, telâşa düşüp, “Sanatçı Dostlarım adlı kitabında beni elâleme rezil ü rüs- 
.va ettin, sakın bu sefer de aynı şeyi yapma!” dedi. “Merak etme, evvelce 
ipliğini yeteri kadar pazara çıkarmış bulunduğumdan, bu sefer seninle uğ- 
raşmaya hiç niyetim yok!” diye cevap verdim. 

Birbirimizle şakalaşmayı pek severiz. Art niyet taşımayan, kaışısın- 
dakinde de art niyet aramayan, hoşgörülü bir dostum Nevzat Yalçın. Bu 
hâlinden cesaret alarak, oldukça maceralı geçen özel hayatını, “Sanatçı 
Dostlarım” adlı yazi dizisinde, şakacı bir üslüpla dile getirmiştim. Sonra- 
“dan kitap hâlinde toplanan o yazıların en hoşa giden yerlerinden biri, Nev- 
zat Yalçın bölümü oldu. Bir gün, rahmetli Halide Nusret Zorlutuna'ya tele- 
fon edip, “Nasılsınız, ne âlemdesiniz? ” diye hatırını sorduğumda, “Teşek- 
kür ederim, evlâdım, ben şimdi çok hoş bir âlemdeyim. Senin, Nevzat Yal- 
çın hakkındaki yazını okutuyor, zevkten bayılıyorum” demişti. 

Bu sefer, kendisinden aldığım ihtara uyarak, şair dostumun yine ol- 
dukça renkli geçen— özel hayatının gizli köşelerine el atmayacak, o konudaki 
mektuplarını bu yazı dizisinin dışında tutacağım. 

Türkiye'den ayrıldıktan sonra, ilk mektubu 15 Nisan 1970 tarihinde 
Londra'dan yazmış: 

“Sevgili Çınarlı, 

Münih'e kadar rahat, ondan sonra epey meşakkatli geçen tren yolcu- 
Iuğundan sonra, geçen cumartesi geç vakit Londra'ya geldim. O akşam yağ- 
mur yağıyordu. Londra'yı asıl çehresiyle gördük. Makyajsız, bigudili kadın- 
lar gibiydi. Ertesi gün, günlük güneşlik dedikleri hava içinde, sarı tüylü, 
very mini eteklilerin doldurduğu caddelerde Londra'yı yeniden ve galiba 
eskisinden daha çok sevdim. İnanılmaz şey... bizde de mini etek var ama, 
buradakilerin yanında şalvar sayılır.” 

Yalçın, mektubuna, Türkiye'den ayrılmasından bir gün önce verdiğim 
veda yemeğine ve ertesi sabah terminale kendisini uğurlamaya gelişime 
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teşekkürle devam edip, her irk ve mezhepteki “cins-i lâtif”in kalmakta ol 
duğu, Hornton Street 36 numaradaki pansiyonunu ballandıra ballandira 
anlatmaya geçiyor. (Yukanıda verdiğim sözü unutmadığım için, mektubun 
o kısımlarını yayımlamıyorum.) 

9 Temmuz 1979 tarihli ikinci mektubu değişik bir adresten yazılmış. 
Şöyle diyor: , 

“Espri dolu sıcak mektubun beni ziyadesiyle memnun etti, sağ ol. Sıh- 
hat ve âfiyet haberlerine ayrıca sevindiğimi söylemeliyim. Mâlüm, bizim 
gibi, kırkını aşmış, bayatlamaya yüz tutmuş fıkara için en büyük servet 
sıhhattir. Ben de hamdolsun iyiyim. Artık her şeye, havaya ve çıplaklığa 
alıştığım için neşem yerinde. Bir süre sonra zaten her şey kanıksanmaya baş- 
lyor. Her gün düzinelerle gördüğüm yarı çıplak sebülar bile kırık testiden 
farksız hâle geldi, inan ki! 

Mehmet'ciğim, Temmuz sayısı bugün geldi, çok teşekkür ederim. Baş- 
yazını pek çok beğendiğimi söylemeliyim. (Sonradan Söylemek Yaraşır 
adlı kitabıma da giren “Sanat ve Savaş” başlıklı yazım kastediliyor.) Bü- 
tün yazılarında bayıldığım o rahat ve dantel gibi ince ve tatlı üslübunda bul- : 
duğum zevki tarif edemem. Tabii muhtevanın. değerini söylemeye hacet 
yok. Keşke bütün dâvâlarımız bu açıdan ve bu incelikle ele alınsa. Savaş 
kadar sanat veya savaştan daha çok sanat diyebilecek hâle gelmek için bizim 
toplumda, bizim fikir dünyamızda daha binlerce Çınarlı yetişmesi lâzım...” 

Szvgili dostumun, 16 Ekim 1970 tarihli mektubundan, İngiltere'de 
fazla barınamayıp Almanya'ya geçtiği anlaşılıyor: 

“Daha evvel kısaca bahsettiğim gibi, artık Almanya'dayım. İngiltere- 
ye zaman zaman, iş takibi için gideceğim. Doğrusu, ilk birkaç ayın hoş in- 
tibaından sonra İngiltere bana oldukça tatsız gelmeye başlamıştı. Bu arada 
birkaç tesadüf, Almanya'da çok iyi şartlarla hayat temini imkânlarını orta- 
ya çıkarmıştı. Benedict'in ve bir başka enstitünün (Volkhochschule) teklif 
İeri cazip geldi... hemen kabul ettim.” 

Daha sonra, evlenmeye karar verdiği Alman kızını anlatmaya geçiyor. 
(Yirmi yıldan fazla bir zamandan beri yengemiz olan Gerhild hakkında ver- 
diği bilgiler gizli sayılamayacağından, mektubun o kısmını da sizlere okut- 
makta mahzur görmüyorum.) 

“Aziz Çınarlı, Yazı Kurulu'nun Gli muvafakatı olmadan, bu ayın 
#ünde nişanlandım. Nişanlım Alman, bir müzisyen ve müzik öğretmeni 
İngilizcesi iyi, zaten o sayede anlaşabiliyoruz. Doğrusu, Türkiye'de iken, 
bir Alman'ın hayatıma gireceğini hayal bile etmemiştim. Tesadüflerin insan 
hayatında oynadığı rol bu işte. Bir çok meziyetleri olan bir kız... Yaşıda 
senin bana vaktiyle yaptığın tavsiyeye uyuyor: 30 yaşında.” 
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Hisar Yazı Kurulu'nda, okunan yazılardan yayımlanması uygun görü- 
lenlere, “girecek” anlamına “G”, uygun görülmeyenlere “neşredilmeyecek” 
anlamına “N.M.” işareti konurdu. Nevzat'ın “Yazı Kurulu'nun G'li mu- 
vafatı'ından kastı odur. 

Nevzat Yalçın, belki biraz da yurt dışında yaşamanın duyuduğu şid- 
detli özlemin etkisiyle, Hisarı her ay büyük bir sabırsızlıkla bekler, derginin 
eline geçen her sayısını baştan sona dikkatle okur, düşüncelerini bana bil- 
dirirdi. Ben de onun gönderdiği yazı ve şiirleri dikkatle okuyup, varsa ha- 
talı ve zayıf yönlerini kendisine bildirmeyi bir dostiuk görevi sayardım. 
Nevzat'ın mektuplarından aşağıya alacağım bölümler bunun örnekleridir: 

“Bence Hisar, en güzel çağını yaşıyor. Yalnız, yazmakta beis görmedi- 
diğim bir şey :........ İN az *ında gördüğüm yavanlık, çok söylenmişlik. 
Oylamada her halde gözden kaçmış olacak. Gültekin'in şiirini gerçekten 
beğendim. Mustafa Necati Sepetçioğlu'nun bize katılması bence güzel bir şey. 

Benim Naif Şiir'e gelince... yayımlamadığına memnun oldum. Birinci- 
sinde başarı ile verdiğimi sandığım naif havayı ikincide mizaha döktüğümün 
şimdi farkındayım. Gayeden uzak düşecektim. Naiften kastım, bizde özel- 
likle resim sanatında yeni başlayan ve İngilizcede Naive: Saf, çocuksu an- 
lam taşıyan şiirler yazmaktı. Daha ikincide paralelin dışına düşmüşüm. 
İkazın için teşekkür ederim. İlerde aynı şiiri işleyeceğim. Güç bir tarz mu- 
hakkak. Belki muvaffak olurum.” (13 Aralık 1970) 

“Dergi birkaç gün önce geldi. Çok sevindim, sindire sindire okudum. 
Şimdi düşündüklerimi yazıyorum: “Kalbimde Bir Pınar”ı farkında olma- 
dan ezberlediğimi söylersem ne kadar beğendiğimi bilmem ifade etmiş olur 
muyum ? Biliyor musun Çınarlı, senin şiirlerindeki dil ve öz güzelliği kadar 
ustaca kullandığın veya yaptığın paradoks ve kontrasları da seviyorum. Bu 
kısımdaki bal-tuz, hak-zehir, hakların çirkinleşmesi ve son mısradaki ağız 
ve ayak ekstremlerinin mısraların o yumuşacık havası içinde uçuşması çok 
güzel.” (13 Mart 1971). 

“Nüzhet Erman'ın şiirlerini ve bu sayıdakini zevkle okudum. Bu asrın 
en güzel Anadolu şiirlerini Erman yazmıştır muhakkak. Tebrik ve tebcil 
etmek gerek.” (10 Nisan 1971). 


“Talât Sait Halman'ın tercümeleri muhakkak ki şekil bakımından çok 
başarılı. Yalnız, İngilizcesinde de kafiyeyi tutturmak için şiirde, ufak da ol- 
sa, değişiklik yapmasa, eklemese, netice itibariyle, kafiye yapmak yerine, 
şairin ne dediğini sadakatle ve mısra hüviyetini kaybetmeden verse daha iyi 
olacak kanaatindeyim. Neyse, ilgisi ve gayreti yanında bunlar belki önemsiz 
kalır, Kendisine ancak teşekkür borçluyuz.” (7 Mayıs 1971). 
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“Cermen Kızı şiirim hakkında yazdıklarını okudum. Teşbihlerin hay- 
vani olduğunu yazıyorsun. Kişmeme'nin girmemesi, daha doğrusu O form 
içinde girmemesi gerektiğine ben de kani oldum ama, Kısrak çok geçer 
şiirimizde. İlk kıtadan kişmeme'yi kaldırdım. Sondaki kıtanın müstehcen 
intiba bıraktığı hususuna gelince... Doğrusu bu kanaati paylaşamıyorum. 
Orada vermek istediğim sevgi büyük olduğu için, önlüğünü bile doldurmak 
ihtiyacını duyuyorum..... Bununla beraber, “Gece” kelimesi belki akla bir 
şey getirir diye, o kelimeyi “Akşam”a çevirdim. Belki beğenirsiniz bu defa.” 
(li Haziran 1971) 

Nevzat Yalçın'ın “Cermen Kızı” şiirini, mektupla yapılan tartışmalar- * 
dan sonra aldığı son şekliyle, size sunuyorum: 

Doru bir kısrak gibi, bir dağ köyündeki 

Burcu burcu çam kokarsın, süt kokarsın. 

Dokunsam kızıl saçlarına, el sürsem 

Nar gibi istekli gülersin. 

Anaçsın alabildiğine, ana toprak kadar 

Bir'e yüz verirsin tarla olsan, seni sürsem. 

Kurşun mavisi gözlerinde yağmur bulutları 

İliklerime işlersin. 

Bu akşam, sakız gibi beyaz, işlemeli önlüğüne 

Bütün sevgilerimi doldurmak İsterim. 

Düşüncem bu, al yanaklı Cermen kızı 

Sen ne istersin? 

(Hisar, Temmuz 1971) 

“Sevgili Çınarlı, 

Ne şiirler, ne şarkılar gerçek; 

Şimdi yalnız bu ağrılar gerçek. 

ve, 

Yeşeren bir ağacım dünyada, 

Kuruyup gittiğimde kim bilecek? 
mısralarından sonra, mektubunda verdiğin “merak etme” teminatı gerçi 
beni sevindirdi ama, mısralarının, güzel şiirinin getirdiği ağrılar bu defa 
benim vücudumda gezinmeye başladı. “Yolun Bu Noktasında”n sonra ağ- 
usız gezdiğimiz her güne şükretmemiz gerek. Şiirinin bende yaptığı etkiyi, 
hemen arkasından yazmaya başladığım “JÜBİLE” ile anlatabilirim.” (12 
Ekim 1971) 

Nevzat, yukarıdaki mektubunda birkaç mısraını verdiği ve “ilerde gön- 
deririm” dediği “Jübile” şiirini tamamlayamamış olacak ki, göndermedi. 
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Her mektubunda büyük bir övgüyle bahsettiği benim yazı ve şiirlerime 
karşı çok iltimaslı ve iltifatlı davrandığını yazdığım zaman, bana şu cevabı 
verdi: 

“Sevgili Çinarlı, mektuplarımda ve zaman zaman yazılarımda senin 
için söylediklerim övgü değil; sadece samimiyetle düşündüklerim, hısset- 
tiklerimdir. Bu itibarla, iltifat saymamanı rica ederim. Düşünmeyip hisset- 
mediklerimizi yazmayacak çağda ve kemâldeyiz.” 

Aşağıya alacağım mektupları da, Nevzatın düşüncelerinde samimi 
olduğunun, benim yazı ve şiirlerimde herhangi bir zayıf nokta gördüğü 
zaman, onu da söylemekten çe kinmediğinin kanıtıdır: 

“Şiirlerini özlediğimi iyi tahmin etmişsin. “Ömrümüz Ayrı Geçse de”yi, 
en rahat söyleyişli, senin iç dünyanı en güzel terennüm eden şiirlerinden 
sayıyorum. ..... Kopan bir telin verdiği, hasıl ettiği inkıtaı; dinmeyen bir 
kalp ağrısını gayet iyi bilirim. Çok güçlü bir giriş yapmışsın: 

“Ben seni vermem cihana” demişti Üçüncü Selim; 
Benim gücüm yetmez buna, mülke padişah değilim. 


İkinci, üçüncü ve dördüncü beyitler de nefis. Beşinci beytin ilk mısraın- 
daki yükselişten sonra, son mısrada neden olduğunu anlayamadığım bir 
düşüş, bir zayıflayış var. Şiirin bütün güzelliğinin aynı ton ve âhenkte bir 
sona kavuşmasını bekliyor insan... 

Hatırlamasam ölürdüm dünyada var olduğunu; 

Kavuştuğumuz günlere götürmeseydi hayalim. 
ihtişamlı bir beyandır. Onu takip eden: 

Ömrümüz ayrı geçse de, bir gün aşka inananlar 
mısraı, rindane bir aşk felsefesi olduğu için, sağlam bir vuruşla “Son”a ulaş- 
saydı çok iyi olurdu kanaatindeyim. Bilmem sen ne düşünürsün. Bir defa 
daha okur musun?” 

Nevzat'ın zayıf bulduğu: 

Adımı senin adınla birlikte anar sevgilim, 
mısraı —Kerem ile Aslı, Leylâ ile Mecnun gibi adları birlikte anılan âşıklar 
düşünülerek yazılmıştı. Değerli dostumun eleştirisine bir bakıma hak ver- 
mekle beraber, şiiri bütünlediğini sandığım o mısraı yerine başka bir mıs- 
ra koyamadım. 

Benim, “Niye Efkârlanayım” başlıklı şiirimin ikinci beyti şöyle idi: 

Menfaat faslını hiç çalmadı omzumdaki saz, 
Nice yıldan beridir türlü makamlar denedim. 
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Nevzat, bu şiiri eleştiren bir mektubunda şunları söyledi (10 Aralık 1982): 


“Güzel şiirini müstesna bir zevkle okudum. Elin deri görmesin...... 
İkinci beyit nefis bir kelime ustalığı ile örülmüştür... Fasıl'ın hem bahis 
hem de musiki /as/ı olarak kullanılmış olması fevkalâde güzel, Makam'la 
da nefis bir cinas örneği vermişsin. Yalnız, sazın omza asılmış olması, beyte 
folklorik bir hüviyet veriyor ki, halk müziğinin, benim bildiğine göre, fasıl 
veya makamları yoktur. Bence, gönlümdeki saz, bu güzel beyti ufak bir te- 
zaddan kurtarabilir.” 


Nevzat'ın bu eleştirisini yerinde bularak, sözü geçen mısra: 
Menfaat faslını hiç çalmadı gönlümdeki saz, 
olarak değiştirdim. 
Nevzat Yalçın, 18 Şubat 1977 tarihli mektubuna şöyle başlamış: 


“Mektubunun hemen arkasından Hisar geldi. Mübarek bomba gibi..... 
Gökyay'a mutlaka bugün yarın yazıp tebrik edeceğim... Bu arada çok me- 
rak ettiğim husus şu: o değerli prüfesüre derginin bu sayısından gönderildi 
mi? Görmemesi çok yazık olur.” (“Profesör” kelimesi kasten “prüfesür” 
yazılmıştır.) 

Değerli dostuma, Hisar'ın Şubat 1977 sayısı için “bomba gibi” dedirten, 
Orhan Şaik Gökyay'ın “Bir Fetva da Bizden” başlıklı yazısıdır. O yazının 
bir bölümünü aşağıya alıyorum: 

“Şeyhülislâm Ebüssud Efendi'yi küçültmeye yeltenen bir yazıda, onun 
hulle hakkındaki fetvalarından biri alınarak, büyük islâm hukuku bilgininin 
o fetvasında “cimda kadir olmayan bir PİRE”den sözettiği ileri sürülmekte 
ve burada, bu sözcük, aman okuyucunun gözüne ille de batsın diye olacak, 
bütün harfleri büyük yazılarak iki defa tekrarlanmaktadır. Oysa bu fet- 
vada geçen bu sözcük PİRE değil PİRE dir, ve herkesin bildiği ve bileceği 
gibi “yaşlı” anlamına PİR'dir. Fetvada “Cimâa kadir olmayan pire” denil- 
mektedir ki “erkeklikten kesilmiş olan yaşlı kişi” demektir. Türkçeyi yeni 
öğrenmeye başlayan bir yabancı bile bu fetvayı doğru okumayı, okuduktan 
sonra anlamayı becerecektir, kuşkusuz... Gerçi, pire ile hepimiz, çocukluğu- 
muzdan bu yana aynı yatakta çok yatmışızdır, yatıp duruyoruz, ama hiç 
birimizin aklından bir kötülük geçmemiştir, hele pirenin aklından haydi, 
haydi.” 

Yalçın, 16 Eylül 1983 tarihli mektubunda, şairlerle şir severleri buluş- 
turmak için, Almanya'da yapılan ilgi çekici bir uygulamadan söz ediyor: 

“Şimdi, sana biraz dün yaptığımdan bahsedeyim. Benim, bu bölgenin 
Yazarlar Birliğinde üye olduğumu galiba daha evvel yazmıştım. İki ayda bir 


/ 
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toplanırız. Davet edildikçe diğer şehirlere şiir okumaya gideriz. Birliğin 
son faaliyeti olmak üzere, Alman Posta-Telefon idaresiyle yapılan bir an- 
laşma sayesinde bir Literatur Telefon (Edebiyat Telefonu) ihdas edildi. Her 
hafta bir şairin şiirlerini, günün herhangi bir saatinde, kendi sesinden te- 
Jefonla dinlemek mümkün. Dün, ses verme sırası bende idi. Gittim, 5 dakika 
süre ile telefon bandına dört şiirimi okudum. Birini Almanca ve Türkçe, 
diğerlerini yalnız Almanca, 19 Eylül Pazartesi dahil, 26 Eylüle kadar Hagen 
11510 numarayı çeviren, 5 dakika beni dinleyecek. Öbür hafta başka bir 
şairin şiirlerini. Gaye, şiir sevenlere, 24 saatin herhangi bir dakikasında şiir 
dinleme imkânı vermek. İyi fikir değil mi? Bütün Almanya'dan, hatta diğer 
ülkelerden dinlemek mümkün. Keşke bizde de yapılsa. Belki Ankara'daki 
Edebiyatçılar Birliği de PTT ile aynı şeyi yapabilir. Şiirlerinizi herkes dinle- 
mek imkânını bulur.” 

Nevzat Yalçın'ın 15 Şubat ve 3 Ekim 1989 tarihli mektuplarında ise, 
kazandığı ödüllerin müjdeleri var: 

“Sevineceğin bir haber vereyim: Benim En Eski-En Uzak, K.K.T.C.de 
1988'in en iyi kitabı seçilmiş ve büyük ödüle lâyık görülmüş. Geçen gün 
mektup aldım. Türk Bankası, 27 Şubat'ta yapılacak törenle ödülümü al- 
maya davet ediyordu... Basın ve TV'nin de davet edildiği bir tören olacak- 
miş... Şimdi kitabın devamını yazıyorum: “Daha Yeni-Daha Yakın”. 
Ortaokul ve lise yıllarını kapsayacak bir kitap.” 


“8 Eylül'de bana verilen Alfred Müller-Felsenburg ödülüne gelince... 
Güzel bir tören oldu. Ödüle gerekçe olarak, uzun yıllardır gösterdiğim kül- 
tür ve sanat faaliyetlerine yer verildi. Uzun ve övücü konuşmalar yapıldı. 
Benim üyesi bulunduğum “Ruhrmark Autorenkreis” Yazarlar Birliği Baş- 
kanı konuşmasında, beni Doğu ve Batı kültürleri arasında “köprü” saydık- 
larını söyledi... 

Sana daha önceleri bahsetmiştim: Bizim ev, on yıla yakın bir zamandır, 
“Kulturkreis Halver” adı ile ayda bir kültür ve sanat sohbetlerine açık bir 
merkez olarak faaliyet gösteriyor. Konserlerimiz, edebiyat günlerimiz olur... 
Bu toplantılara daha çok genç yaşta şairler, yazarlar ve müzisyenler gelir. 
Yazdıklarını okurlar; eleştiriler, tartışmalar olur ve bu saatlerce sürer. Kö- 
şede çay ve kahve bulunur. Kimse ağırlanmaz, herkes rahatça istediği Za- 
man gider alır. Geçen ay, bizden iki genç gelip saz çaldılar; halk türküleri 
söylediler ve saz hakkında sorulanları cevaplandırdılar. Çok hoş bir top- 
Jantı oldu. Basında şimdiye kadar hakkımızda güzel yazılar çıktı. Bizim 
faaliyete geçmemizden sonra heveslenip sanat galerileri açanlar oldu. Tabii 
bütün bunlar gözlerinden kaçmıyor. Ödül dolayısıyla geçende Halver Şe- 
hir Direktöründen güzel bir tebrik mektubu aldım.” 


AVUSTURYA'DAKİ TÜRK ÇOCUKLARININ 
TÜRKÇE EĞİTİMİ» 


Pror, DR, NEvzar GöZAYDIN 


Batı Avrupa'da 1960'h yıllardan günümüze kadar yabancı iş gücüne 
olan ihtiyacın büyük bir bölümünün Türkiye'den vasıflı veya vasıfsız işçi 
olarak karşılandığını biliyoruz. Bu gün en çok dikkatleri üzerine çeken Aj- 
manya'daki vatandaşlarımız ile onların durumudur. Sayılarının iki milyona 
yaklaşması, ikinci hatta üçüncü kuşak watandaşlarımızın birinci kuşaktaki- 
lere göre çok daha değişik avantaj veya sorunlarla gündeme gelmeleri, yazılı 
ve görsel basınımızda da Almanya hakkında bu insanlarımıza daha çok 
yer verilmesine yol açmaktadır.! 


Batı Avrupa'daki diğer ülkelerde de Türk işçileri yıllardan beri çalışmak- 
tadır. Kısa bir fikir vermek bakımından şu sayıları aktarmak istiyorum iz 


Tablo 1. 
| Ülke: I İşçi sayısı | 0-18 yaş grubu | 
Almanya 161.385 | 477.389 | 
Fransa | 98 000 | ziğms | 
Hollanda | 89.000 | 191455 | 
Avusturya | 59.123 | 130.000. | 
| Belçika 23.488 8L7M. | 
| İsviçre | 33394 | iKi | 


Yukarıdaki tablodan kolayca anlaşıldığı gibi Avusturya vatandaşları- 
mız bakımından önemli bir ülke görünümünü kazanmıştır. Zaten Avus- 
turya'nın tarihine de şöyle bir baktığımızda, bu toprakların zamanla bir 
göç ülkesine dönüştüğünü, birçok etnik topluluğun var olmasının yanı sira 
çok -kültürlülüğün ve çok - dilliliğin de Avusturya'da yer tuttuğunu göre- 
biliriz. Slovenyalıları, Hırvatları, Sırpları, Macarları, Çekleri ve daha irili 
ufaklı çeşitli azınlıkları yüzlerce yıldan beri; sanayideki gelişmeye paralel 


* Bu araştırmayı yapmamı sağlayan, beni Avusturya'ya hem konferans vermek, hem de 
Türk öğrencilerinin durumlarını görmek üzere davet eden, kendilerinden büyük yakınlık ve gerçek 
bir konukseverlik gördüğüm Bn. Gertraud Sucher başta olmak üzere Bn. Susanne Pirstinger'e, 
Bn. Silvia Born'a, B. ve Bn. Hippmann'lara, Prof. Dr. Fleiseh'a diğer Türk ve Avusturyalı mes- 
lektaşlarıma burada bir kez daha teşekkür ederim. 

1 bkz. Doç. Dr. Nevzat GÖZAYDIN, Folklor Dünyasından, Yargı yayın evi, Ankara 1991, 
s. 154-226 

2 biz. 1990 yılı raporu, T.C. Çalışma ve Sosyal Güvenlik Bakanlığı, Yurtdışı İşçi Hizmet- 
leri Genel Müdürlüğü yayını, Ankara 1991 
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olarak Yugoslavları ve Türkleri de son yirmi otuz yıldan beri göç edip 
yerleşen azınlıklar olarak görmekteyiz. Bunların dışında. değişik olaylar 
dolayısıyla iltica hakkı isteyen Polonyalıları, Romanyalıları, İranlıları ve 
son günlerde de Bosna — Herseklileri bu topluluklar arasında buluyoruz. 
Almanya'da olduğu gibi “konuk işçi” (-Gastarbeiter /innen) terimi insanın 
aklına Avusturya'da da hemen ya Türkleri, ya da Yugoslavları getirmekte 
başka bir ülkenin, söz gelimi İtalya, Portekiz veya İspanya'nın, işçilerini 
düşündürmemektedir. Yine Almanya'da çeşitli eyaletlerde karşılaştığımız 
gibi, Avusturya'da da konuk işçilerin ister yerel politikada, ister genel po- 
litikada herhangi bir söz ve oy hakkı bulunmamakta, yerel ve genel seçim- 
lere katılamamaktadırlar. 


Bütün bu olumsuzluklara rağmen Türk işçilerinin çocukları aynen 
Avusturyalı çocuklar gibi belirli bir yaşa kadar okula devam etme mecbu- 
riyetindedirler. Hangi tür okul olursa olsun, Türk çocuklarının ana dil ders- 
lerine katılmaları da gerekmektedir, ancak isteğe bırakılmıştır. Avusturya'- 
daki okullarda başarı oranı ne kadar yüksek görünüyorsa, Türkçe derslerine 
devam etme oranı da, ne yazık ki, o kadar düşük bir sayıda kalmaktadır. 
Ancak özel eğitim kurumlarında bu oran bir hayli yüksektir. Bu özel eğitim 
kurumları da Türk ailelerin hiç bir zaman çocuğunu isteyerek göndermediği 
ve genellikle zihin özürlülerin devam ettiği “Sonderschule'lerdir. Avustur- 
ya'daki Türk çocuklarının ©, I2'sinin böyle bir okula gittiğini, sadece 
1,6'sının bir meslek eğitimi veren daha üst düzeydeki okullara devam ettiği- 
ni, X 2, 7sinin de temel eğitim gördüğünü, buna karşılık hemen hemen 
aynı şartlarda bulunan Yugoslav çocuklarının © 7sinin “Sondeıschule” 
lere, © 6,6'sının temel eğitim kurumlarına ve © 2,Sinin de daha üst eğitim 
kurumlarına gittiklerini belirtirsek daha somut verileri ortaya koymuş olu- 
ruz? 

“Türkçe bilmeyen Türklüğünü unutur” diyen! Milli Eğitim Bakanı- 
mız Sayın Avni Akyol'un 1990 yılın Şubat ayında yaptığı Almanya ge- 
zisinde, eğitimle ilgili makamlarımızın sanki yeni bir şeymiş gibi, sanki bir- 
denbire ortaya çıkmış gibi, ansızın farkına vardıkları “Sonderschule” ola- 
yına, “Sonderschule konusu çözümlenecek. Çocuklarımızın özürlüler okul- 
larına gönderilmelerindeki gerekçeleri dinleyip, bu konudaki yanlışlıkların 
kaynağını açıkça saptamaya çalışacağım”5 diyerek en az yirmibeş yıl son- 
ra ilgili ve yetkili makamlarımızın bu konuyla ne kadar yakından ilgili ve 


3 Österreichiscke Schulstatistik 89 /90, Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Sport 
(Hrsg) 

4. bkz. Tercüman gazetesi, 19 Şubat 1990 Pazartesi 

5 biz. Hürriyet gazetesi, 13 Şubat 1990 Salı 
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bilgili olduğunu göstermiştir(!). Ayrıca “haksız yere Sonderschule'lere gön- 
derilen Türk çocuklarının durumunun çok üzücü” olduğunu vurgulayan 
bakanımız, “bu konuda veliler direnmelidir” diyerek her türlü sorumlu- 
luğu çocuklarımızın ana-babasının üzerine yüklemiştir.5 Almanya'da beş- 
altı bin DM aylık alıp, bürosundan ayrılmaya üşenen, okullara uğrama- 
yan, velilere yardımcı olmayı bırakın, öğrencilerin bile durumunu Alman 
yöneticilerle ve eğitimcilerle sınıflarda görüşüp tartışmayan ve çocukları- 
mızm haklarını savunmayan, hatta atandığı zaman Almanca bile bilmeyen, 
beş yıllık görev süresi sonunda da yurda dönünce emekliliğini isteyen eğitim 
müşavirleriyle bu önemli sorunun çözülmesi günümüze kadar mümkün ola- 
mamıştır. Almanya'da olduğu gibi bu sorun bütün yönleriyle Avusturya'da 
da aynen yaşanmaktadır. 

Avusturya'daki Türk çocukları için gerek Türkiye'den gönderilen ve 
gerek Avusturya makamları tarafından istihdam edilen öğretmenlerin sayr- 
sını da şöyle göstermemiz mümkündür: Türkiye'den Türkçe ve Türk Kül 
türü dersleri için 32, Din ve Ahlâk Kültür dersleri için 26, toplam 58 öğret- 
men gitmişken, Avusturya makamları tarafından Türkçe ve Türk Kültürü 
dersleri için 36, Din ve Ahlâk Kültür dersleri için de 31, toplam 67 öğret- 
men atanmıştır. Elimizdeki öğrenci sayılarına bu sayıları böldüğümüzde 
bir öğretmene Türkçe ve Türk Kültürü derslerinde yaklaşık 319, Din ve 
Ahlâk Kültür derslerinde de 364 öğrenci düşmektedir. Aşağıdaki tabloda 
da Avusturya'daki eyaletlerde Türk çocukları için verilen Türkçe dersleri 
ile öğretmen sayılarını aktarıyorum :8 


Tablo 2. 

Bölge Öğretmen | Grup | Kız | Erkek | Toplam | Ders saati 
Burgenland | İİ 46 3 

| Aş. Avusturya 7 87 | 490| 526) 1016 | 194 | 
Yuk. Avusturya 7 76 | 395) 446| 84l 199 | 
Salzburg 6 4 | 258) 2917; 555 2 | 
Tirol 6 46 | 260) 360) ©0 155 
Voralberg 14 155 (kli (1.093) 2.204 390 
Viyana 21 189 | 1.197 | 1.388 | 2.585 366 

| Genel toplam: | 6 o | 595 (3.717/4.114İ7.831 | 1.659 | 


Görüldüğü gibi en çok öğretmen ve öğrenci Viyana bölgesinde, sonra 
da Voralberg içinde bulunmaktadır. Ayrılan ders saati de bununla doğru 
6 bkz. Hürriyet gazetesi, 18 Şubat 1990 Pazar 


7 bkz.dipnot2,s. 95 
8 bkz. dip not:3 
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orantılı olarak diğerlerinden çok daha yüksek bir sayıya ulaşmıştır. Sayıla- 
rın ortaya koyduğu bir başka önemli sonuç, kız çocuklarının da erkek ço- 
cuklar kadar Türkçe derslerine devam etme arzusunu gösterdikleridir. Tür- 
kiye'de bazı yerlerde kız çocuklarının özellikle kırsal kesimin etkisi ile orta 
eğitim kurumlarına devam etmelerinin bir sorun olduğunu, yurt dışındaki 
vatandaşlarımızı büyük çoğunluğunun da kırsal kesim kökene sahip bu- 
lunduğunu göz önüne alırsak, bu sayıların önemini bir kez daha vurgula- 
mış Oluruz. 


1981 yılından başlayarak on yıllık bir zaman dilimi içerisinde Türk ço- 
cuklanının derslerine ek olarak devam ettikleri okullardaki ders sayılarını 
da gelişmeleri göstermesi bakımından aktarmak istiyorum :? 


Tablo 3. 


33/84) 84785 | 85/86 | 86/87 | 87/88 | 88/89 | 89/90! 
2785 21493112 3.122 3.138 | 3.705 4.065 4472 


Tk okul (2.647 


Tem. Eğit. | 1.003 | 1.141 | 1.247 | 1.475 | 1.571 01.771 | 1.939 | 2.534 2.802 
| Lise 2) 2, a) # 18| 42 7, 56| 76 
| Özel Egit. | 1slj 215, 194) 272) 324| 362, 324 384 
i 

i si 

i 


Avusturya'da 1970'li yıllardan başlayarak eyaletler arasında, ana dili 
Almanca olmayan çocukların dil öğrenimine yardım etme yolunda çeşitli 
denemeler yapılmış, projeler hazırlanmıştır. Alınan önlemler uyumu kolay- 
laştıran ve yeniden uyum sağlamaya fırsat veren, önlemler olarak iki bölüm- 
de toplanmıştır. Uyumu kolaylaştıran önlemlerin, çocuğun Avusturya eği- 
tim sisteminde kendine bir yer bulmasını ve temel Almanca bilgisini verme- 
yi sağlaması düşünülmüştür. Yeniden uyum sağlama önlemleri ise, çocuğun 
memleketine döndüğü zaman, kendi okul düzenine yabancılık çekmemesini 
göz önünde tutmuştur. Bunları şu ana başlıklarda toplamamız mümkündür: 


1. Ana dili Almanca olmayan öğrencilerin dil dersleri ile desteklenmesi 
okullarda, özellikle ara sınıflara gelen öğrenciler için düşünülmüştür. 


2. Projeleri, ana dili Almanca olmayan çocuklar için, sahip bulun- 
duğu uyruğa bakılmaksızın Almancayı basit düzeyde öğrelen kişilerin yürüt- 
mesine ağırlık verilmiştir. 


3. Viyana bölgesindeki durum ve proje diğer eyaletlerden farklı bir gö- 
rüşle hazırlanmıştır. Buna göre amaç; 


9 aynı yer 
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a. Anadili Almanca olmayan çocuklar temel Almancayı öğrenirken 
zorlanmamalıdır. 

b. Diğer çocuklarla hızlı bir şekilde kaynaşarak aralarında güçlü bir 
iletişim kurulmalı, basit düzeydeki Almanca bilgisinin yerleşmesi sağlan- 
malıdır. Böylece çocuğun çok-kültürlü bir okulda diğer çocuklarla kaynaş- 
ması ve okula uyum sağlanması kolaylaştırılmalıdır. 


c. Okuldaki kültürler arası karşılaşmada göz önünde tutulacak nokta, 
çocuğun ait olduğu kültürün, ve kültür düzeyinin hiçbir şekilde ve yerde 
aşağılanmamasıdır. 

d. Kültür değerleri öğrenme amacıyla karşılıklı saygıyı ve değerlen- 
dirmeyi sağlamalıdır. 

e. Dil gelişmesinin sürdürülmesi için projenin daha sonra da destek- 
lenmesi gerekmektedir. 

f. Çocukların normal sınıflardaki dersleri izleyecek duruma gelmeleri- 
ne yardım etmelidir. 


Buna karşılık Salzburg şehrinde “karışık sınıf”, Voralberg bölgesinde 
“Yetiştirme sınıfı”, yukarı, Avusturya bölgesinde “açık dil sınıfı” ve aşağı 
Avusturya. bölgesinde “mülteci sınıfı” terimleri ile söz konusu edilen sınıf- 
lardaki çocuklar için başka denemeler de ele alınmıştır. Bu denemelerde 
temel olarak Almanya'daki hazırlık sınıfları göz önünde tutulmuştur. 


Avusturya'nın toplum olarak çok-etnikliliği, çok-dilliliği ve çok— 
kültürlülüğü ciddi bir biçimde düşünüldüğü takdirde ana dili Almanca ol- 
mayan çocukların ve bu arada Türk çocuklarının da ana dillerini öğrenme 
hakkının tanınması gerekmektedir. Avrupa Topluluğu (ATY'nun 25 Tem- 
muz 1990 tarihli antlaşmasının göç eden işçilerin çocuklarının okullardaki 
eğitimini söz konusu eden üçüncü maddesinde de ana dil ile ilgili taleplerin 
belirtildiğini biliyoruz.!9 

Ana dil ile ilgili derslerin verilmesiyle şu noktaların birer sonuç şeklin- 
de beklenmesi de doğaldır: 


a. Çocuğun gelişmesi için ana dilin önemi açıktır. 

b. İkinci bir dilin öğrenilmesi için ana dil ve ana dil dersleri önemlidir. 

c. Ana dil ile ana dil derslerinin önemi ile çocuğun okula uyum sağ- 
laması için: 


10 GEW-Script: Integrierter muttersprachlicher Untezricht, Bin neues Fach für auslaendi- 
sche Kinder an deutschen Schulen, 1988 
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1. Eğitim psikolojisi bakımından birleşimin 

2. Sosyal birleşimin 

3. Sınıfına ve yaşına göre farklılıkların önemi de göz önünde tutulma- 
lıdır. 

d. Gelecekteki meslek seçiminde ve yükselmesinde hem ana dilin, hem 
de ikinci bir dilin önemi büyüktür. 

e. Herhangi bir zorlaştırıcı şart söz konusu olmaksızın aile içindeki 
iletişimin ve bağların kuvvetlendirileceği de unutulmamalıdır. 

f. Aynı şekilde akrabalar ve diğer hemşehrilerle kurulacak olan ileti- 
şim de önem kazanmaktadır. 

g. Ana-babanım geldiği ülke hakkında bilgi ve bu bilgi sayesinde hem- 
şehrilerle kurulan bağlantılarda ister memlekette, ister gürbet illerinde, 
ana dilin oynadığı rol inkâr edilemez. 

h. Toplum içerisinde ve okullarda mevcut veya önceden düşünülen 
çok-kültürlülük ile çok-dillilik için işçi çocukları ana dillerini iyi bilme- 
lidir. 

i, Gelecekte kendi ülkesine dönüldüğü zaman öğrenilen ana dil ile 
memleketteki birçok zorluk aşılabileceği gibi, sorunlar karşısında güçlü bir 
duruma gelinmiş olacaktır.!I 

1975-1976 ders yılından itibaren Avusturya'da verilen Türkçe ana dil 
ek derslerine devam etmenin gerektiğini, ancak isteğe de bağlı olduğunu be- 
lirtmiştim. Dersler haftada üç-beş saat arasında değişmektedir. Mevcut 
yönetmeliklerde Türkçe ders saat sayısının daha fazla olarak gerçekleşti- 
rilmesi yer alıyorsa da, okul müdürleri buna yanaşmamakta, öğrencileri- 
mizin ana dil derslerinden daha uzun bir süreyi kendi ders programlarına 
ayırmasını istemekte, programları kaydırıp boş yer ve zaman açmamakta, 
dolayısıyla da kendi programlarındaki ders yükünün saatlerinin azaltılma- 
sına karşı çıkmaktadırlar. 

Öğrencilerimizin içinde bulundukları gruptaki sayıları da farklıdır. 
Genellikle en az yedi, en çok onbeş öğrencinin bir grup oluşturduğu gözlen- 
miştir. Bazı özel durumlarda beş öğrenciden de bir grup oluştuğu görül- 
müştür. 

Ders kitaplarını Türkiye resmi makamları göndermektedir. Türkiye 
ayrıca öğretmen yollamakta ise de, bu çok yetersiz kalmaktadır. Bu bakım- 


“Jı Richtlinien des Rates der Europaeisehen Gemcinschaft vom 25. Juli 1990 über die schu- 
lische Betreuung der Kinder von Wanderarbeitnehmern. 
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dan Avusturya makamları çeşitli bölge ve şehirlerde kendilerinin seçtiği 
öğretmenleri de görevlendirmektedir. Ancak ders saat sayısının bazı şehir- 
lerdeki okullarda az ve farklı olması dolayısıyla Türk öğretmenler bir haf- 
tada yaklaşık ikiyüz km kadar bir yolculuğu yedi-sekiz okul arasında ger- 
çekleştirmek zorunda kalmakta, bir ölçüde zamana karşı yarışmaktadırlar. 
Bu durum Türkçe öğretmenlerinin verimlerinin düşmesine yol açmaktadır. 
Bunu önleyebilmek için ders saat sayısının artırılması gerekmektedir. Türk- 
çe dersi haftada bir kez yerine ikişer saatten iki kez olmak üzere dört saate 
çıkarılmalıdır. Avusturya makamları otuz saatlik bir ek ders yükü ile öğret- 
menlere yaklaşık otuz bin Avusturya şilini ödemektedir. Ders saat sayısının 
sekiz-on saat her öğretmen için azalulıp verimin ve kalitenin artırılması 
düşünülürse bu ücretin yaklaşık yirmi iki bin Avusturya şilinine ineceği, 
ancak atanacak diğer bir öğretmene de yaklaşık onbeş bin Avusturya şili- 
ninin ödenmesi gerektiği ortaya çıkmaktadır. Bu şekilde bir düzenlemeyi 
Avusturya makamları istememekte, eldeki öğretmene okullar ve hatta şe- 
hirler arasında tam anlamıyla mekik dokutmaktadırlar. Bu durumda kalan 
Türkçe öğretmenleri aitı yıllık görev sürelerinde Almancayı iyice öğrenip 
yerel yönetici ve makamlarla olumlu ilişkiler kurduktan sonra Türkiye'den, 
Milli Fiğitim Bakanlığı'ndan gelen “geri dönme” çağrısını kabul etmemekte 
ve Avusturya makamlarına başvurarak mahallen atanmayı talep etmekte- 
dirler. Bu isteklerinin kabulü sonucu, yöneticilere ve söz sahibi makamla- 
ra şirin görünebilmek ve daha uzun süre görev yapabilmek için, verilen ders 
saat sayısının Türkçe dersi lehine azaltılmasına karşı çıkmaktadırlar. 


Böylece yukarıda sözünü ettiğimiz olumsuzlukları ve diğer noktaları 
göz önüne aldığımız zaman Avusturya'daki 


a. Türk çocuklarına gerektiği kadar ana dil derslerinin verilmediğini, 

b. Ana dil sevgisinin geliştirilmesi ve bu zevkin verilmesinin önemli 
sonuçlar sağlayacağını, 

c. Bu dersleri veren öğretmen sayısının bir hayli az olduğunu, 


d. Öğretmen sayısı ile birlikte ana dil ve kültür derslerinin saat sayı- 
sının da artırılması gerektiğini, 

e. “Sonderschule” sorunun çözülmesi için geç kalınmış bile olsa ge- 
rekli iletişimin kurulmasının gerçekleştir ilmesini ve olumlu sonuçlar alına- 
bileceğini kolayca söyleyebiliriz. 


CENGİZ HAN'A KÜSEN BULUT 


İnci ENGİNÜN 


Cengiz Aytmatof'un Cengiz Hama Küsen Bulut! adlı romanı, kısa, fa- 
kat yoğun bir eser. İki hikâye iç içe. Bu hikâyelerin benzer karakterleri ve 
davranışları arasında bir paralellik bulunmakta. Cengiz Han'ın huzuruna 
çıkan gezici bir kâhin ona Gök Tengri'nin iradesiyle geldiğini, bundan 
böyle onun “yer yüzündeki görevini kutsayacak” bir bulutun daima kendisini 
izleyeceğini haber verir ve der ki: “Ama bu bulutun ortadan kaybolmaması 
için dikkat edecek, özen göstereceksin. Çünkü bu bulutu yitirirsen bütün 
kudretini de yitireceksin.” (s. 28) 

Maddi gücün doruğundaki Cengiz Han, rüzgâra kapılıp gidiverecek bir 
bulutun kaybolmaması için ne yapacağım diye sorar. Kâhin, “Orası senin 
bileceğin bir şey, bu seni ilgilendirir” der. 

Gök Tengri'nin kendisini koruduğuna inanmıştır Cengiz Han. Ba- 
şını kaldırdıkça tepesinde gördüğü küçük beyaz bulut ona güven ve neşe 
verir. Büyük ve güçlü ordusu Avrupa'yı fethe gitmektedir, dünyanın gerçek 
efendisi, hâkimi olacaktır. Askerlerinin aileleri ve çocukları da ordu ile 
birlikte gelecektir. Fakat Cengiz Han yeni doğumlarla ordunun yürüyü- 
şünü ağırlaştırmamak için kadınların hamile kalmasını, çocuk doğurmala- 
rını yasaklar. 

Muhafız subaylarından Yüzbaşı Erdene, Cengiz Han'ın ordusundaki 
sefer sancaklarının üzerindeki ejderhaları işleyen bir nakışçı kadını, Tolugan'ı 
sever ve bu aşk Cengiz Han'ın buyruğunu aşar. Bir oğulları olur. Gizlice 
dünyaya getirilen bu çocuğa babası “Yarış tayı” anlamına gelen Kunan 
adını verir. Erdene ertesi gece saklanacak yer olmayan bozkırdan çıkınca, 
sevdiği kadını ve oğlunu kaçıracak, ormanlık arazide kaybolacaklardır. 
Fakat sır akşamdan önce ortaya çıkar. Tahkir edilerek Tolugan bir araba- 
nın üstünde getirilir ve her bir bölüğün önünde çocuğun babası sorulur. 
Tolugan sevdiği erkeğin yüzüne bakarak burada değil der. Bütün kadınların, 
ordunun kendisini aşağılamasına tahammül eder. Ölüme yalnız gidecektir. 
Fakat Erdene sevdiği kadından daha güçsüz değildir; onu ölümde yalnız 
bırakmayacaktır. Çocuğun babasının kendisi olduğunu açıklar. Gerçekten 
birbirlerini sevdiklerini, aşklarının SONSUZ, güzel minicik bir nokta olduğunu, 
çevresindekilerin davulların sonsuz gürültüsü, insanlıklarını kaybedenlerin 
vahşi haykırışları ve düşmanlıkları ortasında ispatlamışlardır. Onların mut- 


1 Çev. Refik Özdek, Ötüken Yayınları 1991. 
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Julukları ölümleriyle mutlaklaşacaktır. Bu arada köle Altın'ın kucağındaki 
çocuk unutulmuştur. “Sarı-Özek bozkırında o lânetlenmiş yerde” yapayal- 
nızdırlar. Fakat bebek Gök Tengri'nin koruması altındadır. Cengiz 
Han'a küsen küçük, beyaz bulut artık onun üzerindedir. O, ölümle ölüm- 
süzleşen soylu bir aşkın timsalidir. 


Büyük seferin öncesinde hoşgörü ile zayıflatmak istemediği otoritesi 
Cengiz Han'a büyük bir günah işletmiş ve Gök Tengri'yi gücendirmiştir. 
Küçük, beyaz bulut artık başının üstünde değildir, İdil kıyılarına ulaştık- 
larında yine yoktur. Gök Tengri'nin kendisinden yüz çevirdiğini anlayan 
Cengiz Han, sanki o sonsuz gücünü ve kendine olan güvenini kaybeder; 
yeni yerler fethiyle oğullarını, torunlarını görevlendirir, kendisi geri döner. 
Küçük, beyaz bulutun kendisine neden küstüğünü düşünmüş ve anlamış 
mıdır, acaba? 

Hazret-i Muhammed'in çocukluğundan itibaren başında dolaştığı söy- 
lenen bulutu da insan hatırlıyor. Kültüründeki güzellikleri ve sembolleri 
asla unutmayan halk onları, hatıralarının mahfazası efsanelerinde bir ara- 
da koruyor. 

Bu efsane eserin ortasında yer alır. Eserin ikinci hikâyesi bu efsaneyi 
yazmış olan Abutalip Kuttubayev'in bin bir suçlama ile Tansıkbayev tara- 
fından sorgulanması, tutuklanması ve ölümünün hikâyesidir. 


Sonsuz bir mutluluk ve eşitlik iddiasıyla ortaya çıkan ve insanlık için 
utanç kaynağı olan masal ütopisi komünizmin de tenkidi olan Abutalip 
Kuttubayev'in. macerası Abutalip'in karısı Zarife ve çocukları ile ilgili hatı- 
ralarından bahsederken lirikleşiyor. Zulüm ve zalimler hiç eksilmez. Ama 
onların üstündeki güç daima iyilerle beraberdir. Cengiz Han'ın mânâsız 
emri, Tansıkbayevin şahsında timsalini bulan ezici komünist baskı ve daha 
güçlüye, Stalin'e yaranma isteği ile giriştiği mantık dışı sorgulama bir ba- 
kıma, tabiatın düzenine karşı çıkma ana fikriyle birleşiyor. Tabiat kendi 
düzenine karşı çıkanı yok eder ve daima yenilerini yaratır. 

Ayimatof şüphesiz ki günümüzün en güzel aşk hikâyelerini yazıyor. 
Tabiat içinde yaşanan aşk, modern insanın kurduğu zulüm düzeninde vahşi 
hayvandan farksız kişilerin engellediği mutluluğu yüceltiyor. Masalların 
aşkları hatırlıyor insan onları okurken. Elbette bunun bir sebebi de, ya- 
zarın, insanlık tecrübelerinin birikimi olan efsane ve destanlara dayanması. 
Her yasağı delen, her güçlüğü yenmeğe hazır mutluluğu hak etmiş insanlar 
asıl tehlikeyi, ilgilerinin olmadığı siyasi-ideolojik çevreden geliyor. Sanki 
komünizm insanları mutlak mutsuzlukta birleştirmek, eşitlemek istemiş. 
Bütün güzellikleri yok ediyor. Aytmatof öteki romanlarında da ölümsüz 
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aşk duygusunu işlemiştir. Cemile, Gün Olur Yüzyıl Olur, Yüzyüze hikâye- 
lerinin kahramanları gibi Zarife ile Abutalib'in aşk ve fedakârlıkları da Er- 
dene ile Tolugan'ın hikâyelerine karışıyor, sonsuz aşk masalları içinde ef- 
saneleşiyor. Bu efsane vasıtasıyla yazar insanın bütün duygularını dile ge- 
tiriyor ve insanlar arası münasebetlerin karmaşıklığını anlatıyor. 


Yahya Kemal, “Türk milletinin edebiyattaki rubu, bu güne kadar mu- 
teber addedilip de ellerde gezen eserlerdedir” der ve dikkatli bir tetkikçi- 
nin incelemesi sonucu, 

“Türk ruhunda en ziyade göze çarpan şey aşk ve ihtirastır” dese, göz- 
leri kamaştıracak kuvvette doğru bir söz söylemiş olur. Halk türkülerini 
gözünüzün önünden geçirmeğe başlayınız, zannedersiniz ki bütün bu Şiir, 
“gönül” kelimesi etrafında dönüyor, diye devam eder. 

Bir başka yazısında da Yahya Kemal lirizm ve lirik kelimelerinin Türk- 
çedeki karşılığının aşk ve âşık olduğunu belirtirken, Şeyh Galip'ten 


“Aşıkta keder neyler gam halk-ı cihanındır 

Koyma kadehi elden söz pir-i muganındır” 
beytini zikreder, duyguların ve o duygulara refakat eden anlatım tarzının, 
eski köhne fikirleri bile daima yeni ve taze gösterdiğini ekler. Zira insanoğ- 
lunda değişmez olan duygulardır: “Bu şiirin künhü dimağla, gözle görül- 
mez, yalnız kalble anlaşılır. Bu manzume yalnız bir vecddir. Bize bugün 
hâyide mazmurlarıyle yeni ve taze göründüğü gibi birkaç asır sonra oku- 
yacak kalb sahibi Türklere de yeni görünecek. Çünkü şiirde lisan, zevk, fi- 
kir, mazmun, her şey eskir, yalnız aşk eskimez her dem tâzedir” der.? 


Yahya Kemal bu yazıları yazdığı zaman Anadolu'ya yerleşmemizden 
sonra vücuda getirdiğimiz edebiyat üzerinde duruyordu. Fakat biz Orta 
Asya'dan getirdiklerimiz ve orada bıraktıklarımızla da aynı ruhu taşıdı- 
ğımızı gösteriyoruz. Cengiz Aytmatof o sonsuz Orta Asya bozkırların- 
daki bin bir gönül acısını, geleneğinin destanlarıyla birleştirerek nakleder- 

, ken, hiç eskimeyen Türk'ün vecdini ve ihtirasını bize duyuruyor ve bir ba- 
kıma Orta Asya ile aramızdaki köprüyü de kuruyor. 


2 Edebiyata Dair, 1971, s. 39. 


Önemli bir eser 


TÜRK -İSLÂM KÜLTÜRÜNDE EBCED HESABI VE 
TARİH DÜŞÜRME 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Felsefe Bölümü Türk-İslâm 
düşüncesi tarihi öğretim üyesi Doç. Dr. İsmail Yakıtın uzun süren bir 
araştırma neticesinde meydana getirdiği ve Ötüken yayınları arasında bu 
yıl temmuz ayında yayımlanan ve 452 sayfadan ibaret olan bu önemli eser 
büyük bir boşluğu dolduracak niteliktedir. 

Bilindiği gibi, ebced hesabı, Arap alfabesinde her harfin bir sayıyı 
(rakamı) karşılaması esasına dayanmaktadır. Bu harflerin ve rakamların 
zihinde kolayca kalmasını kolaylaştırmak için onları 8 kelime şeklinde, 
yani ebced, hevvez, hutti, kelemen, sa'fes, karaşet, sahaz, dazıg olarak 
sıraya sokmuşlar; tarihçiler ve edebiyatçılar da bunu göz önünde bulun- 
durarak bir olayın meydana geldiği yılı bir cümle yahut bir mısra veyahut 
bir beyitle ifade etmişler ve buna tarih düşürme sanatı adını vermişlerdir. 
Önceleri (XHL yy.) tek bir kelime veya bir isim tamlaması şeklinde olan 
tarih düşürme zamanla gelişeek mısra ve beyitler şeklinde gelişmiş ve bu 
mısra ve beyitlerden önce, başka sözler de eklenmiştir. Bu gün Osmanlılar 
döneminden gerek doğuda gerek batıda kalmış olan bütün tarihi yapıların 
yapılış tarihini, üzerlerindeki kitabelerde bulmak mümkündür. 


Ebced hesabı ve tarih düşürme sanatı, birdenbire gelişmemiş, uzun 
süren bir gelişme devresi geçirmiş ve günümüze kadar gelmiştir. Araştır- 
macı, işte önce ebced hesabını, sonra tarih düşürme sanatını göz önünde 
bulundurarak işe girişmiştir. 


Kitap 4 ana bölümden ibarettir: 


1. Bölüm (23-35. s. ): Ebced nedir? konusunu ele almakta ve bu ko- 
nudaki bilgi ve rivayetlerin, yanı sra rakarı—harf ilişkilerini ve diğer alfa- 
belerdeki (Romen, Lâtin, Fransız, Yunan, İbrani ve Süryani) ebced konu- 
larını incelemektedir. 

11. Bölüm (36-121. s.): Ebced hesabının mahiyeti, Cümel-i sagir (küçük 
ebced hesabı-asıl ebced hesabı), Cümel-i asgar (en küçük ebced hesabı), 
Cümel-i kebir (büyük ebced hesabı), Cümel-i ekber (en büyük ebced hesabı) 
ve ayrıca ebcedin kullanıldığı yerler (günlük ihtiyaç ve haberleşmede, isim- 
lere sembol olmada, ayrıca kitap ve makalelerde, resmi devlet kayıtlarında, 
sayımlar ve envanter hesaplarında, bilimlerde, mimarlıkta, tasavvuf ve 
din bilimlerinde, tarih düşürmede, Farsça ve Arapça tarihler ve nihayet 
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ayet ve hadislerle düşürülen tarihler) üzerinde geniş bilgileri ihtiva etmek- 
tedir. 

Araştırmacı İsmail Yakıt, yüksek mimar Muharrem H. Şenalp'ın, 
Lâle Mecmuası (Sayı 6, 1988) ndaki Sinan bin Abdülmennân adlı makale- 
sinden naklen, Mimar Sinan'ın Süleymaniye ve Selimiye camilerinde arşın 
üzerine dayalı ölçüleri esas alarak, ebced hesabını kullandığın söylemek- 
tedir. Mimar Şenalp'a göre, “Süleymaniye'de zeminden kubbe üzengi 
seviyesi 45, kubbe alemi ise 66 arşın yüksekliktedir. Ebced hesabıyla 45, 
Âdem'e; 66 da Allah kelimesine tekabül etmektedir. Avlunun köşelerinde 
yer alan minarelerdeki bu ölçü ise yine Allah isminin karşılığı olan 66 ar- 
şındır. Süleymaniye'nin kubbe ve minare ölçülerini incelersek, dört minare- 
nin kürsüleriyle beraber olan toplam ölçülerine, alemle beiaber kubbe 
derinliği ilâve edilirse ebced hesabıyla Çehâryâr” kelimesinin karşılığı olan 
420 arşın rakamı karşımıza çıkar...” 


TI. Bölüm (122-300. s.): Başlangıcından günümüze tarih düşürme 
sanatına aittir. Araştırmacı burada, tarih düşürme sanatının a) başlangıcını, 
b) gelişme devrini (Hicri IX—XII, yüzyıllar), c) altın devrini, d) Sururi'den 
Tanzimat'a kadar, €) Tanzimat'tan Lâtin harflerinin kabulüne kadar, 
f) Lâtin harflerinin kabulünden günümüze kadar olan devrelerini incele- 
mekte ve her devir için bol örnekler vermektedir. Bu bölümde, tarih düşür- 
menin tek kelimeden (örn. İbret — 672 Mevlânâ'nın ölüm tarihi) nasıl 
mısra ve beyit şeklinde geliştiğini görmek mümkündür. Birkaç örnek: 
Hâk-ı musalla — 791 Hafız-ı Şirazi'nin ölümü; Küffâra kıyamet — 857 
İstanbul'un fethi. Yine bu bölümde Fatih devrinin ünlü kadısı Hızır Beyin 
tarih düşürme sanatının öncülerinden olduğunu öğreniyoruz. Kronolojik 
bir sıraya göre hazırlanan bu bölüm tarih söylemenin gelişimini bol örnek- 
lerle göz önüne sermektedir. Keza burada Rumi ve Milâdi takvime göre 
düşürülen tarihlerden başka, Kurtuluş Savaşı'na ve Atatürk'e düşürülen 
tarihlere de yer verilmiştir: 


Sakarya zaferi için düşürülen tarih (Tevhid-i Efkâr, 27 Eylül 1337/1921): 


Kâinata gösterip Türklük'teki ulviyyeti 
Astı tâk-ı âsümâna seyfini merdân-ı din 
Safvetâ şükrânını yükselt semâ-yı izzete 
Seyfile Yünân'ı mahvetti cuyüş-ı Müslimin 
1340 / 1921 Safvet Üsküdâri 


Atatürk'ün Cumhurbaşkanı seçilişi dolayısıyla Üsküdarlı Talat'ın 
söylediği tarih: 
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Zulmetle geçen günlerimiz dür oldu 
Baştan başa kâinat pür-nür oldu 
Tarihini söyledim mücevher Tal'at 
Gazi Paşa Reis-i Cumhur oldu 


1342/1923 


IV. Bölüm (301-398. s.): Bu son bölüm ise tarih düşürme türlerine 
ayrılmış ve yazar otuzu aşan tür üzerinde örnekler vermiştir. Halbuki daha 
önceki eserlerde türler on beş olarak gösterilmiştir. Bu husus kitap sahibi- 
nin konusunu ne derece dikkatle araştırdığının bir kanıtıdır. 


Bundan sonra gelen sonuç kısmında da tarih düşürmenin kültürümüz- 
deki önemi ve etkisi 15 madde halinde gösterilmiştir. Eser kaynaklar, sözlük 
ve indeks ile sona ermektedir. 

Kısaca ifade etmek gerekirse, Doç. Dr. İsmail Yakıtın bu eseri şim- 
diye kadar ebced üzerine yazılanlar arasında en mükemmeli olma yanında 
her çeşit tarihe bol örnekler verme bakımından da tetkike değer ana eser- 
lerden biridir. 


Pror, DR. ALi ALPARSLAN 


TÜRK ŞİİR BİLGİSİ 
CEM DİLÇİN 


yeni çıktı. 


MEVLEVİ ŞAİRLER 
Pror, DR. HÜSEYİN AYAN 


Konya'da, Mevlânâ'nın sinesinde kurulmuş bulunan Selçuk Üniver- 
sitesinin bir mensubu olarak, Türk edebiyatında “Mevleviliğe intisap 
eden şâirleri”, günümüz okuyucusuna topluca sunmak maksadıyla, Üni- 
versitemizin öğretim kadrosunda yer alan arkadaşlarımızla “Mevlevi 
Şairler” adlı bir çalışmanın içindeyiz. 


Yazımızla, hem bu çalışmadan ilim dünyamızı haberdar etmek hem de 
Mevlevi şairlere dair kaynaklar ve bu şairlerdeki bazı özellikleri ve güzellik- 
leri huzurunuza getirmek istedik. 


Mevlevi şairlerin, Türk Edebiyatı içinde, ayrı bir akımı, değişik bir dü- 
şünce ve ifade zevkini temsil ettiklerinin farkına varan sadece biz değiliz. 
Tezkire sahipleri, ilim ve irfan ile meşgul olanlar bu hususa dikkat çekmiş- 
lerdir. Hz. Mevlânâ'nın sırrına vâkıf olmaya ve o yolda yürümeye çalışan- 
ların bazı özelliklerine temas etmişlerdir. Bu hususta ilk eser, bilindiği ka- 
darıyla, Mecdüddin Feridün Sipehsâlârın Risâle-i Sipehsâlâr der-Menâ- 
kıb-ı Hazret-i Hudâvendigâr'ıdır. 


Mecdü'd-Din Feridün b. Ahmed, Sultan Alâeddin Keykubad'a baş- 
komutanlık etmiş ve Mevlânâ Hazretlerine 40 yıl hizmette bulunmuş ve o- 
nun. sohbetlerine devam etmiştir. Bu eser, Mevlevilik tarihi bakımından son 
derece değerli olup, Mevlânâ'dan, babasından ve onun etrafında bulunan- 
lardan bahseder. (Eser, Afyonkarahisar Mevlevi-hânesi şeyhi Mehmed Re- 
şid Efendi ve Midhat Bahâri tarafından Türkçeye çevirilmiştir.) 


Ahmed Eflâki, Menâkıbıi— Ârifin (Ariflerin MenkabeleriYi yazarken 
bu eserden de faydalanmış ve bazı kısımlarını, kitabına aktarmıştır. Dili- 
mize birkaç kez çevirilen Âriflerin Menkabeleri, Mevlânâ, Şems-i Tebrizi, 
Mevlânâ'nın yakın dostlar ile Mevlânâ ailesinin çocuklarından ve bazı ha- 
leflerinden bahseder. Akıcı bir üslüpla yazılan eser, çok sevilmiş ve okun- 
muştur. 

Daha sonraları Hemedanlı Celâlüddin Muhammed (Abdülvehhâb 
Hemedâni) Sevdkıb/- Menâkıb adlı Farsça eserini bu iki kaynaktan fay- 
dalanarak, bazan da kısaltarak yazmıştır. Sevdkıbw/-Menâkıb da Türk- 
çeye çevirilmiştir. 

Bu arada Anbarcı-zâde Derviş Ali b, İsmâilin yazdığı Esrâri”/- Arifin 
ve Sirâcü”;-Tâlibin”inden de söz etmek yerinde olur. Derviş Ali, eserini 
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yazarken âriflerin menkabelerinden ve Sevâkıbu'/-Mendkıb'dan yararlan- 
mıştır. O da eserinde, Mesnevi'den, Mevlânâ'dan ve onun silsilesinden söz 
eder, 


Mevlevi şairleri, diğer Mevlevi büyükleriyle bir araya getiren bir eser 
de Sâkıb Dede'nin Sefine-i Nefise-i Mevleviyye'sidir. Sâkıb Dede, eserini 
Türkçeye o güne kadar girip girmediğine bakmayarak Arapça ve Farsça 
kelime ve tamlamalar kullanarak çok süslü bir “inşâ” dilkiyle yazmıştır. 
Mevlevi şairlerin hayat ve eserlerini öğrenmek bakımından önemli bir 
eser olan Sefine, son derece ağır olan dilinden dolayı, günümüz okuyucusu 
bir yana, araştırıcısının bile içinden çıkabileceği bir kaynak değildir. 

Sefine-i Nefise-i Mevleviyye, mücilifinin ifadesine göre, “Zeyi-i Me- 
nâkıbü'1-Ârifin ve Tekmile-i Sevâkıbü'i-Menâkıb” olarak yazılmıştır. Bu 
itibarla Eflâki Ahmed Dede'nin ve Hemedânlı Celâllüddin Muhammed'in 
başladıkları yolun devamını sağlamıştır. Sefine-i Mevleviyye, 1867 (1283) 
yılında basılmıştır. 

Sâkıb Dede, Sefine'yi üç büyük cilde ayırmıştır: 

1. ciltte: Hz. Ebübeki Sıddik neslinden gelen Hz. Mevlânâ ve onun 
soyunu devam ettiren çelebiler hakkında menkabevi bilgiler verir. 

JL. ciltte: Mevlevi terikatinin şeyhleri ve onların menkabelerle dolu 
hayatını anlatır. 

HI. ciltte: Mevlevi dervişlerinden bazılarının. hâllerini ve menkabele- 
rini dile getirir. 

Mevlevi şâirler hakkında, hiç şüphesiz en değerli bilgiler derli toplu 
olarak Esrâr Dede'nin Tezkire-i Şu'arâ-yı Mevleviyye'sinde bulunmakta- 
dır. Bu tezkiredeki şiir örnekleri Şeyh Gâlib tarafından seçilmiş olduğun- 
dan, eser müşterek bir te'li£ sayılmaktadır. 

Tezkire-i Şıvarâ-yı Mevleviyye, 1796 yılında tamamlanmış olup 215 
şâirden bahseder. Esrâr Dede Tezkiresi olarak da bilinen bu eser, Ali En- 
ver tarafından Semâ-hâne-i Edeb olarak yeniden, kısaltılarak ve dili sâde- 
leştirilerek, kaleme alınmış ve 1309'ta bastırılmıştır. Semd-hâne-i Edeb'de 
şair sayısı 189'a düşmüştür. 

Mevlevi şairler söz konusu olunca, İhsan Mahv'nin eserini de anmak 
gerekir. Ancak bu eseri, Sadeddin Nüzhet ERGUN'dan başka pek gören 
olmamıştır. 

Seyyid Sâlih Ahmed Dede'nin Tarih-i Şu'arâ-yı Mevleviyyesi, adı bi- 
linen fakat kendisine rastlanılamayan bir kaynaktır. 
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Tarikat mensubu şairleri bir oraya getirme işi sadece Mevlevilere mah- 
sus bir keyfiyet değildir. Diğer tarikatlerde de bu yolda eserlere başvuran- 
lar olmuştur. Yalnız konumuz bu değildir. 


Osmanlı ve Osmanlı'ya tekaddüm eden çağlarda, eğitim ve öğretim iki 
müessese tarafından icra ediliyordu: 


1. Medreseler, 2. Tekkeler, 


adlandırılan insan tipini yetiştiriyorlardı. 


Tekkeler ise zâhiri şeriate uygun bilgiler yanında, ledünni, bâtıni bil- 
gilere daha fazla önem vererek, mensuplarının iç dünyasını ışıklandırmaya 
çalışırlardı. Medreselerde yetişenler, kelâmın kurallarına ve şekle sıkı 
sıkıya bağlı kaldıkları halde, tekkelere intisap edenler, tasavvufa yönelerek, 
kâinatı ve içindekileri daha geniş biçimde yorumlama fırsatını bulurlardı. 
Böylelikle, tekkeler, “rind” tipini yetiştirirlerdi, denebilir. 


Tekkelerin ve özellikle Mevlevi-hânelerin mensup'arı, Mevlânâ'yı ve 
onun Mesnevi'sini anlayabilmek için Farsça öğrenmek zorunda idiler. Ger- 
çekten Mevlevi şâirlerin hemen hepsi, son derece güzel Farsça bilmek- 
tedirler, Sefine-i Mevleviyye bunun en güzel delilidir. Farsça'yı öğrenen, 
Mevlevi şâirler, Mesnevi yoluyla Fars edebiyatını da mükemmel bir şekilde 
öğreniyorlardı. Onun için Mevlevi şâirlerde Fars edebiyatının derin etkisi 
göze çarpar. Onlar için Türkçe şiir söylemek, Farsça bir gazel yazmaktan 
pek farklı değildir. Onun için Mevlevi şâirlerin Türkçe Divanları yanında, 
bazılarının Farsça divançeleri de vardır. Hemen hepsinin de Türkçe şiirleri 
arasında Farsça şiirleri de bulunmaktadır. 

Mevlevi-hâne post-nişinleri ve tekke mensupları arasında şairlerin 
bulunması, dervişlerin edebi kültür almalarını kolaylaştırır. Zaten Mesnevi, 
arüzun çok kullanılan bir kalıbıyla yazılmıştır. Böylece şiire kabiliyeti olan- 
lar, Mevlevi-hânelerin feyiz ve bereketiyle iyi derecede birer şair olabili- 
yorlardı, Çünkü o ortam buna müsait bulunuyordu. 


Hatta bazı edebiyat tarihlerinde, XVI. yüzyılın ikinci yarısında 
Şeyh Gâlib'in ve bazı arkadaşlarının Hoca Neş'et Efendiden Farsça dersleri 
aldıkları ve bunun etkisiyle, Farsçanın bir müddet daha Türk edebiyatı 
üzerinde müessir olduğu, özellikle hatırlatılır. Çünkü Şeyh Gâlib ve arka- 
daşlarının öğrendikleri Farsça sıradan bir ders mahiyetinde değildi. On- 
lar, Rüdegi ve Enveri'nin anlaşılması güç olan dilini öğrenmeye gayret et- 
mişlerdir. Öğrendikleri Farsça ile Sa'di ve Hâfız'ın şürlerini yorumlamaya 
çalışmışlardır. 
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Mevlevi-hânelerde dini ve tasavvufi öğretimin yanında musiki de 
vardır. Musiki, nefsin tasfiyesine medâr olduğu düşünülen semâ'ın bir par- 
çasıdır. Ney, Mevlevi-hânelerin ayrılmaz musiki âletidir. Bu itibarla şiir 
(manzüm eser), ilâh? olarak koro hâlinde söyleniyor, ney veya diğer musiki 
âletleri de bunlara refakat ediyordu. Bundan dolayı Mevlevi şâirler yanmda 
Mevlevi bestekârlar da yetişmiştir. 

Fars edebiyatında XVI. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Sebk-i Hin- 
di (Hind Üslübu) diye adlandırılan bir edebi akım gelişir. Bu üşlüpla şiir 
söyleme, XVII. yüzyıldan itibaren Türk edebiyatına, Tebrizli Sâib ve Bu- 
haralı Şevket'in etkisiyle girmiştir. Bunda Tebrizli Sâib'in Mevlevi oluşu- 
nun tesiri büyüktür. Sâip Dede, hem Farsça hem de Türkçe şiirler söyle- 
miştir. Fakat Mevlevi şairlere, daha genel ifadesiyle Türk şairlerine etkisi, 
Farsça söylediği şiirlerle olmuştur. 

Mevlevi tekkelerinde derin dini ve tasavvufi bilgilerle mücehhez olan 
şâirler, tekke geleneğinden neş'et eden edebi bilgi ve müsiki ile birleşince, 
şiir dilinde kelimeler daha itinalı bir şekilde seçilir olmuşlardır. Kelime 
ve terkipler hem dini ve tosavvufi alanda anlamlı, kâinât ve onun sakladığı 
sırları yorumlamada yeterli, küfür ve inkârdan uzak ve öğretici olacak, 
hem de musiki ile icrâsında pürüzsüz olması gerekecek! Bu düşüncelerle 
yazılan şiirlerin edebi değeri tartışılsa da Türkçeye gelen incelik ve zarafet 
gözden kaçmamaktadır. 

Öteden beri nazik, zarif ve süslü bir söyleyişe dikkat eden Mevlevi şair- 
ler, Hind üslübunun da etkisiyle şiirde daha ince daha nezik ve narin ha- 
yâller ihtiva eden manzumeler yazmışlardır. Dini ve tasavvufi iktibaslar, 
telmihler ve hayailerle yüklü olan bu manzumeler, Mevlevi sülük ve âdâ- 
bını bilmeden kolayca anlaşılır zannolunmamalıdır. Ama birazcık Mevle- 
vilikle aşinalık kazananlar, bu şiirlerin zevkine varabilirler. 

Mevlevi şairlerin şiirlerinde derin bir Mevlânâ ve Şems-i Tebrizi bağ- 
lığı görülür. Mesnevi ile Mevlânâ Ailesine duyulan saygı ve sovgi, he fir- 
saita konu edilir. Çeşitli vesilelerle Mevlânâ Hazretlerinin kerâmetlerinden 
ve hayatının menkabavi yönlerinden olaylar anlatılır. Bunlara telmihlerde 
flarda bulunulur. Mevlevi silsilesindeki bağlılık, Mevlevi şairlerde de 
ür. Mevlevi şairler, Türk edebiyatında bu yönleriyle temayüz eder- 


© 
ler. 


Netice olarak, Mevlevi şairler hakkında şöyle bir hükme varabiliriz: 

I- Mevlevi şairler, İslâm dinini öğrenmek için Arapçanın yayında, 
Mevlânâ'nın Mesnevisini anlayabilmek için de Farsça öğrenirler. Öğren- 
dikleri bu Farsça ile, şiirler yazmışlar ve eserler kaleme a mışlardır. 
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2- Mevlevi şairler, mensubu oldukları tarikatin gereği mükemmel bir 
surette tasavvufa âşinâdırlar. Onun için şiirlerinde tasavvuf ağırlık kazanır. 


3- Mevlevi-hânelerde, semâ ve refakatinde musiki olduğunden do- 
layı, Mevlevi şairler, musikiye de aşinadırlar. Bundan dolayı aralarında hem 
şair, hem de bestekâr olarak temayüz edenleri vardır. 


4- Öteden beri şiirlerinde nazik bir dil kullanan Mevlevi şairler, XVL. 
yüzyıldan itibaren Hind üslübunun da etkisiyle, nazımda, daha itinalı ve 
daha zarif bir yol izlemişlerdir. 

Türk edebiyatı, özellikle Türk şiiri, ifadede zarafet ve nezaketi, biraz 
da, Mevlevi şairlere borçludur. 

5- Mevlevi şairlerin eserlerinde, özellikle divanlarında, derin bir Mev- 
lânâ sevgisi görülür. 


Türk edebiyatında kaside nazım şeklinin bir türü olan nat, Fiz. Pey- 
gamberi övmek, vasıflarını ve mucizelerini ortaya koymak için yazılır. Hz. 
Ali'ye son derecede bağlı olan şairler na't'i ona da teşmil etmişlerdir. Bazı 
Mevlevi şairlerin, Mevlân&'yı övmek için yazdıkları kasidelerin başına “na't” 
kelimesini-belki müstensihlerce-yazdıkları görülür. Hemen hemen bütün 
Mevlevi şairlerin divanlarında, Mevlevilerce kutsal sayı mahal ve eşya için, 
bunların vasfı veya övgüsü hakkında şiirler bulunmaktadır. Bu arada, Mev- 
lânâ vesilesiyle yazılan şiirlerde, Konya için de övgü dolu mısralar, beyitler 
ve dualar vardır. 


Mevlevi şairler, Konya'yı, Mevlânâ ve bu soydan gelenlerin burada 
medfün bulunmalarından dolayı, kutsal bir şehir olarak görmüş ve cihana 
da öylece göstermişlerdir. 


Konya, Mevlevi şairlere çok şey borçludur. 


DEĞERLENDİRMELER 


Faruk Sönmezoğlu, Y. Gökalp Yıldız D. Ülke Arıboğan, Beril Dede- 
oğlu, Uluslararası İlişkiler Sözlüğü, Cem Yayın evi, İstanbul 1992, 364 s. 


İstanbul Üniversitesi, İktisat Fakültesi Uluslararası İlişkiler Bölümü 
öğretim üyelerinden Doç. Dr. F. Sönmezoğlu'nün başkanlığında hazır- 
lanmış olan Uluslararası İlişkiler Sözlüğü, bu alanla ilgili özel sözleri içine 
almakta ve bir ihtiyacı karşılamaktadır. Sözlükte “uluslararası politika, 
diplomasi tarihi, uluslararası örgütler, uluslararası hukuk, uluslararası ik- 
tisat, ülkeler” olmak üzere birbiriyle yakın ilgisi bulunan bine yakın madde 
ele alınmış, bu alanların kavramları topluca ilgililerin yararlanmasına 
sunulmuştur. Çalışmanın dikkate değer özelliği, maddelerin daha çok an- 
siklopedik biçimde oluşu ve konuların ana çizgileriyle işlenmiş olmasıdır. 


Sözlükteki maddelerin bir bölümü Macaristan, Laos, Libya, Togo ör- 
neklerinde olduğu gibi ülke veye başkent adlarıdır. Bu maddelerin yanı sira 
sözlükte bazı önemli siyasi olaylar, savaşlar, antlaşmalar, çeşitli dünya s0- 
runları, siyasi ve ekonomik kuruluşlar da birer başlık haline getirilerek genel 
özellikleriyle tanımlanmıştır. Bu maddeler arasında 7.0 (Uluslararası Ça- 
lışma Örgütü), OECD (Ekonomik İş Birliği ve Kalkınma Örgütü), IMF 
(Uluslararası Para Fonu) gibi birçok kısalmaya da yer verilmiş ve sözlük 
bu bakımdan değer kazanmış, bir boşluğu doldurmuştur. 


Çoğu birer özel ad niteliğinde olan maddelerin yanı sıra sözlükte özel 
olmayan terimler de yer almaktadır. abluka, açık deniz, ardıllık, ambargo, 
aktif halk, ateşkes, az gelişmişlik, azınlık grubu, bağımlılık, bağımsızlık, 
barışçı çözüm, bağlantısızlık, caydırma, çekinge, geçiş, uzlaşı, kalkınma ban- 
kacılığı, ırk ayrımı, iltica, silâhsızlanma, kara ülkesi, karışmazlık ilkesi, tır- 
manma, uzay hukuku, vatansızlık vb. 


Sözlükteki terimlerin pek çoğu hukuk, siyaset, ticaret gibi bilim dalla- 
rının ortak sözleridir. Öte yandan konu uluslararası ilişkiler olduğundan 
terimler büyük ölçüde Batı dünyasında ortak olan sözlerden oluşmaktadır. 
Bunların arasında Lâtince yazımıyla kalıplaşmış olanlar da vardır: de facto, 
ubi societas ibi jus, persona non grata, jus legationum, plebisit vb. 


Sözlükte asıl ağırlık, köken olarak Fransızcaya dayanan kelimelerde- 
dir: diplomasi, diplomatik, ambargo, politika, detant, kabotaj, jeopolotik, 
ataşe, dominyon, strateji, emperyalizm, feodal, kodifikasyon, konsorsiyum, 
otarşi, protesto vb. Vaktiyle Fransızcadan alınmış bu tür örneklere dünya- 
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daki gelişmelere paralel olarak İngilizceden aktarılmış terimler de eklen- 
miştir. Eski kelimeler Türkçenin ses özelliklerine uydurularak Türkçeye 
kazandırılırken İngilizceden alınan terimlerin bazılarında özgün yazımlar 
tercih edilmiştir. Özgün yazımlarıyla alınanlardan birkaçı şunlardır: stand- 
by, fait accompli, know-how, off shore bankacılık, euro dolar vb. Bu gün bizi 
düşündüren bu tür örneklerdir. Özgün yazımlarıyla korunan bu kelimeler, 
Türkçenin ses ve yapı özelliklerine neden uydurulmamaktadır? Tanzimat- 
tan bu yana uygulanagelen bu yöntem neden son on beş yirmi yıl içinde 
terk edilmiştir? Nitekim değerlendirmeye çalıştığımız bu sözlükte de kfiring 
(clearing), konvertibilite (convertibility) gibi bir iki örnek Türkçenin ses- 
lerine uydurularak madde başı yapılmıştır. Bununla birlikte asıl önemli 
olan sorun, bu terimlerin gereği gibi Türkçeye aktarılmaması ve Türkçe 
köklere dayandırılamamasıdır. Aslında bu yolda bazı çabalar sarf edilmiş- 
tir. Ancak yapılanlar daha çok birer çeviriden ibarettir. Bunların Türkçe 
olarak nasıl ifade edilebileceği üzerinde düşünülmemektedir. Uluslararası 
İlişkiler Sözlüğü'nde yer alan ve kelime kelime çeviri yoluyla karşılanmış 
terimlerden birkaçı şunlardır: bayrak yasası (flag law), bedelsiz ithalat (non- 
cost import), balıkçılık bölgesi (fishing zone), Bitişik bölge (contigious zone), 
böl ve yönet (divide and rule), gelişme ittifakı (alliance for progress), güç 
dengesi (balance of power), güçyaklaşımı (power approach), kapalı diplomasi 
(close diplomavy), kollektif güvenlik (collective security), soğuk savaş (cold 
war), oyun teorisi (game theory), serbest bölge (free zone), mekik diplomasisi 
(shuttle diplomacy), sessiz diplomasi (auiet diplomacy) vb. Görüldüğü gibi, 
tamlama biçiminde olan bu terimlerin Türkçe karşılığı varsa kullanılmış, 
karşılığı yoksa Batı kökenli kelime Türkçenin ses kurallarına uydurularak 
aynen alınmıştır. Tabit olarak bu arada prestij politikası (pretige polic) 
örneğinde olduğu gibi yalnızca -sı iyelik eki Türkçe olan tamlamalar da 
doğmuştur. Eklemek gerekir ki bu tamlamalar hiç olmazsa kuruluş bakı- 
mından, kelime grupları açısından Türkçedir. 


Terimleri Türkçe ifade ederken tutulan bu çeviri yolunun birtakım 
sebepleri olmalıdır. Gözlediğimiz kadarıyla ilgililer bir karşılık önermekle 
tartışma açılacağından ve sonuçta ortaya atılan başka önerilerle kargaşa 
yaratılacağından çekinmekte, zahmetsiz ve kolay olan çeviri yolunu 
benimsemektedirler. Bütün bunlara rağmen çeviri yoluylada olsa dilimiz 
için bir kazanç saydığımız uygun ve yerinde olan Türkçe terimler de 
vardn. Bunlardan benimsenen ve yapısı kuralı olan Türkçe terimlerden 
birkaçı şunlardır: yumuşama (detant), korumacılık (conservatism), sömür- 
gecilik (colonialism), ortak pazar (common market), ödemeler dengesi 
(balance of payments) vb 
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Terim çalışmaları yapanlar aynen çeviri yapmaktan başka çare görme- 
yebilirler. Ancak her zaman “Türkçede söz konusu kavram nasıl karşılanır ? 
Türkler bu sözü nasıl ifade ederler?” diye bir endişe taşımaları gerekir. 


Sözlük dikkatlice hazırlanmış ve bir ihtiyacı karşılayacak niteliğe ulaş- 
mıştır. Tanımlarda ve çeşitli açıklamalarda kapalılığa düşmeden elden gel- 
diğince Türkçe ifade etmeye çalışılması takdire değer, birünleşme hareket- 
leri (Bkz. entegrasyon hareketleri örneğini görmezsek, genellikle gönderme- 
ler, kolonyalizm (Bkz. sömürgecilik) örneğinde olduğu gibi yabancı şekiller- 
den Türkçe şekillere doğrudur. 


Anladığım kadarıyla sözlük, alanla ilgili çeşitli eserlerden, gazete ve 
dergilerden tarama yapılmadan hazırlanmıştır. Uluslararası İlişkiler Söz- 
Tüğü'nde her halde sığınma, sığınmacı, sığınmacılık gibi güncel terimler yer 
almalıydı, Sözlükte çok kutuplu, çok taraflı ayrı yazılırken azgelişmişlik 
birleşik olmamalıydı. Gene haberalma, karaliste, karasu gibi terimler de ay- 
rı yazılmalıydı 


İlerideki baskılarda sözlüğün terimler açısından daha da zenginleştiri- 
leceği dileği ile genç araştırıcıları kutluyorum. 


Pror. Dr. Hamza ZüLrirar 


Riyâzi Divânı'ndan Seçmeler, Hazırlayan Yrd. Doç. Dr. Namık Açıkgöz, Kültür Bakanlığı 
Yayınları / 1227, 1000 Temel Eser Dizisi / 159, Ankara 1990, VIL4-245 s. 


Türk Dili dergisinin Mart 1992 sayısında yayımlanan bir yazıda Türk dili ve edebiyatı ala- 
nında eleştirilerin az olduğu, bu yüzden de söz konusu alanda yapılan yanlışların arttığı dile ge 
tirilmiştir. Yazar, bu yazısında Arap harfleriyle yazılmış Türkçe metinlerin çevirisinde karşılaşı- 
lan güçlüklerin sebeplerini açıklamış, yapılan yanlışlardan örnekler vermiş ve bunların doğrula- 
rını göstermiştir. Yazısının sonlarına doğru, yapılan yanlışların nelerden kaynaklandığını mad- 
deler halinde gözler önüne sermiştir. Yazara göre yanlışların kaynakları şunlardır: 

1) Bilmezlik ve ilgisizlik 

2) Dikkatsizlik 

3) Dil ve edebiyat eğilimi yetersi, 

4) Denetim yetersizliği 

5) Eleştiri azlığı 

Prof. Dr. Ünver'in, sözü edilen yazısında haklı olarak şikâyette bulunduğu önemli bir 
husus, yayımlanan eserler hakkında tanıtma ve eleştirilerin yok denecek kadar az olmasıdır. Ta- 
nıtma ve eleştirilerin az oluşu, tabii olarak, yayımlanan eserlerde yapılan yanlışların her geçen gün 
daha da artmasına sebep olmuştur. Uzmanlarınca denetlenmeyen, kendi haline bırakılan bir alan. 
da yanlışların engellenmesine imkân yoktur. Yazarın da dediği gibi: “... eleştiriler, eski metin- 
lerin bekçileriymiş”. 

Eleştirinin tek taraflı olması, yazarı aşağılayıcı ve kötüleyici bir özellik taşıması doğru 
değildir. Eleştirinin görevi, yanlışlara işaret etmek ve doğrularını göstermektir. Arap harfli Türkçe 
metinlerin çevirisinde biraz ilgisiz davranma ya da dikkatsizlik, kişiyi kolayca yanlış okumaya, 
yanlış anlamaya sevkeder. Yapılan yanlışların bir sınırı olmalıdır; zira, yanlışlarla dolu bir ese- 
rin affedilmesi mümkün değildir. 

Eleştirinin gerekli oluşu da inkâr edilemez. Çünkü, kültürümüze katk:ları açısından önem- 
Hi olan eserlerin, yanlış ve eksiklerden olabildiğince korunması icap eder. Eleştiriler, aynı zaman- 
da, kalem sahiplerini daha dikkatli davranmaya, eksiklerini gidermeye zorladığı gibi, ilgili alana 
sahip çıkıldığını da gösterir. Böylece üzerinde çalışılan alanların yozlaşması engellenmiş olur. 
Ayrıca, okuduğu eserlerdeki eksik ve yanlışları göremeycn okuyucu kitlesi de yanlış bilgilendir- 
melerden kurtarılır. 

Bu düşüncelerden yola çıkarak Kültür Bakanlığı yayınları arasında yer almış olan bir ese- 
ri ele alacak ve tamamiyle tarafsız bir şekilde eleştireceğim. Kültür Bakanlığı, k ümüzün te- 
mel yapı taşlarından olan eserleri büyük bir fedakârlıkla yayımlayarak milietimize kazandırmış- 
tır. Bu bakımdan adı geçen Bakanlığa ne kadar teşekkür edersek azdır. 

Kültür Bakanlığınca Türk edebiyatı alanında değerli eserler yayımlanmıştır. Ancak bu eser- 
lerin bazılarında okuma ve çeviri yanlışlarının fazlaca görüldüğü bir gerçektir. Eser sahiplerinin, 
başka yazılarında da aynı yanlışların ve dikkatsizliklerin kol gezdiğini lerek görmekteyiz. 
Eleştiri konusu olan Riyâzi Divânı "ndan Seçmeler adlı eseri kaleme alan Dr. Açıkgöz'ün bir yazı- 
sında gördüğüm büyük bir yanlış, bu tür yanlışlara dur demenin zamanının geldiğine işaret et- 
mişür. Yazar, “Ve mâ erselnâke illâ rahmeten TLâlemin”? âyetini, hadis biçiminde göstererek 
dikkatsizliğin ve ilgisizliğin en çarpıcı örneğini vermiştir. 


1 Prof. Dr. İsmail Ünver, “Arap Harfli Türkçe Metinlerin Çevirisinde Karşılaşılan Yanlış- 
lar”, Türk Dili, Mart 1992 S. 483, s. 789-798. 


2 Kur'ân-ı Kerim, 21 / 107. 
3 Yrd. Doç. Dr. Namık Açıkgöz, “Yunus Emre Divanı'nda Teimih Unsuru Olarak Şahıs- 


lar”, Fırat Üniversitesi Dergisi Sosyal Bilimler, C. 5, $. 2 (Elazığ 1991), s. 31. 
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-Metinleri, doktora tezinden seçilmiş olan Riydzf Divânı'ndan Seçmeler adlı bu eserde, 17. 
yüzyılın tanınmış tezkire yazarı ve Şairi Riyâzi'nin hayatı, edebi kişiliği, eserleri ele alınmış; Di- 
vân'ından seçilmiş 8 kaside, 115 gazel, 20 rubât, 4 kıt'a ve 8 müfret günümüz Türkçesini ihtiva 
eden karşılıkları ve yer yer açıklamaları ile okuyucuya sunulmuştur. 

Bir kısım eserde olduğu gibi, eleştirinin konusunu teşkil eden Riyâzf Divânt'ndan Seçmeler” 
de de, çoğu ihmal ve dikkatsizlikten kaynaklanan yanlış okumalara, eksiklere, yetersiz ve yanlış 
çevirilere rastlıyoruz. Bu yazıda, adı geçen eserde görebildiğim eksik ve yanlışlardan bazılarını gös- 
ermeye çalışacağım. Daha önce, söz konusu eserde görülen yanlış ve eksiklerin sebeplerinden 
birkaçına değinmek istiyorum: 

İleride görüleceği üzere, yazar, metinde yer âlan kelimelerden bir bölümünü yanlış okumuş- 
tur. Yanlış okunan kelimelerin bulunduğu beyitlerin çevirilerinde de haliyle yanlışlara düşmüş- 
tür. Çalışmalarında sabır ve titizlik göstermiş olsaydı, bu tür yanlış okuma ve yanlış çevirilerin 
sayısı gayet azalacaktı. Bu durum, yazarın dikkatsizliğinin yanı sıra metne ilgisizliği, önem ver- 
meyişi ve aceleciliği ile açıklanabilir. 

Dr. Açıkgöz, metin okuma ve çeyirilerinde sözlüklere ve kaynak eserlere istenildiği ölçüde 
başvurmamıştır. Bu durum da, eserdeki yanlışları artıran bir başka sebeptir. 

Yazar, beyitleri günümüz Türkçesine çevirirken metinde yer alan kelime ya da kelime gtup- 
larından bazılarının sadece sözlük karşılıklarını vermiştir. Okuyucu, bu tür çevirileri anlayama- 
maktadır. Böyle kelime ya da kelime gruplarını, sözlük anlamlarının yanı sıra geniş bir anlam ve 
hayal atmosferinde ele almak, metinde bulunan kelimeler arasındaki anlam münasebetlerine dik- 
kat etmek ve ayrıntılarına inerek gözler önüne sermek gerekir. Bunu yapabilmek için de, her ke- 
lime üzerinde sabır ve özenle durmak, ortaya çıkan sonucu güzel ve anlaşılır bir Türkçe ile ifade 
etmek lâzımdır. i 

Bu açıklamalardan sonra Riyâzi Divânı'ndan Seçmeler adlı eserde görebildiğim yanlış oku- 
ma ve açıklamalara geçebiliriz: 

1. Aşağıdaki beyitte yer alan “döğdükçe” kelimesinin, “değdikçe” biçiminde değiştirilmesi 
ve beytin çevirisinin de buna göre olması gerekir: 

Yine tiğsi hilâli tutdı çarha bu gice Behrâm 
Ki döğdükçe şihâbından şererler eyledi peydâ 36/ 1-14* 


2. Yukarıdaki beyit ile ilgili açıklamada, Behrâm, İran mitolojisindeki kahramanın adı 
olarak gösteriliyor. Bu açıklama, bilgi yönünden doğrudur; ancak, Behrâm, aynı zamanda “Me- 
rih” yıldızın diğer adıdır ve beyitte kastedilen de budur. 

Yine aynı şiirin 22. beytinin günümüz Türkçesi ile verilen karşılığı eksik bırakılmıştır (s. 39). 

3. Yazar, aşağıdaki beyti şöyle nesre çevirmiştir: “Eğer gökyüzü atlası, O'nun yıldızından 
çiçeklerle donanmasaydı, O, din padişahını (Hz. Muhammed'i) Yahudiler ayaklar altına alırdı”. 


Nücümindan çiçekler olmasa ger atlas-ı gerdün 
O şâh-ı dine pây-endâz iderdi zümre-i havrâ 42/1-32 


Görüldüğü üzere, “pây-endâz etmek”, “ayaklar altına almak” ve “zümre-i havrâ”da, 
“Yahudiler” anlamlarıyla karşılanmıştır. “pây-endâz”ın, “büyüklerin, bir yerden geçecekleri za- 
man yollarının üzerinde ayaklar altına döşenen halı cinsinden şeyler” olduğunu sözlükler bildir- 


* Metinlerin sonuna konulan rakamlardan ilki sayfa, ikincisi şiir ve üçüncüsü de beyit 
numaralarını göstermektedir. 
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mektedir (Ferheng-i Ziya, C.I., 8. 433; Sreingass, s. 243). “zümre-i havrâ”'nın anlamı da “Yahu- 
diler” demek değildir. “havrâ”, “ahver”in müennesi olup “hür” kelimesinin tekilidir. Anlamı da, 
bilindiği üzere, “hüri”* demektir (Kamfs-ı Türki, s. 561; Stfeingass, s. 433). Şâir Riyâzi, yıldızlarla 
süslenmiş gök yüzünü, üzerinde çiçek desenleri bulunan bir halıya benzetmiştir; ama, yazarımız 


beyti hiç anlamamış. 

4. 46) 1—42'deki beyitte “âheni” biçiminde yazılmış olan kelime “âhen” olarak düzeltil- 
melidir. 

5. İncelediğim eserde “rahş-ı âsmân-peymâ” ve “felek-peymâ” tamlamalarına “gökyüzünü 
ölçen at” ve “göğün ölçüsü” anlamları verilmiştir (46 / 1-51, 46 / 1-57). Yazarın kaydetmiş ol- 
duğu bu anlamlar doğru değildir, “âsmân-peymâ, felek-peymâ” sıfatları “gök yüzünü gezen, 
gök yüzünü dolaşan” demektir. 

6. 48j1-57'deki beyitte bulunan “makâmiyle” kelimesi, “makdemiyle” olarak yazılırsa, 
beytin anlamı düzelir. 

7. Bir beyitte “Huda” ile “ihdâ” kelimelerinin iştikak sanatına örnek olduğundan söz edi- 
Jiyor: 

Gelüp ol hâce çün kim açdı bârın mülk-i süretde 
O dem ashâb-ı rahmetden Hudâ'ya eyledi ihdâ 50/ 1-66 


Yazar, açıklamasında şöyle diyor: “Şâir, bu beyitte, aynı kökten türeyen “Hüdâ” ve “ih- 
dâ” kelimelerini birbirinin peşi sıra kullanarak iştikak sanatının bit nümunesini veriyor”. 


İştikak, edebiyatta, bir kök ile o kökten türeyen ya da asli anlamları aynı köke bağlı bulu- 
nan yahut harflere ait biçim benzerliğinden dolayı aynı kökten türemiş gibi görünen sözlerin bir 
ifadede toplanmasından doğan sanatın adıdır (M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, I 
Belâgat, Erzurum 1980, s. 326). Yazar, “Hudâ (Farsça)” ile “ihdâ (Arapça)” kelimelerini aynı 
kökten türemiş sanıyor. Her halde, “Hudâ” kelimesini, “doğru yol, hak dini” anlamlarına gelen 
Arapça “hüdâ” keliraesi ile karıştırmış. 


8. “Çüpin” biçiminde yazılan kelimenin. “Çöpin” olarak değiştirilmesi uygun olacaktır 
(52/ 1-68). 
9. Riyâzi câmi'-i vasf-ı Nebi'nün ma't-hânıdur 52/1-71 


“Riyâzi, Peygamber'in vasıflarını toplayan bir nat söyleyicidir”. Mısrada, “câmi” keli- 
mesinin “toplayan” anlamının seçildiğini görüyoruz. “câmi”, “toplayan” demektir; ancak, be- 
yitte “ibadet yeri” anlamında kullanılmıştır: “na't-hân”, cuma günlerinde bazı büyük camiler- 


de ve tekkelerde güzel sesle na*t okuyan kimse demektir. Bu tanım; yukarıdaki açıklamayı des- 
teklemektedir. 


10. Gül-i hâr anun olur alsa gülâbin assâr 54/2-3 


Yazar, yukarıdaki mısraı şöyle nesre çevirmiştir: “Koku imâl eden, gül suyunu alsa, dike 
nin gülü de onun olur”. Mısradaki bir kelimenin yanlış okunması, anlamını garip bir duruma 
sokmuştur. Misram doğrusu şöyledir: 


Gül-i hârânun olur alsa gül-âbın assâr 


Bilindiği üzere, “gül-i hârâ”, dalgalı bir kumaştaki güldür; dikenin gülü demek değildir. 
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11. İlginç bir durum “al boya” ifadesinde görülmektedir. Beyitleri, çevirileri ile birlikte 
aynen veriyorum: 


Gülde zâhir eser-i şevket-i al boya 
Nitekim kevkebe-i Husrev-i âli-mikdâr 54/2-9 


“Yüce değerli pâdişahın yıldızı gibi (olan) al boyanın büyüklüğünün tesiri gülde görünür.” 


Mülket-i sahn-ı cemende şeh-i ezhâr oldı 
Al boya gibi gül şevketin itdi izhâr 66/4-3 


“Çimen bahçesinin ülkesinde, gül, çiçeklerin şâhı oldu ve al boya gibi büyüklüğünü göster- 
di.” R 
Beyitlerin, günümüz Türkçesine çevrilmiş haline baktığımızda “al boya” diye okunan ve 


öyle çevrilen kelime grubunun, yazarın anladığı biçimde olmadığı görülecektir. “Al boyanın bü- 
yüklüğü” gibi mantık dışı anlamlar vererek beyitleri geçmek, konuyu ciddiye almamanın ve ih- 
malkârlığın en güzel örneğidir. 

“Yazarın “al boya” diye okuduğu kelime grubunun doğrusu “Âli Büye”dir. Ferheng-i Zi- 
yâ'da “Büye” kelimesi şöyle açıklanmıştır: “Büye, Âli Büye denilen sultanlar silsilesinin büyük 
babalarının adı (Ferheng-ı Ziyd, C. TI., s. 379)” Bir başka sözlükte de bu kelimenin anlamları 
şöyle sıralanmıştır: “ümit, arzu, istek; şahtere: Deylemiler'in bir hanedanı; belli bir hanedanın 
kurucusu ( Steingass, s. 209)”. İslâm Ansiklopedisi'nde “Âli Büye (Âli Büveyh, Büveyhoğulları)” 
hakkında geniş bilgi vardır. Büveyhoğulları, iran'da meşhur bir hanedandır ve Ali Şuca” Büye 
tarafından kurulmuştur (İslâm Ansiklopedisi, C. 1I., s. 843). Buna göre, “al boya” diye okunan 
kelime grubu “Âli Büye” biçiminde değiştirilmeli ve açıklaması da buna uygun olarak düzeltil- 
melidir. 

Boya renklerinden hangilerinin büyük, hangilerinin küçük olduğu merak konusudur. Ya- 
zarımız, bir başka yazısında bu konuya değinerek bizleri bilgilendirirse, merakımızı gidermiş 
olacaktır. 

12. 58/3-1Vdeki beyitte “menâr-ı” olarak yazılan kelime “menâr” biçiminde düzel- 
rilmeli ve çevirisi de buna göre yazılmalıdır. 


13. Şu mısraa bir bakalım: 
Feyz-i ni'âmı şâmil-i her seyr ü gürisne 63/3-23 
“Nimetlerinin feyzi her gezgine ve aç olana şâmildir”. Görüldüğü üzere, “sir” kelimesi, 
“seyr” diye okunmuş ve çevirisi de buna göre verilmiştir. Bu yanlışın düzeltilmesi gerekir. 


14. Yazar, “tâkati tak olmak” deyimini “gücü (kıvrılıp) kemer oldu” biçiminde garip bir 
anlam ile karşılamiştir. Bu deyim, “tahanımüle gücü kalmamak” anlâmınadır (Kamâs-ı Türki, 
s. 865). 

15. Bedr-i hürşid-i âlem saf-der-i Bijen-peyker 

Sadr-ı Cemşid-haşem server-i 'Behmen-peygâr 70/4-20 

“Âlem güneşinin dolunayı! Bijen yüzlü saf yarıcı! Cemşid'in maiyyetindekilerin başı! Beh- 
meh gibi savaşanların önde gideni!...” i 

Hem okumada hem de çeviride yanlışların bulunduğu bir beyit. Önce, birinci mısradaki 
“hürşid-i âlem”, “hürşid-alem” biçiminde düzeltilmeli, anlamı da buna göre verilmelidir. “Sadr-ı 
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Cemşid-haşem” tamlaması da, “Cemşid'in maiyyetindekilerin başı” diye çözülmez. Şiir, Sadra- 
zam Maksud Paşa'nın vasfında söylenmiştir. Buna göre tamlama ele alındığında, şöyie çevrile- 
bilir: “Cemşid maiyetli Sadrazam”; yani dostları, arkadaşlari Cemşid'in maiyeti gibi çok olan 
kimse demektir. 

16. “simin-ber” biçiminde yazılması gereken kelime “sim-ber” olarak yazılmıştır; düzel- 
tilmesi gerekir (82 / 5-14). 

17. “sitemger”, “sitem eden” demek değildir (82 / 5-16). Bu kelime “2olmeden, haksızlık 
eden” anlamlarınadır. 


18. Şu beyte bir bakalım: 


Tutsan el üzre bulur mehçe-i râyet kadrin 
Pây-mâl itsen olur na'l-i tek-âver hâtem 86/5-28 


“Eğer el üstünde tutarsan, bayrak direğinin hilâli, kıymetini bulur; mührü ise iyi koşan atın 
yapıp, ayaklar altına alsan olur”. 

Beytin anlamına biraz dikkat edersek, yukarıda açıklandığı gibi olmadığını göreceğiz. Şair, 
memduh (Güzelce Ali Paşay'a şöyle sesleniyor: “Eğer el üstünde tutarsan, o (hâtem), bayraktaki 
hilâlin değerini elde eder; ayaklar altına atarsan, eşkin yürüyüşlü atın nalı olur”. Dr. Açıkgöz'ün 
dediği gibi, mührün, iyi koşan bir at yapıldıktan sonra ayaklar altına alınması söz konusu değil- 
dir. 

19. “çeşm ü çerâğ”, sadece sözlük anlamına dayanarak “göz ve çerâğ” diye yazılmıştır 
(88 / 5-42). “çeşm ü çirâğ”ın, “sevilen, seçkin ve tanınmış kişi”den kinaye olduğunu belirtmekte 
yarar vardır (.Sfeingass, 8. 394). 


20. La'ki şirinüne kande ola hem-tâ güzelüm 
Tutalum olur imiş kand-i mükerrer hâtem 92/5-53 


“Güzelim! Tatlı dudağının benzeri nerede olur? Olsa da, o dudak mükerrer bir şeker olur- 
muş”. Beyit, Dr. Açıkgöz tarafından pek anlaşılmamış. Önce “Tutalum” kelimesi üzerinde dür- 
mak icap eder: Bu kelimenin “var saymak, farz etmek” anlamları da bulunmaktadır. Buna göre 
söz konusu kelimenin beyitteki anlamı, “var sayalım ki. farz edelim ki” olmalıdır. Yeri gelmişken 
aynı kelimenin 125 / 4—I1*deki beyitte de yanlış bir anlam ile karşılandığını belirtmek isterim. 

“kand-i mükerrer”, “mükerrer bir şeker” diye anlamsız bir ifadeyle ortaya konulmuştur. 
“Kand-i mükerrer”, defalarca tasfiye edilmiş halis şekerin adıdır; kamıştan elde edilen kelle şeke- 
rinin fevkalâde özen ve dikkatle yapılmış olanıdır (M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri 
ve Terimleri Sözlüğü, C. TI., s. 160). Beyitte kand-i mükerrer, “halis şeker” anlamıyla karşılana- 
bilir. 

21. 92/ 5-60'deki beyitte “mukarrer” kelimesi, “sağlam” diye çevrilmiştir. Bu anlam mıs- 
raa uygun düşmüyor. Zira “mukarrer” kelimesi, “kararlaştırılmış, kesin, şüphesiz” anlamlarına 
gelir. 

22. Yazar, 
Bir arüs-ı dil-sitândurZpâyına hınnâ yakup 
mısrada “dil-sitân” terkibine çeviride “gönül ülkesi” anlamını vermiş, yer adları yapan “-is- 
tân, -sitân” eki ile Farsça “almak” anlamındaki “sitâden” mastarının geniş zaman kökü olan 
“—sitân”ı birbirine karıştırmıştır. Beyitteki “dil-sitân” terkibi “gönül ülkesi” değil; “gönül alıcı” 
anlamındadır (96 / 6-11). Aynı hata 136 / 6-11'deki “cân-sitân” terkibinin çevirisinde de tekrar- 
Tanmaktadır. 
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23. Sana şekvâ itmek içün başına âteş yakar 
Rüzgârından görüpdür var ise âzâr şem' 98/6-26 

“Mum, sana şikâyette bulunmak için başıma ateş yakar ama senin rüzgârından da incin- 
mektedir”. Gö izere, bu beyit de pek iyi anlaşılmamış. Yazarın anlayamadığı iki kelime 
üzerinde duracağım: İlki, “rüzgâr, yel” anlamlarının dışında “zaman, devir, dünya, talih, baht” 
demek olan “rüzgâr” kelimesidir. Beyitte, tevriyeli olarak kullanılan bu kelimenin “zaman, de- 
vir, talih” anlamları kastedilmiştir. Şunu da belirtmemde yarar vardır: Mum, yazarın dediği gibi 
memduhun “rüzgârından” değil, kendi zamanından, talihinden şikâyet etmektedir. 

İkinci kefime “var ise”dir. Bu kelime, “ihtimal ki, belki, galiba, olsa olsa, zannımca” an- 
Tamlarına gelir (Tarama Sözlüğü, C. Vİ., s. 4153). Yazar, “var ise” kelimesinin anlamının farkın- 
da olmadığı için, beyti aslına uygun olarak çevirememiştir. Şu beyitte de “var ise”nin ne demek 
olduğu anlaşılmamıştır: 

Var ise Mâlik-i Dinâr yâ Zü'n-nün olmiş 
Sırr-ı levh ü kalemi eylemiş ezber hâtem 80/5-11 

“Mâlik-i Dinâr da olsa, Zü'n-nün- Mısri de olsa, mühür, levh ve kalem sırrını ezberlemiş”. 

Bu beyit de, yazarın, metinler üzerinde ciddiyet ve sabırla durmadığını göstermektedir. 


24. 102/ 6-40'daki beyitte “ber” kelimesi, “bir” olarak düzeltilmelidir. 

25. 110/ 7-28'deki beyitte “yaprağ ile” biçiminde yazılması gereken kelime “yapragiyle” 
olarak kaydedilmiştir. Düzeltilmesi gerekir. 

26. Gerçi bir kise kebüd idi veli lutfunla 110/7-29 

Mısradaki “kise kebüd”un, “kise-kebüd” olarak düzeltilmesi icap eder. Bu terkip “fakir” 
anlamındadır. 

2. Ol dehân-ı tengden çıkmadı bir şâfi cevâb 126/7—2 


Mısra bu günkü Türkçe ile yazılmış hali şöyledir: “,.. o dar ağızlıdan, şifâ verici bir ce- 
vap çıkmadı”. “şâfi” kelimesinin “şifâ verici” anlamı vardır; ancak, “şafi cevâb”ın “şifâ verici 
cevap” değil, “yeterli, ikna edici, inandırıcı cevap” anlamlarına geldiği şüphesizdir. Şair, “şâfi” 
kelimesinin her iki anlamından da yararlanıyor. 


28. “Saf şarap gül aynasının (kadehin) parlatıcısıdır” biçiminde nesre çevrilen mısra Şöy- 
ledir: 
Gül öyinesinin saykalıdur bâde-i nâb 130/11-3 
Dikkatle bakılırsa, mısradaki vezin aksaklığı kolayca görülecektir. Bu durumda mısrada 
yanlış okunmuş bir kelimenin varlığından rahatlıkla söz edebiliriz. Bu kelime “gül”dür. Söz ko- 
nusu kelimeyi “gönül” biçiminde okursak, beytin hem vezni hem de anlamı düzelir. 
29. “Yalın” kelimesi, yanlış olarak “yalun” biçiminde yazılmıştır (135/15-2). 
30. “Nâzenin”, “Nâzenin-i” olarak düzeltilmeldir (138 / 19-1). 
31. “Hün- dil” tamlaması, “gönül suyu” olarak çevrilmiştir (140 /22-1). Bu yanlışlığın, 
dalgınlıktan ileri geldiğini sanıyoruz. 
32. “Dahme”, sözlüklerde “yer altında ölü koymaya mahsus oda” olarak tantınlanmıştır. 
Dr. Açıkgöz, bu kelimeye “gece donanmaları” anlamını veriyor: 
Gör dahmelerde kelle-i dendân-nümâları 150/31-4 


“Gece donanmalarında dişleri görünen kelleleri gör”. 
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“Dahme”nin, bu gün kullanılmayan ikinci anlamına daha rastlıyoruz. Donanmalarla ilgisi 
olabileceğini düşünerek bunu kaydetmek istedim: Bu kelime havan maytabı, kâğıt fişek, torpil 
anlamlarına da gelmektedir (Redhonse, s. 267). Ancak, bunların, beytin anlamı ile bir ilgisi bu- 
Junmamaktadır. 

33. Esrâr-ı hâdisât ile pür-cür'a-dân hâk 152/33-3 ğ 

Mısra şöyle nesre çevrilmiştir: “Toprak olaylatın sırlarıyla dopdolu bir kaptır...”. “Pür- 
cür'a-dân hâk”, “pür cür'a-dân-ı hâk” biçiminde okunmuş olsaydı, her halde mısraı anlamı 
Dr. Açıkgöz tarafından daha iyi anlaşılacaktı. “Cür'adân”, şarap artığının döküldüğü kaptır: 


34. “Âşık-ı” olarak yazılan kelime “âşık” biçiminde düzeltilmelidir 158 / 41-2. 

35. 49. gazelin vezni “Feilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün” olarak gösterilmiştir. Söz 
konusu gazelin vezni “Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün”dür (s. 166). 

36. 160/41—teki beyitte “mey-i” kelimesi, “mey” biçiminde düzeltilmelidir. 

37. 166/ 49-Steki 


Biz ki bir jülidesmü Mecnün-i dest-i hayretüz 
Pençesi murgân' olupdur başumuzda şânemüz 


şeklinde okunan beytin nesre çevirisi şöyle yapılmıştır: “Biz, Möyeyin elindeki dağınık saçlı Mev- 
nün'uz. Kuşların pençesi başımıza tarak olmuştur.” 


Burada dikkat edilmesi gereken nokta, “dest” kelimesinin “deşt” olması gerektiğidir. 
“Mecnün” ile “deşt” arasındaki münasebeti burada zikreimeye gerek duymuyoruz. Ancak, “hay- 
ret” kelimesinin tasavvufi anlamı üzerinde durulmasının bu beyit için gerekli olduğuna inanıyo- 
Tuz. 

38. “Âlâm” kelimesinin “istekler” anlamıyla karşılanmasının dalgınlıktan kaynaklandığını 
sanıyorum (168 / 50-3). Dr. Açıkgöz, âlâm kelimesini “emel”in çoğulu olan “âmâl” ile karıştırmış 
olmalı. 

39. 172/53—2'deki beyte ve çevirisine bakalım: 


Bu havsala ile ey tenük mey 
Nüh sâgar-ı âsmân çekilmez 


“Ey hafif şarap! Bu anlayışla, dokuz gök yüzü kadehi çekilmez”. “Tenük mey”in, “tenük- 
mey” biçiminde düşünülmesi gerekirdi. “tenük-mey”, “azıcık şarap içmekle huysuzlanan, rahatı 
kaçan” demek olup “tenük-şarâb” ile aynı anlamdadır. Buna göre söz konuşu beyti şöyle nesre 
çevirebiliriz: “Ey azıcık şarap içmekle kendini kaybeden, huysuzlanan (kişi), bu hazımsızlıkla 
dokuz gök yüzü kadehi çekilmez (içilmez).” 


40. “vahdetle” kelimesi “vahdet ile” biçiminde düzeltilmesi gerekir (172 / 54-3). 
41. Ne denlü var ise bigâne âşinâ bilürüz 172/54-3 


Bu mısra şöyle nesre çevrilmiştir: “(Biz). ne kadar yabancı ve tanıdık varsa biliriz”. Bura- 
daki “bilmek” fiili “öyle saymak, sanmak” anlamlarında kullanılmıştır. Mısraı şöyle nesre çevir- 
memiz mümkündür: “Ne kadar yabancı varsa (onların hepsini) tanıdık biliriz.” 


42. Bir de şu beyte bakalım: 


Gele bihüde zahmet çekmeye ey ebr-i Nevrüzi 
Dıraht-ı köhne-sâl-i huşkümüz bâr-ı emel virmez 174/56-3 
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“Nevruz bulutu, zahmet çekmesin, gelsin; geçen yıl ki kuru ağacımız emel meyvesi ver- 
mez”. Beyti tam olarak anlayabilmek için “Gele”nin yazarın, belirttiği gibi “Gelsin” değil, “Gel 
a” biçiminde görülmesi gerekir. “a” ünlem edatı, fiile eklenip emrin ikici tekil şahsına gelerek 
seslenme, uyarma ve dikkat çekme bildirir. Ayrıca, çeviride gördüğümüz “geçen yıl ki” ibaresi- 
nin, metinde karşılığının bulunmadığına da işaret etmek isterim. Beyti, günümüz Türkçesi ile şöyle 
nesre çevirebiliriz: “Boşuna zahmete girmesin, kurumuş yaşlı ağacımız istek meyvesi vermez. Ey 
Nevruz bulutu, gel artık (imdadımıza yetiş)!”. 

43. 174/ 55-3teki beyitte “kadi” biçiminde yazılmış kelime, vezin aksaklığı meydana g&- 
tirmektedir. Bunun “kaddi” olarak düzeltilmesi lâzımdır. 

44, Yine 174/ 55-5'teki “melâmet ile” de, vezin gereği “melâmetle” olmalıdır. 

45. 174/ 56-Xteki mıstaâ bakalım: 

O keyfi anlarum ser-mest-i bezm-i ezel virmez 


“.,, o keyfi, ezel bezminde başı sarhoş olan (bile) vermez”. Mısrada yanlış okunmuş kelime 
“ser-mest”dir. Bunun “ser-mesti-i” olması icap eder. Bu suretle hem mısra vezni hem de anlâmı 
düzelir. 

46. 176/ 57-3'teki beyitte de yanliş yazılmış kelime bulunmaktadır. “riyâzumuz” olarak 
yazılmış olan bu kelime, “rızâmuz” biçiminde değiştirilmelidir. 

41. Genc-i sinen içre ol kim genci irfân gizlemiş 180/61-6 

“.. .sinendeki hazinede irfan serveti gizlemiş”. Eski edebiyatımız ile biraz uğraşanlar, mis- 
radaki ilk kelimenin “genc” değil, “köşe, bucak” anlamlarına gelen “küne” olacağını bilirler. 

48. Bir de 180/ 62-3'teki beyte ve açıklamasına bakalım: 

Künc-i kafes-i gamda bile nâle iderdük 
Ey mürg-i çemen itme hem âvâzı ferâmuş 

“Gam kafesinin bir köşesinde ağlardık. Ey çimenlik kuşu! Şarki söylemeyi unutma!”.Dr. 
Açıkgöz, “hem-âvâzı”, “hem âvâz” biçiminde düşündüğü için “itme hem-âvâzı ferâmuş” ibare- 
sine “şarkı söylemeyi unutma” diyerek uydurma bir anlam vermiştir. Biraz zahmete katlanıp 
sözlüklere bakacak olursak, “hem-âvâz”ın “cana yakın dost, ahbap. arkadaş” demek olduğunu 
göreceğiz. Riyâzi'nin kastettiği anlam da budur. Artık, “mürg-i çemen”in de “bülbül” demek ol- 
duğunu bir eski edebiyat uzmanının bilmesi gerekir. Söz konusu beyti günümüz Türkçesi ile şöyle 
nesre çevirebiliriz: “Gam kafesinin köşesinde birlikte feryat eder, inlerdik. Ey bülbül, (bu) dos- 
tunu, arkadaşını unutma!” 

49. 182/ 63-3'te bulunan “ârâm-ı cân” tamlamasının anlamı, “cânın dinlenmesi” diye ya- 
zılmıştır. Bunu daha düzgün bir ifadeyle “gönül huzuru, kalp huzuru” biçiminde söyleyebiliriz. 

50. 64. gazelin ilk beytinin birinci mısrama bakalım: 

Hâce bâzâr-ı aşka sanma dünyâdur garaz (5. 182) 

Hem misiada vezinsizlik hem de anlamda yanlışlık vardır. Yazar, mısraı şöyle anlamış: 
“Efendi! aşk pazarında, maksadın dünya olduğunu sanma!”. Sözünü ettiğim mısraı şöyle yazar- 
sak, yanlışlıklar ortadan kalkacaktır: 

Hâce-i bâzâr-; aşka sanma dünyâdur garaz 
“Hâce” kelimesine verilen anlam da uygun değildir. Bu kelime ile ilgili açıklamalara ileride deği- 
nileçektir. 
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31. 39. beytin ikinci mısraı nesre çevrilmeden bırakılmıştır (s. 103). Bir başka yerde, sebep 
ve bahane bildiren “zirâ” edatı, yine bir edat olân “fakat” ile karşılanmış ve kii beytin an- 
lam düzeni bozulmuştur (182/64-3). 

32. Ey Riyâzi deyr-i reftâr olsa da ayb itmezüz 

Kilk-i çâlâkün gibi esb-i mu'ailem bulmaduk 190/71-5 


“Ey Riyâzi! Dönen dünya olsa da ayıplamayız. Hızlı yürüyüşlü kalemin gibi bir tâlimli at 
bulamadık”. Her şeyden önce, “reftâr” kelimesinin “dönen” anlamına gelmediğini, bunun uydur- 
ma bir anlam olduğunu belirtmekte yarar vardır. Ayrıca “deyr-i reftâr” tamlamasının, “dir-ref- 
târ” biçiminde yazılmasının daha doğru olacağını düşünüyorum. Bu açıklamalar ışığında sözü 
edilen beyti şöyle anlıyorum: “Ey Riyâzi, (her ne kadar) yürümesi gecikmiş (geç yürümüş) olsa 
da kusurlu sayamayız; (çünkü, şimdiye kadar) senin çevik, hızlı yürüyüşlü kalemin gibi talimli 
(eğitilmiş) bir at bulamadık”. 

53. Dr. Açıkgöz, “dâr” kelimesini “darağacı” anlanı ile karşılıyor: 

Mey-i aşk u mahabbet başına urmışdı Ferhâd'un 
Çeker elbette bu dâr-ı belâda derd-i ser âşık 192/73-2 

“Sevgi ve aşk şarabı, Ferhâd'ın başına vurmuştu. Bu belâ darağacında âşık elbette baş derdi 
çeker”. “Dâr” kelimesinin darağacı anlamı olduğu doğrudur; ancak, beyitte bu anlamda kulla- 
nılmamıştır. “Dar-ı belâ”, “belâ yurdu” yani “bu dünya” demektir. Ayrıca, “derd-i ser”in, “baş 
derdi” diye çevrilmesi de ri uygun düşmez. Bu tamlamanın anlamı “baş ağrısı, üzüntü, 
can sıkıntısıdır. 

54. İncelediğimiz Riyâzi Divânı'ndan Seçmeler adlı eserde “siyehkâr”ın, “kara işli” anlamı 
ile çevrildiğini görüyoruz: 

Beste-i bend-i belâsi olmaduk bir dil mi var 
Bağlamış hayli gönül zülf-i siyehkârun senün 194/75-4 

“Belâ tuzağına tutulmadığımız bir gönül mü var? Senin kara işli zülfün, hayli gönül bağ- 
famıştır”. Görüldüğü üzere, beyitteki bazı kelimeler iyice anlaşılmamıştır. Önce “siyehkâr” üze- 
rinde duralım: Dr. Açıkgöz, bu kelimenin anlamını “kara işli” biçiminde yazmıştır. Sözünü et- 
tiğim kelime aslında “kötü amelli, günahkâr” demektir. Sonra, “olmaduk” kelimesinin de pek 
iyi anlaşılmadığını görüyoruz. “Olmak” fiilinde bulunan “-duk” geçmiş zaman partisip eki, görü- 
Ten geçmiş zaman ekinin birinci çoğul şahıs ekiyle oluşturduğu “duk” ile karıştırılmış ve mısraa 
buna göre anlam verilmiştir. Bu açıklamalardan sonra, beytin yazarımız tarafından gnlşiliieir. 
ğı görülecektir. 

55. 200/82-3'teki beyitte “rif'atle” biçiminde yâzılmış olan kelime, vezin gereği “fif'at ile” 
diye değiştirilmelidir. 

56. Yine 200/ 82-5'teki beyitte bulunan “arasını” diye kaydedilmiş kelime de “arasın” 
biçiminde düzeltilmelidir. 

57. Cevâbın aldı bizden ey Riyâzi hasm-ı kâfir-keş 208 /91-5 

“Ey Riyâzi! Düşman çeken hasmımız, bizden cevâbını aldı”. Mısrada bulunan “kâfir-keş”in 
doğrusu, “kâfir-kiş”tir. Bu günkü Türkçe ile karşılığıda “kâfir dinli, zalim, merhametsiz”dir; 
“düşman çeken” değildir. 

58. Beli kıl eksügi yok bir güzeldür o meh-rü 216-(00-3 
mısraıdaki “Beli” kelimesi, “Beli” biçiminde yazılmış ve “belinin kıl kadar eksiği olmayan bir 
güzeldir” diye nesre çevrilmiştir. Dr. Açıkgöz, bu kelimeyi sevgilinin “beli” sanmış. Bel, beyit- 
teki öteki kelimelerle ilgilidir; ancak burada “Beli”, sevgilinin beli değil, “evet, elbette, gerçek- 
iten” anlamlarına gelen kelimedir. Mısra anlamı, bu açıklamalar doğrultusunda düzeltilmelidir. 
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59. İncelediğim eserin sahibi, “hâce” kelimesini devamlı olarak “efendi” anlamı ile karşı- 
lamaktadır. “Hâce”nin, “efendi, ağa, çelebi, sahip; muallim, müderris, üstad” anlamları vardır 
(Kamüs-ı Türki, s. 590). Bunlara ek olarak. “mal, mülk sahibi; tüccar” anlamları da bulunmak- 
tadır. Beyitlerde bu anlamları da göz önünde bulundurmak gerekir. 

60. Riyâzi Divâmı'ndan Seçmeler adlı eserde, vezin aksaklıklarının bulunduğu mısralar 
oldukça fazladır. Dr. Açıkgöz'ün ihmalkârlığı sonucunda ortaya çıkan bu aksaklıkların bulun- 
duğu mısralardan bazılarını olduğu gibi aşağıya alıyorum. Her halde, yazar, eserini gözden ge- 
çirirken bu hususa da dikkat eder: 

Hisâr-ı çarh içinde âteş-bâz olup hürşid 36/1-11 

Hemişe çetr-i mâh-ı nevümi der-kâr idüp devrân 52/1-75 
Sib-i hürşidi ide dest-hüş serv ü çenâr 54/2-1 

Her bir kefi küze-i dülâb-ı sehâdur 62/3-32 

Dâ'ire ile der-i lutfundan eğer cer hâtem 88/5-39 

Bir tabak dürr ü cevâhir gösterür her hâtem 92/5-58 
Rengsi sebz ile meğer kim dırahtı Tür'dur 96/6-5 

Gül âl-i çemenistân-ı siyâdet kim 108 /7-19 

Maktel-i Mansür'a ger uğrarsan ey bâd-ı subh 126/6-2 
Biri baş ağrıdur birisi bir bâr-ı girân 130/11-4 

Eyleyen hep böyle ruhsâr-i gül-ruhsârı sürh 132/13-2 
Sillesin az mı yimişdür dest-i istiğnânun 132/13-5 

Yine ol gamze-i mestâne cünbişinden değül hâli 134/15-4 
Hep sürildi rize-i seng-i tan'a-i ehl-i riyâ 144/25-2 

Bir gonca-i gül olsa cân dimâğına 144/26-2 

Sinemüz hep gül-i dâğı pür-hün bitürür 146 /27-1 

Her hamı bir kemin-geh-i hayli şerâr-ı nigâh olur 160/43-2 
Çıkdı gulüya şu'lelenüp dildeki dâğumuz 162 (45-1 

Her saç zencire bağlanmaz dil-i divânemüz 166 /49-1 

Bâde gördükçe dem-i pir-i mugâna yâhü diriz 172/512 
Ne tâlib-i emelüz biz ne recâ bilirüz 172/54-1 

Lâle-ruhlar seyridür maksüd bu âlemden 182 /64-3 

Nola benümle itse bir hem-dem ihtilât 184/652 

Şöyle benzer kim işitdi sadâ-yı derd-nâk 202/84-5 

Yâre hâlün ağlayup taşdun dökildün yine 

Bâde-i aşk ile peymâne mi oldun gönül 202 /85—2 

Diller delinür güşe-i çeşm-i siyehden 212/96-2 
Dağumun gör pulların zahm-ı hün-pâş ile 220/105-1 


Görüldüğü üzere, eleştiriye konu olan Riydzi Divânı'ndan Seçmeler adlı eserde rastladığım 
yanlışlar, ihmal ve dikkatsizlikler, hiçbir peşin hüküm taşımaksızın gösterilmeye çalışılmıştır. 
Elbette, böyle bir eser meydana getirmek kolay bir iş değildir. Bunu yapabilmek için sabır, gayret 
ve emek ister. Bunların hepsini, adı anılan eserde görebiliriz. Ne var ki, bir im eserde görülen 
yanlışlar ve dikkatsizlikler, bu eserde de mevcuttur. Yanlış ve eksiklerden tamamıyla arındırı)- 
mış bir eser ortaya koymak güçtür. Ancak, önceden de söylediğim gibi, bu yanılmaların da bir 
sınırı olmalıdır. 

Dr. Açıkgöz'den, bundan sonra yanlışları en aza indirilmiş ve ihmailerden kurtarılmış eser- 
ler beklediğimizi, bu hususta da kendisinden umutlu olduğumuzu ifade etmek isterim. 


Doç. Dr. SABAHATTİN Küçük 
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TÜRKİYE ÂŞIKLAR BAYRAMI KONYA'DA YAPILDI 


Türkiye Âşıklar Bayramının 27.si bu yıl, Konya'da 24-29 Ekim 1992 
günleri arasında yapıldı. Usta âşıklar yanında, âşıklık geleneğine yeni yeni 
gönül vermeye başlayan genç âşıklar ile Azerbaycan'dan gelen dört Azeri 
halk şairinin de katılması, bayrama ayrı bir hava ve coşku kazandırdı. Bu yıl 
Konya Âşıklar Bayramının çehresini değiştiren bir başka olay da Milli 
Piyango İdaresinin 29 Ekim büyük çekilişinin Konya'da âşıklar şöleni ile 
birlikte yapılması yolundaki kararı ile gerçekleşti. Mevlâna diyarının mane- 
vi havası ile Milli Piyangonun maddi desteği, âşıklar için ayrı bir moral kay- 
nağı oldu. Bu iki önemli olay, 100. Yıl Spor Salonunu dolduran binlerce 
Konyalı tarafından coşkuyla ve zevkle izlendi. 

27. Âşıklar Bayramının jüri başkanlığını Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Hasan Eren yapıyordu. Öteki j jüri üyeleri ise Feyzi Halıcı, Ahmet 
Kabaklı, Gültekin Samancı, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Necati Sarsmaz ve 
Hasan Süzer idi. 

Bu yıl başarılı olan âşıklara Azerbaycanlı Mikâil Azaplı ve Hüseyin 
Arif armağanları, yurt dışından katılanlara Yunus Emre armağanı veril- 
di. Açıklanan ödüller şöyle: 

1- Usta âşıklar Murat Çobanoğlu, Şeref Taşlıova ve Reyhani'ye Mi- 
kâil Azaplı armağanı; 

2— Azerbaycan'dan katılan Gülâra Azaplı, Mahmud Memmedoğlu, 
Hacı Bayramoğlu ve Ekber Hasanoğlu'na, ayrıca Kuzey Kıbrıs Türk Cum- 
huriyetinden Âşık Cemaliye Yunus Emre armağanı; 

3— Atışma dalında başarılı olan âşık İmami, Zeki Erdali, Erol Şahiner, 
Mehmet Gülhani ve Kul Nuri'ye Hüseyin Arif armağan; 

4—- Meydan atışması dalında başarılı olan Ali Rıza Ezgi, Sefer Firgani, 
Veli Cenani ile Vahit Köroğlu'na Hüseyin Arif armağanı; 

5- Güzelleme dalında başarılı olan Nuri Şahinoğlu; İsmail Azeri, Ha- 
san Şen (İhvaniy'e Mikâil Azaplı armağanı; 

6- Usta malı türkü dalında Muhlis Denizer, Emrah Nar, Gürkani'ye 
Hüseyin Arif armağanı; 

7- Türkü dalında başarılı olan Hacı Karakılçık, Sürmeli Can ve İmami” 
ye Mikâil Azaplı armağanı; 
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8- Türkü yakma dalında başaıılı olan Sürmelican, Kul Nuri ve Zeki 
Erdali'ye Hüseyin Arif armağanı; 

9- Doğmaca türkü dalında başarılı olan Mehmet Yılmaz, Sefer Firgani 
ve Veli Cenani'ye Mikâil Azaplı armağanı; 


10- Nükteli türkü dalında başarılı olan İsmail Azeri, Erol Şahiner ve 
Dursun Durdağı'na Hüseyin Arif armağanı; 


11— Dudak değmez dalında başarılı olan Öksüz Ozan, Ali Rahmani'ye 
Mikâil Azaplı armağanı; 


il 12- Tasavvuf dalında başarılı olan Âşık Feymani, Sefil Selimi ve Ali 
İlhami'ye Hüseyin Arif armağanı; 

13- Şiir dalında başarr'ı olan Abdülvahâp Kocaman, Beyani ve Âşık 
Yener'e Mikâil Azaplı armağanı; 


14- “Yılın Yedi Şiiri” dalında başarılı olan Şeref Taşlıova, Hacı Ka- 
rakılçık, Murat Çobanoğlu, İsmail Azeri, Sürmelican, Erol Şahiner ve 
Ali Rıza Ezgi'ye Hüseyin Arif armağanı; 

15- Doğmaca şiir dalında başarılı olan Nuri Şahinoğlu, Öksüz Ozan 
ve Ali İlhami'ye Mikâil Azaplı armağanı verilmiştir. 

16- Muamma dalında her gün muammayı bilen Konyalılara Hüseyin 
Arif armağanı olarak Dernek yayınları verilmiştir. 

21. Âşıklar bayramında, bütün âşıklar arasında her yıl olduğu gibi 
“Yılın Yedi Şiiri” büyük ilgi topladı. Pek çok âşığın katıldığı bu yarışmada, 
yedi şiirin seçimi jüri üyelerini oldukça uğraştırdı. Sonunda sıralama yapıl- 
maksızın yedi şiir açıklandı. Bu yedi şir şöyle: 


Aşıklar Bayramı Yılın Yedi Şüri 


Şair Şiir 

Aşık Şeref Taşlıova Bu Vatan, Bu Millet, Bu Bayrak Bizim 
Âşık Hacı Karakılçık Anadolum 

Âşık Murat Çobanoğlu Kars Destanı 

Âşık İsmail Azeri Vatan Sevgisi 

Âşık Sürmeli Can Vatan Güzellemesi 

Âşık Erol Şahiner Kurban 


Âşık Ali Rıza Ezgi Bayrak 
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Bu yılın “Yedi Şiir”inden seçtiğimiz üç şiiri burada veriyoruz. 
BU VATAN, BU MİLLET, BU BAYRAK BİZİM 


Âşık ŞEREF Taşlıova 


Kars'tan, Malazgirt'ten başlar temeli, 
Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim, 
Yan bakan olursa kırılır eli, 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 


Sevgi ile tutuşursak el ele, 

Huzurla yaşarız, çekmeyiz çile. 

Her türlü varlığı, nimeti ile 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 


Anadolu Türkün tapulu yurdu, 
Üzerinde şanlı devletler kurdu. 
Bayrağın uğruna çok şehit verdi, 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 


Herkes bunu bilir eğilmez başım, 
Dedem, babam, anam, bacım, kardaşım. 
Kimseye verilmez toprağım, taşım, 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 
Şöyle geçmişe bak, yönümüz birdir, 

Bu günümüz birdir, dünümüz birdir, 
Çok şükür İslâmız, dinimiz birdir, 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 


Tarih sayfasına şan vermedik mi, 
Bizler üç kıtaya yön vermedik mi, 
Uğruna binlerce can vermedik mi, 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 


Gelecekte parlak günlere dikkat, 
Birlikte dirlik var, bunlara dikkat. 
Çekemeyen çoktur onlara dikkat, 
Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 


Bizi başkasıyla bir tutmasınlar, 

Yeleli aslanı unutmasınlar. 

Hepimiz kardeşiz, uyutmasınlar, 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 
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Türkler dirilmiştir, biliyor dünya, 
Bir ucu Avrupa, bir ucu Asya. 
Bizden size selâm olsun Avrasya, 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 


Şeref der sevgiyle besleniyorum 
Vatan aşkı ile hisleniyorum 

Bütün kâinata sesleniyorum 

Bu vatan, bu millet, bu bayrak bizim. 


ANADOLUM 
Âşık Hacı KARAKILÇIK 


Şehitler toprağı Anadolu'mun, 
Baharı cennettir, yazı bambaşka, 
Asya ile Avrupa'nın köprüsü, 
Deresi, tepesi, düzü bambaşka. 


Yeşil ormanlarla süslenmiş Bolu, 
Yavru Kıbrıs yurdumuzun bir kolu. 
Maşallah her yanı güzellik dolu, 
Mahsullerin tadı, tuzu bambaşka. 


Akdeniz estirir ılık havayı, 
Karadeniz deli vurur dalgayı. 
Paris'le değişmem Çukurova'yı, 
Pamuk, portakalı, muzu bambaşka. 


Dertli Yunus derviş olmuş Mevlâ'ya, 
Burada yaşamış birçok evliya. 
Dergâhıma gelin demiş Mevlâna, 
İslâma çağrısı, sözü bambaşka. 


Kırşehir'de Hacı Bektaşı Veli, 
Peygamberler şehri, Urfa'nın ili. 
Yatırlar ocağını gidip görmeli 
Ateşi, dumanı, közü bambaşka. 


Sevgisi canımdır kutsal vatanın, 
Birler için şehit düşüp yatanın. 
Karşılığı ölüm Türk'e çatanın, 
Şehidi cennetlik, gazi bambaşka 
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Boz deveyi mor mayaya çatarlar, 
Yaylalarda çadır kurup yatarlar. 
Mertlik türküsüne halay tutarlar, 
Türküsü, kavalı, sazı bambaşka. 


Boyasız dudaklar, sürmeli gözler. 
Asker Mehmet köyde Elif'i özler, 
Cephede savaşmış gelinler, kızlar, 
Mehmeti, Elif'i, kızı bambaşka. 


İşitmedim Türkiye'min dengini, 
Bizde mevcut kaynakların zengini. 
Bayrağım kanımdan almış rengini, 
Hilâli, yıldızı, bezi bambaşka. 


Bir adı vatandır, bir 'adı ana, 

Garip Hacım, canın bağışlar sana. 
Mersin'den Sinop'a, Edirne, Van'a 
Yağmuru, rüzgârı, tozu bambaşka. 


VATAN GÜZELLEMESİ 
Âşık SÜRMELİ CAN 


Şehirdeki sevgi köyde de olsun, 
Yayılsın her yana vatan sevgisi. 
Yurdumuz saygıyla, sevgiyle dolsun, 
Yayılsın her yana vatan sevgisi. 


Hep böyle yaşasın gelini, kızı, 
Bütün dünyalardan izlerler bizi. 
Tarihe yazalım en güzel sözü, 
Yayılsın her yana vatan sevgisi. 


Edirne'den Ardahan'a yol olsun, 
Ayrı gayrı yoktur, sevgiyle dolsun. 
Bize kötü bakan gözler kör olsun, 
Yayılsın her yana vatan sevgisi. 
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Barıştan yanayız daima bizler, 
Köyden ayrı kalsak yaramız sızlar. 
Bir ağızdan çıksın tatlı avazlar, 
Her yana yayılsın vatan sevgisi. 


Sürmeli Canım can veririm yurda, 
Vatan sevgisi son verir her derde. 
Aramızda kinden olmasın perde, 
Her yana yayılsın vatan sevgisi. 


Bu yıl âşıklar bayramının ilgiyle izlenen pek çok dalı arasında “Du- 
dak değmez” türünde Ali Rahmani ile genç âşık Öksüz Ozan'ın karşılıklı 
deyişleri pek beğenildi. Bu karşılıklı deyişlerin bir örneğini okuyucularımıza 
sunmayı uygun bulduk: 


DUDAK DEĞMEZ 


Öksüz Ozan 


Ta ezelden âşıkların dergâhı 
Çoktan geldi aza gider aza az. 
Kırık telli sazı oldu silâhı 
Sözden gelir söze gider söze söz. 


Ali Rahmani 

İlâhi kudrettir aşkın elinde 
Kıştan gelir yaza gider yaza yaz. 
Çok hünerler olur âşık dilinde 
İçten gelir saza gider saza Saz. 


Öksüz Ozan 


Güzeldir sözlerin ey Âşık Ali 
Gönlünde coşuyor kudretin seli 
Aşıklara diyen çok olur deli 
Özden gelir öze gider öze öz 


Ali Rahmani 


Dünyayı gezsen de hoş değil cana 
Kötü .huylu olan eş değil cana 
İnciler, yakutlar taş değil cana 
Gözden gelir göze gider göze göz. 
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Öksüz Ozan 


Söyle Öksüz Ozan neden gülüyor. 
Aldı sazın dertli dertli çalıyor. 

Her üstat çırağa işık oluyor 
Hak'tan gelir köze gider köze köz. 


Ali Rahmani 


Deli Ali gönlün kordan serindir. 
De genç âşık sözlerin çok derindir. 
Et dünyadan zarar aşkın kârındır. 
Dağdan gelir düze gider düze düz 


27. Konya Âşıklar Bayramı, âşıklık geleneğinin yaşaması ve genç ku- 
şaklara tanıtılması bakımından üzerine düşen görevi bir kez daha yerine 
getirmiş bulunuyor. Önümüzdeki yıllarda bu geleneğin öteki Türk cum- 
huriyetlerini de kapsayacak bir düzenleme ile gerçekleştirilmesini umuyoruz. 
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